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ÖN SÖZ 

 Akseki ilçesi, Antalya ilinin güneyinde, Orta Torosların batısında yüksek ve engebeli 

bir arazide yer almaktadır. İlçenin kuruluş tarihinin ilk çağlara kadar uzandığı tahmin 

edilmektedir. Yörede tarih boyunca Pisidia, Pamphylia, Kilikya, Eti, Yunan, Roma, Bizans, 

Anadolu Selçuklu Devleti ve Osmanlı Devleti uygarlıkları yaşamıştır. Tarihî devirlerde ilçe 

Marla, Marala, Marola ve Marulye isimleriyle anılmıştır. Akseki ismini ilçe merkezinde 

kurulan pazar yerinden almıştır. 

 Akseki, Yörük ve Türkmen kültürünün yoğun olarak yaşandığı bir bölgedir. 

Günümüzde yerleşik hayata geçmiş olarak yaşayan Yörüklerin yaylacılık faaliyetleri hâlâ 

devam etmektedir. Yöre halkı ticaretin gelişmesiyle birlikte farklı kültürle etkileşim 

içerisindedir. Bu etkileşim yörenin sosyokültürel yapısını, yaşayış tarzını ve âdetlerini 

zenginleştirmiştir. 

 Ancak yörede ağız özelliklerini iyi yansıtan yaşlı nüfusun günden güne azalması, söz 

varlığının tespit edilmesini zorlaştırmaktadır. Bölge halkında okuma yazma oranının 

yükselmesi ve teknolojinin gelişmesi ağız özelliklerinin korunmasını olumsuz etkilemektedir. 

Bu olumsuz etkenler sebebiyle yörenin acilen derlenmesi gerektiği kanaatine varılmıştır. 

Birbirinden fonetik ve morfolojik olarak farklılıklar gösterdiği tespit edilen Çukurköy, 

Hocaköy, Sarıhaliller, Alaçeşme, Geriş, Taşlıca, Fersin ve Güzelsu Mahalleleri’nde 

derlemeler yapılmıştır. 

 Çalışmamız; Giriş, İnceleme, Sonuç, Metinler ve Sözlük kısmı olmak üzere toplam beş 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında araştırmanın alanı, kapsamı, derleme yapılan 

mahalleler ve kaynak şahıslar hakkında bilgiler, kullanılan materyal ile metotlardan 

bahsedilmiştir. İnceleme bölümü Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi şeklinde iki kısma ayrılıp 

değerlendirilmiştir. Metinler bölümünde derleme yapılan sekiz mahalleden yirmi iki kişiyle 

görüşme yapılmış; elde edilen veriler yazıya geçirilmiş, yirmi metin oluşturulmuştur. Sözlük 

kısmına yöreye özgü kelimeler ve standart dilden farklı olan kelimelerin varyantları ve kalıp 

ifadeler eklenmiştir. 
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 Akseki yöresinde yüksek lisans ve doktora düzeyinde bir araştırma yapılmadığından,  
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bulunacağı kanaatindeyiz.  
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desteğini, bilgisini, ilgisini esirgemeyen kıymetli danışman hocam Prof. Dr. Ufuk Deniz 

AŞCI’ya sonsuz şükranlarımı sunarım. Kendi çalışmasından istifade ettiğim, çalışma 

süresince yardımlarını eksik etmeyen hocam Dr. Fatih Numan KÜÇÜKBALLI’ya teşekkürü 
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ÖZET 

 Bu çalışmada, Akseki (Antalya) yöresinde yaşayan Yörük ve Türkmenlerin ağız 

özellikleri fonetik ve morfolojik olarak incelenmiştir. Çalışma, Akseki ağzının söz varlığının 

yaşlı nüfusla birlikte yok olup gitmesini engellemek ve Anadolu ağızlarındaki konumunu 

belirlemek amacıyla hazırlanmıştır. Bu hedef doğrultusunda Akseki ilçesinin güney ve 

güneybatısında yer alan Çukurköy, Hocaköy, Sarıhaliller, Taşlıca, Geriş, Alaçeşme, Güzelsu 

ve Fersin olmak üzere sekiz mahallede saha çalışması gerçekleştirilmiştir.  

 Veriler aktif katılımcı gözlem ve mülâkat yöntemleriyle elde edilmiş, görüşmeler ses 

kayıt cihazına kaydedilmiştir. Derlemeler, çeviri yazı işaretleri kullanılarak yazıya 

geçirilmiştir. Taranan metinler çerçevesinde ses bilgisi ve şekil bilgisi kısımları eş zamanlı 

inceleme yöntemi tercih edilerek araştırılmıştır.  

 Ses bilgisi bölümünde ses olayları ve ses değişimleri ayrıntılı bir şekilde analiz 

edilmiştir. Şekil bilgisinde standart dilden farklılık arz eden yapılar tespit edilmiştir. Sonuç 

kısmında yöreye özgü karakteristik kullanımlar maddeler hâlinde sunulmuştur. Sözlük, 

bölgeye ait kelimelerin, yörede kullanılan kelimelerin çeşitli tüm varyantlarının ve kalıp 

ifadelerin alfabetik sıraya göre dizilmesiyle oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler : Akseki (Antalya) Ağzı, Ağız Araştırmaları, Türkiye Türkçesi. 
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SUMMARY 

 In this study, the oral features of the Yörük and Turkmen living in the Akseki 

(Antalya) region were examined phonetically and morphologically. The study was prepared to 

prevent the disappearance of the vocabulary of Akseki dialect with the elderly population and 

to determine its position in the Anatolian dialects. In line with this objective, a field study was 

carried out in eight district in Çukurköy, Hocaköy, Sarıhaliller, Taşlıca, Geriş, Alaçeşme, 

Güzelsu and Fersin in the south and southwest of Akseki district.  

 The data were obtained by active participant observation and interview methods and 

the interviews were recorded on the voice recorder. The compilations were transcribed using 

translation text marks. In the frame of the scanned texts, parts of phonetics and morphology 

were investigated by choosing the method of simultaneous examination.  

 In the phonetics section, sound events and sound changes are analyzed in detail. The 

structures that are different from the Standard Language froms have been determined. In the 

conclusion part, characteristic uses specific to the region are presented as items. The 

dictionary is formed by alphabetical ordering of all the variants and pattern expressions of the 

words belonging to the region, words used in the region. 

Key Words :  Akseki (Antalya) Dialect, Dialect Research, Turkey Turkish. 
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[á] :  /a/ ile /e/ arası düz, geniş,  yarı  art orta damak ünlüsü  

[ȧ] :  /a/ ile /ı/ arası düz, art, /a/ ünlüsüne  yakın yarı geniş ünlü 

[å] :  /a/ ile /o/ arası geniş, art, yarı yuvarlak ünlü 

[ã] :  Damaksıl  /a/ 

[ä] :  /a/ ile /e/ arası düz,  /e/ ünlüsüne yakın geniş ünlü 
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[í] :  /ı/ ile /i/ arası dar, yarı art, düz ünlü 

[ı̊] :  /ı/ ile /u/ arası yarı yuvarlak, art, dar ünlü 

[ı]̃ :  Damaksıl  /ı/ 

[ȱ] :  /i/ ile /ü/ arası yarı yuvarlak, ön, dar ünlü 

[ ı̃̇] :  Damaksıl  /i/ 

[ó] :  /ö/ ile /o/ arası yarı art, geniş, yuvarlak ünlü 

[ȯ] :  /o/ ile /u/ arası yarı geniş, art,  yuvarlak ünlü 

[ö̇] :  /ö/ ile /ü/ arası ön, yarı geniş, yuvarlak ünlü 

[ú] :  /u/ ile /ü/ arası yarı art, yuvarlak, dar ünlü 

 [b̠] :  /b/ ile /v/ arası yarı sızıcı, ötümlü çift dudak ünsüzü 

[b̥] :  Erimek üzere olan /b/ ünsüzü 

[c̠] :  /c/ ile /j/ arası yarı sızıcı, ötümlü diş eti ünsüzü 
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[ć] :  /c/ ile /z/ arası yarı sızıcı, ötümlü, diş eti ünsüzü 
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[ḷ] :  Art veya yarı art ünlülerle boğumlanan ötümlü, sızıcı, akıcı art damak ünsüzü 

[l]̥ :  Erimek üzere olan /l/ ünsüzü 

[ñ] :  Akıcı, patlamalı, ötümlü, genizsi /n/ ünsüzü 

[n̥] :  Erimek üzere olan /n/ ünsüzü 

[P] :  /p/ ile /b/ arası yarı ötümlü, patlamalı, katı dudak ünsüzü 

[r̥] :  Erimek üzere olan /r/ ünsüzü 

[S] :  /s/ ile /z/ arası yarı ötümlü, sızmalı diş ünsüzü 
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 1.  GİRİŞ 

1.1. Araştırmanın Amacı 

 Akseki; Göller Bölgesi sınırları içerisinde, Konya’nın Beyşehir, Seydişehir ve Bozkır 

ilçelerine komşu, Antalya ilinin güneyinde konumlanmış en eski ilçelerinden biridir. Yörede 

tarih boyunca çeşitli uygarlıkların yaşadığı bilinmektedir. Roma, Selçuklu ve Osmanlı 

dönemlerinde Alanya-Konya tarihî ipek yolunun bölgeden geçmesi ilçeyi önemli bir ticaret 

noktası hâline getirmiştir. 

 Akseki, Kıbrıs 1571’de fethedildikten sonra sahile yakınlığı dolayısıyla 1577 yılında, 

bir süreliğine Kıbrıs’a bağlanmıştır (Enhoş, 1975:20 ). Ayrıca fetihten sonra Antalya, Alanya 

ve İçel çevresinde yaşayan Yörüklerin bir kısmı Kıbrıs’a sürülmüş veya göç etmişlerdir (Eren, 

1983). Böylelikle Akseki yöresi ile Kıbrıs arasında etkileşimler meydana gelmiştir. Kıbrıs 

ağzında kullanılan çaltı “diken”, çingil “küçük üzüm salkımı”, göğer “küçük soğan”, say 

“üzeri düz kaya parçası”, toru “küçük çam ağacı” vb. kelimelerin Akseki ağzında da 

kullanılması aralarındaki etkileşimi ve benzerliği  göstermesi açısından önemlidir.  

 Manavgat’ta yaşayan Araplı, Saraçlı, Gebeceli, Karakeçili, Sarıkeçili, Ahmetli ve 

Karaahmetli Yörükleri yaz geldiğinde Akseki dağlarındaki Göktepe, Çimi ve Aldürbe 

yaylarına çıkmaktadır. Eski dönemlerde, Araplar, Cırıklı, Arıcılarve Boz Ahmetli 

Yörüklerinin Akseki ilçesinin Çimi nahiyesine kayıtlı olduğu bilinmektedir. 

 İlçe, gerek ticaret gerek yaylacılık faaliyetleri sayesinde farklı yörelerle yüzyıllar 

boyunca süregelen bir etkileşim içerisindedir. Bu etkileşimler yörenin sosyokültürel yapısını 

şekillendirmiş, zenginleştirmiştir. Yörede yaşayan Yörük ve Türkmenlerin yaşayış biçimleri, 

gelenek ve görenekleri, çeşitli malzemelerin varlığı bakımından çok yönlü bir inceleme 

yapılmasına imkân sağlamaktadır.  

 Çalışmanın amacı, Toros Dağlarının engebeli eteklerinde kurulan Akseki’nin fonetik 

ve morfolojik olarak ağız özelliklerini tetkik etmek; yörenin Anadolu ağızlarındaki konumunu 

tespit etmek ve söz varlığının yitip gitmesini engelleyerek kayıt altına almaktır. 
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1.2. Kapsam 

 Saha çalışmamız öncelikle mesafe, yükselti, farklı fonetik ve morfolojik yapılar gibi 

ölçütler çerçevesinde sekiz mahalle belirlenerek sınırlandırılmıştır. Torosların engebeli iç 

kısımlarında, denizden uzaklığı 750 m’den başlayıp 1198 m rakıma kadar ulaşabilen değişik 

yükseltilerde derlemeler yapılmıştır. İncelememize konu olan mahalleler ve kaynak şahıslar 

hakkındaki bilgiler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

1. Tablo: Mahallelere Göre Kaynak Kişilerin Dağılımını Gösteren Tablo 

MAHALLELER 

KAYNAK KİŞİLER 

KADIN YAŞ ERKEK YAŞ TOPLAM 

Çukurköy 2 65-63 2 83-73 4 

Hocaköy 2 83-45 1 54 3 

Sarıhaliller 1 55 1 57 2 

Taşlıca 2 82-86 1 83 3 

Alaçeşme 1 80 - - 1 

Geriş 2 77-83 1 78 3 

(Güçlüköy) Fersin 3 72-77-70 2 82-80 5 

Güzelsu 1 53 - - 1 

 Alaçeşme Mahallesi çalışma alanımızın dışındadır. Ancak Geriş Mahallesi ile 

Alaçeşme Mahallesi hem coğrafi konum olarak hem de ağız özellikleri açısından iç içe 

geçmiş vaziyettedir. Kaynak şahsın yörenin ağız özelliklerini yansıtması, ileri bir yaşta olması 

ve yöreden ayrılmaması gibi derleme niteliğini arttıracak özellikler taşıması dikkatimizi 

çekmiştir. Bu amaçla kaynak kişiyle görüşmeler yaparak  (15. metin) incelememize dâhil 

etmeyi uygun bulduk. 
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 “Antalya ve Yöresi Ağızları” (Erdem ve Bölük, 2011) adlı eserde Akseki’nin merkezi 

de dâhil olmak üzere kırk sekiz mahalleden ses kayıtları toplanmıştır. Akseki bölgesi için 

yaptığımız çalışma da eklenince yörenin neredeyse yarısından fazla bir bölümü derlenerek 

kayıt altına alınmıştır.  

1.3. Yöntem 

1.3.1. Araştırma Alanının Belirlenmesi 

 Akseki yöresinin geniş alana yayılması, zamanın kısıtlı olması ve daha ayrıntılı bir 

çalışma yapılabilmesi için araştırma ilçenin güney, güney batı ve batı sınırlarında 

yoğunlaştırılmıştır. Saha çalışması yapılacak olan bölgede yaşadığım için ağız varyasyonları 

çeşitli olan yerleri daha önceden tespit etmiştik. Ön araştırmalar neticesinde birbirinden 

fonetik ve morfolojik olarak farklılık gösteren sekiz mahalle belirledik.  

1.3.2. Kaynak Kişilerin Belirlenmesi 

 Derleme yapılacak kişileri belirlemek için Nurettin Demir’in kaleme aldığı “Ağız 

Araştırmalarında Kaynak Kişi Meselesi” (Demir, 1998) adlı makaleden yararlanılmıştır. Yöre 

ağzını daha iyi yansıttıkları için özellikle yaşlılarla görüşmeler yaptık. Okuma yazma durumu 

olmayan ya da en fazla ilkokul beşe kadar okumuş kişilerden kayıt aldık. Araştırmamızda yer 

alan erkek kaynak kişilerin hepsinin okuryazarlığı vardır. Kadınlarda ise okuma yazma oranı 

düşüktür. Erkekler askerlik veya ticaret yapmak amacıyla mahalleden ayrılmışlar; kısa bir 

süre sonra yöreye tekrar gelmişlerdir. Kadınlar genellikle mahalleden dışarı çıkmamıştır. 

Ancak sadece bir kişi komşu mahallelerden birine gelin gitmiştir. 

1.3.3. Derleme 

 Ağız araştırmalarında, hem farklı yerleşim birimleri arasında kıyaslama yapabilmek 

için benzer kayıtlar, hem de dildeki ifade zenginliğini ortaya çıkarabilmek adına aynı yerleşim 

yerinde farklı konularda derlemelerin yapılması önemlidir (Demir, 2013:68). Bu hedef 

çerçevesinde kaynak kişilere sorular sorarak söyleşiyi yönlendirdik. Ancak, konu sınırlaması 

yapmaksızın  çoğunlukla doğal akışta ilerleyen görüşmeler gerçekleştirdik. 
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 Konuşmaları 4 GB dâhili belleğe sahip, uzun pil ömürlü, stereo kayıt yapabilen ses 

kayıt cihazı ile aldık. Derleme yapılacak mahallelere ailemle gittik. Bölgenin sosyokültürel 

yapısını, örf ve âdetlerini bildiğimizden davranışlarımızı yöre halkına uygun olacak biçimde 

şekillendirdik. Bölge halkıyla ağız özelliklerini yansıtarak konuştuk. Bütün bunlar, kaynak 

şahısların çok hoşuna gitti; ortamda sıcak ve samimi bir muhabbet havası oluşmasını sağladı. 

Böylelikle zorlanmadan ağız özelliklerini yansıtan, yörenin söz varlığını koruyan kişilerle 

sohbet edebilme şansı yakaladık. Çeşitli konularda zengin malzemeler elde ettik.  

 Yörede yaşadığımız için bazen “Annen daha iyi bilir. Sen bunları bilmiyor musun da 

bize soruyorsun? ” gibi olumsuz soru ve cevaplarla karşılaştık. Bazen de bazı kişiler kayıt 

cihazı açıldığında konuşmalarını düzeltme eğilimi gösterdiler. Böyle durumlarda bir kere gizli 

kayda başvurmak zorunda kaldık. Fakat ses kalitesinin istenilen nitelikte olmaması, 

gürültüler, konuşma aralığının uzunluğu gibi malzemenin kalitesini düşüren faktörlere 

rastladık (Demir, 2013:66). Bu nedenlerle kaydı durdurup kaynak şahsa durumu izah ettik. 

Daha sonra derleme yapılan kişiden kaydı kullanabilmek için izin istedik. 

 Sarıhaliller Mahallesi hariç gittiğimiz diğer yerlerde, yöre halkı ile çok rahat iletişim 

kurduk ve kayda değer veriler topladık. Sarıhaliller’de halk konuşmaya pek yatkın değildi; 

yine de dört kayıt alıp iki metin çıkarabildik.  

 Yörede çoğunluğu yaz mevsimi olmak üzere sonbahar mevsiminde de derlemeler 

gerçekleştirdik. Ağız özelliklerini koruyan yaşlı kaynaklar kışın çocuklarının yanına gittikleri 

için yaz aylarında yapılan görüşmeler daha verimli geçmektedir. 

1.3.4. Derlenen Metinlerin Yazıya Aktarılması 

 Metinlerin aktarılmasında Ahmet B. Ercilasun’un belirttiği çeviri yazı işaretlerini 

(Ercilasun, 1999) kullandık. Çeviri yazı işaretlerinin çeşitli olması, bir sesin tam olarak 

anlaşılabilmesi için defalarca dinlenmesi işi ciddi anlamda zorlaştırmıştır. Bu kısım, 

çalışmanın en yorucu bölümüdür. 
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 Metinleri yazıya aktarırken yalnızca kaynak kişilerin seslerini yazdık. Toplu bir 

ortamda derleme yapıldıysa yöre ağzını yansıtan herkesin konuşmasını dipnotlar vererek 

yazıya geçirdik. Özel isimleri küçük harfle ve italik yazdık. Büyük harf çeviri yazı 

işaretlerinde bir harfi simgelediği için kullanmadık. Metinlerde bir karışıklık çıkmaması adına 

nokta, virgül, soru işareti, ünlem, iki nokta ve üç nokta kullanmakla yetindik. Metnin akışını 

bozan konuşmaları iki tire (-) arasında sunduk. Tamamlanmayan cümleleri üç nokta ile 

belirttik. Herhangi bir ölçüt belirlemeden her satırı parantez içinde numaralandırarak 

gösterdik. 

1.3.5. İnceleme 

 Çalışmamızda eşzamanlı inceleme yöntemini kullandık. Eşzamanlı inceleme yöntemi, 

bir dil olgusunu tarih içinde geçirdiği süreçlere göre değil, belli bir zaman dilimindeki 

durumunu inceler. Aynı zaman diliminde elde edilen veriler birtakım ölçütler sayesinde 

açıklanmaya çalışılır (Demir, 2012:4). Akseki ilçesinin mahallelerinden toplanan malzemeleri 

herhangi bir karışıklık olmaması adına yörede kullanıldığı şekliyle değerlendirdik; standart 

dille kıyaslama yapmadık. Yörede ses değişikliği ile oluşmuş çeşitli varyasyonları standart 

dildeki biçimiyle gösterdik.  

 Öncelikli olarak ağızlarda önem verilmesi gerekilen ve göz ardı edilen bir mesele de 

çok örnek verip az inceleme yapılmasıdır (Demir, 2012:3). Çalışmamızda bu dengesizliği 

engellemek amacıyla yalnızca örnekler vermekle yetinmeyip; aynı zamanda örnekleri 

açıklamaya gayret gösterdik. 

 Ses değişimlerini “Ağız Tartışmalarında Ses Özelliklerinin Sınıflandırılması Üzerine 

Düşünceler ve Uşak İli Ağzı Örneği” (Gülsevin, 2004:33) ile Antalya ve Yöresi Ağızları 

(Erdem ve Bölük, 2011) adlı çalışmalardan yararlanarak inceledik. Ses değişimlerini kelime 

başında, ortasında ve sonunda karakteristik/karakteristik olmayan biçimde ayırarak gösterdik. 

Bölge genelinin benimsediği, yaygın olarak görülen değişimleri karakteristik olarak 

değerlendirdik; bireysel telaffuzlar sonucu oluşan değişiklikleri ise karakteristik olmayan 

kullanımlar grubuna dâhil ettik.  

 Ses bilgisi kısmında detayı bir inceleme gerçekleştirdik. Şekil bilgisinde farklı ve 

arkaik nitelikli biçimleri tespit edip açıkladık. 
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1.3.6. Sözlük 

 İncelememiz dar bölge araştırmasını kapsadığından, eşzamanlı ağız sözlüğü 

hazırladık. Sözlükte yer alan sözcüklerin etimolojisini incelemedik. Yabancı kelimelerin 

hangi dilden alındığı belirtmedik. Herkesin bildiği kelimelerin varyantlarını standart dildeki 

karşılıkları ile açıkladık. “naaḷ : (< T.+ Ar. ne hâl) nasıḷ 18/34, ėllälem (< Ar. Allahü a lem): 

herhalde 10/148” örneklerinde olduğu gibi ses olayları ile çok farklılaşan varyantların değişim 

aşamalarını ve alıntı kelimelerdeki değişiklikleri belirttik (Küçükballı, 2013:7). 

 Eş sesli kelimeleri belirtmek için parantez içinde Roma rakamları kullandık; çok 

anlamlı kelimeleri normal rakamlarla gösterdik. Varyantların karşılığını belirtmek için ilgili 

numaralara gönderme yaptık. Yörede yaygın olarak kullanılan sözcükleri madde başı yaptık. 

Standart  Türkçeden farklık arz eden varyasyonları  da sözlüğe aldık.  

 Türkçedeki alfabetik sıraya göre dizilim yaptık. Yazı dilinde olmayıp; çeviri yazı 

işaretlerinde yer alan sesleri boğumlanma yerine en yakın sese göre yazdık. Ayrıca hı  ı : 

“evet” 6/38 örneğindeki gibi kalıp ifade olarak kullanılan yapıları  sözlüğe dâhil edip belirttik. 

1.4. Akseki’nin Tarihi 

 Tarihî devirlerde yöre adı olarak Marla, Marala, Marulye ve Marola isimleri 

kullanılagelmiştir (Enhoş, 1974:15). 

 İlçenin tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte ilk çağlara kadar uzandığı tahmin 

edilmektedir. İlk yerleşim Antik Melas (İbradı) ırmağının kaynağına yakın dağlık bir arazide 

olmuştur. Vaktiyle Pisidia sınırları bölgeye kadar uzanmıştır. Akseki’nin doğusunda Kilikya, 

güney ve güneybatısında Pamphylia sınırları bulunmaktaydı. O zamanlarda Eti hâkimiyeti 

ilçeye doğru uzanmıştır. Eski Yunan ve Roma İmparatorluğu dönemlerinde yapılan köprü 

ayakları, surlar, kule kalıntıları vs. yöre ve civarında gelişen medeniyetin izlerini 

göstermektedir (Özkaynak, 1954:23). 

 Bölgede Etenna (İvgal), Gotenna (Gödene) ve Erimna (Ormana) adında üç önemli 

şehir merkezinin kurulduğu tespit edilmiştir. M.Ö. 329’da Büyük İskender, Akseki civarı ile 

birlikte Etenna, Gotenna ve Erimna şehir devletlerini idaresi altına almıştır. Bu bölgelerin 
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daha sonra M.Ö. 323-312 yıllarında İran yönetiminde kaldığı bilinmektedir. Bu arada Alanya 

(Coracesium) gelişerek önemli bir liman olur ve Akseki ve çevresi buraya bağlanır.  

 Selçuklu sultanı Alaeddin Keykubat 1221 yılında Alanya’yı fethetmiştir ve bir süre 

sonra Akseki’yi de zapt etmiştir. Bölgeye Karaman’dan okçular, katrancılar ve tahtacılar 

getirterek bugünkü mahallelerin temelini atmıştır. 1259 yılında ilçeyi Karamanoğlu Mehmet 

Bey kendi beylik sınırlarına almıştır. 1316 yılında bölgede İlhanlı Hâkimiyetinin olduğu 

belirtilmiştir. Bir müddet Hamitoğullarının Antalya kolu (Teke Beyliği) idareyi ele almıştır. 

1472’de Akseki Gedik Ahmet Paşa tarafından tamamen Osmanlı topraklarına katılmıştır. 

Kanunî devrinde Akseki, Nevahi-i Alâiye (Alanya nahiyeleri) olarak anılmıştır (Enhoş, 

1974:15-21). 

 16. yüzyılda, incelenen tahrir defterlerinde Akseki adında bir nahiye ve şehir 

yerleşkesinin olmadığı görülmüştür. Kayıtlarda nahiye merkezi Marolya Mahallesi olarak 

geçmiştir. Akseki ismini burada  kurulan pazar yerinden almıştır  (Kıvrım, 2015:40).  

 Akseki, 1872’de Alanya’dan ayrılmıştır. 1901 yılında Antalya-Konya Eyaleti 

içerisinde bağımsız bir sancak olmuştur. İlçenin sınırları daralmış ve bazı mahalleler 

Seydişehir ilçesine kayıt edilmiştir. 1936 yılında Gündoğmuş ilçesi kurulmuştur. İbradı 

önceleri kasabayken 1991 yılında ilçe olarak Akseki’den ayrılmıştır (Çobanoğlu, 2010:247). 

Böylelikle, ilçenin günümüzdeki idari yapısı şekillenmiştir.  

1.5. Akseki’nin Coğrafi ve Beşerî Özellikleri 

 Akseki ilçesi, Orta Torosların batısında, Toros Dağlarının engebeli ve yüksek bir 

kısmında yer almaktadır (Hadimli, 2008:2). Antalya’ya 155 km. mesafesi vardır. Doğusunda 

Gündoğmuş ve Bozkır, batısında Manavgat ve İbradı; kuzeyinde Beyşehir ve Seydişehir, 

güneyinde Manavgat ve Gündoğmuş ilçeleri bulunmaktadır. İlçenin rakımı 1050 metre olup 

yüzölçümü 2.083 km2dir (Çobanoğlu, 2010:247). İç kesimlerde Akdeniz iklimi görülürken 

yüksek kesimlerde Karasal iklim hâkimdir. Bitki örtüsü çam, köknar, sedir ve bodur 

ağaçlardan oluşan makidir. İlçenin tarım potansiyeli yüksek değildir. Yağış rejiminin düzensiz 

olması ve engebeli arazilerin fazla olması nedeniyle ekili dikili tarım alanlarının az olduğu 

görülmektedir. Tarım alanlarında hem doğal hem de beşerî şartlar gereği bağcılık ve 

meyvecilik gelişmiştir (Hadimli, 2008:416). İlçe ve civarında incir, üzüm, mısır, arpa ve 
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buğday yetiştirilir. Son zamanlarda arıcılık faaliyetleri ile badem ve ceviz yetiştiriciliği de 

yaygınlaşmıştır. 

 İlçede dokumacılık ve ticaret gelişmiştir. Küçükbaş hayvancılık az da olsa 

yapılmaktadır. İlaç saniyede kullanılmak üzere ihraç edilen nergis soğanı, kekik, tereyağı, bal, 

peynir, kereste ve canlı hayvan derisi ilçe ticareti için önemli gelir kaynaklarıdır (Çobanoğlu, 

2010:248). 

 Akseki’de okuma yazma oranı oldukça yüksektir. İlçe merkezinde Yeğen Mehmet 

Paşa Halk Kütüphanesi mevcuttur. Bu kütüphanede 322 adet el yazması eserle birlikte toplam 

24384 adet kitapla halka hizmet verilmektedir (Çobanoğlu, 2010:248). 

1.6. Akseki’de Âdetler 

1.6.1. Doğum Âdetleri 

 Eskiden mahallelerde doğum tecrübeli birkaç kadın tarafından yaptırılırmış. Ebe her 

mahallede bulunmazmış. Doğum yapan kişiye çorba pişirip götürmek adettenmiş. Bebeğin 

göbek bağı toprağa gömülürmüş. Ziyarete gelen misafirlere pekmez ve nişasta ile yapılan, 

yöresel bir tatlı olan Pelize dağıtılırmış. 

 Çocuğa geçmişte olduğu gibi günümüzde de dede ve ebelerin ismi konulmaktadır. Diş 

bulguru/buğdayı bebeğin ilk dişi çıktığında yapılan bir uygulamadır. Bulgur veya buğday 

pişirilir, komşulara dağıtılır. 

1.6.2. Sünnet Âdetleri 

 Bölgede erkek çocuklar 3-5 yaşları arasında sünnet ettirilmektedir. Eskiden yöre ve 

civarında Çaltılılıçukurlu Kert Hasan isminde biri sünnetçilik yaparmış. Sünnet bazen toplu 

olarak mahalle meydanında bazen de evlerde yapılmaktaydı. Günümüzde hastanede 

yapılmaktadır. Sünnet düğünü son zamanlarda yaygınlaşmıştır. Çocuğa para takmak gelenek 

hâline gelmiştir. 
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1.6.3. Asker Uğurlama 

 Askerlik, Akseki’de kutsal sayılmaktadır. Askerliğini yapan delikanlılara saygı 

duyulmaktadır. Akrabalar ve komşular tarafından askere gidecek olan genç ziyaret edilir. 

“Uğurlu olsun” denir ve uğur parası verilir. Mahalle halkına asker yemeği dağıtılır. 

Delikanlıya kına yakılır. Dualar edilir. Neşeli bir şekilde asker ocağına uğurlanır. 

1.6.4. Evlenme Âdetleri 

 Yörede eskiden görücü usulü ile yapılan evlilikler yaygındı. Yörüklerde kızların evden 

kaçması hoş karşılanmasa da yörede kaçarak evlenmelerin yaygın görüldüğü tespit edilmiştir. 

Günümüzde gençler kendi aralarında görüşüp anlaşmaktadır. Oğlan evi, kız evine haber 

gönderir ve uygun bir günde dünürcü olarak gider. Kız evinde genellikle aile arasında söz 

kesilir ve nişan yapılır. Oğlan evi kız evine nişan bohçası hazırlayıp gönderir. Kaynak 

şahıslardan edinilen bilgilere göre gelin, nişandan sonra yağlık (mendil) işleyip oğlan evine 

gönderirmiş.  Bu  gelenek günümüzde unutulmuştur.  

 Yörüklerde aile ve akrabalık bağları çok güçlüdür. Her iş bütünlük içinde 

yapılmaktadır. Geçmişte, düğünden birkaç hafta önce gelin fesi düzülürmüş. Kadınlar 

başlarına beyaz bürgü örtüp gelin kutnusu (renkli kumaş) kesmeye giderlermiş. Geline renkli 

fistanlar dikme işine kutnu kesmek denilmektedir (Kurnaz, 2018:180).  Daha sonra yöre halkı 

dağa oduna gitme, ekmek pişirme, buğday dövme vb. işleri dayanışma içerisinde yaparmış. 

Komşulara okuntu/davetiye olarak basma, havlu, çorap, sofra bezi vs. dağıtılırmış. 

Günümüzde davetlilere genellikle düğün kartları verilmektedir. Düğünler üç gün sürer. Üç 

gün boyunca hem kız evine hem de oğlan evine bayrak dikilir.  

 Eskiden cuma günü Kızlar gecesi yapılırmış; kızlar mahalle konağında toplanıp kendi 

aralarında türkü söyler, def çalarmış. Kına gecesi cumartesi akşamı yapılırmış. Oğlan evi, 

davul zurna eşliğinde, köçekler önde düğün alayı arkada oynayarak kınayı kız evine 

götürürmüş. Civar mahallelerden misafirler ellerinde bayrak ve bir keçiyle düğüne gelirmiş. 

Kazanlarda dövme çorbası, keşkek, kuru fasulye, pilav, et yemekleri pişer; helva kavrulur, 

misafirlere ikram edilirmiş. Yemekler yendikten sonra kadınlar mahalle konağında eğlenirken 

erkekler harmanda oynarmış. Gelin, pazar günü baba evinden binek hayvanları ile dualar 
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eşliğinde alınırmış. Gelinin çeyizi hayvanlara yüklenirmiş. Bayrakçı önde düğün alayı arkada 

mahallenin  etrafı  dolaşılırmış.  

 Gelin, damat evine gelince atın üstünde beklermiş. Oğlanın anası, babası, akrabaları 

çağırılır; geline ne bağışlayacakları sorulurmuş. Genellikle tarla, ağaç, bahçe verilirmiş. 

Yörede buna indirmelik denilmektedir (Kurnaz, 2018:191-192). İndirmeliği alan gelin attan 

inermiş. Oğlan evinin giriş kapısına şerbet tası konulurmuş; gelin tası devirirmiş. Daha sonra 

gelin, kapıya çivi çakıp yağ sürermiş. Düğün bitince akrabaların üstüne bayrak eğme töreni 

yapılırmış. Bayraktar, yakın olan hısımların omzuna bayrağı koyarmış. O kişi bayrağa bahşiş 

olarak basma, havlu, kumaş, para vs. takarmış (Kurnaz, 2018:194). Bu gelenek günümüzde 

uygulanmamaktadır. Düğünden sonraki gün gelin ve damat yakın akrabalarının elini öpmeye 

gider. Gelin, akrabalarına yazma, mendil, çorap, basma vs. hediye eder. Bu âdete düğü 

bohçası  dağıtma denilmektedir. Ziyarete gidilen akrabalar geline ve damada para verir. 

 Değişen yaşam koşulları nedeniyle bu geleneklerin bir kısmı unutulmuş; bir kısmı ise 

canlılığını korumaktadır. Binek hayvanların yerini araba alırken mahalle meydanlarında 

yapılan düğünler yerini salonlara bırakmıştır. 

1.6.5. Ölüm Âdetleri 

 Yörede birisi öldüğünde akrabaları tarafından yıkanıp kefenlenir. Kefenin içine çörek 

otu ve karanfil konulur. Vefat eden bir kadınsa sala (tabut) yazma bağlanır. Cenaze namazı 

kılındıktan sonra yakın akrabalar salı yüklenir; mezarlığa götürür. Dua edilir ve gömülür. 

Toprağın üstüne murt (mersin) dalı dikilir. Ölü evinde üç gün sabah akşam yemek verilir. 

Mahalle halkı da taziyeye giderken cenaze evine üç gün yemek götürür. Yemekten sonra 

bisküvi, lokum ve çay dağıtılır.  Kur’an-ı  Kerim ve Yasin Suresi okunur, dua edilir. 

 Hocaköy’de ölü evinin acısı, ateşi kendisine yeter düşüncesi ile üç gün ateş yakılmaz 

ve yemek pişirilmez. Yemekler komşular tarafından yapılır. Ölen kişinin elli ikisinde ve 

yıldönümünde  Mevlit okutulur.  

1.6.6. Halk Hekimliği Uygulamaları 

 Yörede önceleri, doktor ve veterinere ulaşmak kolay olmadığı için halk deneme 

yanılma yöntemi ile hastalıkları tedavi etmiştir. Karın ağrısı, soğuk algınlığı, ateş, titreme, 
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mide bulantısı vb. hastalıklar soğanlı bese/pese ile iyileştirilmektedir. Çam ağacının 

çırasından elde edilen katran ile dövülmüş çiğ soğan bir bez yardımıyla karna sarılır. Kısa bir 

süre sonra hastaların iyileştiği söylenmektedir. Üşütme olana bir miktar kekik yağı ve 

zeytinyağı içirilir. Temriye gibi cilt hastalıklarında iğneleme yöntemi çok yaygın kullanılır. 

Toplu iğne bir yandan derinin hastalıklı kısmında gezdirilirken; bir yandan da dua 

okunmaktadır. Ayak tabanları yarılanlar domuz derisinin içinde bir gece bekletilir. Sabah 

uyandıklarında ayakların iyileştiği belirtilmiştir. Akrep ve yılan gibi zehirli hayvanlar 

tarafından sokulan kişilere ballı tereyağı yedirilir. Akrep yakalanıp öldürülür ve soktuğu yere 

sarılırsa  hastanın hemen iyileşeceğine inanılmaktadır. 

 Gözleri kapanan hayvanın gözlerinin içine su fışkırtılır. Bu işlem hayvanın gözleri 

açılana kadar uygulanmaktadır. Topallayan hayvanın bacağına önce katran sürülür daha sonra 

tahta çubuk ve ip ile aksayan bacak sarılarak sabitleştirilir. Birkaç gün sonra hayvanın 

bacağının tedavi edildiği ifade edilmiştir. 

1.7.  İncelenen Mahalleler Hakkında 

1.7.1. Çukurköy 

 Akseki’nin güneyinde bulunan ve ilçeye uzaklığı 38 km olan Çukurköy, Murtiçinin 

doğusunda üç tarafı dağlarla çevrili bir çukurda kurulmuştur. Mahallenin tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte Gevedere’nin 350 yıl önce Çukurköy’e bağlı bir yer olduğu kayıt 

edilmiştir (Özkaynak, 1954:113). Bir başka araştırmacı Romalılara kadar dayandığını (Enhoş, 

1974:269) ifade etmiştir. Eski adı Efteşe olan mahalleye davarcılıkla geçinen insanlar 

yerleşmiştir (Sümbül, 1989:31).  Böylelikle mahallenin bugünkü yapısı oluşmuştur. 

 Geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. Mahallede yaylacılık faaliyetleri canlılığını 

korumaktadır. Halk yazın Morca Yaylası’na çıkmaktadır. Mahallede /ñ/ damak ünsüzünün 

korunduğu görülmektedir. Ayrıca nazal /ñ/ ünsüzü /ğ/, /y/ ve hatta /l/ ünsüzleri ile 

nöbetleşmektedir. İki kadın ve iki erkek olmak üzere toplam dört kişiden kayıt alınmıştır. 

Kadınların başka mahallelere veya illere gitmediği; erkeklerin ise askerlik yapmak için 

bölgeden çıkıp bir süre sonra tekrar döndüğü tespit edilmiştir. Hem kadınların hem de 

erkeklerin yöre ağzını çok iyi yansıttığı gözlenmiştir. Diğer mahallelere kıyasla Çukurköy’de 
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düz ünlülerin yuvarlaklaşma hadisesine daha sık rastlanılır. / / gırtlak kapanma foneminin 

hı ı  kelimesinde sistematik olarak oluştuğu tespit edilmiştir. 

1.7.2.  Hocaköy 

 Akseki’nin güney batısında ve ilçeye 40 km uzaklıkta bulunur. Mahallenin Faki Hoca, 

Mehmet Efendi ve Kadıoğulları tarafından 400 yıl önce kurulduğu belirtilmiştir (Enhoş, 

1974:255). Başka bir kaynakta mahallenin ilk önce Köyiçi denilen yere kurulduğu daha sonra 

davar sürüsü olan bir çoban tarafından günümüzde bulunduğu mevkiye taşındığı bilgisi 

verilmiştir (Sümbül, 1989:26). Eski kayıtlarda bazen ayrı bazen Gönyat ile birlikte Alâiye 

(Alanya) ilçesinin Çöngere nahiyesine bağlı olduğu ifade edilmiştir (Özkaynak, 1954:109). 

Mahallede geçim çevredeki yerleşim yerlerine ve illere soğan satarak sağlanmaktadır. Ayrıca 

mahalle  demircilikte ilerlemiştir. 

 Bölgeden iki kadın bir erkek olmak üzere toplam üç kişiden kayıt alınmıştır. 

Kadınların büyükbaş hayvan güttürülmek için okutulmadığı; erkeklerin ise ilkokula gittiği 

tespit edilmiştir. Yörede /ñ/ damak ünsüzünün erimesi sonucu ortaya çıkan damaksıl /ı/̃ 

ünlüsüne rastlanılmıştır. Genellikle geniş zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman basit 

ve birleşik zaman fiil çekimi ikinci çokluk şahıs eklerinde oluştuğu tespit edilmiştir. Ayrıca 

mahallede şimdiki zaman birinci çokluk şahıs çekiminde -z～-S nöbetleşmesinin çok sık 

görülmesi  ilgi çekici bir özelliktir.  

1.7.3. Sarıhaliller  

 İlçe merkezinin 8 km batısında kurulan mahalle Defter-i Hâkânî ve sonraki vakıf 

kayıtlarında Sarıhaliller diye kayıt edilmiştir (Enhoş, 1974:206). Eskiden Yerle’ye bağlı 

mahallelerden biri olduğu belirtilmiştir (Özkaynak, 1954:94). Sarı Halil, Sarı Abbas ve Sarı 

Hacı olmak üzere üç kardeş Yerle’den ayrılarak her biri bir mahalleye yerleşmiş ve 

mahallelere isimleri verilmiştir (Sümbül, 1989:157). Ayrıca Türkistan’dan gelen beş aşiretin 

bir kolu tarafından kurulduğu ve Tekelioğullarının bir kolunun da mahalleye yerleştiği tahmin 

edilmektedir (Çetin, 2017:48). 
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 En fazla göç veren mahallelerden birisidir. Mahallede yaylacılık faaliyetleri 

durmuştur. Su sıkıntısı yaşandığı için yiyecek ihtiyacı başka mahallelerden sağlanmaktadır. 

Geçim kaynağı dokumacılıktır;  az da olsa hayvancılık yapılmaktadır. 

 Kadınların ağız özelliklerini koruduğu gözlenmiştir. Erkeklerin ise çeşitli illere 

giderek ticaretle uğraştığı ve ağız özelliklerini yansıtmadığı tespit edilmiştir. Mahallede  ñ～g

～ y değişiminin meydana gelmesi dikkat çekicidir. 

1.7.4. Taşlıca 

 Akseki’ye 36 km mesafesi olan mahalle bir müddet Taşlıca Maa-Murt adı ile 

anılmıştır. Yavuz Sultan Selim zamanında birçok mahalle Murt nahiyesine bağlanmıştır 

(Özkaynak, 1954:114-115). Veba hastalığı sonucu Murt nahiyesi yok olmuş ve sağ kalan bir 

hane Taşlıca Mahallesi’ne yerleşmiştir (Sümbül, 1989:11). Torosların geniş vadisinde ve 

Tuzaklı Dağının yamacında kurulan, eski adı Kilisalı olan, mahallenin tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte Roma ve Selçuklular devrine dayandığı ve gayrimüslim kişilerin de 

yaşadığı ifade edilmiştir (Enhoş, 1974:275). Ayrıca Taşlıca çok dağlık olduğu için halk 

Murtiçi’ne yerleşmiştir. Günümüzde mahalle Murtiçi-Taşlıca şeklinde bilinmektedir. Okuma 

yazma oranı yüksektir. Mahallede önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık ve genişlik-darlık 

uyumlarına uymayan kullanımlar dikkat çekici bir durumdadır. Özellikle /m/ ünsünün 

inceltici etkisi ünlü daralmalarına sebep olmaktadır. Bu durum Taşlıca’yı  diğer mahallelerden 

ayırmaktadır.  

1.7.5. Geriş 

 Akseki’nin güney batısında bulunan mahallenin ilçeye uzaklığı 18 km’dir. Arapçada 

“ıyal” büyük evlât anlamına gelen Geriş, Şadırvan Dağı eteklerinde, engebeli bir yerde 

kurulmuştur. 1954 senesine kadar mahalle olan Geriş’te bu tarihte bucak teşkilâtı inşa 

edilmiş; bu teşkilâta kendisi dahil 13 mahalle bağlanmıştır (Özkaynak, 1954:104). Mahallenin 

ilk kurucularının Orta Asya’dan gelen Yörük diye anılan Türkmenler olduğu söylenmektedir. 

Kuzeyde bulunan Hisar Dağındaki tarihî kalıntılar da Selçuklu egemenliğinin mahalleye 

kadar uzandığını göstermektedir. Kanunî dönemi kayıtlarında mahalle halkının bıçkıcılıkla 

uğraştığı ve burada  “Bıçkıcıyan Tâifesi” nin de yaşadığı bildirilmiştir (Enhoş, 1974:243). 
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 Geriş’te Hacı Abdullah ve Hacı Hüseyin adında iki müderris tarafından bir medrese 

inşa edilmiştir. Geriş Medresesinin külliyatının geniş olduğu ve çıkan yangınlarda ne yazık ki 

kül olduğu belirtilmiştir (Özkaynak, 1954:105). 

 Geriş’te hem görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs –DI ekinden sonra hem de 

cevher fiilden sonra /n/ ünsüzünün türediği  görülmektedir.  

 Kaynak şahıslar (14 numaralı metin) elli yıl önce çobancılık yapmak için Güçlüköy 

(Fersin)’den  Geriş’e göçmüşlerdir. Genel olarak Geriş ağzını yansıtırlar.  

1.7.6. Alaçeşme 

 Akseki ilçesinin en eski mahallelerindendir. Akseki’nin güney batısında ve ilçeye 17 

km mesafede yer alır. İlk kez Yörükler tarafından kurulan mahallenin kuruluşu 700-800 yıl 

öncesine kadar uzanmaktadır. Osmanlı kayıtlarında mahallenin adı Alakilise şeklinde 

geçmiştir. Bu isim Rumlar devrinden kalan taban ve tavan süsleri ile ünlü  Alakilise’den 

gelmektedir (Enhoş, 1974:246). Daha sonra mahalleye vilâyetçe Alaçeşme ismi verilmiştir 

(Özkaynak, 1954:106).  

 Alaçeşme genel olarak Akseki ilçesinin ağız özelliklerini yansıtmaktadır. Akseki 

yöresi genellikle ötümlüleşmeyi benimsemiş olmasına rağmen Alaçeşme Mahallesi’nde 

ötümsüzleşme  eğilimi görülmektedir. 

1.7.7. Güçlüköy (Fersin) 

 Defter-i Hâkânî’de mahallenin adı Fersun olarak kayıt edilmiştir. Sonradan İçişleri 

Bakanlığı mahallenin ismini Güçlüköy olarak değiştirmiştir. Akseki’nin güneyinde ve ilçeye 

35 km uzaklıkta bulunur. Eski Alâiye kervan yolu üzerinde kurulan mahalleye ilk olarak 

göçebe Türkmenler yerleşmiştir. İlk kuruluş zamanında mahallede Yuvalar, Migolos ve 

Manabat obalarının yaşadığı kayıt edilmiştir. Bu obaların geliri Kanunî devrinde Fersun ile 

birleştirilmiştir (Özkaynak, 1954:115). Mahallenin kuruluş tarihi milâdî 1200-1300 yılları 

arasına dayandırılmıştır. Yerleşim yerinin yakınlarında, Romalılardan ve Bizanslılardan 

kaldığı düşünülen tarihî surlar  ve  yerleşim yerlerinin olduğu bildirilmiştir (Sümbül, 1989:8).
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 Yazın bir kısmı Yörük’ün Sayı denilen dağın arkasındaki Eğrikar yaylası’na 

çıkmaktadır;  bir kısmı ise yol kenarında üzüm satmaktadır. 

 Mahallede vallaha ünleminin nerdeyse her cümleye başlarken ve bitirirken 

kullanıldığı gözlenmiştir.  

1.7.8. Güzelsu 

 Akseki ile Gündoğmuş ilçeleri arasında, Serebel ormanlık bölgesinin güneyinde 

kurulmuştur. İlçeye 35 km uzaklıktadır. Eski kütük defterlerine mahallenin adı Silles (Sülles) 

şeklinde geçmiştir. Kurtuluş Savaşı’ndan sonra Güzelsu ismi ile değiştirilmiştir. Güzelsu’da 

eski medeniyetlere ait Çamlımezarlık, Asar (hisar), havuzlar ve kale yıkıntıları bulunmuştur 

ve mahallenin tarihinin eskilere dayandığı belirtilmiştir. Güzelsu, 1912 yılında Akseki ilçesine 

bağlı bucak merkezi hâline getirilmiştir. 1936 yılında Gündoğmuş ilçe olmuş ve mahallelerin 

çoğu yeni ilçeye bağlanmıştır (Enhoş, 1974:266). Güzelsu’ya Sultan Abdülmecid tarafından 

bir medrese yaptırılmıştır. Büyük din âlimi Ahmet Hamdi Akseki ilk feyzini bu medresen 

almıştır  (Özkaynak, 1954:113). 

 Yörede yapılan ön araştırma sonucu gız kelimesinin gıy şeklinde söylendiğine 

rastlanılmıştır. Fakat metinde tespit edilememiştir. Mahallede tümcelerin ortasında ve 

sonunda heceleri normalden daha uzun ve vurgulu söyleme eğilimi vardır.  AKA’da /ñ/ 

damak ünzüsü canlılığını muhafaza etmektedir. Fakat Güzelsu Mahallesi’nde /ñ/ ünsüzünün 

çoğunlukla korunmadığı tespit edilmiştir.  
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2. İNCELEME 

2.1. Ses Bilgisi 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Çeşitleri 

 Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan ünlülerin yanı sıra Akseki köyleri ağzında yarı 

ünlüler, kısa ünlüler ve çeşitli ses olayları ile oluşan ikincil uzun ünlüler tespit edilmiştir. Yarı 

ünlüler ve kısa ünlüler şunlardır: [á], [ȧ], [å], [ė], [ä], [e̊], [í], [ı̊], [ȱ], [ȯ], [ó], [ö̇], [ú], [ă], [ĕ], 

[ı̆] , [ı ̆ ], [ŏ], [ŭ], [ü̆].  

2.1.1.1.1. /a/  Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [á] : /a/ ve /e/ ünlüleri arasında orta damakta boğumlanan bir sestir. Bu ses yöre 

ağzında yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. [á] sesinin oluşumunda ilerleyici ve gerileyici 

ünlü benzeşmelerinin etkileriyle birlikte, artlılaştırıcı etkisi olan ünsüzlerin veyahut 

önlüleştirici özelliklere sahip bazı ünsüzlerin etkisi büyüktür.  

 /a/~[á] : ásker “asker” 5/83, yázın “yazın” 1/154, tá:nä “tane” 15/19, şáşġınḷıḲ 

“şaşkınlık” 1/252. 

 /e/~[á] : nápa:yn  “ne yapayım” 1/30, hálve “helva” 5/63, amál  “amel” 5/217, mėyván  

“senin meyven” 14/50, acámı “acemi” 7/33, páK “pek” 4/146, gilárımın ḳapısın “ kilerimin 

kapısını” 15/67. 

 /ı/~[á] : ḳa:báye “kapıya” 20/70. 

 Bu ses genellikle /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /h/, /k/, /l/, /n/, /r/, /s/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzleriyle 

birlikte bulunur.  

 cáhı́ḷ “cahil” 6/84, bahçácıḷıḲ “bahçecilik” 1/4, dávam “devam” 9/4, defá “defa” 

15/22, täzġáḫ “tezgah” 9/39, hápiS “hapis” 1/331, keşḳáh “keşkek” 8/22, álma “elma” 14/137, 
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námaz  “namaz” 10/79, ráhmedli “rahmetli” 5/38, sávabına “sevabına” 11/86, ayşáma ͜  a:dar 

“akşama kadar” 5/169, yáğ  “yağ” 2/5, zábaḫ ͜   ėzäni “sabah ezânı” 3/8. 

 [ȧ] : /a/ ve /ı/ ünlüleri arasında daha çok /a/ sesine yakın bir yerde boğumlanan dar, 

yarı geniş bir ünlüdür. [ȧ] sesi yöre ağzında yaygın kullanılmaktadır. Bu ses ilerleyici ve 

gerileyici ünlü benzeşmeleriyle meydana gelir. 

 /a/~[ȧ] :  zȧman “zaman” 8/1, piyásȧya  “piyasaya”  2/2. 

 /ı/~[ȧ] :  çarȧ: ͜͜ėreceKsiñ ͜  onḷara “onlara çağırıvereceksin” 5/172, hȧ “hı” 13/17. 

 /u/~[ȧ] : inciri sorȧrımış “inciri soğurmak, emmek” 5/74. 

 Yöre ağzında [ȧ] sesinin boğumlanması sırasında /d/, /f/, /h/, /s/, /ş/, /y/, /z/ 

ünsüzlerinin daraltıcı etkisinin olduğu tespit edilmiştir. 

 /a/~[ȧ] : dȧyım “dayım” 2/6, fȧrz “farz” 5/189, fȧzḷa “fazla” 12/96, hȧzırḷadım 

“hazırladım” 10/23, ḫȧrmanca: “harmancığa, tepeye” 4/71, oḷsȧydı “olsaydıˮ 10/13, 

çıḳarȧsıya çaḷar “çıkıncaya kadar çalar” 6/38, çırȧyḷa dutuşdŭruġ, “çırayla tutuştururduk” 

13/87, dışȧrda “dışarda” 2/30 yȧzı “düzlük, ova” 4/16, bȧzı “bazen” 4/37, zȧba:ḫa ġadar 

“sabaha kadar” 2/18, ȧz “az” 4/65, rȧ:zı “razı” 20/7. 

 Ayrıca ȧ:zına “ağzına” 5/63, devled bȯ:ȧzından “devlet boğazından” 1/193 

örneklerinde tespit edilen bȯ:ȧz kelimesinde /ğ/ ünsüzünün düşmesi [ȧ] sesi üzerinde daraltıcı 

bir etki yaratmıştır. 

 [å] : /a/ ve /o/ ünlüleri arası, /o/ ünlüsüne kayarak yarı yuvarlaklaşan (Boz, 2002:26) 

bir sestir. Yöre ağzında birkaç örnekte tespit ettiğimiz bu ses, dudak ünsüzlerinin yarı 

yuvarlaklaştırıcı etkisiyle meydana gelmiştir. 

 /a/~[å] : zåman “zaman” 15/3, tåyuġ “tavuk” 14/80, suvån “soğan” 7/139, våḷḷa “valla” 

6/83, båbaḷarı “babaları” 3/4. 

 /u/~[å] : doḳåndırmiycan dėye “dokundurmayacağım diye” 11/7, doḳånmış 

“dokunmuş” 14/1. 
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 /o/~[å] : zå:r “zor” 12/44. 

 [ã] : Geniz yolu açıkken boğumlanan ünlüler genizlik özelliği kazanır (Sağır, 

2008:567). /ñ/ damak ünsüzünün düşmesi sonucu genellikle ikiz ünlü oluşur.  

 ba͜ã “bana” 1/10, sa ͜ã “sana” 1/48, ana ͜ãz “anneniz” 5/35, sorsa ͜ã “sorsana” 19/7. 

2.1.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [ė]: Dilimizdeki sekiz sesliden farklı olarak açık /e/ ile /i/ arasında telaffuz edilen ve 

dokuzuncu bir ses olan kapalı /ė/’nin varlığı konuşma dilinde açıkça görülmektedir (Yavuz, 

1991:271).  

 Türkçe kelimelerde çoklukla i > ė değişimi ile ve Eski Türkçedeki i sesinin tarihî 

gelişme seyri içinde gösterdiği genişleme eğilimine uyarak  ė’ye dönmesi ile oluşmuştur 

(Korkmaz,  1977:34). 

 Yöre ağzında oldukça fazla kullanılan /ė/ ünlüsü genellikle ilk hecede görülür.  

 /a/~[ė] : fėydası “faydası” 12/68, mäzėrli:n yanna “mezarlığın yanına” 4/128, o:ḷu 

ėsgärdeymiş “oğlu askerdeymiş” 5/77, dėne “tane” 5/88.  

 /e/~[ė] : bėş “beş” 7/15, yėni “yeni” 8/2, hėr şėy 2/37, kimsėye “kimseye” 3/6, nė 

bilė:yn “ne bileyim” 1/293, kėyı́k ͜   av u “geyik avı” 4/56, ėsg̠ı́ ėv “eski ev” 12/58, dėsdi “testi” 

10/23, bu sėv er “bu defa, kez” 11/57, ėkiñ͜  ėKmä “ekin ekme” 6/10, ė: ͜er “eğer” 2/15, sėni 

“seni” 4/5, ġara çėncärede “kara tencerede” 13/111, tėräddüT “tereddüt” 11/41, hėpimiz 

“hepimiz” 19/83, sėvdădır “sevdadır” 18/48. 

 /i/~[ė] : hėç “hiç” 13/52, gėne “yine” 5/73, nė: gėlmediñ? “niye gelmedin?” 7/11, 

zėncir “zincir” 13/72, aşėret “aşiret” 1/189,  ėyi̥ “eyi” 6/23, ėndėresä ͜  a:dar “indiresiye kadar” 

4/76, dikėldim “dikildim” 4/25, ėḱı́ “iki” 5/3, geliniñ gėysisi “gelinin giysisi” 8/13, mėhėl 

gördülär “uygun gördüler” 14/82, etä:mė:lin mŭsanın “ Etemgilin Musa’nın” 20/68. 

 /ı/~[ė] : dėşeri  “dışarı” 5/50. 

 /ü/~[ė] : görüKmėyo “görükmüyor” 1/296. 
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 Arapça bir kelime olan lė ilėhä “lâ ilâhe” 3/39 sözü ünlü benzeşmesi sonucu meydana 

gelmiştir. 

 [ä] : Yöre ağzında yaygın bir şekilde kullanılan /ä/ sesi geniş, açık bir ünlüdür. 

İncelenen metinlerde /ä/ sesi genellikle ilk hecede yer alsa da sözcüğün ortasında veya 

sonunda  da çok fazla kullanıldığı tespit edilmiştir.  

 /a/~[ä] : yardä:n “yârdan” 5/194, hizmetgärli ͜:e “hizmetkârlığa” 3/5, gėdiK 

mä̆hläsinden “Gedik Mahallesi’nden” 11/75, hängi “hangi” 10/61, buydäy “buğday” 8/15, 

mėsäfe “mesafe” 7/124, biräzini “birazını” 5/70, ame:lä:T “ameliyat” 7/61, burdäyiz 

“burdayız” 10/13. 

 /e/~[ä] : bärä:ber “beraber” 11/30, tenėkäden “teneke” 13/85, bä:n “ben” 9/49, mändil 

“mendil” 14/73, ėyı́ykä “iyiyken” 14/123, ė:zä:T ͜ ėtmä “eziyet etme” 15/39, yiyäcäK 

“yiyecek” 13/67, yügsäK “yüksek” 18/8, yiceg̠ ͜   äḲmäk “yiyecek ekmek” 6/22, kä:şini͜  úder 

“keşiğini güder” 1/69, ä: ͜er “eğer” 2/29, öḱúzläri “öküzleri” 3/30, bölcäleri “fasulyeleri” 

4/132. 

 [e̊] : /e/ ve /ö/ arasında boğumlanan bir ünlüdür. Geniş ve yarı yuvarlak söylenen bu 

ses yöre ağzında çok seyrek kullanılır. [e̊] sesinin oluşumunda ilerleyici ve gerileyici ünlü 

benzeşmeleriyle birlikte dudak ünsüzlerinin de önemli bir payı vardır. Metinlerde tespit edilen 

bu sesin değişim yönü /e/ > [e̊], /ö/~ [e̊] ve /ü/ > [e̊] şeklindedir. 

 /e/~[e̊] : e̊vde “evde” 1/325, e̊n 2/3, de̊:vlätiñ şėyinde “devletin şeyinde” 12/45, 

vėrivėrdi:m ͜  e̊lle:re:  “veriverdim ellere” 5/220. 

 /ö/~ [e̊] : o zȧmanḷar  e̊:liydi “o zamanlar öyleydi” 12/48. 

 /ü/~ [e̊] : be̊yı́mezdi “büyümezdi” 5/143. 

 Metinlerin birkaç yerinde be̊yı́k “büyük” kelimesinde  /ü/~ [e̊] nöbetleşmesi oluştuğu 

tespit edilmiştir.  

 /ü/~ [e̊] : benim be̊yȱ:m “benim büyüğüm” 6/50, be̊yüK 11/13, be̊yir 15/42. 
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2.1.1.1.3. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [í] : /ı/ ile /i/ arası dar, düz bir sestir. Yöre ağında sıkça görülen bir sestir. [í] sesi 

genellikle ünlü benzeşmeleriyle ve /ñ/, /ğ/, /g̠/, /ḱ/ ünsüzlerinin artlılaştırıcı etkisiyle meydana 

gelmektedir. 

 /a/~[í] : yapmı́lä “yapmayla” 13/17, ġaşmı́yi: “kaçmayı” 11/61, amcı́yḷa “amcayla” 

12/53, aḷamı́ya “ağlamaya” 10/65. 

 /ı/~[í] : buraḷıyı́n “buralıyım” 13/1, sıḳıntıḷıyı́S “sıkıntılıyız” 12/50, yapdırıyı́:z 

“yaptırırız” 6/96, ġurtarı́: ͜ėrdi “kurtarıverdi” 7/52, zobayı́ “sobayı” 13/109, bubası́ylá 

“babasıyla” 12/52,  ġadḷándı́me “katlandım ya” 5/180, da ͜:ı́m “dayım” 19/71. 

 /i/~[í] : gėlinnı́ḱ “gelinlik” 20/30, ı́fdıraya u:radı “iftiraya uğradı” 19/7, bėşı́ḱde 

“beşikde” 17/30, kėklı́ḱ͜  ı́:bi “keklik gibi” 4/200, na:sı́b ͜   oḷmadı “nasip olmadı” 8/38, sámı́mi 

“samimi” 14/53, ėsg̠ı́den “eskiden” 13/39, şı́ḳáyet “şikâyet” 11/57, dünyanıñ ͜  ı́şi “dünyanın 

işi” 10/151. 

 Metinlerde /y/ ünsüzünün artlılaştırıcı etkisi düzenli bir biçimde görülür. 

 /i/~[í] : íyi “iyi” 1/7, dėyişı́yle “diyişiyle” 1/20, önemlíydi “önemliydi” gėlä:yín 

“geleyim” 4/38, ėyı́yin “iyiyim” 5/4, bilemeyíS “bilemeyiz” 6/76. 

 Metinlerde birkaç yerde /e/~ [í] nöbetleşmesi vardır. 

 /e/~ [í] : nı́͜  íycä:n “neyleyeceğim” 1/294, yídirdim “yedirdim” 3/4. 

 Ayrıca  /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi şimdiki zaman ekinin oluşmasında da etkilidir. 

 /o/~ [i] : vėriyi “veriyor” 5/3. 

 /ü/~ [í] : be̊yı́gı́ni “büyüğünü” 10/41. 

 /u/~ [í] : ġuyı́dan “kuyudan” 10/91. 
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 [ı̊] : /ı/ ile /u/ arasında yarı yuvarlak sestir. [ı̊] sesinin oluşmasında dudak ünsüzlerinin 

etkileriyle birlikte /ı/ > [ı̊] ve /u/ > [ı̊] değişmelerinin de önemli bir yeri vardır. Yöre ağzında 

seyrek görülür. 

 /ı/~ [ı̊] : fı̊rı̊ndan “fırından” 6/34. 

 /u/~ [ı̊] : mı̊sda: çavı̊ş “Mustafa Çavuş” 1/146, çapı̊tdan, çıbı̊Ḳdan “çaputtan, 

çubuktan” 4/178, sabı̊n “sabun” 6/68, bulġı̊rını “bulgurunu” 10/112, vapı̊r “vapur” 12/48, bi 

ucı̊ndan bi ucı̊ “bir ucundan bir ucu” 9/99, ağı̊stos “ağustos” 18/20. 

 [ı]̃ : /ñ/ damak ünsüzünün düşmesi sonucu meydana gelir.  

 yaḷı ͜ı͂z (~ yalıñız) 11/115. 

 Hocaköy, Sarihaliller ve Taşlıca’dan derlenen metinlerin birkaç yerinde /ı/̃ geniz 

ünlüsü tespit edilmiştir. 

 nė ararsı ͜ı͂z? “ne arıyorsuñuz?”  5/97, nasıḷ basdırdıydı ͜ı͂z? “nasıl bastırdıñız?” 5/31, 

nasıḷ ġatdıydı ͜ı͂z “nasıl katmıştıñız?” 5/29, nėylen ͜ u:raşırsı ͜ı͂z? “ne ile uğraşırsıñız?” 8/21, 

suḷardı ͜ı͂z “sulardıñız” 12/71. 

2.1.1.1.4.  /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [ȱ] : /i/ ile /ü/ arasında yarı yuvarlak sestir. Bu ses yöre ağzında nadir kullanılır. Dudak 

ünsüzlerinin ve ünlü benzeşmelerinin etkileriyle oluşur. Ayrıca [ȱ] sesinin oluşmasında /i/ > 

[ȱ] ve /ü/ > [ȱ] değişmelerinin de etkisi vardır. 

 /i/~[ȱ] : sėvȱnüvėrdim “seviniverdim” 10/81, bȱber “biber” 1/123, sėvgȱ “sevgi” 1/138, 

mevlȱT “mevlit” 6/42. 

 /ü/~[ȱ] : gȱrbüzde:n “gürbüzden” 5/193, yumı̊rtaḷıḲ tȱmörüne “yumartalık tümörüne” 

6/6, be̊yȱ:mi “büyüğümü” 6/47. 
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 [ı  ]̃ : /ñ/ damak ünsüzünün düşmesi sonucu oluşmuştur. 

 siz, az hoca ḱó:lüye beñzersi ͜ı z̃ (～ benziyorsuñuz) amma dėmiş 5/76, ö:lä: mi 

istersi ͜ı ̇̃z? (～ istersiñiz) 7/52, armı̊T͜  äḳmä: nasıḷ yėdi ͜ı ̇̃z? (～ yerdiñiz) 5/135, sizler͜ onu 

g̠órmädi ͜ı ̇̃z (～ görmediñiz) 13/22. 

2.1.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [ó] : Boğumlanma noktası /ö/ ile /o/ arasında olan yuvarlak, geniş bir sestir. Yörede 

çok fazla rastlanılan bu ses /o/~ [ó] ve /ö/~ [ó] değişmeleri sonucu meydana gelir. 

 Şimdiki zaman eki [ó] ünlüsünün üzerinde /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisi vardır. 

 /o/~[ó] : yapıḷıyó:r “yapılıyor” 6/75, vėriyó:suñ “veriyorsun” gėçiyó:r “geçiyor” 7/126, 

dėyór̥la:r “diyorlar” 5/194. 

 /ö/~[ó] : ėv üñ͜  ó:ne “evin önüne” 2/10, yayḷánıñ͜  ózelli: “yaylanın özelliği” 1/37, 

ó:leden so:na “öğleden sonra” 4/98, onuñ ͜  óldü:nü “onun öldüğünü” 4/135, ó: ͜üne “önüne” 

5/34, óyläyke “öyleyken” 5/62, şöv ór͜   ė ͜:itimi “şoför eğitimi”. 

 Ayrıca /ó/ sesi orta damak /g̠/ ve /ḱ/ ünsüzlerinin etkisiyle yarı artlılaşarak da oluşur. 

 g̠ó:dem “gövdem” 5/18, góḱ͜  úsä:n “Gök Hüseyin” 18/32, ı́ḱ ͜  óḱüz “iki öküz” 6/49, ėyi 

ḱótü “iyi kötü” 7/16, dóḱersiñ “dökersin” 8/28, g̱óçe u:ramış “göçe uğramış” 9/6, ḱó: “köy” 

12/18, g̠ókáy “Gökay” 12/36, góḱyüzünden “gökyüzünden” 15/24. 

 /u/~ [ó] : bóyday “buğday” 20/59, bó ͜:ün “bugün” 9/38. 

 /ü/~ [ó] : ġóya “güya” 5/12.  
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 [ȯ] : /o/ ile /u/ arasında yuvarlak ve yarı dar bir ünlüdür. Bu ses /o/ ünlüsünün 

darlaşması ve  /u/ ünlüsünün genişlemesiyle meydana gelir. 

 /o/~[ȯ] : zȯrıḷa “zorla” 19/74, çȯcŭġḷarım “çocuklarım” 10/3, yȯrġancının 

“yorgancının” 11/21, bȯ ͜azın ͜ orda “boğazın orda” 4/99, saḷȯnda “salonda” 5/7, doḲdȯr 

“doktor” 7/63, patȯza vėrecä:z “patoza vereceğiz” 6/34. 

 /u/~[ȯ] : dȯ͜ayḷa “duʿâ” 6/97, şȯraya “şuraya” 10/127, ȯ:raşıġ duruyŏñ “uğraşıp 

duruyorum” 7/56, ȯ:rḷama mȯ:rḷama “uğurlama muğurlama” 12/89, yȯvarḷaḲ “yuvarlak” 

1/324. 

2.1.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [ö ] : /ö/ ile /ü/ arasında yuvarlak bir sestir.  /ö/~ [ö̇] ve /ü/~ [ö̇] değişmesiyle oluşan bu 

ses yöre ağzında çok az kullanılır. [ö̇] sesinin meydana gelmesinde genişlik˗darlık uyumunun 

etkisi vardır. 

            /ö/~[ö̇] : ḱó:ñ͜  ö̇te yanda “köyün öteki yanında” 1/230, yö̇rüge “yörüğe” 5/55, sö̇:men 

“sövmem” 10/32. 

            /ü/~[ö̇] : aḲ yö̇zün yȯḳarı “ak yüzün yukarı, sırt üstü” 1/120, yö̇rü ba:ḷı:m “yürü 

bakalım” 7/23.  

2.1.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

           [ú] : /u/ ile /ü/ arasında yuvarlak ünlüdür. Akseki ağzında sıklıkla kullanılan 

karakteristik bir sestir. Genellikle /u/~ [ú] ve /ü/~ [ú] değişmelerinin meydan geldiği yerde 

görülür. 

            Ünlü benzeşmeleri ve /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle /u/~ [ú] değişmesi oluşur.  

            /u/~[ú] : fasúḷya “fasulye” 12/94,  cú:ra äḳmä: “cura ekmeği” 13/22, onúyḷa “onunla” 

13/14, yıḷbaşı oyúnnarı “yılbaşı oyunları” 2/1, ú ͜͜ürke “uyurken” 10/19. 

            /ğ/ ve /ñ/ ünsüzlerinin artlılaştırıcı etkisiyle ü/~ [ú] değişmesi oluşur. 
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            /ü/~[ú] : çaḳıḷıñ ͜  úsdünde “çakılın üstünde” 4/67, dú:ğün ͜  ėdiyor  6/42, gidiyosúñ 

“gidiyorsun” 7/87. 

            Orta damak /g̠/ ve /ḱ/ ünsüzlerinin etkisiyle yarı artlılaşan [ú] sesi metinlerde fazlaca 

görülür. 

            ḱúlü “külü” 6/68, g̠ún “gün” 11/40, ḱúkürt “kükürt” 13/78, g̠ú ͜üm “güğüm” 15/69, 

g̠únebaḳan “günebakan” 14/84, aḷḷa: şüḱúr “Allah’a şükür” 10/61, türḱúcü “türkücü” 1/110, 

g̠úz g̠únü “güz günü” 1/147, yúḱländik “yüklendik” 4/171.  

            Metinlerde iki yerde /ö/~ [ú] nöbetleşmesi tespit edilmiştir.  

            /ö/~[ú] : ḱúpüK “köpük” 10/22, ġavuT dúvellerdi “kavut döverlerdi” 13/80. 

            Ayrıca [ú] sesi dudak ünsüzleri ve diş ünsüzlerinin etkileriyle de oluşur. 

            ġabúḷ ͜  oḷmaz “kabul olmaz” 5/192, mejbúr “mecbur” 1/119, úvendarayı “üvendire” 

3/31, o dúzene “o düzene” 6/22, núfus 9/5, tėşebbús ͜  ėdelim “teşebbüs edelim” 12/17. 

 

2. Tablo : AKA’da Kullanılan Ünlüleri Gösteren Şema 

 

 

 

 

 

 

Kaynak : (Erdem ve Bölük, 2011:60) 
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2.1.1.2. Uzunluk˗Kısalıklarına Göre Ünlüler 

2.1.1.2.1. Kısa Ünlüler 

            Kısa ünlüler, ekseriyetle konuşan kişinin sesleri normalden daha hızlı telaffuz etmesi 

ve konuşma esnasında heyecanlanması durumunda oluşur. Akseki köylerinde (/a/, /e/, /ı/, /i/, 

/o/,/u/, /ü/) ünlülerinin kısa şekilleri vardır. 

2.1.1.2.1.1. Kısa /a/ ve /e/ Ünlüleri: [ă], [ĕ] 

           Konuşma sırasında iki ünlü yan yana gelince vurgusu az olan ünlü kısalma veya düşme 

eğilimi gösterir. 

            çoban ͜  oḷaḷăḲ gėderdiK “çoban olarak giderdik” 1/1, oyun ͜  oynaycăḲ “oyun 

oynayacak” 2/18, ġınă ͜  ė:cesi “kına gecesi” 3/32, gėldi:lä barăbar vurdu “geldiğiyle beraber 

vurdu” 4/30, za:bă ͜  a:dar “sabaha kadar” 4/43, a:cıḲ dă ı́lerlä:n “azcık daha ilerleyeyim” 5/12, 

çarăcaḲ dă adam “çağıracak da adam” 6/30, núfusă͜  a:dar “nüfusa kadar” 9/6, ġaşcăn 

“kaçacağım” 10/19, baḳă͜  ėttim “bakmaya gittim” 11/29, ezră͜il “Azrail” 18/17, havă͜ a:rı 

“Havva karı” 1/51. 

            ėvĕlisini “evvelisini” 1/3, mĕmed “Mehmet” 3/27, ä:fĕ͜  i:bi “efe gibi” 3/31, nėrĕ͜  ėddi 

“nereye gitti” 5/146, gėliñceyĕ ͜ a:dar “gelinceye kadar” 6/37, gidän dĕ dönmämiş “giden de 

dönmemiş” 9/16, gėycĕK “giyecek” 10/53, nė ͜  işleycĕmi “ne yapacağımı” 11/11, şĕ ͜  ėtmädi 

“şey etmedi” 15/11, ö:lĕ͜  ö:le “öyle öyle” 17/35. 

2.1.1.2.1.2. Kısa /ı/ ve /i/ Ünlüleri: [ı̆] , [ı ̆ ] 

            Yörede en fazla kısalan ünlü /ı/ ve /i/ ünlüleridir. Herhangi bir kaideye bağlanmayan 

bu kısalma daha çok r, l, y gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler yanında meydana gelir. ğ, s, z, j 

ünsüzleri de orta hecedeki ünlü kısalmasında rol oynar (Ercilasun,  2002:60). 

          canḷanı̆ “canlanır” 3/24, ac̱ız ġaḷı̆dım “aciz kalırdım” 3/43, gelin ͜  aḷı̆ gėlillerdi “gelin alır 

gelirlerdi” 8/17, nası̆ 10/62, vardı̆mda 17/70, aḷı̆sam 18/40, barabar ġaḷı̆dıḲ 19/57, darıḷı̌dı 

1/13, zorḷanı̆sın “zorlanırsın” 1/3. 
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            dėnK gėl se “denk gelirse” 4/2, yėcä:k m ñ? “yiyecek miyim?” 5/24, bı́tir diK 

“bitirirdik, yetiştirirdik” 10/54, döndär dim “döndürürdüm” 11/8, pir ç piḷávı “pirinç pilavı” 

14/136, ġardaş di “kardeşiydi” 11/109, varıḲ ͜  ėmdir vėriyin “varıp emdiriveririm” 19/5, 

bil s ñdir “bilirsindir” 19/16, vėr  mi? “verir mi?” 1/48, ḇ den “birden”4/185. 

            Konuşma esnasında ünlü ile başlayan ve ünlü ile biten iki kelime yan yana gelince 

umumiyetle birinci kelimenin son sesi kısalır; ikinci kelimenin ilk sesinin kısalması ise 

nadirdir.  

            varı̆ ͜   ė:deriz “varır gideriz” 10/33, aḷḷaḫ razı̆ ossun  “Allah razı olsun” 3/19, cumärtes ͜  

ü:n “cumartesi gün” 8/7, ėy͜ şde “iyi işte” 8/18, orta ͜ re “orta yere” 1/13, kä:şin ͜  ú:der 

“keşiğini güder” 1/69, ik ͜  ü:z “iki yüz” 3/48, yaban ͜  eri:͜   bi “yaban eriği gibi” 4/200. 

            Yöre ağzında ile edatı ve i˗ fiili çoğunlukla ya düşer ya kısalır.  

            de: m d  “değil miydi” 1/14, güzäl di “güzelidi” 1/19, doḳurduḲ͜  anamı̆ḷa “annemle 

dokurduk” 1/40,  ġaynanamı̆ḷa “kaynanamla” 3/14, dėller miş miş “derlermişimiş” 3/50. 

2.1.1.2.1.3. Kısa /o/ Ünlüsü: [ŏ] 

           /o/ ünlüsünün dar ünlülere oranla kısalması daha zordur. Yörede pek fazla rastlanmaz. 

Ekseriyetle  şahısların normalden daha hızlı konuşmasıyla oluşur. 

            ġabcı: ġŏmama ra:men “kabcığı koymama rağmen” 4/27, yapıyŏm “yapıyorum” 9/1,  

çŏ͜  önce “çok önce” 1/73, nė oḷcăḳ! “ne olacak!” 12/3, bozdurcăz “bozduracağız” 12/5, 

çŏbancıḷıḲ “çobancılık” 13/31, yŏḳa “yufka” 13/89. 

2.1.1.2.1.4. Kısa /u/ ve /ü/ Ünlüleri: [ŭ], [ü̆] 

            Bu ünlüler genellikle /l/, /n/, /r/ ve /y/ akıcı ünsüzlerinin yanında kısalır. 

 bi o:ḷŭ ġız, iki oḷŭ ġız “bir olur kız, iki olur kız” 5/4, pamŭmŭz “pamuğumuz” 9/41, 

çȯcŭġḷarım “çocuklarım” 10/3, sa: oḷŭsam “sağ olursam” 18/8, oturŭduḲ “otururduk” 19/3, 

vurŭsun͜  oca: “vurursun ocağa” 1/34, ġoyununŭ ͜  ú:der “koyununu güder” 1/70, yoḲ mŭdu? 

“yok muydu?” 1/86, o:ḷumŭḷa “oğlumla” 13/6, durŭ mu? “durur mu?” 13/49. 
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            ötü̆͜  ú:zä “öteki yüze” 4/14, nė g̠ótürüsü̆z? “ne götürüyorsunuz?” 10/40, yörü̆ ba:ḷı:m 

“yürü bakalım” 11/49, g̠órüyü̆S “görürüz” 12/61, anamıñ ͜  öldü̆nü  “annemin öldüğünü” 5/28, 

ödü̆şleşir͜  ödü̆şleşir  “ödünçleşir ödünçleşir” 1/78. 

2.1.1.2.2. Uzun Ünlüler 

 Akseki köyleri ağzında birincil uzun ünlüler sadece alıntı kelimelerde bulunur. Yöre 

ağzında ses olayları, vurgu – tonlama ve anlatıcının telaffuzundan kaynaklı ikincil uzun 

ünlülere çok fazla rastlanılır. İkincil uzun ünlüler incelenirken Ahmet Buran’ın tasnifi rehber 

olarak alınmıştır.  

           İkincil uzun ünlüleri söz içinde bulundukları yere göre, sözcük kök ve tabanlarında, 

eklerde ve ekleşme durumunda; oluşma biçimine göre, ünlü birleşmesi, ünlü düşmesi, ünsüz 

düşmesi, ünsüz erimesi ve kaynaşması ile oluşanlar (Buran, 2007) tasnifinden 

yararlanılmıştır. 

2.1.1.2.2.1. Ünsüz  Erimesi veya Düşmesi Sonucu oluşan Uzun Ünlüler 

2.1.1.2.2.1.1. Sözcük Kök Ve Tabanlarında 

           /b/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /k/, /ḳ/, /ḷ/, /n/, /ñ/, /r/, /y/, /z/ ünsüzleri ve Arapça ayn (ع) sesinin 

düşmesi veyahut erimesiyle ikincil uzunluklar meydana gelir. Yörede ikincil uzun ünlüler 

genellikle /ğ/, /h/ ve /y/ ünsüzlerin düştüğü yerlerde görülür. 

            /b/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            gö:re  “gübre” 5/109. 

            /f/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            çi:tcili:le “çiftçilikle” 8/3, yu:ḳa “yufka”8/14, so:rayı ġurdum “sofrayı kurdum” 10/24, 

cu:raḷınızıñ͜  ardını “çulfalığın arkasını” 1/50. 
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            /ğ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            da:da “dağda” 1/69, bu:day “buğday” 2/13, o:ḷan “oğlan” 3/1, o:raşdım “uğraşdım” 

4/25, do:ru dürüs “doğru dürüst” 5/47, ba: dı́bine “bağ dibine” 6/16, ö:retmännini 

“öğretmenliğini” 20/21,  sa:ḷıḲ “sağlık” 7/56. 

           /h/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

           ta:ta bėşiKde “tahta beşikde” 1/116,  uzun ͜  a:mad “Uzun Ahmet” 1/172, a:şaP ͜  ėv 

“ahşap ev” 3/48, ra:mátḷı “rahmetli” 5/62, ġa:veciliK “kahvecilik” 20/1, mä:medi:n 

“Mehmet’in” 20/69, mu:arrem “Muharrem”7/39, mėşu:r 7/107. 

            /ḳ/ > /ġ/  Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            ba: (～ baḳ) 1/45, zı:Ḳım͜  oḷa: (～ zıġkım ola, olsun) 10/82, yo:du (～ yoġtu) 7/72, 

a:şam (～ aġşam) 4/44, bėş lirá aḷaca:sın(～ alacaġsın) 6/14. 

            /k/ > /g/  Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            meḱú:le, (～ meḱúgle) meküK ͜   atardıḳ  1/44, bi gün ͜  işe gidece:sı́n (～ gidecegsin) 

6/14. 

            /ḷ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            pıñarbaşı o:sun, çal̥çuḳur ͜ o:sun “Pınarbaşı olsun, Çaltılıçukur olsun” 1/76, onnar 

ġa:ḳamaz  yėrinden, dėmiş “onlar kalkamaz yerinden demiş” 5/80-81.  

            /ñ/ Ünsüzlerinin Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            so:nadan (˂ soñna) 1/65, ėlli kėre di:le:ne di:le:ne (˂ diñlene diñlene) zorḷa giderin 

13/16. 

            /r/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            ha:çḷı: “harçlığı”  7/34, bi:  “bir” şėye vardıḲ  11/81. 
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            /v/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            ė:veli “evveli” 1/99, dö:müşler “dövmüşler” 3/52, gö:de “gövde” 4/18. 

            /y/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

           ḱó:den “köyden” 1/23, şö:le “şöyle” 4/49, tü:lü mü:lü “tüylü müylü” 4/88, ġo:du 

“koydu” 5/64, şi:lärden “şeylerden” 20/66,  sa:mayḷa “saymayla” 16/15,  sö:lerdi “söylerdi” 

7/17, ya:lá: “yayla” 14/131. 

            /z/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            á:cıḲ “azıcık” 5/2. 

            Düşme Safhasında Olan  [h̥], [l̥], [r̥] ve [y̥] Ünsüzlerin Etkisiyle Oluşan Uzun 

Ünlüler 

            o, o:l̥massa gėli ġurT 1/97-98, sėv e:r̥birliK ġarısı 5/19, yaḷḷa:h̥ 7/52, hėÇ şė:y̥͜  ėtmäden͜ 

ö:le öldü  3/23. 

            Arapça’dan Alıntı Kelimelerde Ayn (ع) Ünsüzünün Düşmesiyle Oluşan Uzun 

Ünlüler 

            ı́:mar͜  ėder  (˂ Ar. i ma:r) eder 1/70,  sa:t (˂ Ar. sa a:t) 3/7, ma:rifätinizi (˂ Ar. 

ma rifetinizi) 2/19, a:má:ḷı:na (˂ Ar. a meline) 5/217. 

            /ğ/ Ünsüzünün Önündeki Ünlüyü Uzatmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

            ço: ͜  ȯ:ğraşdım “çok uğraştım” 1/4, dú:ğün ͜  ėdiyor “düğün ediyor” 6/42, bö:ğlä 

“böyle” 16/4.  

          

 2.1.1.2.2.1.2. Eklerde 

           Akseki köyleri ağzında -AcAk gelecek zaman eki, -yor şimdiki zaman eki, +gil isimden  

isim yapma eki ve - yIn 1. teklik şahıs emir eklerinin düşmesiyle eklerde uzunluklar oluşur. 
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            -AcAk  Gelecek Zaman Ekinde 

           Yöre ağzında -AcAk gelecek zaman eki, hece kaynaşması sonucu karakteristik bir 

şekilde ikincil uzun ünlüye dönüşür. Metinlerde ekleşme sırasında ekin bünyesinde meydana 

gelen ünsüz düşmesi sonucu oluşan ikincil uzun ünlülere de rastladık. 

            gönderecä:n “göndereceğim” 20/47, aḷaca:sın “alacaksın” 6/14, bıraḳa:ca:z 

“bırakacağız” 7/43, yi:cä:se “yiyecekse” 4/140, biçecä:sen “biçeceksen” 5/207. 

             -yor Şimdiki Zaman Ekinde 

            Yöre ağzında -yor şimdiki zaman ekinde hece kaynaşması sonucu ikincil uzun ünlüler 

meydana gelmektedir. 

            dėyo:n “diyorum” 6/48, ba: bahçáya sürtüp duruyo:S “bağ bahçeye sürtüp duruyoruz 

7/60, çi:tcili:le ȯ:raşıyo:z “çiftçilikle uğraşıyoruz” 8/3. 

            +gil İsimden İsim Yapma Ekinde 

            İsimden isim yapan +gil ekinin (–g-) ünsüzünün düşmesiyle birlikte i ˃ e ˃ ė 

değişmesi sonucu kapalı-uzun (ė) sesi oluşur. 

            etä:mė:lin mŭsanın “Etemgilin Mûsâ’nın” 20/68. 

            -AyIn 1. Teklik Şahıs Emir Eklerinde 

          Akseki köyleri ağzında -AyIn birinci teklik şahıs emir ekinin orta hece ünlüsü 

düşmektedir ve -y ünsüzünün önündeki düz-geniş /a/ ile /e/ ünlülerini uzatmaktadır. 

Karakteristik olarak görülen bu yapı yörenin ilgi çekici bir özelliğidir. 

            yapa:yn “yapayın” 1/7, nė bíle:yn “ne bileyim” 1/3, anḷadı mı vėre:yn? “anlatayım 

mı?” 4/3, dura:yn “durayım” 4/73, baḳa:yn! “bakayım!” 5/76. 
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2.1.1.2.2.2. Hece Kaynaşmaları Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

2.1.1.2.2.2.1. Sözcük Kök ve Tabanlarındaki Hece Kaynaşmalarıyla Oluşan Uzun 

Ünlüler 

            /f/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            mı̊sda: çavı̊ş “Mustafa Çavuş” 1/146. 

            /g/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

            yi:rmi  (˂ yigirmi) 7/3. 

            /ğ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

           do:mḷu  “doğumlu” 20/18, çocu:mu “çocuğumu” 5/129, ça:racaḲ “çağıracak” 6/14, 

da:dırdım “dağıtırdım” 1/14, a:Çdan ͜  oyma “ağaçtan oyma” 1/17, dė:l “değil” 10/59. 

           de: m d  “değil miydi” 1/14 örneği hem /ğ/ ünsüzünün hem de /l/ ünsüzünün erimesiyle 

oluşmuştur. Metinlerde daha çok  mi soru edatıyla kullanılır. 

            /h/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            to:mu “tohumu” 20/59, ta:n “tahın” 8/26, şe:rde “şehirde” 8/4, se:l ͜  ėvinden “sehil 

evinden” 5/99,  da:  “daha”  9/5. 

            /k/ > /g/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            topraḳ havudḷarda acıḳ biri:r (～ birigir), acıḲ ͜  aḳıvėridi 1/58. 

           /ḳ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            incė o:ḷan ḷa:bına (～ ince o:lan laġabına) 3/7, ba:ḷı:m “bakalım” 7/23. 

            /n/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            dav arḷa:mızın yú:nu “davarlarımızın yününü” 1/39, ya:na: “yanına” 10/17. 



32 

 

            /ñ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            ö:me gėlene “öñüme gelene” 1/32, onu:la “onuñıla” 6/71. 

            /v/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            çe:rmeli “çevirmeli” 7/133,  ė:müzde “evimizde” 1/329. 

           /y/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            kö:me “köyüme” 10/155, yi:ceg̠͜  äḲmäk “yiyecek ekmek” 6/22, ame:lä:T “ameliyat” 

7/61. 

2.1.1.2.2.2.2. Eklerde Görülen Hece Kaynaşmalarıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

            /ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

           +cAğIz ekinde meydana gelen hece kaynaşması sonucu ikincil uzun ünlüler oluşur. 

Ayrıca yörede +cAğIz ekinin genişletilmiş şekillerine sıkça rastlanır. 

            bicä:ziniñ “biceğizinin” 1/105,  ondan so:naca:zımına “ondan sonracağızımına” 7/6. 

            /y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            -AyIn Birinci Teklik Emir Ekinde 

           ı́lerlä:n “ilerleyeyim” 5/12,  nė b̠ile:n “ne bileyim” 1/289. 

2.1.1.2.2.2.3. Kök-Ek ve Ek-Ek Birleşmelerinde Görülen Hece Kaynaşmalarıyla 

Oluşan Uzun Ünlüler 

            /ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

           işledi:m͜  ı́şi “işlediğim işi” 1/291, buḷdu:m “bulduğum” 3/12, baca:nı “bacağını” 5/1, 

suya ġoyaca:nda “suya koyacağında” 8/26, hayvancıḷı:mız “hayvancılığımız” 9/14, yapdı:mız 

“yaptığımız” 10/1, indi:miz “indiğimiz” 12/80, ġayma:nı “kaymağını” 14/129. 

            /k/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 
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            +dAkI ekindeki +ki  aitlik ekinin erimesiyle hece kaynaşması oluşur.  

            şu ġarşıda: kö͜ün “şu karşıdaki köyün” 20/81,  yeğsuda: “ Yeğsudaki” 15/120. 

            /ñ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            Yörede yan yana gelen iki  /ñ/ damak ünsüzünün sistematik olarak eridiği görülür. 

            g̠ónlü:ñ muradını (～  gönlüñüñ muradını) 8/42, anna:ñ zȧmanından (～  anneñiñ 

zamanında) 20/35. 

            /r/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            Bu hece kayması, +lAr çokluk ekiyle iyelik ekinin kaynaşması ve -r geniş zaman 

ekinin erimesiyle oluşur. 

            taḷḷaḷa:na “tarlalarına” 3/12, ġoyunḷa:mızın “koyunlarımızın” 1/39, köpeklä:ñ 

“köpeklerin”  4/70. 

           /y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

            yürüme:cägsi:ñ  “yürümeyeceksin” 7/65, dikeme:vėrdiK “dikemeyiverdik” 7/108, nė 

dė:ceK “ne diyecek” 1/141, nė bile:m “ne bileyim” 1/323. 

           -AyI- ses gurubundaki /y/ ünsüzünün daraltıcı-önlüleştirici etkisiyle /e/ ünlüsü kapalı 

ve uzun /ė/ ünlüsüne dönüşür.  

            nė bilė:n “ne bileyim”5/28. 

2.1.1.2.2.3. Ekleşme Durumunda Ortaya Çıkan Uzunluklar 

            +dAkI  Ekinde 

            +ki aitlik ekinin bulunma hâli ekininin ünlüsünü uzatması sebebiyle ekte uzama 

görülür.   

            sırtımızda:ki “sırtımızdaki”15/20. 
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            Ünlüyle Biten Fiillere -(x)r Geniş Zaman Eki Getirilmesiyle Oluşan Uzunluklar 

            yapıḷı:rdı “yapılırdı” 1/153, ara:rız “ararız” 4/1.  

2.1.1.2.2.4. Sözcük Birleşmeleriyle Oluşan Uzun Ünlüler 

            Bu uzunluklar, yan yana gelen iki ünlünün kaynaşmasıyla ve iki ünlü arasında kalan 

ünsüzlerin erimesiyle oluşur. 

2.1.1.2.2.4.1. İki Sözcüğün Birleşmesi Sırasında Yan Yana Gelen İki Ünlünün 

Kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

            háḷbi:sä (～ hâl bu ise) 2/40, şė:dellärdi (～ şey ederlerdi) 2/37, dadḷ͜   o:ḷur (～ tatlı 

olur) 5/188, del͜   a:lı́nıñ (～Deli Ali) 5/204. 

2.1.1.2.2.4.2. İki Sözcüğün Birleşmesinde Ünsüz Erimesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

            /g/, /h/ ve /y/ ünsüzleri iki ünlü arasında çoğunlukla erimeye yatkındır.  

            İki Sözcüğün Arasında /g/ Ünsüzünün Erimesi 

            hindı́ḱ͜  ı́:bi (～ şindiki gibi) 13/63, bėr ͜  ė:ddiK (～ beri gittik) 5/61, ė:vkó:n (～ 

evveliki gün) 20/30, ġupil dėḷa:nḷı (～ kopil deliğanlı) 2/31, gėndin ͜  ö:re (～ kendine göre 

1/115). 

            İki Sözcüğün Arasında /h/ Ünsüzünün Düşmesi 

            na:ḷ (～ ne hâl) 17/2. 

            İki Sözcüğün Arasında /y/ Ünsüzünün Düşmesi 

            na:baḷım  (～ ne yapalım) 8/11, şú:zä (～ şu yüze) 4/131, ötú:zde (～ öte yüzde) 

5/61. 
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2.1.1.2.2.5. Vurgu  ve Tondan Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

            Türkiye Türkçesinde süre, sınır, durak, vurgu, ton, ezgi gibi parçalar üstü birimler 

anlamı etkiler; korku, şaşkınlık, neşe, kızgınlık, sevinç vb. duyguların ifade edilmesini 

sağladığı gibi emir ve isteklerin daha etkili söylenmesini de sağlar (Çoşkun, 2000:126). 

            Vurgu  

           “Konuşma sırasında sözdeki bir heceyi diğerlerine göre daha yüksek bir ses tonuyla, 

daha baskılı bir şekilde söylemektir. Bilindiği gibi, vurgu, söz vurgusu (vurgu) ve söz dizimi 

vurgusu (titremleme) olarak gerçekleşir” (Karaağaç, 2013:107). Araştırmamızda, çalışma 

alanı kapsamında vurgunun özellikleri üstünde durulmamış; sadece vurgu ve tonlamanın 

etkisiyle oluşan uzunluklara yer verilmiştir. 

            vá:y! şöle ossun böle ossun 1/7, ha:  yėtmiş 17/1, a:zı dilsiz 17/58, su:s! o bäni 

ġandırdı 19/56,  aḷḷah cezañı vėrmä:siñ 13/10. 

            Yörede, soru cümlelerinde vurgunun sistemli bir şekilde son hecede meydana geldiği 

görülür. 

            nası:ḷ 19/9, para nirdä:! 15/30, nė͜  arayca:Ḳ 10/85, bilı́ñ mi se:n! 13/18. 

            Ton  

            “Bir sözcük ya da bir konuşma parçası içinde bir seslem vurgulu söylendiğinde genel 

olarak sıklık da yükselmektedir. Kısaca tanımlamak istersek “ton, bir seslemdeki sıklık 

yüksekliği ya da düşüklüğü, bir başka deyişle, seslemin tiz ya da pes söylenişi” dir. Konuşma 

zinciri içinde alçalan ve yükselen ton’lar anlam ayırıcı birer sesbirim olarak kullanılır” 

(Aksan,  2009: 67-68).   

            Alçalan ton, sözün bittiğini ve artık söylenecek bir şeyin olmadığını ifade eder; 

Yükselen ton ise, sözün henüz bitmediğini gösterir. 

            on bėş yaşındaydım ͜   ėvlendi:mde , on bėş yaşındaydı:m\ 6/2. 

            bėş ġız va:r/, ėḱı́ de o:ḷan va:r yė:di\  5/3. 
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            bėyim ḫastaḷandı da:da/ , da:dan gėlikä da: gėtdi:di\ 3/21. 

            áy benim ġızı:m/, ne sa:ḷamıdım be:n\ 11/1. 

2.1.1.2.2.6. Alıntı Sözlerde Uzun Ünlüler 

            Metinlerde, Arapça ve Farsça’dan alınan kelimelerdeki asli uzun ünlülerin varlığı 

tespit edilmiştir. 

2.1.1.2.2.6.1. Asli  Uzun Ünlüler 

            Yöre ağzında alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler genellikle kısalır, fakat asli 

uzunluklarını kaybetmeyen uzun ünlüler de vardır. 

            bärä:ber (< Far. bera:ber) 11/30,  tá:nä (< Far. ta:ne) 15/19, rȧ:zı (< Ar. ra:zı) 20/7, 

há:ḷa: ( < Ar. ha:lâ) 6/7, ḫa:nede (< Far. ha:nede) 2/26, yá:ni ( < Ar. ya:ni) 12/4. 

2.1.1.3. İkiz Ünlüler 

           “Bünyesinde iki ünlü bulunduğu halde ayrı hece meydana getirmeyen fonemlere ikiz 

ünlü diyoruz. İkiz ünlü, ses uzuvlarının bir tek hareketiyle ve tek bir nefes baskısı altında 

telaffuz edilir” (Ercilasun, 2002:61). AKA’da /b/, /f/, /ğ/, /h/, /k/, /n/, /ñ/, /r/, /v/, /y/ 

ünsüzlerinin erimesiyle ikiz ünlüler oluşur. İkiz ünlülerin oluşmasında ünsüz düşmeleriyle 

birlikle iki kelimenin birleşerek kaynaşmasının da önemli bir etkisi vardır. Ayrıca alıntı 

kelimelerde “ayn” veya “hemze” ünsüzlerinin düşmesiyle de oluşur (Erdem ve Bölük, 

2011:66). Yöre ağzında üç çeşit ikiz ünlüye rastlanmıştır. Bu ikiz ünlüler şunlardır: Yükselen 

ikiz ünlüler, eşit ikiz ünlüler ve alçalan ikiz ünlüler. 

2.1.1.3.1.  Yükselen İkiz Ünlüler 

           Birinci öğeleri ikinci öğelerine oranla daha dar ve süreksiz ünlüleri olan ikiz ünlüdür 

(Korkmaz, 1977: 42-43). 

            AKA’da yükselen ikiz ünlüler ekseriyetle /b/, /ğ/, /h/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesinden 

başka Arapça’dan alınma kelimelerdeki  ayn (ع) ünsüzünün erimesiyle de oluşur. 
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            bu͜anne “babanne” 10/11, bu:͜͜arsıḲḷa: “bağırsakları” 1/128, bȯ ͜azın ͜  orda “boğazın 

orda” 4/99, d rıñ dibinde “duvarın dibinde” 5/11, ġurtarı́: ͜ėrdi “kurtarıverdi” 7/52, ni͜e “niye” 

1/15, di ͜e “diye” 1/48, d yı “duayı” 3/65. 

2.1.1.3.2. Eşit İkiz Ünlüler 

           Eşit ikiz ünlüler, genişlik ve darlık bakımından her ikisi de aynı olan ünlülerdir (Bölük, 

2011: 35). 

            /b/, /ğ/, /h/, /k/, /n/, /ñ/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesinin tesiriyle eşit ikiz ünlüler 

meydana gelmektedir. 

            bir rine  “biribirine” 1/153, b “bugün” 1/284, tuḷ  “tuluğu” 5/11, yı ͜ıḷmışḷar 

“yığılmışlar” 3/55, d n “düğün” 8/13, m rse “meğerse” 10/19, má ͜aḷle “mahalle” 1/214, 

va: ͜atda “vakitde” 4/112, biri ͜:ı́r “birikir” 1/186, ġoyunuñ yú: ͜ú “koyunların yünü” 1/152, 

istersiı ̇̃z? “istersiñiz?” 7/52, nė ararsı ͜ı͂z? “ne arıyorsunuz?” 5/97, sa͜ã “sana” 1/48, ú͜ürke 

“uyurken” 10/19, n  “niye” 3/28. 

2.1.1.3.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

            Baştaki sesi ikinciye oranla daha geniş olan ikili ünlülere alçalan ikili ünlüler denir 

(Aydın, 1992:26). 

           Yöre ağzında /ğ/, /h/, /ñ/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesiyle meydana gelen alçalan ikiz 

ünlüler tespit edilmiştir. 

            bö: ͜ün “bugün” 6/54, buca ͜:ı. “bucağı” 4/166, d P “doğup” 8/1, sa: ͜ibi “sahibi” 2/38, 

bur “burayı” 1/5, d “diye” 1/7, tå͜uḲ “tavuk” 6/52, ġara͜ür “Karavür, tarla ismi” 1/86, ana ͜:ı 

“anañı” 5/29, kö ͜ün “köyün” 20/81. 
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3. Tablo: Yükseklik-Alçaklıklarına (Genişlik ve darlıklarına) Göre AKA’da 

Kullanılan Ünlüleri Gösteren Tablo 

   alçalan 

  ↓↓↓↓↓↓↓ 

 

 

 

alçak (dar)    

a, ã yüksek(geniş) 

 

 

   ↑↑↑↑↑↑↑ 

 

Yükselen 

Á 

å, ä 

e, e̊, o, ö, ó 

ȧ, ȯ, ö̇ 

ė, ı, ı ̃

í, ı̊ 

i, ȱ, u, ü, ú 

 Kaynak : (Küçükballı, 2013:51) 

2.1.1.4. Ünlü Uyumları 

2.1.1.4.1. Önlük-Artlık Uyumu (Büyük Ünlü Uyumu, Damak Uyumu) 

           Bir sözcüğün ilk sesleminde art ünlü varsa ondan sonra gelen bütün seslemlerde art 

ünlüler; ön ünlü varsa ardındaki seslemlerde ön ünlüler bulunması yoluyla oluşan uyumdur 

(Vardar, 2007:53-54). Vokal uyumu Türkçede her devirde sağlamdır (Timurtaş, 2013:26). 

Akseki köyleri ağzında önlük-artlık uyumu çok güçlüdür; öyle ki dilimizde uyuma girmeyen 

kelimeler, ekler ve alıntı kelimelerde bile uyum vardır. 

            Ekler  

            +ki Aitlik Eki 

            Yörede +ki  aitlik eki uyumlu kullanılmaktadır. 

            ġarşıḳı “karşıki” 3/53, onunḳu “onunki” 11/20, ġızımıñḳını “kızımınkini” 11/123, 

beninki “benimki” 14/52, yȯḳarıḳı “yukarıki” 10/31. 
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            -ken Zarf-Fiil Eki 

            -ken zarf-fiil eki yöre ağzında önlük-artlık uyumuna girmiştir. 

            çit sürerkä “çift sürerken” 3/3, çıḳarḳa bar̥abar “çıkarken beraber” 4/19, bı́şerke 

“pişerken” 13/52, varıyo:ḳa “varıyorken” 2/10, oturuḳḳa “otururken” 15/36, çay ͜  içällärikä 

“çay içerlerken” 15/105, ġoyun g̠úderikä “koyun güderken” 16/8, kö:de:kän “köydeyken” 

16/12. 

            -yor Şimdiki Zaman Eki 

            AKA’da -yor şimdiki zaman ekinin, önlük-artlık bakımdan uyum sağladığı tespit 

edilmiştir. Ancak yörede uyum, ön ünlülü kelimelere art ünlülerin getirilmesi ve art ünlülü 

kelimelere de ön ünlülerin getirilmesi suretiyle iki şekilde bozulur (Aydın, 1992:30). 

            vėriyó:suñ “veriyorsun” 7/126, ileniyó:r, dėyo:n “ileniyor, diyorum” 6/48, götürüyom 

“götürüyorum” 8/8, ya:nış yapıyo “yanlış yapıyor” 19/53,duruyoru “duruyor” 3/55, 

bilmäyyorun “bilmiyorum” 15/22. 

            Fakat yörede vėriyi “veriyor” 5/3, gėçi:mişin “geçiyormuşum” 5/179 örneklerinde 

ekin uyuma girdiği görülmüştür. 

            Enklitikler (Edatlar) 

            ki Bağlacı 

            Yörede ki bağlacı, önlük-artlık bakımdan ilerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle 

uyuma dâhil olmuştur. 

            bı́lmez ki 5/47, görmedim ki 6/64, aḳıdırı ḳı 6/70, oḷmazdıy ḳı 8/19. 

            ile Edatı 

            ile edatı yöre ağzında uyuma girmiştir. 

            bunuyḷa “bununla” 6/4, háyvanna:ḷa “hayvanlarla” 1/1, dädeyle “dedeyle” 4/11, 

beni:lä “benimle” 16/20. 
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            imek Fiili 

            Yöre ağzında imek fiili önlük-artık bakımdan uyumludur. 

            varıdı “vardı” 16/9, sa:ḷamıdım “sağlamdım” 11/1, ėyı́ymişimiş “iyiymişmiş” 5/3, 

varısa “varsa” 7/28, mėşg̠úḷuymuşumuş “meşgulüymüşmüş” 5/54. 

            Kelimeler 

            Dilimizde önlük-artlık bakımdan uyuma girmeyen kelimelerin yörede uyumlu olduğu 

gözlenmiştir. 

            habarı  “haberi” 2/21, ġardaş “kardeş”11/58, oranıñ ͜  ataşı “oranın ateşi” 6/93. 

2.1.1.4.2. Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 

           Bazı ünsüzlerin etkisiyle damak uyumu bozulur. Diş, diş eti ünsüzlerinin neden olduğu 

ünlü önlüleşmeleri , başta Batı Grubu ağızları olmak üzere bütün Anadolu ağızlarında görülür 

(Karahan, 2014:10). 

           Yöre ağzında uyumun bozulması özellikle /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle 

gerçekleşmektedir. 

            /y/ Ünsüzünün Etkisi 

            yáşı́ndi:di “yaşındaydı” 10/4, teg başiniyin “tek başınayım” 10/156, buräyä “buraya” 

15/39, başḳaniydim “başkanıydım” 12/6.       

            Standart dilde uyuma giren birinci teklik şahıs emir ekinin metinlerde uyumlu 

olmadığı tespit edilmiştir. 

            vareyin “varayım”, ġateyin “katayım” 15/76, nė ġonuşe:yin “ne konuşayım” 8/6, 

nápi:n “ne yapayım”11/5, bakä:n  “bakayım” 10/27, buḷı́ ͜:in “bulayım” 10/44. 

            Ayrıca yöre ağzında gelecek zamanın olumsuz çekiminin de uyuma girmediği 

saptanmıştır. 
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            doḳåndırmiycan “dokundurmayacağım” 11/7, dayanamı́:caḲ “dayanamayacak” 13/34, 

yatmi:can “yatmayacaksın” 11/105. 

           /c/ Ünsüzünün Etkisi 

            Bölgede çok karşılaşılan bir uyumsuzluk değildir. /c/ ünsüzünün yarı önlüleştirici 

etkisiyle oluşmuştur. 

            ací:n  “açım ” 5/8. 

            /ç/ Ünsüzünün Etkisi 

            /ç/ ünsüzünün yarı artlılaştırıcı etkisiyle uyum bozulmuştur.  

            çebı́Ç “keçi yavrusu” 9/8. 

            /ğ/  Ünsüzünün Etkisi 

           Metinlerde /ğ/ ünsüzünün düştüğü kelimelerde önlük- artlık uyumun bozulduğu 

görülür. 

            de͜í:lidi “değildi” 1/17, yú ͜ėriz “yüğeriz” 6/87. 

            [g̠] ve [ḱ] Ünsüzlerinin Etkisi 

            Yörede ön damak /g/ ve /k/ ünsüzlerinin hiçbir fonetik sebebe bağlanamadan orta 

damağa doğru kayması ve kendisinden önce veya sonra gelen ünlüleri yarı artlılaştırması 

sonucu uyumsuzluk oluşur (Küçükballı, 2013:61).   

            ḱóyde “köyde” 8/21, döndúḱ “döndük” 9/2, girig̠ı́yindir “girmişimdir” 11/1, ḱóhün 

“köhün” 13/27, ėsg̠ı́ “eski” 1/20, g̱únner “günler” 3/20, dėdı́ḱleri “dedikleri” 4/14. 

            /l/ Ünsüzünün Etkisi 

            antälläde 14/27. 
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            /ñ/ Ünsüzünün Etkisi 

            Derlenen metinlerde /ñ/ ünsüzünün yarı artlılaştırıcı etkisi sonucu kalınlık-incelik 

uyumunun bozulduğu tespit edilmiştir. 

            anamíñ ͜  aḲḷı “annemin aklı” 5/47, yėñíden “yeniden” 6/20, gėl síñ “gelirsin” 7/23. 

            /s/ Ünsüzünün Etkisi 

            Fonetik bakımdan tam olarak açıklanamayan bir nedenle /s/ ünsüzünün yanındaki 

ünlüyü yarı artlılaştırarak uyumu bozduğu örnekler vardır. 

            sėsı́mi “sesimi” 5/16, çiT súrerdiK “çift sürerdik” 6/20, ı́sdeyen “isteyen” 8/22. 

            /ş/ Ünsüzünün Etkisi 

            Aşağıdaki örneklerde görülen önlük-artlık uyumsuzluğunu bozulmasının sebebini, /ş/ 

ünsüzünün ünlüler üzerindeki yarı artlılaştırıcı etkisiyle açıklayabiliriz. 

            nėymı́ş “neymiş” 7/23, bėşı́miz “beşimiz” 8/3. 

              /h/ Ünsüzünün Etkisi 

            Yörede nadir görülen bu uyumsuzluk /h/ ünsüzünün yarı artlılaştırıcı etkisiyle 

oluşmaktadır. 

            cė:hı́zimde “çeyiz” 13/36, şėhı́d “şehit” 14/3. 

2.1.1.4.3. Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Uyumu 

            AKA’da alıntı kelimeler, ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler nedeniyle uyuma tabi 

olmuştur. Fakat uyuma tabi olmayan veya tam olarak uyuma girmemiş şekiller de vardır. 
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2.1.1.4.3.1. Uyuma Giren Alıntı Kelimeler 

            İlerleyici Ünlü Benzeşmesiyle  

            bärä:ber  (< Far. bera:ber) 11/30,  ı́ḱı́ndi äzäni (< Ar. İkindi Ezanı) 11/49, hasTası 

(<Far. haste) 1/2, hizmetgärli:͜e (< Ar. hidmet+Far. kâr)  3/5. 

            Gerileyici Ünlü Benzeşmesiyle  

            äsgäre (< Ar. asker) 5/83, denä (< Far. dane) 13/17, nufus (< Ar . nufus) 9/5. 

            Ayrıca bar̥abar 4/19 örneğinde hem ilerleyici hem de gerileyici ünlü benzeşmesi 

vardır. 

2.1.1.4.3.2. Uyum  Sürecinde Olan Alıntı Kelimeler 

            esás (< Ar.esas) 1/81, mėselá (< Ar.meselâ) 7/32, záten (< Ar. zaten) 2/25. 

2.1.1.4.3.3. Uyuma Girmeyen Alıntı Kelimeler 

            Bazı alıntı kelimelerin kök ve eklerinde damak uyumu bakımından uyum yoktur. 

            ma:rifätinizi (< Ar. ma rifet) 2/19, sėvdădır (< Ar. sevda) 18/48, hatcäyḷa(<Ar. 

Haticeyle) 10/77, bėsmeláyḷa (< Ar. besmele) 15/67. 

2.1.1.4.4. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (Dudak Uyumu, Küçük Ünlü Uyumu) 

            Bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa, arkasından gelen hecelerdeki ünlülerin 

de düz, ilk hecede yuvarlak bir ünlü varsa, akabindeki ünlülerin ya düz geniş (a, e) veyahut 

dar yuvarlak (u,ü) olması kuralıdır (Buran, 1996:111). 

            Dudak uyumu bakımından vokal uyumunun Türkçenin ilk dönemlerinden bu yana 

umumileşerek sağlam bir şekilde kaideleşmediği bilinir (Timurtaş, 2013:27). Fakat AKA’da 

dudak uyumu kuvvetlidir. 
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            Metinlerde birkaç kelimenin düzleşme eğilimi içerisinde olduğu tespit edilmiştir. 

            armıt “armut” 4/107, pambı: “pamuğu” 1/63, bu:di: “buğday” 13/45, fasil “fasulye” 

13/18, domatiz “domates” 13/13, sȯbiyle “sobayla” 11/157, dayanamı́:caḲ “dayanamayacak” 

13/34. 

            Ayrıca /y/ ünsüzünün gerileyici yakın benzeşmenin etkisiyle önündeki yuvarlak 

ünlüyü düzleştirdiği örnekler de vardır (Mansuroğlu, 1959:91). 

            mliyin “doğumluyum” 11/1, borÇliyin “borçluyum” 12/95. 

            Yöre ağzında yuvarlaklaşma sebebiyle uyumun bozulduğu kelimelere rastlanılmıştır. 

            sėv ündüK “sevindik” 1/94, müsăv ür “misafir” 1/96, ėv üñ ͜  ó:ne “evin önüne” 2/10, 

sėvȱnüvėrdim “seviniverdim” 10/81. 

            Metinlerde yabancı dillerden alınan birtakım kelimelerin uyum dışı kaldığı görülür. 

            ha:boneyin (< Fr. abone) 8/8, basduman (< Fr. pansuman) 7/86, tėşebbús ͜͜  ėdelim (< 

Ar. teşebbüs) 12/17. 

            Şimdiki zaman eki dudak uyumunu bozmaktadır. Fakat yörede vėriyi “veriyor” 5/3, 

gėçi:mişin “geçiyormuşum” 5/179 örneklerinde olduğu gibi ekin uyumlu şekilleri de vardır. 

            Yörede bir kısım alıntı kelimeler düzlük- yuvarlaklık uyumuna tabi olmuştur.  

            hoturav ḷarı (< Fr. fotoğraf) 1/159, doḳdur (< Fr. doktor) 10/70, horuz͜  ö:terke (< Far. 

horoz ) 10/104,  püsgü:T (< Fr. bisküvi) 13/81. 

2.1.1.4.5. Genişlik-Darlık Uyumu 

            Yörede bazen önlük-artlık ve damak uyumlarının sınırlarını aşan ünlülerin genişlik-

darlık bakımından da bir uyum içerisinde olduğu görülür (Ercilasun, 2002:82). 

            kimsiyi “kimseyi” 11/10, d : “diye” 20/12, ė͜er “eğer” 2/15,  gėne “gene” 1/5, esḱär 

“asker” 5/86, mėsele “meselâ” 6/27. 
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2.1.1.5. Ünlü Değişmeleri 

2.1.1.5.1. Ön Ünlülerin Artlılaşması 

            Boğumlanma noktaları ön damak olan ünlülerin, birtakım artlılaştırıcı ünsüzlerin 

etkisiyle arka damağa kaymasıyla oluşan kalınlaşmadır. 

2.1.1.5.1.1. Ön Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

            Yörede artlılaşmalar çoğunlukla ön damak /k/ ünsüzünün, /ñ/ damak ünsüzünün ve 

ünlü benzeşmelerinin etkisiyle oluşur. 

            e-～ä- : äḱín ͜  äḱerdiK “ekin ekerdik” 6/32. 

            ö-～ó- : ó͜ü:ne “önüne”13/48.  

            i-～ı́- :  íyi “iyi” 1/7, ı́fdıraya u:radı “iftiraya uğradı” 19/7, ġazıñ ͜  ı́çine “gazın içine” 

13/86.  

2.1.1.5.1.2. İç Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

            İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle iç seste artlılaşmalar  meydana gelir. 

            -e-～-a- : habarı “haberi” 2/21, bahçacıḷı “bahçeciliği” 1/58. 

            -e-～-á- : acámı “acemi” 7/33. 

            sávabına “sevabına” 11/86 örneğinin artlılaşmasının sebebi gerileyici ünlü 

benzeşmesidir. 

           /g/ ve /k/ ön damak ünsüzleri, ünlüler üzerinde artlılaştırıcı etkiye sahiptir. 

           -i-～-ı́- : iḱı́si “ikisi” 115/68, ėsg̠ı́den “eskiden” 13/39, bı́şerke “pişerken” 13/52. 
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           -ö-～-ó- : ḱóyde “köyde” 8/21, góḱyüzünden “gökyüzünden” 15/24, dú:ğün ͜  ėdiyor 

“düğün ediyor”  6/42. 

            -ü-～-ú- : g̠úz g̠únü “güz günü” 1/147. 

            Metinlerde /ğ/ ünsüzünün düşmesine rağmen ünlüler üzerindeki artlılaştırıcı etkisinin 

kaybolmadığı görülür. 

2.1.1.5.1.3. İç Seste Karakteristik Olmayan Artlılaşmalar 

            /ğ/ ünsüzünün artlılaştırıcı etkisi sonucu oluşmaktadır. 

           -e-～-á- : işledecá:z  “işledeceğiz” 6/86. 

            /s/ ünsüzü artlılaştırıcı etkiye sahiptir. 

            -i-～-ı́-: gidece:sı́n  “gideceksin” 6/14. 

            dı́zi “dizi” 5/8, ba: dı́bine “bağ dibine” 6/16 örneklerinde görülen artlılaşmanın sebebi 

belirlenememiştir. 

2.1.1.5.1.4. Son Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

             -i～ -ı́ : nėyı́: 5/201, yanı́ 1/55 kelimeleri ilerleyici benzeşme sonucu meydana 

gelmiştir. 

           Örneğinin oluşmasında /ñ/ damak ünsüzünün artlılaştırıcı etkisi vardır. 

             -ü～-ú : ġoyunuñ yú ͜:ú (～ koyunun yüñü) 1/152. 

2.1.1.5.2. Art Ünlülerin Önlüleşmesi 

2.1.1.5.2.1. Ön Seste Karakteristik Önlüleşmeler 

            Gerileyici ünlü benzeşmesinin art ünlülerin önlüleşmesinde önemli bir rolü vardır. 
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            a-～á- :   ásgärde “askerde” 13/34.  

            /c/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle meydana gelmektedir. 

            á:cıḲ “ azıcık” 5/2. 

            Yöre ağzında için edatı umumiyetle uçu, uçun, ıçu şekillerinde karşımıza çıkar. 

            u-～ ú- : yañıḷtmaḲ ͜  úçu “yanıltmak için” 3/28.  

2.1.1.5.2.2. İç Seste Karakteristik Önlüleşmeler 

             -a-～-á- : /z/ ünsüzünün ünlüler üzerinde önlüleştirici etkisi vardır. 

            zá:ten 12/4.   

            Metinlerde /y/ ünsüzünün etkisiyle önlüleşmelerin oluştuğu görülmektedir. 

            yázın “yazın” 1/154. 

            yaylámız 9/44 örneğinde görüldüğü üzere /l/ ünsüzü art sıradan bir ünlüyü 

önlüleştirmiştir. 

            /ş/ ünsüzünün etkisiyle önlüleşmeler oluşmaktadır.   

            ayşáma͜  a:dar “akşama kadar” 5/169. 

            -a-～-e- : Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle meydana gelmektedir.  

            heng zsiz? “hanginizsiniz?” 15/35. 

            -a-～-ė- : İlerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri art ünlüleri önlüleştirmektedir. 

             mäzėrli:n yanna “mezarlığın yanına” 4/128, dėne “tane” 5/88. 
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            /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle meydana gelir. 

            fėydası “faydası” 12/68. 

            -a-～-ä- : Oluşumunda ünlü benzeşmelerinin ve bazı ünsüzlerin etkileri vardır. 

            İlerleyici ünlü benzeşmeleri sonucunda önlüleşmeler oluşur. 

            bärä:ber  “beraber”11/30,  ame:lä:T “ameliyat” 7/61, biräzini  “birazını” 5/70. 

            /t/ ile /l/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisi vardır.  

            antälläde “Antalya’da” 14/27.  

            /y/ ünsüzünün etkisiyle art ünlüler önlüleşmektedir. 

            boydäy “buğday” 13/20. 

            -u-～-ú- : núfus “nüfus” 9/5, húcum “hücum” 18/20. 

            Yörede çoğunlukla önlüleşme olayı /y/ ünsüzünün etkisiyle oluşmaktadır. 

            onúyḷa “onunla” 13/14, şú:zä  “şu yüze” 4/131. 

            /ğ/ ünsüzü ünlüler üzerinde önlüleştirici etkiye sahiptir. 

            çoğúdu “çoktu” 1/110. 

            -u-～-i- : /l/ ile /y/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisi vardır. 

            borÇliyin “borçluyum” 12/95. 

            -o-～-ó- :  -yor şimdiki zaman ekinin yöre ağzında önlüleştiği tespit edilmiştir. 

            ileniyó:r “ileniyor”  6/48, yapıḷıyó:r “yapılıyor”  6/75. 

            /ñ/ ünsüzünün ünlüler üzerinde önlüleştirici etkisi vardır. 
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            ġóñuşuvėre:yin “konuşuvereyim”  5/76. 

            -ı-～-í- : /c/ ünsüzünün önlüleştirici etkisi sonucu meydana gelmektedir. 

            ací:n  “açım ” 5/8.  

2.1.1.5.2.3. İç Seste Karakteristik Olmayan Önlüleşmeler 

            -u- ～-ú- : /s/ ünsüzünün etkisiyle oluşur. 

            fasúḷya “fasulye” 12/96. 

2.1.1.5.2.4. Son Seste Karakteristik Önlüleşmeler 

            -a～-á : Yörede /f/ ünsüzünün art ünlüleri önlüleştirdiğine rastlanılır. 

            defá “defa” 15/22. 

            /t/ ünsüzünün kalın ünlüleri önlüleştirici etkisiyle oluşmaktadır. 

            çantá “çanta” 7/1.  

            /l/ ünsüzünün etkisiyle art ünlüler önlüleşmektedir. 

            ya:lá: “yayla” 14/131. 

            -a～-e  : İlerleyici ünlü benzeşmesiyle art ünlüde önlüleşme oluşmaktadır. 

            mėsele “mesela” 6/27.  

            İlerleyici ünlü benzeşmesi ve /ğ/ ünsüzünün etkisiyle oluşur. 

            hizmetgärli: ͜e “hizmetkârlığa” 3/5. 

            -a～-ä :  /y/ ünsüzünün etkisiyle meydana gelmektedir. 

            buräyä  “buraya”  15/39. 
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2.1.1.5.2.5. Son Seste Karakteristik Olmayan Önlüleşmeler 

            -ı～-i : /y/ ünsüzünün art ünlüler üzerinde önlüleştirici etkisi vardır. 

            bur  “burayı” 1/5, yayláyi “yaylayı” 10/14. 

2.1.1.5.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

            AKA’da dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle birlikte ünlü değişimlerinin de 

tesiriyle düz ünlülerin yuvarlaklaştığı görülür.  

2.1.1.5.3.1. Ön  Seste Karakteristik Yuvarlaklaşmalar 

            i-～ ȱ-, ü- : Gerileyici benzeşme yuvarlaklaşmaya sebep olmuştur. 

            ȱk͜  üş  “iki üç”  1/197. 

2.1.1.5.3.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Yuvarlaklaşmalar 

 e-～e̊-  : e̊n “en” 2/3, vėrivėrdi:m ͜  e̊lle:re: “veriverdim ellere” 5/220. 

2.1.1.5.3.3. İç Seste Karakteristik Yuvarlaklaşmalar 

 -a-～- å - :  /b/ dudak ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmalar meydana gelmektedir. 

            båbaḷarı “babaları” 3/4. 

 -a-～-u- : /b̠/ ötümlü çift dudak ünsüzü yanındaki düz ünlüyü yuvarlaklaştırmaktadır. 

            bub̠amız “babamız” 7/1. 

 -ı-～-u- :  /f/ diş-dudak ünsüzü ve /r/ diş eti ünsüzünün etkisiyle oluşmaktadır. 

            furundan “fırından”  6/34. 

 



51 

 

 /c/ ve /ḷ/ ünsüzlerinin yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırdıkları görülmektedir. 

 avcuḷuḲ “avcılık” 4/1. 

 -ı- ～ -ı-̊: /m/ dudak ünsüyle /v/ diş-dudak ünsüzünün düz ünlüler üzerinde 

yuvarlaklaştırıcı etkisi vardır. 

 mı̊sda: çavı̊ş “Mustafa Çavuş” 1/146. 

 /p/  ve /b/ dudak ünsüzlerinin etkisiyle düz ünlüler yuvarlaklaşmaktadır. 

 çapı̊tdan “çaputtan” 4/178, sabı̊n “sabun” 6/68. 

 -i-～ -u-, -ú- : Eski Türkçede için edatı uçun şeklinde kullanılmaktadır (Ergin, 

2011:370). Yörede de söz konusu edat karakteristik olarak uçun, uçu, ı̊çu şekilleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. 

 yañıḷtmaḲ ͜   úçu “yanıltmak için”  3/28,  maḷ ͜  ı̊çu “mal için”  10/52. 

 -i-～-ü- : sėvȱnüvėrdim “seviniverdim” 10/81. 

 Çift dudak /v / ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmalar meydana gelmektedir. 

            müsăv ür “misafir” 1/96, ėv üñ͜  úsdüne “evin üstünde” 6/37. 

            /r/  ile  /l/ ünsüzleri, düz ünlülerin üzerinde yuvarlaklaştırıcı etkiye sahiptir. 

            çėvrülür “çevrilir” 2/29. 

2.1.1.5.3.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Yuvarlaklaşmalar 

            -a-～-å- : /v/ diş-dudak ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi vardır. 

            våḷḷa “valla” 6/83. 
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2.1.1.5.3.5. Son Seste Karakteristik Yuvarlaklaşmalar 

            -u～-ı ̊: /c/ ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmalar oluşmaktadır. 

            bi ucı̊ndan bi ucı̊  “bir ucundan bir ucu”  9/99. 

            -ı～-u : /v / çift dudak ünsüzünün düz ünlüleri yuvarlaklaştırdığı görülür. 

          kėyı́k͜   av u  “geyik avı” 4/56. 

            -i～-ȱ :  /g/ ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmalar meydana gelmektedir. 

            sėvgȱ “sevgi”  1/138. 

            -i～-ü :  /l/ ünsüzü  düz ünlüler üzerinde yuvarlaklaştırıcı etkiye sahiptir. 

            ėvlü “evli” 17/9. 

2.1.1.5.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

2.1.1.5.4.1. Ön Seste Karakteristik Düzleşmeler 

            u-～ i-̊ : Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle oluşmaktadır. 

             ı̊faḲ “ufak” 12/52. 

2.1.1.5.4.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Düzleşmeler 

            ö-～ e̊- : Eriyen /y/ ünsüzünün etkisiyle düzleşme meydana gelmektedir. 

            o zȧmanḷar͜  e̊:liydi  “o zamanlar öyleydi” 12/48. 
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2.1.1.5.4.3. İç Seste Karakteristik Düzleşmeler 

            -u-～ -ı- : İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle yuvarlak ünlülerde düzleşmeler 

görülmektedir. 

            armıt  “armut”  4/107. 

            -u-～-i- : Hem /s/ ünsüzünün hem de /l/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmaktadır. 

            fasille “fasulye” 13/13. 

            -ü-～-ė- : /y/ ünsüzünün etkisiyle de yuvarlak ünlüler düzleşmektedir. 

            görüKmėyo “görükmüyor” 1/296. 

2.1.1.5.4.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Düzleşmeler 

            -u-～-í-  : /y/ ünsüzünün etkisiyle oluşan bir düzleşmedir. 

            ġuyı́dan “kuyudan” 10/91. 

            -ü-～-i- : Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi hadisesinde gerileyici ünlü benzeşmesinin de 

etkisi vardır. 

            dillerdi  “üğüdürlerdi”  10/123. 

            -u-～-ȧ- : Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisi ile oluşan bir düzleşmedir. Anlatıcıdan 

kaynaklanmaktadır. 

            inciri sorȧrımış  “inciri soğururmuş”  5/74. 

            -u-～-ı- : Gerileyici ünlü benzeşmesinin ve /n/ ünsüzünün etkileri ile yuvarlak ünlüler 

daralmaktadır. 

            onın ͜  için “onun için” 2/5. 
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2.1.1.5.4.5. Son Seste Karakteristik Düzleşmeler 

            -u～-ı  :  İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle yuvarlak ünlüler düzleşmektedir. 

            pambı: “pamuğu” 1/63, hamı̊rı “hamuru”1/19, çapı̊dını “çaputunu” 4/180, armı̊dı 

“armutu” 15/136. 

2.1.1.5.4.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Düzleşmeler 

            -ü～-i  : İlerleyici ünlü benzeşmesinin ve /m/ ünsüzünün etkileri ile oluşmaktadır. 

            be̊yȱ:mi “büyüğümü” 6/47. 

2.1.1.5.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

           Yöre ağzında ünlü değişmelerinin ve ünsüzlerin daraltıcı etkisiyle geniş ünlülerin 

daraldığı görülmektedir. 

2.1.1.5.5.1. Ön Seste Karakteristik Daralmalar 

            a-～ȧ-  :  /z/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmaktadır. 

            ȧz 4/65. 

            e-～ė- : AKA’da /e/ ile başlayan kelimeler genellikle kapalı /ė/ sesidir. Yörede diş 

dudak /v/ ile çift dudak /v / ünsüzlerinin etkisiyle de daralmalar görülmektedir. 

            ėv üñ͜  ó:ne “evin önüne” 2/10, ėvimize “evimizde” 2/35. 

            /s/ ünsüzünün etkisiyle daralmalar meydana gelmektedir. 

            ėsg̠ı́den “eskiden” 1/129. 
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            u-～ȯ- : /ğ/ ünsüzü erimesine rağmen önündeki ünlüyü daraltmıştır. 

            ȯ:raşıġ duruyŏñ  “uğraşıp duruyorum”  7/56. 

2.1.1.5.5.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Daralmalar 

            o-～ȯ- : İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle daralmalar meydana gelmektedir. 

            acıḲ͜  ȯturaḲ  “azıcık oturak”  1/244. 

            e-～ í- : İlerleyici ünlü benzeşmesinin ve /y/ ünsüzünün etkisiyle geniş ünlüler 

darlaşmaktadır. 

            nı́͜  íycä:n “neyleyeceğim” 1/294. 

2.1.1.5.5.3. İç Seste Karakteristik Daralmalar 

            -a-～-ȧ- : /z/ ünsüzünün geniş ünlüler üzerinde daraltıcı etkisi vardır. 

            zȧman 19/84. 

            -a-～-ı- : Gerileyici ünlü benzeşmenin etkisiyle oluşmaktadır. 

            türKü  çı:rır “türkü çağırır” 1/45. 

            /ġ/ ünsüzünün etkisiyle düz ünlülerde daralma meydana gelmektedir. 

            ėl ͜  aḷışġınḷı: “el alışkanlığı” 1/40. 

            -AcAk gelecek zaman ekinde /c/ ünsüzünün etkisiyle daralma gerçekleşmiştir. 

            nė yapacın “ne yapacağım” 19/55. 

            /r/ ünsüzü, yanındaki geniş ünlüyü daraltıcı etkiye sahiptir. 

            candırma “jandarma” 3/25. 
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            -a-～ -i- : Taşlıca Mahallesi’nde sistematik bir şekilde /y/ ünsüzünün etkisiyle 

karakteristik daralmalar görülmektedir. 

            yayliye “yaylaya” 10/52, doḳåndırmiycan “dokundurmayacağım” 11/7, yáşindiydim 

“yaşındaydım” 11/19, ordiyin “ordayım” 11/40. 

            -e-～-i- : /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmaktadır. 

            yinil̥cäk “yenilecek” 4/143, yiller  “yerler” 1/75. 

            Hem gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle hem de /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle 

oluşmaktadır. 

            ş   “şeyi” 1/6.  

            /z/ ünsüzünün yanındaki ünlüyü daraltıcı etkisi vardır. 

            domatiz  “domates”  13/13. 

            -e-～-ė-  : /s/  ve /f/ ünsüzlerinin etkisiyle daralmalar oluşmaktadır. 

            sėfer “sefer, defa, kez” 3/66.  

            /r/ ve /ş/ diş eti ünsüzleri yanındaki ünlüyü daraltmaktadır. 

            hėr şėy  “her şey”  2/37.  

            Yöre ağzında  kė:ri edatı karakteristik olarak kapalı /ė/ ile söylenmektedir. 

            oḷdu kė:ri “olduktan keri” 4/144. 

            -ö-～-ü- : İncelenen metinlerde, /v / çift-dudak ünsüzünün daraltıcı etkiye sahip olması 

göze çarpmaktadır. 
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            düv er  “döver”  5/118. 

            -o-～-u- : /ġ/ ünsüzünün yanındaki ünlü üzerinde daraltıcı etkisi vardır.  

            ġuvanıñ ͜   içinde “kovanın içinde” 5/18. 

            Yörede meydana gelen o > u değişimi lehçe tabakalaşmasını göstermesi yönünden 

dikkat çekicidir (Aydın, 1992:40). 

            hoturav ḷarı “fotoğrafları” 1/159, doḳdur “doktor” 10/70, mȯtur “motor” 13/25, 

çucuġḷa:mı “çocuklarımı” 10/46. 

2.1.1.5.5.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Daralmalar 

            -a-～-i- : Kaynak şahıstan kaynaklı oluşan bir daralmadır.  

            bekir  “bekâr” 17/9. 

            -e-～-i- : Yörede karakteristik bir daralma olmamakla birlikte /y/ ünsüzünün etkisiyle 

oluşmaktadır. 

            ölmi:le “ölmeyle” 13/16, ö:li:miş “öyleymiş” 11/59, kimsiyi “kimseyi” 11/10. 

           /c/ ünsüzünün geniş ünlüler üzerinde daraltıcı etkisi vardır. Ancak karakteristik bir 

daralma değildir. 

            çenciräye “tencereye” 14/105.  

            -e-～ -ı́- : AKA’da /y/ ünsüzünün etkisiyle ve söyleyiciden kaynaklı karakteristik 

olmayan daralmalar tespit edilmiştir.  

            dėrı́ye “dereye” 5/119. 

            -e-～ -ė- : /s/ ünsüzünün etkisiyle daralmalar oluşmaktadır. Yalnız, karakteristik 

olmayan bu daralmaların anlatıcıdan kaynaklandığını vurgulamak gerekir. 
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            sės “ses” 4/181. 

2.1.1.5.5.5. Son Seste Karakteristik Daralmalar 

            -a～-ı : Yörede zaten kelimesinin karakteristik olarak dar şekilde telaffuz edildiği 

görülür. 

            zătı  “zaten”  17/14. 

2.1.1.5.5.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Daralmalar 

            -a～ -i : /m/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmaktadır. Yöre ve çevresi için 

karakteristik bir hususiyet göstermez. Fakat Taşlıca Mahallesi’nden derlenen metinlerde sıkça 

geçtiği tespit edilmiştir. 

            yazmi “yazma” 10/64, c̠andarmi “jandarma” 12/30. 

            -a～ -ı́ : /y/ ünsüzünün etkisiyle ve kaynak şahsın konuşmasından kaynaklanan 

daralmalar vardır. 

            a:ḷayı́, a:ḷayı́  “ağlaya ağlaya”  5/175. 

            -e～-ė : İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle oluşan daralmalar da vardır. 

            incė 2/6. 

2.1.1.5.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

2.1.1.5.6.1. Ön Seste Karakteristik Genişlemeler 

            i-～ė- : AKA’da görülen karakteristik bir genişlemedir ve oluşumunda /h/ ünsüzünün 

genişletici etkisi söz konusudur (Ercilasun, 2002:94). 

           ėhtiyárḷıḲ “ihtiyarlık” 7/69. 

           Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle dar ünlülerin genişlediği görülmektedir. 
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            eñ͜   ėyi “en iyi” 1/243. 

2.1.1.5.6.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Genişlemeler 

            i-～ė- : Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle dar ünlüler genişlemektedir.         

            ėndėresä͜  a:dar “indiresiye kadar” 4/76. 

2.1.1.5.6.3. İç Seste Karakteristik Genişlemeler 

            -ı-～-a- : /ġ/ ～ /ğ/ ünsüzünün etkisiyle oluşan bir genişlemedir. 

            bu͜:arsıḲḷa: (bağırsakları) 1/128, buġarsuḲ͜  uc̠u (bağırsak ucu) 13/60. 

            -ı-～-ė- : Yörede dışarı kelimesindeki /ı/ ünlüsü genişleyerek karakteristik olarak /ė/ 

ünlüsüne dönmektedir. 

            dėşärde 15/35,  dėşeri 5/50. 

            -e-～-ä- : Yöre ağzında /e/ ünlüsü çoğunlukla normalden daha geniş söylenmektedir. 

            bä:n “ben” 9/49, yiyäcäK “yiyecek” 113/67, yiceg̠ ͜   äḲmäk “yiyecek ekmek” 6/22.          

            -i-～-ė- : AKA’da /h/ ünsüzünün etkisiyle dar ünlüler çoğunlukla karakteristik olarak 

genişlemektedir. 

            hėÇ 1/38.  

            Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle dar ünlülerin genişlediği görülür. 

            gėne  5/73. 

            i ～ ė nöbetleşmesiyle meydana gelen genişlemeler vardır. 

            nėnni:  1/114, nėye 15/23. 
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            Yöre ağzında bazı kelimelerin tarihi devirlerdeki eski şekillerini koruduğu 

gözlenmiştir. 

          gėdmediñ “gitmedin” 7/19, geliniñ  gėysisi “gelinin giysisi” 8/13. 

            -ü-～-ö- : Metinlerde arkaik şekilli genişlemeler tespit edilmiştir (Aydın, 1992:42). 

            yörüyeläk “yürüyerek”  1/192,  böyümem “büyümem”  8/1. 

            -u-～-o-, -ȯ- : Gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle meydana gelmektedir. 

            dȯ͜ayḷa “duʿâyla” 6/97, yȯvarḷaḲ “yuvarlak” 1/324. 

2.1.1.5.6.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Genişlemeler 

 -ı-～ -á- : Yalnızca bir örnekte rastlanılmıştır. Anlatıcıdan kaynaklı oluşan bir 

genişlemedir. 

 ḳa:báye “kapıya” 20/70. 

 -i-～-ė- : İlerleyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle genişlemeler oluşmaktadır. 

            mėhėl gördülär “mehil görmek, uygun bulmak” 14/82. 

            -ü-～-ó- : Oluşumunda darlık-genişlik bütünlüğünün etkisi vardır. Karakteristik bir 

genişleme özelliği göstermez. 

            ġóya “güya” 5/12. 

2.1.1.5.6.5. Son Seste Karakteristik Genişlemeler 

            -i～-ė : i～ė nöbetleşmesinin etkisi sonucu meydana gelmektedir. 

            nė: gėlmediñ? “niye gelmedin?” 7/11. 
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2.1.1.5.6.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Genişlemeler 

            -e～-ä : /e/ sesinden daha geniş söylenerek oluşan genişlemeler vardır. Anlatıcıdan 

kaynaklıdır. 

            dėyä “diye” 2/6. 

2.1.1.5.7. Ünlülerin Genizsileşmesi 

            /ñ/ damak ünsüzünün erimesi esnasında nazallık görevini yanındaki ünlüye 

aktarmasıyla ünlülerde genizsileşmeler meydana gelmektedir. 

            -a～-ã 

            ba͜ã “bana” 1/10, sa͜ã “sana” 1/48. 

            -ı-～-ı͂- 

 yaḷı ͜ı͂z “yalnız” 11/115, nė ararsı ͜ı͂z? “ne arıyorsunuz?” 5/97. 

2.1.1.5.8. Normal Uzunluktaki Ünlülerin Uzaması 

 Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki kapalı son hecede bulunan ünlüler dilimizde 

kısalmaktadır. Fakat kısalan bu ünlüler, ünlü ile başlayan bir ek aldığında veya yardımcı 

fiilden önce uzun ünlüye dönüşmektedir ( Demir ve Yılmaz, 2014:116). 

 ya:rim 18/5.  

2.1.1.5.9. Ünlü Türemesi 

2.1.1.5.9.1. Ön Seste Ünlü Türemeleri 

 Dilimize giren alıntı kelimelerin başındaki /r/ ve /l/ ünsüzlerinin önüne çoğunlukla dar 

ünlüler eklenmektedir. Bu hadise, diğer Türk şivelerinde ve Anadolu ağızlarında kelime 

başında akıcı veya sızıcı ünlüler düzenli bir şekilde bulunmadığı için meydana gelmektedir 

(Gemalmaz, 1973:196). 
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 Ø-～i- : çėKdi:mi:z͜  irezilli:n “çektiğimiz rezilliğin” 10/8, hėr şėy͜   ilá:zımıdı  “her 

şey lazımdı” 6/53, ileçberlı́ḱ “rençperlik” 13/17, i:ḷa:nem “lahanam” 20/49, iledin ͜  odunuñ͜  

ateşi  “ladin odununun ateşi”  1/27,  ireçil “reçel” 14/137. 

 Yöre  ağzında kelime başında /ş/ ünsüzünün önünde de dar ünlülerin türediği görülür. 

 işam  toru:su  “çam torusu”  5/186. 

 Ø-～ı- : aḷḷah̥͜   ıra:zı oḷsun “Allah razı olsun” 8/11, ı:rámedli “rahmetli” 10/67. 

2.1.1.5.9.2. İç Seste Ünlü Türemeleri 

 -Ø-～ -ı́-, -ı-, -i- : Bölgede alıntı kelimelerin başında ve ortasında bulunan çift 

ünsüzlerin arasına ekseriyetle  /ı/ ve /i/ ünlüleri türemektedir. 

 tıraḲdör (< Fr. traktör) 8/10, hı́ristiyán (< Rum. hristiyan) 1/217, tıḷısımḷarımış (< Ar. 

tılsımlarmış) 1/220, telġıraF (< Fr. telgraf) 5/86, pėtirólde (< Fr. petrol) 14/7, ėletiriK (< Fr. 

elektrik) 15/81, ġara tiren (< Fr. tren) 5/111. 

 Yörede iç seste genellikle telaffuzu kolaylaştırmak amacıyla ünlülerin türediği tespit 

edilmiştir. 

 damarım bile titiremezdi “damarım bile titremezdi” 11/3, zȯrıḷa “zorla” 19/74. 

 Yöre ağzında alıntı kelimelerde dar ünlülerinin türemesinin yanında /u/ ve /ü/ 

ünlülerinin türediğine de rastlanılır.   

 -Ø-～-ü-, -ú- : aḷḷa: şüḱúr (< Ar. şükr) 10/61. 

 -Ø-～-u- :  ġonturuḷ ͜   aḷtıñdayın (< Fr. kontrol)  6/7. 

 Yörede az + çık kelimesinin karakteristik olarak acıcıḲ şeklinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

 acıcıḲ 5/133. 
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 Yörede amca kelimesi karakteristik bir biçimde abıca şeklinde kullanılmaktadır. 

Fakat abıca kelimesinde iç seste bir türeme olayı gerçekleşmemiştir ve kelime asli şeklini 

muhafaza etmiştir (Tekin, 1960: 288). 

 abıca 10/18. 

 AKA’da abıla sözcüğü Gazipaşa ağzında da olduğu gibi hanımefendi anlamında 

(Küçükballı, 2013:91) kullanılmaktadır.  

 onnar ͜   abıḷa 5/80. 

 Ayrıca, yöre ağzında hepsi ve yalnız kelimelerinin karakteristik olarak asli şeklinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir.           

 hėpisiniñ ͜  úsdesinden “hepsinin üstesinden” 6/9, yaḷıġıćca “yalnızca” 3/30. 

 Birleşik çekimlerde cevher fiilin düşmemiş olması yörede arkaik şekillerin devam 

ettiğini göstermektedir (Bölük, 2011:58). Hatta yörede öğrenilen geçmiş zaman rivayet 

çekimlerinde de cevher fiilin düşmediğine rastlanılır. 

 varıdı “vardı” 16/9, sa:ḷamıdım “sağlamdım” 11/1, ėyı́ymişimiş “iyiymişmiş” 5/3, 

varısa “varsa” 7/28, mėşg̠úḷuymuşumuş 5/54, bi yorġanıdı, bi mindäridi “bir yorgandı bir 

minderdi” 13/40, nė güzäl di “ne güzeldi” 1/19, dėller miş miş “derlermişmiş” 3/50, 

çocuyumuşumuş 5/85. 

 Yöre ağzında ıscaḲdan kelimesinin asli şeklini koruduğuna rastlanılmıştır (Erdem, 

2001:48). 

 ıscaḲdan “sıcaktan” 10/63. 

2.1.1.5.9.3. Son Seste Ünlü Türemeleri 

 -Ø～-ä : -ken zarf-fiil ekinin genişletilmiş hâliyle son seste türemeler oluşmaktadır. 

 onu ėmerḱäne “onu emerken” 5/70. 
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 -Ø～-ı : Bölgede -ki bağlacından önce de ünlü türemesine rastlanılmıştır. 

            aḳıdırı ḳı  “akıtır ki” 6/70, bilmeni ki “bilmem ki” 5/28. 

2.1.1.5.10. Ünlü Düşmeleri 

2.1.1.5.10.1.  İç Seste Ünlü Düşmeleri 

 Yörede iç seste çok sık görülen bir ses hadisesidir. Genellikle vurgunun yer 

değiştirmesiyle birlikte tonsuz bir hâle getirilen ilk ve orta hecelerde meydana gelmektedir 

(Caferoğlu, 1964:22). 

           Orta hecede ünlü düşmeleri çoğunlukla dar ünlüler üzerinde görülmektedir. Fakat 

AKA’da  geniş ünlülerin düştüğü örnekler de vardır. 

 -ı-～ -Ø- : canna a:ḷıḲ varmasın  “canına ağırlık varmasın” 3/15, yoḳarda daşın ͜  

arasındayın “yukarıdaki taşın arasındayım” 4/17, manavuḷ yanna gėdmiş “Manavul yanına 

gitmiş” 4/68. 

 -i-～-Ø- : çėvrülür “çevirilir” 2/29, hatcäyḷa “Haticeyle” 10/77, başġa yėr ͜  ėyce: yáḷı 

yamaca “başka yer iyice yalı yamaç ya” 1/244, gėdellerdi “giderleridi” 10/129, vėrillerdi 

“verirleridi” 4/82.  

 Yöre ağzında -AyIn birinci teklik şahıs emir ekinin orta hece ünlüsünün düşmesiyle 

birlikte /y/ ünsüzünün önündeki düz-geniş /a/ ve /e/ ünlüleri karakteristik olarak uzamaktadır. 

Yöre için dikkat çekici bir husustur.           

          yapa:yn “yapayın” 1/7, nė bíle:yn “ne bileyim” 1/3, anḷadı mı vėre:yn? “anlatayım mı?” 

4/3, dura:yn “durayım” 4/73, baḳa:yn! “bakayım!” 5/76. 

 -a-～-Ø- : orda fısıḷ Fısıḷ tüP yaḳaḷḷar “orada fısıl fısıl tüp yakarlar” 1/29, burdan 

gidiyosuñ “buradan gidiyorsun” 4/3. 

 -e-～-Ø- : vėrcek mi “verecek mi” 1/79, oyun ͜  oynayıvėrcäk “oyun oynayıverecek” 

2/12, har̥ÇḷıḲ nėrde: “harçlık nerede” 7/27. 
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 -u-～-Ø- : soḷuyvėrdim  “soluyuverdim”4/18. 

 -ü-～-Ø- : aḷḷah g̠ónlü:ñ muradını vėrsin  “Allah gönülünün muradını versin” 8/42. 

2.1.1.5.10.2. İki Kelime Arasında Ünlü Karşılaşmasından Kaynaklanan Ünlü 

Düşmeleri 

 İki kelimeden birincisinin son ünlüsü ve ikincisinin ön ünlüsü yan yana gelince ünlü 

çarpışmasını engellemek için ünlülerden birinin düştüğü görülmektedir (Korkmaz, 1994a:49). 

 -i～-Ø : ik͜  üÇ käre “iki üç kere” 3/67, ik ͜  übü:ne “iki übüğüne, kenarına” 5/35. 

 -ı～-Ø : ayr ͜  ayrı  “ayrı ayrı” 15/66, yár dadḷ ͜  o:ḷur  “yar tatlı olur”  5/188. 

 -e～-Ø : ayş ͜  ŏ:ru:ndan “Ayşe oruğundan, obruğundan, mağaradan” 1/29, ö:l ͜  ö:le 

“öyle öyle” 3/31. 

 -a～-Ø :  ġoc ͜  o:ḷanıñ mı̊sdav̇a  “koca oğlanın Mustafa”  3/50. 

 -u～-Ø : mudḷ ͜  oḷur ͜  oḷmaz  “mutlu olur olmaz” 16/16. 

 -ü～-Ø : dönd͜  aḲbaş  “Döndü Akbaş” 16/1,  kö:l ͜  adamı  “köylü adamı” 14/130. 

2.1.1.5.11. Ünlülerde Göçüşme 

 Kelime içinde yer alan çift ünsüzlerin veya komşu hece ünsüzlerinin yer 

değiştirmesine metathese (göçüşme) denir (Korkmaz, 1994a:84). Bu olay sadece ünsüzlerin 

kelime içerisindeki yer değiştirmesi olarak değil; aynı zamanda ünlülerin yer değiştirmesi 

olarak da incelenmelidir (Caferoğlu, 1955:2). 

 e-a-～a-e-  :   alä gözler  “ela gözler” 5/168. 

          Yörede karakteristik mahiyette olmamakla birlikle helva kelimesinde göçüşme 

meydana gelmektedir.  hálvä  5/63. 



66 

 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Çeşitleri 

 Yöre ağzında standart dilde bulunan yirmi bir ünsüzle birlikte [b̠], [b̥], [c̠], [ć], [Ç], [d̥], 

[F], [ġ], [g̠], [ḫ], [h̥], [ḳ], [ḱ], [ķ], [K], [Ḳ],  [ḷ], [l̥], /ñ/, [n̥], [P], [r̥], [S], [Ş], [T], [v ], [y̥], [ ] 

ünsüzleri de vardır. 

 [b̠] : Bu ünsüzü, /b/ ile /v/ arasında söylenen sızıcı çift dudak ünsüzü şeklinde 

tanımlayabiliriz. Yörede çok sık kullanılmamaktadır. 

 buzdoḷab ̱ ımız 1/16, bub̠amız 7/1, üç b̠uşuḲ “üç buçuk” 5/58, birb̠irine 7/64, bub̠anne 

10/27, ġuru ardıcın dib̠inde 10/31, nė b̠ilen “ne bileyim” 11/102. 

 [b̥] : Erimek üzere olan fakat tam olarak eriyip kaybolmayan bir ünsüzdür. Yörede 

kullanımı çok nadirdir. 

 b̠irib̥irine 1/80. 

 [c̠] : /c/ ile /j/ arasında söylenen yarı sızıcı diş eti ünsüzüdür. Bölgede çok fazla 

rastlanılmamaktadır. 

 inc̱ir  hėybäsini “incir heybesini” 2/7, ac̱ız ġaḷı̆dım “âciz kalırdım” 3/43, c̠andarmi 

“jandarma” 12/30, ac̠ı:yın “açım” 5/10, mėc̱bur͜  oḷdu 4/38, ac̠ıġ batırdı dė mi? “azıcık batırdı 

değil mi?” 10/130, bizim ͜  ec̠da:dımızda “bizim ecdadımız” 12/73, buġarsuḲ ͜  uc̠u “bağırsak 

ucu” 13/60, hoc̠aḷarım “hocalarım” 6/39. 

 [ć] : Yarı sızıcı, ötümlü, diş eti ünsüzü (Günay, 1978:15) olan /ć/’nin sızıcı-tonlu /z/ 

diş eti ünsüzünün (Sağır, 1995:393) boğumlanma noktasına kaymasıyla oluşmaktadır. AKA’ 

da birkaç kelimede görülen bir ünsüzdür. 

 yaḷıġıćca “yalnızca” 3/30, anam kö:ün bėćcisiydi “anam köyün bezcisiydi” 5/33, bizi 

yüćälten ͜  atamıssın “ bizi yücelten atamızsın” 18/28, çocuḲ ͜  a:ḷamać ca:nım “çocuk ağlamaz 

canım” 19/5.  
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 [Ç] : Katı, patlamalı ve tonlu diş eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı ve tonsuz diş eti 

ünsüzü /ç/ arasında bir yerde boğumlanan, bir bakıma /c/ ünsüzüyle başlayıp /ç/ ünsüzüyle 

tamamlanan müşterek boğumlanmalı bir ünsüzdür (Sağır: 1995:393-394). Metinlerde 

genellikle kelime sonlarında tespit edilmiştir. 

 hėÇ 1/38, saḳḷanbaÇ ͜  oynaḷḷardı “saklambaç oynarlardı” 3/45, borÇliyin “borçluyum” 

12/95, a:Ç “aç” 2/5, çebı́Ç “çebiç” 9/8, üÇ͜  arḳadaş 7/32, ḳaÇ g̠ún ġaḷdı? “kaç gün kaldı?” 

10/35,  iÇme suyu 12/66. 

 [d̥] : Erimek üzere olan bu ünsüz yörede seyrek kullanılır ve kaynak şahsın normalden 

daha hızlı konuşması sonucu oluşmaktadır. 

 ona bi taḳıḷadd̥ım “ona bir tüfek attım” 4/43. 

 [F] : /f/ ve /v/ arasında sızıcı bir ünsüzdür. Yörede genellikle iki vokal arasında 

görülen /F/ ünsüz kelime başında ve sonunda da oluşmaktadır. 

 nėFessizlikden çatḷamış 5/43, teleFon 7/59, hėriF hasda oḷdŭ 11/97, ı̊Fakḷı “ufaklı” 

13/46, Fazḷa 1/16, üçüncü sınıFa gėddiydim 5/180, iki soFraḷıġ 2/30, tuFranı yayaḷḷar 14/104, 

her  taraFa  3/58, bi  haFta:  19/32. 

 [ġ] : AKA’da karakteristik olarak kullanılan ötümlü bir art damak ünsüzüdür. Bu 

ünsüz bölgede sıklıkla ötümsüz art damak ünsüzü /ḳ/ > /ġ/ değişimiyle meydana gelmektedir. 

Ayrıca ön damak /k/ ünsüzü de değişime uğramaktadır. 

 bi tePsi baġḷava 7/43, ġaybeddim 4/60, sabah ġaḲdı:mızda “sabah kalktığımızda” 

1/25, yoġḷuḲ ġıtḷıḲ 13/106, bi miġdar  8/26. 

 Yörede ötümlü ön damak /g/ ünsüzünün ötümlü art damak /ġ/ ünsüze kayma eğilimi 

olduğu tespit edilmiştir. 

 ġóya “güya” 5/12, ėsġı́ “eski” 1/228, ġúrcü “Gürcü” 18/31, tezġáh 9/34, yörúġ ġarısı 

“Yörük karısı”  5/77. 

 Hocaköy’den derlenen metinlerin birkaç kelimesinde ötümlü art damak /ġ/ ünsüzünün 

Eski  Türkçedeki halini muhafaza ettiği görülmektedir. 
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 çapa taḷḷaḷarı:ñ ͜  oḷsun yasdıġı:ñ “çapa tarlaların olsun yastığın” 5/173, baġı:rı: 

baġı:rı:yın hėrkeS ͜  ȯynar  “bağırır bağırırım herkes oynar”  5/15. 

 [g̠] : Tonlu, süreksiz ve ön damak /g/ ünsüzünün yarı kalın ünlülerin yanında 

boğumlanmasıyla meydana gelmektedir (Aydoğdu, 2011:90). Bu orta damak ünsüzüne 

yörede fazlaca rastlanmaktadır.  

 kėyı́g̱ ͜  ėtini “geyik etini” 4/58, birleşdı́g̠ ͜  úçümüz “birleştik üçümüz” 7/49, bug̱ún 

“bugün” 2/11, dı́g̠mişi:ndir “dikmişimdir” 11/123, ėdivėridı́g̠ ͜  óyl ͜  ėderdiK “ediverirdik öyle 

ederdik” 14/83. 

 [ḫ] : Sızmalı ve arka damakta boğumlanan, /ḳ/ ünsüzünden değişen bir ünsüzdür 

(Gülensoy, 1988:50). Yörede /h/ > /ḫ/ değişmesiyle de oluşmuş örneklerine rastlanılmıştır. 

Yaygın bir kullanımı yoktur. 

 d n yapdıḫ “düğün yaptık” 20/26, ġaçmadıḫ ġaÇ “kaçmadık” 20/27, ḫanġımızı 

“hangimizi” 5/22,  ḫacca “Hatice” 3/46. 

 [h]̥ : Düşme aşamasında olan bir ünsüzdür. Çok sık karşılaşılan ünsüzlerden değildir. 

 ayşá h̥aḷa:ñ͜  oturdu: ėve 1/196, meşh̥ur 7/107, yaḷḷa:h̥ 7/52, ah̥ıra 10/26, bilmen ki 

nah̥ıḷ ͜  oḷdunu 10/94, h̥asda hayvanıñ ͜  ėtini 1/12. 

 [ḳ] : Art damakta boğumlanan ötümsüz, katı bir ünsüzdür. Yörede sıkça kullanılan /ḳ/ 

ünsüzü ekseriyetle art sırada boğumlanan ünlülerin yanında görülür. Lâkin; boğumlanma yeri 

yarı  kalın olan ünlülerin yanında da kullanıldığına rastlanılmıştır. 

 äKmäK ḳoḳusu “ekmek kokusu” 1/28, oḳuyanḷar var 14/14, arḳadaşḷarı 15/10, 

iḷaşḷardıḳ “ilaçlardık” 19/55, dı́ḳdim “diktim” 11/122, şıḳáyet ͜  ėtdiler “şikayet ettiler” 12/7, 

hani seniñ ḳá:dıñ? “hani senin kağıdın?” 13/10, zincir ḳár͜  ėtmäz 18/3, patiḳá 12/15. 

 [ḱ] : Yörede bolca kullanılan /ḱ/ ünsüzü katı, ötümsüz bir orta damak ünsüzüdür. 

Çoğunlukla yarı kalın ünlülerin yanında bulunur. Kalın ünlülerle hece kurduğunda ön 

çıkışlılığını korumaktadır  (Erdem Nas,  2014:52).  
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 şindiḱı́͜  ı́bi “şimdiki gibi” 10/123, ileçberlı́ḱ “rençperlik” 13/17, öḱúzüle “öküzle” 

6/19, böyúḱ “büyük” 2/3, ḱóyde “köyde” 8/21, döndúḱ “döndük” 9/2, ḱóhün “köhün, küfe” 

13/27. 

 [ķ] : Art damak ünsüzlerinden biri olan /ķ/ ünsüzünden daha geride boğumlanan, 

tonsuz, patlamalı bir gırtlak ünsüzüdür (Sağır, 1995:400). Yörede baskılı ve vurgulu bir 

şekilde telaffuz edilen bu ünsüze çok az rastlanılmıştır. 

 zábah ͜  ėzäni ok̦undu “sabah ezanı okundu” 3/8, ok̦udu 2/38, yık̦ıḷdım gėddim, yık̦ıḷdım 

gėddim 11/4, dėrälerde yık̦ar gėl diK “derelerde yıkar gelirdik” 13/97, yık̦dıḲ 7/98, çık̦ar 

2/11. 

 [K] : /k/ ve /g/ arasında söylenen patlamalı, ötümsüz bir ön damak ünsüzüdür. 

Metinlerde ön sırada boğumlanan seslilerin yanında bulunduğu ve bolca kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

 somun ͜  äKmä:ni “somun ekmeğini” 13/64, ėKdim 1/6, çiT súrerdiK 6/20, bi yimäK 

yidiK “bir yemek yedik” 3/9, tiv tiK “tiftik” 13/39, dėyneKlärlä “deyneklerle” 2/2, nėrden 

gėlceK?  1/199,  dėnK gėl se 4/2, sėKsen ͜  üç  5/4. 

 [Ḳ] : /ḳ/ ve /ġ/ arasında telaffuz edilen patlamalı, yarı ötümlü art damak ünsüzüdür. 

Bölgede art sırada boğumlanan vokallerin yanında görülür. Yörede fazla kullanılan 

ünsüzlerdendir. 

 uFaḲ 9/22, aḲḷım ͜  ėrmeS “aklım ermez” 1/3, bi şėy̥ yo:Ḳ 2/24, ı̊faḲ yorġan “ufak 

yorgan” 11/23, avcuḷuḲ “avcılık” 4/1, çocuḲ  5/17. 

 [ḷ] : Art sırada boğumlanan ünlülerle beraber sistemli olarak karşımıza çıkan bir art 

avurt ünsüzüdür ( Erdem ve Bölük, 2011:99). Ayrıca yörede bu ünsüzün yarı kalın ünlülerin 

yanında  da kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 başḷaḷḷar “başlarlar” 2/24, badıḷcan “patlıcan” 14/87, o:ḷumŭḷa “oğlumla” 13/6, anam 

hasdaḷanmış 5/34, yayḷáya 1/8, háḷı́m 13/9. 
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 [l]̥ : Düşme evresinde olan bir ünsüzdür. Yörede seyrek görülür. 

 gėl̥ ͜  arḳadaş 7/34, anl̥adması o  1/52, nasıl̥ böyüdäcän “nasıl büyüteceğim” 17/8. 

 /ñ/ : Damaksı /ñ/ ünsüzü dil sırtının kapanmasıyla birlikte yumuşak damakta 

boğumlanmasıyla oluşur (Sağır, 1995:402). Köktürk alfabesinde özel bir harfle 

gösterilmektedir (Çağatay, 1954:15). Batı Grubu ağızlarının karakteristik ünsüzüdür. /ñ/ 

ünsüzü Doğu ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarında değişmiştir veya kaybolmuştur (Karahan, 

2014: 19-20). Akıcı, sızmalı olan bu ünsüz AKA’da çok yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Ayrıca /ñ/ ünsüzünün ünlüler üzerinde artlılaştırıcı etkisi de vardır. 

 çuv raḷıñ͜  úsdüne “çulfalığın üstüne” 5/49, ėv üñ ͜  ó:ne “evin önüne” 2/10, seniñ hatırıñ 

5/195, oña 1/21, bunuñ cėzası 4/155, ġonturuḷ ͜  aḷtıñdayın 6/7, anañıḷa ebeñ 3/26, amcañ 4/93, 

topazıñ͜  iñi 16/9. 

 [n̥] : Düşme aşamasında olan bu ünsüz yörede seyrek kullanılmaktadır. 

 zaba:͜  adar bėklerin̥ “sabaha kadar beklerim” 1/9, yapışdırdı:n̥da “yapıştırdığında” 

3/38, nė gėtirdin̥?  2/15, yában̥a ė:dirmeyce:S 1/11. 

 [P] : /p/ ile /b/ arasında telaffuz edilen katı, patlamalı bir ünsüzdür. Metinlerde /P/ 

ünsüzünün genellikle kelime sonunda oluştuğu tespit edilmiştir. 

 náPaca:z “ne yapacağız” 6/87, a:şaP ͜  ėv “ahşap ev” 3/48, heP 1/207, ḫatı̆P ḫoc̱a 3/33, 

edeP ͜  úzeri 5/109, d P böyümem buraḷar̥ 8/1, metduP 15/86, bi tePsi baġḷava 7/43, toP 

diKdim 1/336. 

 [r̥] : Düşme aşamasında olan bir ünsüzdür. /r̥/ ünsüzünün AKA’da özellikle son 

kelimede sıklıkla düştüg ̆ü görülür. 

 buḷur̥ 4/117, şerbet şö:le verilir̥  “şerbet şöyle verilir” 15/105, onnarı aḷır̥, gėdäriz 

19/19, aratmıyor̥  9/47. 
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 [S] : /s/ ile /z/ arasında telaffuz edilen sızmalı, yarı  ötümlü ve diş ünsüzüdür.  

 nėy topḷaycăS? “ne toplayacağız?” 2/4, ėngirden ͜  aḷmayḷa bitiremäSsiñ 16/15, gülsüS 

ġardaşım 17/61, hėrkeSden 18/2, pattėS ͜  ėkärdiK “patates ekerdik” 19/50, maḷ g̱úderi:S “mal 

güderiz” 20/2, hava oḷdu ġıS 5/1. 

 [Ş] : /s/ ile /ş/ arasında söylenen sızıcı, diş eti ünsüzüdür. 

 şaŞma “saçma, mermi” 4/52, hiŞ durmadan 1/161, saḲḷambaŞ ͜  oynardıḲ 1/323, 

vaḳıtımız gėldi: gėŞdi 3/17. 

 [T]  : /d/ ve /t/ arası patlamalı, katı, asıl diş ünsüzüdür. 

 çapı̊T  1/334, milleT͜  artıḲ͜  ok̦udu  2/38,  po:şe:T  7/2, dörtT͜  ay  4/82,  süT  5/56. 

 [v ] : Ötümlü, katı bir çift dudak ünsüzüdür. Yörede /f/ > /v/ değişmesiyle birlikte 

yuvarlak vokallerin yanında da oluştuğu tespit edilmiştir. 

 iki sėv er “iki sefer, kez” 4/8, bir hav ta 17/36, uFaḲ tev eK͜  ėv “ufak tefek ev” 9/22, 

çiv te “çifte” 10/105, tiv tiK “tiftik” 13/39, dėv ürde 2/42, müsăv ür “misafir” 1/96, suv anını 

“soğanını” 8/31. 

 [v̥] : Telaffuz edilirken belirli belirsiz duyulabilen bir ünsüzdür. 

 ėv̥elidi o 10/120. 

 [y̥] : AKA’da düşmekte olan sesler arasında en yaygın görülen /y̥/ ünsüzüdür. Bu 

ünsüzün yörede  düşme  evresinde olduğu tespit edilmiştir. 

 y̥üzerin  1/10, bi şėy̥ yo:Ḳ  2/24, hėÇ şė:y̥ ͜  ėtmäden  3/23.  

 [ ] : Alınan nefes, ses tellerini hem yaklaştırır hem de sıkılaştırır. Gırtlak kapanma 

ünsüzü  / / alınan nefesin kuvvetli bir şekilde dışarı çıkmasıyla oluşur  (Uzun, 2015:9). 

 hı ı 6/38,  e  ca:nım  10/96,  ı  bubam  5/32. 
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 AKA’da  hı ı  kelimesi bir şeyi onaylamak ve evet demek anlamında kullanılmaktadır. 

Yörede gırtlak kapanma ünsüzü hı ı  kelimesinde sistematik olarak oluştuğu için karakteristik 

nitelik kazanmıştır. 

 hı ı 1/158. 
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4. Tablo: AKA’da Kullanılan Ünsüzleri Gösteren Tablo  

 

 

Boğumlanma 

Tarzı  → 

Boğumlanma 

Yeri ↓ 

 

Süreksiz Yarı  

Sürekli 

Sürekli 

 

Katı Ünsüzler Ünlü Ünsüzler 

Ağız Burun Ağız 

Patlamalı Yarı 

Sızıcı 

Sızıcı 

 

Akıcı 

Ötümlü 

 

 

Yarı 

Ötümlü 

Ötümsüz Ötümlü Ötümlü Yarı 

Ötümlü 

Ötümsüz  
Genizsi Yanak Titrek Yarı 

Ünlü 

 

Dudak  

 

Çift 

Dudak 

b P  ḇ v    m    

Diş- 

Dudak 

    v F f     

 

Diş 

 

Asıl 

Diş 

d T t  z S s n    

Diş 

Dişeti 

   ć  Ş      

Dişeti c Ç  c̠ j  ş  l l ̣ r  

 

 

Damak 

Ön 

Damak 

g K k         

Orta 

Damak 

g̱  ḱ     ñ    

Art 

Damak 

ġ Ḳ ḳ    ḫ ñ    

Gırtlak           h     

 

 

Kaynak: (Erdem ve Bölük, 2011; Öztürk, 2001; Günay, 1978). 
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2.1.2.2. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 

2.1.2.2.1. Ötümsüzleşme 

2.1.2.2.1.1. Ön Seste Karakteristik Ötümsüzleşmeler 

 b- ～ p-  : Birkaç kelimede ön seste karakteristrik olarak ötümsüzleşmeler 

oluşmaktadır. 

 piyam “badem” 15/124, PaḲḷa unu “bakla unu” 5/15. 

 d-～t- : Yörede bu ötümsüzleşme hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde meydana 

gelmektedir. 

 taḫa “daha” 17/13, tomata “domates” 14/87. 

 Yörede, birkaç kelimenin asli şeklini koruduğu tespit edilmiştir. 

  töşemälere, töşemäde “döşemelere, döşemede” 15/83, ıra:T töşene ġatarız “rahat 

döşeğine katarız” 5/8, orta͜   re töşer ġıyardım “orta yere döşer kıyardım” 1/13. 

 z-～ s-  : Alıntı kelimelerde meydana gelen bir ötümsüzleşme hadisesidir. 

 sáten “zaten” 1/118. 

2.1.2.2.1.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Ötümsüzleşmeler 

 b-～ p- : Bölgede bahar kelimesi karakteristik bir ötümsüzleşme hadisesi arz 

etmemektedir.  

 bi Paharın ġırḳardıḲ  1/154. 

 d-～t-  : Yörede daha çok alıntı kelimeler ötümsüzleşmeye yatkındır. 
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 erKeK tanaḷar  5/56. 

 v-～f- : /v/ > /f/ değişimiyle birlikte kaynak şahsın hızlı konuşmasıyla oluşan bir 

ötümsüzleşmedir. 

 oca: bi täncäre furaca:n “ocağa bir tencere vuracağım” 15/46. 

 

2.1.2.2.1.3. İ ç Seste Karakteristik Ötümsüzleşmeler 

 -b- ～ -p- : Alıntı kelimelerde genellikle iç seste ötümsüzleşmeler meydana 

gelmektedir. 

  kirpitilä “kibritle” 15/81, aPtaḷ 5/37. 

 -c-～ -ç- : İncelenen metinlerde yalnızca edatının yanındaki ünsüzün etkisiyle ve 

kaynak şahsın telaffuzundan kaynaklanan nedenlerle sistemli olarak ötümsüzleştiği görülür.

  

            yaḷı:sça:  6/11,  yaḷıġıćça  3/3. 

 /p/  ünsüzü, ünsüzler üzerinde ötümsüzleştirici etkiye sahiptir. 

 içeriniñ pençäräsine  “içerinin penceresine” 15/44. 

 -z-～-S- : /s/ ünsüzünün etkisiyle ötümsüzleşme hadisesi meydana gelmektedir. 

 bitiremäSsiñ  “bitiremezsin”  16/15. 

 -l-～-s- : Yörede  /l/ > /s/ değişmesiyle oluşan ötümsüzleşmeler de vardır. 

 güssün “Gülsüm”14/39, kör ḫatı̆ca ossun “Kör Hatice olsun” 17/17, vėrmedi:m yėr ͜  

ossa “vermediğim yer olsa” 1/15. 
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2.1.2.2.1.4. İ ç Seste Karakteristik Olmayan Ötümsüzleşmeler 

 Yörede dapança kelimesinde hem  /b/ > /p/ değişimi hem de /c/ > /ç/ değişmesi olduğu 

tespit edilmiştir. Karakteristik bir ötümzüşleşme değildir. 

 dapança “tabanca” 14/70. 

2.1.2.2.1.5. Son Seste Karakteristik Ötümsüzleşmeler 

 -b～P-  : /t/ ünsüzünün etkisiyle ötümsüzleşme ortaya çıkmaktadır. 

 mettuP  “mektup”  5/63. 

 -z ～S- : /s/ ünsüzünün etkisiyle ötümsüzleşme hadisesi gerçekleşmektedir. 

 biraS  so:na  “biraz sonra”  1/35,  düzensiS “düzensiz” 12/93. 

2.1.2.2.1.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Ötümsüzleşmeler 

 -z ～S- : Anlatıcının telaffuzunun etkisiyle ortaya çıkmaktadır. 

 hava oḷdu ġıS “Havva oldu kız” 5/1, yapıyoS “yapıyoruz” 10/158. 

2.1.2.2.2. Ötümlüleşme 

2.1.2.2.2.1. Ön Seste Karakteristik Ötümlüleşmeler 

 p- ～ b- : Eski Türkçede kelime başında /p/ ünsüzü yoktur (Aydın, 1992:49). Yörede 

ön seste /p/ > /b/ değişmesi karakteristik bir nitelik kazanmaktadır. 

 ġırmızı bancar  “kırmızı pancar”  20/52. 

 AKA’da aşağıdaki kelimelerin asli şeklini muhafaza ettiği görülmektedir. 

 bı́şirillär (< ET. bış-) 14/136, badıḷcan (< Ar. bâdincân) 14/87, bazardan bir bazara (< 

Far. bâzâr) 17/36, bėkmeS (< ET. begmes) 1/202. 
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 ç-～c- : Yörede /ç/ > /c/ dönüşümüyle oluşan bir ötümlüleşmedir. 

 cė:hı́zimde mi? “çeyizimde mi?” 13/36. 

 t-～ d- : Eski Türkçede ön seste /d/ ünsüzü bulunamaz (Gabain, 2007:40). /t/ 

ünsüzünün ötümlüleşme olayına Batı Türkçesi döneminde rastlanılır. Ötümsüz ünsüzlerin 

ötümlüleşmesi Oğuz grubu ağızlarının karakteristik bir ses hadisesidir (Atmaca, 2007:128). 

AKA’da  /t/  > /d/ değişimi çok kuvvetlidir. 

 duzḷarsın “tuzlarsın” 1/36, daş 17/13, dėpeden 17/54, dėke 4/76, dänä “dene” 15/62,  

dadḷı tarhana 14/135, deyzemiñ ġızı 18/31. 

 k-～g- : AKA’da, yazı dilimizde ön seste bulunan /k/ ünsüzü karakteristik olarak /g/ 

ünsüzüne dönüşmektedir. 

 bėsi gėçisi “besi keçisi” 3/3, gėnniläri “kendileri” 14/95, güccüK “küçük” 17/28.  

 ḳ- ～ ġ- : Yörede, Eski Türkçedeki kelime başı /ḳ/ ünsüzü sistematik olarak ötümlü /ġ/ 

ünsüzü şeklinde telaffuz edilmektedir. /ḳ/ ünsüzünün ötümlüleşmesi yabancı kelimeleri bile 

içine alacak kadar geniş bir kurallılık gösterir (Gemalmaz, 1973:221). 

 ġoyun g̠úderdim “koyun güderdim” 16/7, ġabaḲ ġurusu 14/137, ba: ġazarız “bağ 

kazarız” 3/29, ġatıra “katıra” 19/20, boyday ġatarız “buğday katarız” 17/3. 

 s- ～z- : Ötümsüz /s/ ünsüzünün ötümlü /z/ ünsüzüne dönmesiyle oluşmaktadır. 

Yörede bu ötümlüleşme alıntı kelimelerde görülmektedir. 

 hėr  zaba:ḷa: (< Ar. sabah) 7/104, zábaḫ ͜  ėzäni (< Ar. sabah ezanı) ok̦undu 3/8, zobaḷar 

(< Mac. soba) 13/108. 
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2.1.2.2.2.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Ötümlüleşmeler 

 p-～b- : AKA’da ön seste ötümlü /b/ ünsüzünün kullanımı karakteristik bir niteliktir. 

Ancak alıntı kelimelerde teleffuzdan kaynaklı karakteristik olmayan ötümlüleşmeler de 

vardır. 

 basduman “pansuman”  7/86. 

 ç-～c- : Kaynak şahsın söyleyişinden kaynaklanan  ötümlüleşmedir. 

 cuv raḷı:n͜  ardını “çulfalığın ardını”1/46. 

 s- ～c- : Yöre ağzı için karakteristik bir ötümlüleşme değildir. Konuşmacının ifade 

tarzından kaynaklanmaktadır. 

 ciyara:mı:ñ duma:nı:  “sigaramın dumanı”  5/211. 

2.1.2.2.2.3. İç Seste Karakteristik Ötümlüleşmeler 

 AKA’da iç sesteki ötümsüz ünsüzlerin iki ünlü ortasında kullanıldığında ötümlü 

ünsüzlere dönüşmesi karakteristik bir hususiyettir. Hatta iç ses ötümlüleşmesi yörede yazı 

dilimizdeki ötümlüleşmeden çok daha ileri bir durumdadır. 

 -ç-～-c- : ací:n  “açım” 5/8, gėncimiş “gençmiş” 17/7, o g̠úccü:müş “o küçükmüş” 

17/28, çam ͜  a:cı “çam ağacı” 4/18, çi:tcili:le ȯ:raşıyo:z “çiftçilikle uğraşıyoruz” 8/3, ilecberliK 

“rençperlik” 1/104, o iḷacı ġodu  “o ilacı koydu” 15/118. 

 -p-～ -P-, -b- : náPaca:z “ne yapacağız” 6/87, yaPdı:m ͜  işi “yaptığım işi” 1/7, 

yabdı:mız,  yabca:mız “yaptığımız  yapacağımız” 10/1. 

 -t-～-T-, -d- : ġaybeddim 4/60, ı́fdıraya u:radı “iftiraya uğradı” 19/7, basdırdıydıḲ 

5/42, yapışdırdı:n̥da 3/38, hasTası 1/2, unuduvėririn 11/74, doḳdur “doktor” 7/66, dėsdi 

10/23, aTmazdı  1/15. 
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 -ḳ-～-Ḳ-, -ġ- : ġıpġırmızı ġan 4/35, ıscaḲdan 10/63, bıraḲmadım 1/5, ėbem baḲdı 

5/19, bıraġdıḲ 7/45. 

 -k-～-K-, -g- : çėgdiK 7/63, gėldiydige 11/33, somun ͜  äKmä:ni “somun ekmeğini” 

13/64,  yimäKlik “yemeklik” 1/14. 

 -f-～-F-, -v -, -v- : tiv tiK “tiftik” 13/39,  yuv ḳa “yufka” 13/62, iki soFraḷıġ 2/30, 

tuFranı yayaḷḷar “tufran, durban yayarlar” 14/104, her taraFa  3/58, bi haFta:  19/32. 

 Yörede, iki kelime arasında bağlantı ile iç ses konumuna giren ve iki ünlü veyahut bir 

ünlü bir akıcı arasında kalan p,ç,t,k ötümsüz ünsüzlerinin kimi zaman ötümlüleştiği örnekler 

de vardır (Korkmaz, 1977:85). 

 -k-～-K-, -g- : gėlceg͜  adam dėdi 11/22, başli:ceK ͜  a:mı dö:meye “başlayacak ağamı 

dövmeye” 11/57, täkerimizi ė:ridiK ͜  orda “tekerimizi eğirirdik orda” 1/38, kėklig͜  avḷarḳa 

4/179. 

 -ḳ-～-Ḳ-, -ġ- : bişiren yoḲ ͜  onu 1/22, obamızı yapdıġ͜  oturduḲ 3/11. 

 -t-～-T-, -d- : aḷtüsd ͜  ėderiz “altüst ederiz” 1/40, milleT ͜  artıḲ͜  ok̦udu 2/38, ė:zä:T ͜ 

ėtmä “eziyet etme” 15/39. 

 -f-～-F-, -v , -v- : esnaF ͜  oḷdu 2/39, sırF͜  ėkin ͜  ėkeriz 7/127, hėdev ͜  ordaysa “hedef 

ordaysa” 4/84, ca:v ͜  ėdiyoḷḷar 4/99. 

 -p-～-P-, -b- : a:şaP ͜  ėv “ahşap ev” 3/48, iP ͜   adḷardıḲ “ip atlardık” 1/343, na:sı́b͜   

oḷmadı “nasip olmadı” 8/38. 
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2.1.2.2.2.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Ötümlüleşmeler 

 -p-～-b- : Bölgede kaynak şahsın telaffuzunun sebebiyet verdiği ötümlüleşmeler de 

mevcuttur. 

 otobis yapdıḷar “otopsi yaptılar” 3/24, fasuḷlelä:n yabraḲḷa:nı “fasulyelerin 

yapraklarını” 4/118. 

2.1.2.2.2.5. Son Seste Karakteristik Ötümlüleşmeler 

 -ç ～-Ç :  üÇ g̱ı́şiye “üç kişiye” 1/19, hėÇ 1/38, a:Ç “aç” 2/5, ḳaÇ g̠ún ġaḷdı? 10/35. 

 -f～-F, -v , -v : hėriF hasda oḷdŭ 11/97, hėr taraF doñuz 7/119, yorġanımız da ġıḷıv  

“yorganımız da kılıf” 2/36, ḷav ͜  annadamaz “laf anlatamaz” 14/121. 

 -p～-P, -b : hėP gėldiler 6/40, bilmen nė yaP 7/22, hayvana sarıb gėdiyosu:ñ 7/129. 

 -t～-T, -d : sırT yıḳardıḲ 6/67, gėce da:da, daşda yaT “gece dağda daşta yat” 7/22, od 

yoḷması 14/127, dad da yoḲ 15/56. 

 -ḳ～-Ḳ, -ġ : çoḲ yapdıḲ 14/96, boḷḷuġ ġızım 2/37, çufraḷıḲ doḳumaḳ, ısdar doḳumaḲ 

1/66. 

 -k～-K, -g : dėng gėlmäz 4/2, sėv e:r̥birliK ġarısı “seferbirlik karısı” 5/19, düşdüg 

7/50.  
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2.1.2.2.3. Sızıcılaşmalar 

2.1.2.2.3.1. Ön Seste Karakteristik Sızıcılaşmalar 

 ç-～ş- : Ön seste çam kelimesi yörede şam şeklinde sızıcılaşmaktadır. 

 şa:m ba:yrına “çam bayırına” 1/211. 

2.1.2.2.3.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Sızıcılaşmalar 

 b-～b̠- : Bölge için genel bir durum arz etmeyen bu sızıcılaşma kaynak şahsın hızlı 

konuşması nedeniyle oluşmaktadır. 

 üç b̠uşuḲ “üç buçuk”  5/58, nė b̠ilen “ne bileyim” 11/102. 

2.1.2.2.3.3. İç Seste Karakteristik Sızıcılaşmalar 

 -b-～-b̠- : birb̠irine  7/64, bub̠anne  10/27. 

 -c-～-c̠- : ac̠ı:yın “açım”  5/10, mėc̱bur͜  oḷdu  4/38. 

 -c-～ -j- : /c/ ünsüzü, /d/ ile /j/ ünsüzlerinin birleşmesi sonucu oluşur (Coşkun, 

2001:68). 

 mäjbur  “mecbur” 1/59, çoḲ müjadäleli “mücadeleli”  12/3. 

 -ç-～-ş-, -Ş- : /ç/ ünsüzü, /ş/ ile /t/ ünsüzlerinin birleşmesi sonucu oluşur (Coşkun, 

2001:68). Yörede iç seste bulunan /ç/ ünsüzü ekseriyetle sızıcılaşarak /ş/ ünsüzüne 

dönmektedir. Hece sonlarında ve ünsüzlerden önce gerçekleşen sızıcılaşma olayı kurallı bir 

gelişmedir (Sağır, 1995:93). 

 çoḳ döKdüK, saşdıK, “çok döktük, saçtık” 1/94, gėŞdiK “geçtik” 1/223, ġaşdı:m 

“kaçtım” 6/2, bö:le gėşdi “böyle geçti” 7/25, ġanevşä “kanaviçe” 20/32, şaŞma “saçma, 

mermi” 4/52, saşḷa:rı:nı: sü:rü: “saçlarını sürü” 5/223, bi ġaşış ġaşdı “bir kaçış kaçtı” 4/91. 
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2.1.2.2.3.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Sızıcılaşmalar 

 -c-～-j- : Kaynak şahsın söyleminin etkisiyle de sızıcılaşmalar oluşmaktadır. 

 ġabúḷ ͜  oḷmaz ͜  o:ruju:  “kabul olmaz orucu”  5/213. 

2.1.2.2.3.5. Son Seste Karakteristik Sızıcılaşmalar 

 -ç～-ş, -Ş  : Bölgede son seste çok sık ratlanılan bir sızıcılaşmadır. 

 hiŞ durmadan “hiç durmadan” 1/161, sorḳuş ͜  oḷur “sorkuç olur” 13/99, üş dänä “üç 

tane” 11/88, gėnş ͜  ölmüş “genç ölmüş” 19/58. 

2.1.2.2.3.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Sızıcılaşmalar 

 -k ～ -h : Bu sızıcılaşma yörede karakteristik nitelik taşımaz. Kaynak şahsın 

söyleminden kaynaklanmaktadır. 

 keşḳáh  “keşkek”  8/22. 

 -ḳ～-ḫ̮  : Yörede seyrek olarak görülen bu sızıcılaşma karakteristik değildir. 

 d n yapdıḫ  “düğün yaptık”  20/26, ġaçmadıḫ  ġaÇ “kaçmadık”  20/27. 

2.1.2.2.4. Damak Ünsüzleri Arasında Nöbetleşmeler 

 -g-～-ğ- :  käşı́ni ğüder “keşiğini güder” 1/69. 

 -ğ-～-ñ- : deñişmı́ş “değişmiş” 1/231. 

 -ğ-～-y- : Yörede bu nöbetleşmeye sıkça rastlanılmaktadır. 

 dėyneKlärlä “deyleklerle” 2/2, dėyise ġurtaramaycadıḲ “değilse kurtaramayacaktık” 

12/6, soyumaya bıraḳır̥sın  “soğumaya bırakırsın” 1/34, boyday ġatarız “buğday katarız” 17/3. 
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 -ḳ-～-k̦- : Yörede birkaç kelimede meydana gelen bu nöbetleşme karakteristik bir 

nitelik göstermez. 

 ok̦udu 2/38, yık̦ıḷdım gėddim, yık̦ıḷdım gėddim 11/4, dėrälerde yık̦ar gėl diK 

“derelerde yıkar gelirdik” 13/97, yık̦dıḲ 7/98, çık̦ar 2/11. 

2.1.2.2.5. Ünsüzlerde Artlılaşmalar 

 AKA’da boğumlanma noktası ön damak olan /k/, /g/ ünsüzleri ve ön ünlülerle 

kullanılan /l/ ünsüzü genellikle orta damakta boğumlanarak artlılaşmaktadır. Bu durum bölge 

için karakteristik bir niteliğe sahiptir. 

2.1.2.2.5.1.  Ön Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

 k-～ḱ- : ḱóyde “köyde” 8/21, ḱóhün “köhün” 13/27. 

 g-～g̱- : g̱únner “günler” 3/20, g̠únebaḳan “günebakan” 14/84. 

 k-～ḳ- :  oḷmaz ḳı! 20/88. 

2.1.2.2.5.2.  İç Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

 -k-～-ḱ- : dóḱersiñ “dökersin” 8/28, góḱyüzünden “gökyüzünden” 15/24. 

 -g-～-g̱- : bug̱ún “bugün” 2/11, dı́g̠mişi:ndir “dikmişimdir” 11/123. 

 -l-～-ḷ- : Yörede ince ünlülerle kelime oluşturan bu ünsüzün, yarı kalın ünlülerin 

yanında da kullanıldığı ve artlılaşmaya sebebiyet verdiği görülür. 

 yayḷáya 1/8, háḷı́m “hâlim” 13/9. 

 -k-～-ḳ- : Yörede artlık-önlük uyumu ileri bir safhada olduğu için -ki aitlik eki de art 

sırada boğumlanmaktadır. 

 ġızımıñḳını “kızımınkini” 11/123, yȯḳarıḳı  “yukarıki, yukarıdaki” 10/31. 



84 

 

2.1.2.2.5.3.  Son Seste Karakteristik Artlılaşmalar 

 -k ～-ḱ : böyúḱ “büyük” 2/3, döndúḱ “döndük” 9/2. 

 -g ～-g̱ : birleşdı́g̠ ͜  úçümüz “birleştik üçümüz” 7/49, ėdivėridı́g̠ ͜  óyl ͜  ėderdiK 

“ediverirdik öyle ederdik” 14/83. 

2.1.2.2.6. Ünsüz Benzeşmeleri 

 Benzeşme, bir sesin çıkış yeri ya da biçimi açısından bir başka sese benzer veya eş 

duruma getirilmesi şeklinde tanımlanır (Aksan, 2009:48). 

2.1.2.2.6.1. İç Seste Ünsüz Benzeşmeleri 

2.1.2.2.6.1.1. İç Seste Karakteristik İlerleyici Ünsüz Benzeşmeleri 

 -nl-～-nn- : AKA’da fazlaca karşılaştığımız bir ünsüz benzeşmesidir. Özellikle sonu 

/n/ ünsüzüyle biten kelimelerde; çokluk eki, -lık, -lik, -lı, -li ve -la, -le eklerindeki  /l/  ünsüzü  

/n/ ünsüzüne dönmektedir (Caferoğlu, 1958:5). 

 háyvanna:ḷa “hayvanlarla” 1/1, ö:retmännini “öğretmenliğini” 20/21, de:K gėlennäri 

“denk gelenleri” 4/156, onnar “onlar” 14/27, bunnar “bunlar” 15/93, günnär “günler” 15/55, 

çobannar “çobanlar” 1/196, ben͜ o zámannarda “ben o zamanlarda” 19/34, tavannarda 

“tavanlarda”  3/41. 

 -ly-～-ll- : Ön damak, akıcı /y/ ünsüzü ile diş eti  /l/  ünsüzünün yan yana söylenişleri 

zordur. Bu güçlüğü gidermek amacıyla iki ünsüz arasında ilerleyici benzeşme meydana 

gelmektedir. 

 fasuḷlelä:n  yabraḲḷa:nı “fasulyelerin özellikleri” 4/118, antällede “Antalya’da” 7/49, 

millar “milyar”  20/40. 
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 -st-～-sd-～-ss- : Bu benzeşme, /t/ ve /d/ ünsüzlerinin /s/ ünsüzüne dönüşmesiyle 

şekillenmektedir. 

 varsañ gėsseñ de oḷmaz “varsan gitsen de olmaz” 5/114, dörd gün ͜  üst ͜  üssüne “dört 

gün üst üstüne” 4/104, aġşamüssü “akşamüstü” 12/38. 

2.1.2.2.6.1.2. İç Seste Karakteristik Olmayan İlerleyici Ünsüz Benzeşmeleri 

            -şy-～-şş- : /ş/ ünsüzünün /y/ ünsüzünü kendi boğumlanma noktasına benzetmesiyle 

oluşmaktadır. Bölgede yaygın bir görünüm arz etmez. 

            bi ėv͜  ėşşa:sı sardım “bir ev eşyası sardım” 19/39. 

            -nd-～-nn- :  /d/ ünsüzünün  /n/ ünsüzüne benzeşmesiyle oluşmaktadır. 

            onḷar gėnniläri yapar  “onlar kendileri yapar” 14/95. 

            -lm-～ -mm- : /l/ ünsüzünün kendisinden hemen önce boğumlanan /m/ ünsüzüne 

dönüşmesiyle meydana gelmektedir. 

            dėvammı oḷaraḲ  “devamlı olarak”  14/130. 

2.1.2.2.6.1.3. İç Seste Karakteristik Gerileyici Ünsüz Benzeşmeleri 

             -rn-～-nn- : Akıcı, titrek  /r/  ünsüzünün  genizsi  /n/  ünsüzüne  dönüşmesiyle  oluşur. 

            ġannını doyurmaḳ ͜  için “karnını doyurmak için” 2/1. 

            -rl-～ -ll- : Gerileyici ünsüz benzeşmesiyle oluşan bu dönüşüm AKA’da bolca 

görülmektedir. 

            düşünüyoḷḷar “düşünüyorlar” 2/6, oyun ͜  oynaḷḷardı “oyun oynarlardı” 3/42, ėḱı́n ͜  

ėKdimiz yiller  “ekin ektiğimiz yerler” 1/80, helvá yapaḷḷar  “helva yaparlar”  7/83. 
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            -zc- ～ -cc- : Yörede azıcık kelimesinde sistemli olarak karşımıza çıkan bir 

benzeşmedir. Sızmalı, ötümlü diş ünsüzü /z/’nin, patlamalı, ötümlü diş eti /c/ ünsüzüne 

dönüşmesiyle oluşur. 

            acıcıḲ  5/133. 

            -şs-～ -ss- : Sızmalı, ötümsüz /ş/ ünsüzünün yine sızmalı, ötümsüz /s/ ünsüzüne 

benzeşmesiyle meydana gelmektedir. 

            düsse o da:ḷarda başı:ñ g̠únü  “düşse o dağlarda başının günü”  1/145. 

            -zs-～-ss- : Yörede sık görülen bu benzeşme /z/ ünsüzünün /s/ ünsüzüne dönüşmesiyle 

oluşmaktadır. 

            o, o:l̥massa  “o olmazsa”  1/97, ısmahan ölmessin “İsmihan ölmezsin”  5/37. 

            -ls- ～ -ss- : Yörede karakteristik olarak meydana gelen bir gerileyici ünsüz 

benzeşmesidir. /l/ ünsüzünün  /s/  ünsüzüne  dönüşmesiyle oluşur. 

            güzessudan ͜   aḷma  “Güzelsu’dan alma” 1/227, söbü ossun “söbü olsun”  20/54, 

güssün  “Gülsüm” 14/39. 

            s-c-～c-c- : Yörede sıcak kelimelesi gerileyici benzeşmeyle genellikle ıccak şeklinde 

kullanılmaktadır. 

            yazın ͜   ıcca:nda  “yazın sıcağında”  4/59. 

2.1.2.2.6.1.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Gerileyici Ünsüz Benzeşmeleri 

            -ht-～-tt- : Kaynak şahsın söyleminden kaynaklanan ve karakterstik olmayan ünsüz 

benzeşmeleri de vardır. 

            tattacı  “tahtacı”  1/257. 
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2.1.2.2.6.2. İki Kelime Arasında Ünsüz Benzeşmeleri 

2.1.2.2.6.2.1.   İki Kelime Arasında Karakteristik İlerleyici Ünsüz Benzeşmeleri 

            -nl-～-nn- : İki kelime arasında yer alan /l/ ünsüzü /n/ ünsüzüne dönüşmektedir. Bu 

ünsüz  benzeşmesi, özellikle lira kelimesinde meydana gelmektedir. 

          iki bin nira  20/39. 

            -mv-～-mm- : AKA’da çok sık meydana gelen bir benzeşme olayıdır. /v/ ünsüzü iki 

kelime arasında genellikle kendisinden önce yer alan  /m/ ünsüzüne  dönüşmektedir. 

          boyunduru:m mar “boyunduruğum var” 3/30, hayata vardı:m maḳıtta “hayata, ahıra 

vardığım vakitte”  5/155. 

2.1.2.2.6.2.2. İki  Kelime Arasında Karakteristik Gerileyici Ünsüz Benzeşmeleri 

            -şs-～ -ss- : Yörede bu benzeşme, /ş/ ünsüzün kendisinden sonra boğumlanan /s/ 

ünsüzüne  dönmesiyle  oluşmaktadır. 

            otuz bės sänedir  “otuz beş senedir” 20/76. 

            -zs-～-Ss-～ss- : Yörede, iki kelime arasındaki /z/ ünsüzünün kendisinden sonra gelen 

/s/ ünsüzüne  dönüştüğü  görülmektedir. 

          otus senesiñ ͜  ėv lülüK sürdürüyün  “otuz senedir evlilik sürdürürüm”  6/1, biraS so:na 

“biraz sonra”  1/35. 

          -çs-～-ss- : İki kelime arasında bulunan /ç/  ünsüzü gerileyici ünsüz benzeşmeyle  /s/ 

ünsüzüne dönmektedir. 

          on͜  üs  sėv er  “on üç sefer” 6/7. 
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            -nb-～-mb- : İki kelime arasında /n/ ünsüzü, dudak ünsüzü /b/’den önce bulunduğu 

takdirde /m/  dudak  ünsüzüne  dönüşmektedir. Yarım  benzeşme şeklinde oluşmaktadır. 

            om bėş yaşında “on beş yaşında” 6/5. 

2.1.2.2.6.2.3. İki Kelime Arasında Karakteristik Olmayan Gerileyici Ünsüz 

Benzeşmeleri 

            -şç-～-çç- : Kaynak şahsın hızlı konuşmasından kaynaklanan bir ünsüz benzeşmesidir. 

            bėç  çocu:m “beş çocuğum” 16/17. 

            -rm-～ -mm- : Kaynak şahsın hızlı konuşması sonucu oluşmuştur. Yöre için 

Karakteristik  bir  ünsüz  benzeşmesi niteliği taşımaz.   

            immiK yapaḷḷardı  “irmik yaparlardı” 13/53. 

2.1.2.2.6.3. Uzak Benzeşmeler 

            Uzak benzeştirme, aralarında bir veya birkaç ses olduğu hâlde iki ünsüzden birinin, 

diğerini etkisi altına alarak değiştirmesine denir (Ercilasun, 2002:130). Yörede örneklerinin 

fazla olmadığı görülür. 

2.1.2.2.6.3.1. Karakteristik Gerileyici Uzak Benzeşmeler 

            z-c-～c-c- : Sızmalı, ötümlü diş ünsüzü /z/’nin, patlamalı, ötümlü diş eti /c/ ünsüzüne 

dönüşmesiyle oluşur. 

            acıcıḲ “azıcık” 5/133. 

            s-z- ～z-z- :  Sızıcı, ötümsüz asıl diş ünsüzü /s/’nin yine sızıcı, ötümlü /z/ ünsüzünü 

kendisine dönüştürmesiyle oluşur.  Yörede geniş bir kullanım alanı vardır. 

            a:rısını  zızısını  “ağrısını  sızısını”  7/82. 
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2.1.2.2.6.3.2. Karakteristik Olmayan Gerileyici Uzak Benzeşmeler 

             -ç-c-～c-c-  :  coca:  “çocuğa”  5/165. 

             -t-c-～ç-c-  : çenciräye  “tencereye”  14/105.  

2.1.2.2.6.3.3. Karakteristik İlerleyici Uzak Benzeşmeler 

            Yörede, karakteristik mahiyette ilerleyici uzak benzeşmenin sadece -ArAk zarfında 

oluştuğu tespit edimiştir.  

            -r-ḷ-～ḷ-ḷ- : çoban ͜  oḷaḷăḲ  “çoban olarak”  1/1, ėt ͜  oḷaḷăḲ yídirdim “et olarak 

yedirdim”  3/4. 

2.1.2.2.6.3.4. Karakteristik Olmayan İlerleyici Uzak Benzeşmeler 

            AKA’da  ilerleyici uzak benzeşme örneğine aşağıdaki  kelimede tesadüf  edilmiştir. 

             -t -k- ～ t-t-  : çitlitler “çiftlikler” 1/249. 

2.1.2.2.7. Ünsüz Türemeleri 

            Türeme, bir kelimede esas olarak bulunmadığı hâlde çeşitli nedenlerle sonradan 

oluşan  sesler  şeklinde tanımlanır (Özek, 2014:844). 

2.1.2.2.7.1. Ön Seste Karakteristik Ünsüz Türemeleri 

             Ø-～m- : Ünlü ile başlayan bir kelimenin başına /m/ ünsüzü eklenerek ikileme 

yapılmaktadır (Hengirmen, 2007:404). Yörede, /m/ ünsüzünün ön seste türemesi ikilemeler 

şeklinde olmaktadır. 

            ȯ:rḷama mȯ:rḷama “uğurlama muğurlama” 12/89, ilaç miḷaç “ilaç milaç” 12/83, 

ėletiriK  mėletiriK “elektrik melektrik” 15/81. 
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            Ø-～h- : /h/, /y/ ve  /r/ gibi boğunlanma noktası zayıf olan ünsüzler, kelime başında ve 

ortasında diğer ünsüzlere nazaran daha çok türemektedir (Ercilasun, 2002:139). Fakat 

AKA’da,  bu ünsüzlerden,  kelime başında yalnızca /h/ ünsüzün  türediği  gözlenmiştir. 

            hetişe hatcäyḷa “Evteşe Hatice ile” 10/77, háyvah! “eyvah!” 10/12, hebişmişler 

“ebişmişler” 5/73, hálälisin gül ͜   eminem hálä:li: “elalısın gül Eminem elalı” 5/183, 

ha:boneyin  “aboneyim”  8/8. 

2.1.2.2.7.2. Ön Seste Karakteristik Olmayan Ünsüz Türemeleri 

             Ø-～y- : Yalnızca bir örnekte tespit edilen bu türeme anlatıcının hızlı konuşmasından 

kaynaklanmaktadır. 

            antälläye  yiletdik  “Antalya’ya  ilettik”  17/33. 

2.1.2.2.7.3. İç Seste Karakteristik Ünsüz Türemeleri 

             -Ø-～ -n- : Bu türeme, ötekini ile (ötekiyle) anlamındaki kelimenin (ötekinner) 

biçimine benzemesi sonucu meydana gelebilir (Korkmaz, 1994a:83). Derlenen metinlerde 

karşımıza çok  sık çıkmaktadır. 

            ötäkinner  “ötekinler”  17/26. 

            -Ø-～-y- : Yazı dilinde yan yana gelen iki ünlünün arasına /y/ ünsüzü türemektedir. 

Ayrıca yöreden derlenen metinlerde, alıntı kelimelerde de iki ünlü arasına söyleyişi 

kolaylaştırmak  için  karakteristik olarak  /y/  yardımcı ünsüzünün türediği görülür. 

            çitliklä: uzaḲtaydı “çiftlikleri uzaktaydı” 1/248, emeliyetliydim “ameliyatlıydım” 

5/164, sizi:yle bi  ġóñuşuvėre:yin “sizinle bir konuşuvereyim” 5/77,  fäydası “faydası”  11/96, 

ḱó͜:e  a:yiT  “köye ait”  8/29. 

2.1.2.2.7.4. İç Seste Karakteristik Olmayan Ünsüz Türemeleri 

             -Ø-～-c- : Anlatıcının bir kelimeyi diğerlerine göre daha baskın söylemesiyle oluşan 

türemeler de vardır. 



91 

 

            biccä:z  15/112. 

            -Ø-～-r-   :  Bu türeme,  anlatıcının hızlı konuşması sonucu oluşmuştur. 

            torrus  da:ḷarında  “Toros Dağlarında”  16/10. 

            -Ø- ～ -Ḳ- : Yörede görülen yaygın bir ünsüz türemesi değildir. Anlatıcıdan 

kaynaklanmaktadır. 

            sardıḲḷar͜  ėki ġatıra  “sardılar iki katıra”  3/36. 

            -Ø-～-n-  : Bu türeme,  anlatıcının hızlı konuşması sonucu oluşmuştur. 

            ėsg̠ı́ndeḱı́  şėyler  “eskideki şeyler”  1/129.  

2.1.2.2.7.5. Son Seste Karakteristik Ünsüz Türemeleri 

            -Ø ～-n : Yörede görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs –dI ekinden sonra /n/ 

ünsüzünün türediği görülmektedir. Bu türeme /n/ ünsüzünün genişletici etkisiyle oluşmuştur. 

Aşağıdaki  örneklerde  pekiştirme  fonksiyonunda  kullanılmıştır. 

            kimidin͜  o? “kimdi o?” 17/73, yaylámız varıdın “yaylamız vardı” 13/11, nė de zordu, 

zorudun  “ne zordu”  15/56. 

            +IlA edatından sonra türeyen -n ünsüzü Eski Türkçedeki vasıta hâli ekinin bir 

kalıntısıdır  (Ercilasun,  2002:140). 

            siziñ ḱóyde nėylen ͜  u:raşırsı ͜ı͂z? (sizin köyde neyle uğraşırsın͂ız ～ uğraşırsınız?) 8/21. 

            -Ø ～ -y : AKA’da  -ki  bağlacından önce ve  ne  soru sözcüğünden sonra /y/ 

ünsüzünün türediği  görülmektedir. 

            oḷmazdıy ḳı 8/19, bub̠am y yduy ḳu 5/169, nėy topḷaycăS? “ne toplayacağız?” 2/4, 

nė:y͜  oḳuḷ  var  7/20. 
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            -Ø～-g : Bölgenin genelinde sistematik olarak görülen bir türeme değildir. Ancak, 

Taşlıca Mahallesi için karakteristik  bir  nitelik  taşımaktadır. 

            şindı́g̠ ͜  ó:le mi? “şimdi öyle mi?”  10/126, hindı́g̠ hėr şėy ġoḷayḷandı “şimdi her şey 

kolaylaştı”  10/127. 

2.1.2.2.7.6. Son Seste Karakteristik Olmayan Ünsüz Türemeleri 

            -Ø～-n : Kaynak şahsın  kelimeyi vurgulu söylemesinden kaynaklanan  bir  türemedir. 

            dos sanırıdım, dúşmanımış hėpisin “dost sanırdım, düşmanmış hepsi”  15/88. 

            -Ø ～-ñ :  aḷ beniñ ͜   a:ḷaca:Ḳsa:ñ, gėnÇ ͜  ömrüm de çü:rü:dü:y  “al beni alacaksan, genç 

ömrüm de  çürüdü”  5/212. 

2.1.2.2.8. Ünsüz Düşmeleri 

2.1.2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Düşmeleri 

            h-～Ø- : Yörede, ön seste bulunan /h/ ünsüzü zayıf  boğumlanmaktadır ve genellikle 

düşme eğilimindedir. Bu olay çoğunlukla ünsüzle başlayan kelimelerden sonra /h/ ile 

başlayan bir kelime geldiğinde oluşmaktadır (Ersöz, 2015:62). Ancak, ön seste direkt olarak 

düştüğü  de  görülür. 

            ısarḷı  varımış  “Hisarlı varmış” 12/36,  góḱ͜   úsä:n  “Gök Hüseyin”  18/32. 

            g-～Ø- : Bölgede ön seste sık karşılaşılan bir düşme örneği değildir. Anlatıcının hızlı 

konuşmasından  kaynaklanmaktadır. 

          işde bö:le bö:le ġaḷıḲ ͜  ėderin  “işte böyle böyle kalıp giderim/gidiyorum”  11/121. 

            y-～Ø- : Bir sayı grubu içerisinde bulunan yüz sayısındaki /y/, ulamanın etkisiyle 

genellikle yutulmaktadır (Ersöz, 2015:66). Metinlerde düşen /y/ ünsüzünün çoğunlukla uzun 

ünlü oluşturduğu gözlenmiştir. Fakat aşağıdaki örnekte uzun ünlünün oluşmadığına 

rastlanılmıştır.           
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            üç͜  úz batman boyday  “üç yüz batman buğday”  1/255. 

2.1.2.2.8.2. İç Seste Ünsüz Düşmeleri 

2.1.2.2.8.2.1. Kök ve Tabanlarda Gerçekleşen Ünsüz Düşmeleri 

            -m-～-Ø- : Yörede yumruk kelimesinde karakteristik olarak /m/ ünsüzünün düştüğü 

gözlenmiştir. Bu düşme sonucu, kimi zaman ünlü uzaması meydana gelirken kimi zaman da 

uzama  meydana  gelmemektedir. 

            yuruḳ ġadar͜  incir  “yumruk kadar incir”  6/21. 

            -ğ-～-Ø- : AKA’da /ğ/ ünsüzü ekseriyetle düşüp önündeki ünlüyü uzatmaktadır ya da 

ikiz ünlü meydana getirmektedir. Fakat aşağıdaki örnekte ünlü uzaması ve ikiz ünlü 

oluşmamıştır. 

            duracaḳsan doru dur  “duracaksan doğru dur”  5/154. 

            -f-～-Ø- : AKA’da sızıcı, ötümsüz ve diş-dudak /f/ ünsüzünün kelime içinde sıklıkla 

düştüğü tespit edilmiştir. Bu ünsüz, özellikle alıntı kelimelerde telaffuzu pratikleştirmek için 

düşmektedir. Bazen anlatıcının hızlı konuşması nedeniyle ünlü kısalması da meydana 

gelmektedir. 

            çitliklä: uzaḲtaydı “çiftlikleri uzaktaydı” 1/248, çiT súrerdiK “çift sürerdik” 6/20, 

yŏḳa  “yufka”  13/89. 

            -h-～-Ø-  :  Gevşek boğumlanmalı  /h/  ünsüzü genellikle düşmeye yatkındır. 

            hėrálda  17/18. 

            -l-～-Ø- :  /l/  ünsüzü kelime içinde iki ünsüzle arka arkaya geldiğinde genellikle 

düşmektedir. Düşme hadisesiyle birlikte önündeki ünlüyü uzatmaktadır. Ancak bazen ünlü 

uzaması görülmez. 

            gėdiK mä̆hläsinden  “Gedik Mahallesi’nden”  11/75.  
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            -ḷ-～-Ø- : Bölgede /ḷ/ ünsüzünün kalk- fiilinde sürekli olarak düşmesi karaktersitik bir 

nitelik taşımaktadır.          

            ġaḲın  şú:zä  dėdim  “kalkın şu yüze, tarafa dedim”  4/131. 

            -n-～-Ø- : Metinlerde, arka arkaya gelen /nç/ ses grubundan çoğunlukla /n/ ünsüzünün 

düştüğüne  rastlanılmıştır. 

            ödüşleştiK, ėKin de ayḷarca ödüşleşili:  “ödünçleştik, ekin de aylarca ödünçleşilir”  

1/80. 

            /n/ ünsüzü kelimenin kök ve tabanlarında düşünce genellikle önündeki ünlüyü 

uzatmaktadır. Oysa  metinlerde  uzamadığı  örnekler  de  vardır. 

            cenneT mėḳánı oḷur ͜  işaḷḷah  “Cennet mekânı olur inşallah”  11/18. 

            -ñ-～-Ø- : Kelime içinde  –ñg- ～ –ñk-  ses grubundan sonra ünsüzle başlayan bir ek 

gelirse veyahut  bu ses grubuyla biten kelimelerden sonra ünüzle başlayan bir kelime yer 

alırsa  /ñ/  ünsüzü  düşmektedir  (Küçükballı, 2013:126). 

          deK gėtirdim  (～ deñg getirdim)  4/199. 

            -r-～-Ø- : İki ünsüzle arka arkaya bulunan titrek /r/ ünsüzü ekseriyetle düşme eğilimi 

göstermektedir. 

          yim  bėş  “yirmi beş”  1/176. 

            -t-～-Ø- : Alıntı kelimelerdeki /st/ ses grubu yazı dilinin aksine ağızlarda genellikle 

düşmektedir. 

          ben  bi  assubay yúḱü  sardım “ben bir astsubay yükü sardım” 19/37. 

            -y-～-Ø-  : AKA’da  kelime içinde yaşanan karakteristik bir  ünsüz  düşmesidir. 

            túlensin  “tüylensin”  1/156,  tėlevzonda  “televizyonda”  1/265. 
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2.1.2.2.8.2.2. Ekleşme Sırasında Gerçekleşen Ünsüz Düşmeleri 

            -m-～-Ø- : Birinci teklik şahıs zamiri /m/ ilgi hâli ekiyle birleşince düşmektedir ve 

bazen de önündeki ünlüyü kısaltmaktadır. 

            beniḱı́ 10/94, ben ḱı́ “benimki” 14/53. 

            -r-～-Ø- : Yörede akıcı, titrek /r/ ünsüzünün geniş zaman ekinde ve çokluk ekinde 

genellikle düştüğü tespit edilmiştir. 

            yúzer çıḳarıdıḲ “yüzer çıkarırdık” 1/11, vėri ͜ėdiler “veriverdiler” 5/20, ėdivėridı́g̠ ͜  óyl ͜   

ėderdiK 14/83, o taḷḷaḷada “o tarlalarda” 1/107. 

            -s-～ -Ø- : Yörede, öğrenilen geçmiş zaman ekinin ikinci teklik şahıs ekiyle 

çekimlenirken düştüğüne rastlanılmıştır. 

            sen͜   az çoḲ͜  oḳumuşuñ ͜  anḷarsın “sen az çok okumuşsun anlarsın” 14/124. 

            -g-, -ġ-, -k-, -ḳ-～-Ø- : Derlenen metinlerde +cIk küçültme ekinin önündeki orta 

damak ünsüzlerini düşürdüğü gözlenmiştir.  

          bi ġıyıcıḲ (～ ġıyıḳcıḲ) háḷvá bı́şiriK͜   onu vėridim  5/134. 

          Ayrıca, metinlerde –mAk ekinin ekleşmesi sırasında /k/ ünsüzünün düştüğü örneğe de 

rastlanılmıştır. 

          çėkämemeden zı́yáde  “çekememekten ziyade”  12/18. 

            -z- ～ -Ø- : Geniş zaman –mAz olumsuzluk  ekinin çekimlerinde /z/ ünsüzü 

düşmektedir. 

          ġoñşuḷara vėrmesem ġoñşuḷar darıḷı̌dı “komşulara vermezsem komşular darılırdı” 1/13, 

oḷmasa  “olmazsa”  7/121. 
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            -y-～ -Ø- : Gevşek boğumlanan /y/ ünsüzü düşmeye fazlaca yatkın ünsüzlerden 

birisidir. 

            onḷarı ora ġodum, yoḷa gėldim “onları oraya koydum, yola geldim” 10/77. 

            -v-～-Ø- : Yörede /h/ > /f/ değişimiyle birlikte yan yana bulunan /v/ ötümlü, diş-dudak 

ünsüzü düşmüştür. 

          măfedeceK bizim ͜  ortaḷı: “mahvedecek bizim ortalığı” 7/121. 

2.1.2.2.8.2.3. İki Kelime Arasında Ünsüz Düşmeleri 

            -g-～-Ø- : Birinci kelimenin sonu ünlü ile bitiyor; ikinci kelime ünsüz ile başlıyorsa 

genellikle bu ünsüz düşmektedir. 

            ėsgiḱı́͜͜   ibi “eskisi gibi” 10/60, çıḳa͜  ėlmişler  “çıka gelmişler” 10/35,  ġına͜  ėcesi “kına 

gecesi” 14/69. 

            -g -～ -Ø- : Yörede sık görülen bir ünsüz düşmesidir. Genellikle düşen bu ünsüz 

önündeki ünlüyü uzatmaktadır.  Oysa  bazen ünlüyü uzatmadığı örnekler de vardır. 

            ayşama ͜  adar  “akşama kadar”  6/19. 

            -y-～ -Ø- : /y/ ünsüzü zayıf boğumlanması sebebiyle en fazla düşen ünsüzlerden 

birisidir. Yörede /y/ ünsüzü düşünce ekseriyetle ünlü uzamasına neden olmaktadır. Yalnız 

aşağıdaki  örneklerde  tam  tersi  bir  durum  söz  konusudur. 

            ȯ͜   andan ͜   o ͜  anna  “o yandan o yanna” 1/43, o ͜   úzlerde “o yüzlerde” 1/82, nė͜  

ápsınḷar  “ne yapsınlar”  10/135. 
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2.1.2.2.8.2.4. Son Seste Karakteristik Ünsüz Düşmeleri 

            -n～-Ø  : Bölgede –ken zarf-fiil eki -ka/-ke şeklinde kullanılmaktadır. 

            abdaḷ sėbeT͜  örerkä, çoban maḷ g̠úderkä “apdal sepet örerken, çoban mal güderken” 

1/198, orda oturuḷḷarıḳa, çay͜   içällärikä  “orada otururlarken, çay içerlerken”  15/105. 

            Ayrıca yörede zaten zarfında karakteristik olarak /n/ ünsüzünün düştüğü tespit 

edilmiştir. 

           baḳġaḷı zátı görmediK 5/133. 

            -r～-Ø : Bölgede şimdiki zaman –yor ekinde karakteristik olarak meydana gelen bir 

düşmedir. Ayrıca /r/ ünsüzünün geniş zaman ekinde ve çeşitli kelimelerde de düştüğü tespit 

edilmiştir. 

            gėndine͜  öre zorḷu oḷuyo hėr şi:n “kendine göre zorluğu oluyor her şeyin” 12/49, 

ö:läliK sıra gėli gėderdiK “öylelik sıra gelir giderdik” 7/101, bi ͜  ki ġap ġacaḲ “bir iki kap 

kacak” 11/46, bi ġıyıcıḲ háḷvá  5/134. 

            -s～-Ø : Yörede domates kelimesinin son sesindeki /s/ ünsüzü karakteristik olarak 

düşmektedir. 

         tomata  10/78. 

            -t～-Ø  : /st/ ses grubunda oluşan karakteristik bir ünsüz düşmesidir. 

           túris “turist” 6/12,  do:ru dürüs  “doğru dürüst” 7/15, dos sanırıdım  “dost” 15/88. 

            -y～-Ø  : Son  seste  oluşan  yaygın  bir  ünsüz  düşmesidir. 

            daş ġo  “taş  koy”  7/9. 
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            -z～-Ø  : Geniş zamanın olumsuzluk ekinde meydana gelen bir ünsüz düşmesidir. 

           yėmä:  görsä:S ͜  oḷma mıdı  (yemeği görsen͂iz ～ görseniz olmazmıydı)  13/44. 

2.1.2.2.8.2.5. Son Seste Karakteristik Olmayan Ünsüz Düşmeleri 

            -ḷ～-Ø : Anlatıcıdan kaynaklı bir ünsüz düşmesidir ve karakteristik değildir. 

            nası̆  baḲcan  “nasıl bakacağım”  10/62. 

2.1.2.2.9. Sürekli Ünsüzler Arasında Nöbetleşmeler 

2.1.2.2.9.1. Sürekli Ünsüzler Arasında Ön Seste Karakteristik Nöbetleşmeler 

            f-～h- : AKA’da  ön seste fazlaca rastlanılan bir nöbetleşme çeşididir. 

           hoturav ḷarı “fotoğrafları” 1/159, hatma böyüK “Fatma büyük” 17/62, 

            ş-～h- : Bölgede zarf, sıfat ve zamirlerde sıkça meydana gelen bir nöbetleşmedir. 

            hȯra  “şuraya” 10/76, hu:ra otur “şuraya otur”  11/103, hö:le ėttim “şöyle ettim” 5/156, 

hindi oḷma:z  “şimdi olmaz” 4/181. 

2.1.2.2.9.2. Sürekli Ünsüzler Arasında Ön Seste Karakteristik Olmayan 

Nöbetleşmeler 

            f-～h- : Yalnızca bir satırda fırın kelimesi hurum, hurun şeklinde nöbetleşmiştir. 

Yaygın bir kullanım oluşturmaz. 

            orda yıḳıḲ yirde bi hurum vardı. o hurunda gėderdiK, yu:ruduḲ  1/300. 

            ş-～Ş-  : Anlatıcıdan kaynaklanan bir nöbetleşmedir. 

            gėldin dė͜e Şėy͜  ėder ġoca “geldin diye şey eder koca” 17/20.  
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2.1.2.2.9.3. Sürekli Ünsüzler Arasında İç Seste Karakteristik Nöbetleşmeler 

            f-～-h-  : Yörede yaygın görülen bir nöbetleşmedir. 

            măfedeceK bizim ͜  ortaḷı: “mahvedecek bizim ortalığı”  7/121. 

            -f- ～ -v-, -v - : Bölge genelinde görülen bu nöbetleşme /f/ > /v/ dönüşümüyle 

oluşmaktadır. 

            iki sėv er  “iki sefer, kez” 4/8, bir hav ta  “bir hafta” 17/36, uFaḲ tev eK ͜  ėv  “ufak tefek 

ev”  9/22,  çiv te  “çifte” 10/105, tiv tiK “tiftik” 13/39. 

            -r- ～-y- : Bölgenin geneli için karakteristik bir nöbetleşme olarak görülebilir. Daha 

çok geniş zaman,  geniş zamanın hikâye ve rivayet çekimlerinde oluştuğu tespit edilmiştir. 

            boyday ġaḷdırıydıḲ “buğday kaldırırdık” 13/19, g̠ú ͜üm gėtiriymiş “güğüm getirirmiş” 

15/69, bėgmäz ġatar gėliymiş “pekmez katar gelirmiş” 15/74, ḱı́selliye para vėriyiS biz, şa:m 

ba:yrına ḱı́selliye para vėriyiz de oturuyuS ͜  ora “Kiselliye para veririz biz, çam bayırına 

Kiselliye para veririz de otururuz oraya” 1/211, bi yúḱ ͜  odun yúg̠läniyiz, çamaşırı yúḱleniyiz, 

gėderiS “bir yük odun yükleniriz, çamaşırı yükleniriz, gideriz” 10/86. 

            -ñ-～ -l- : Çukurköy’de geliş- fiilinin /l/ ünsüzü karakteristik olarak /ñ/ ünsüzüne 

dönüşmektedir. Bu nöbetleşme, derlenen diğer mahalleler için karakteristik bir nitelik 

taşımamaktadır. 

            zȧmanḷa gėñişmiş 1/229. 

            -ñ-～-m- : Bölgede komşu kelimesinde çok sık karşılaşılan bir dönüşümdür. 

            ġoñşuḷara vėrmesem ġoñşuḷar darıḷı̌dı  1/13. 

            -ñ-～-n- : Damaksı /ñ/ ünsüzünü AKA’da genellikle işlekliğini sürdürmektedir. Fakat 

Güzelsu Mahallesi’nden derlenen metinde /ñ/ ünsüzünün çoğunlukla korunmadığı; /n/ 

ünsüzüne dönüştüğü tespit edilmiştir.  
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            sizin ḱó:n͜  işi (～ ḱó:ñ, köyün) 20/5, hėrkeSin ͜  ėvinde (～ hėrkeSiñ) 20/8. 

            -r-～-n- : Yörede yaygın görülen nöbetleşme çeşitlerinden birisidir.  

            ondan kėynı́ 14/85 (keri ～ keyni～ keyri), so:na (～ sonra) 19/75. 

            -r-～-l- : Yörede keri edatının birkaç tane varyantı vardır ve hepsi de yaygın olarak 

kullanılmaktadır. 

            ondan kä:li bi yayláya gėddiK 3/6. 

            Ayrıca  rençber kelimesinde de karakteristik  /r/  >  /l/  dönüşümü  tespit edilmiştir. 

            ilecberliK  1/104. 

2.1.2.2.9.4. Sürekli Ünsüzler Arasında İç Seste Karakteristik Olmayan 

Nöbetleşmeler 

            -r-～-l-  : Anlatıcıdan kaynaklanan bir nöbetleşmedir. 

            kilámit  “kiremit” 15/27. 

2.1.2.2.9.5. Sürekli Ünsüzler Arasında Son Seste Karakteristik Nöbetleşmeler 

            -f～-F : Yörede sık rastlanan  bir  nöbetleşmedir. 

            hėriF hasda oḷdŭ  “herif hasta oldu” 11/97. 

2.1.2.2.9.6. Sürekli Ünsüzler Arasında Son Seste Karakteristik Olmayan 

Nöbetleşmeler 

            -f～-v, -v  : Anlatıcıdan kaynaklanan bir nöbetleşmedir. 

            kofrativ   “kooperatif”  15/99. 
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            -r ～-ḷ : Anlatıcıdan kaynaklanan bir nöbetleşmedir. 

            ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n “ömrül Cezayir, Cezayir aman” 5/233. 

2.1.2.2.10. Yörede Rastlanan ve Karakteristik Olmayan Dig ̆er Nöbetleşmeler 

 -ć- ～ -z-, ć- ～ z- : Gerileyici ünsüz benzeşmesiyle /z/ ünsüzü /ć/ ünsüzüne 

dönüşmekedir. Taranan metinlerde,  birkaç  yerde hem iç seste hem de son seste geçmektedir. 

 anam kö:ün bėćcisiydi “anam köyün bezcisiydi” 5/33, çocuḲ ͜  a:ḷamać ca:nım “çocuk 

ağlamaz canım” 19/5.  

            t-～ç- : Gerileyici uzak ünsüz benzeşmesiyle oluşan bir nöbetleşmedir. 

            çenciräye  “tencere” 14/105.  

2.1.2.2.11. Göçüşme (Metathesis) 

            Bir kelime içerisindeki iki fonemin yer değiştirmesine göçüşme denir (Bloomfield, 

1935:391). Kelime içinde yan yana bulunan çift ünsüzlerin veya komşu hece ünsüzlerinin yer 

değiştirmesiyle meydana gelmektedir (Korkmaz, 1994a:84). Göçüşme hadisesini belirli bir 

kaideyle açıklamak çok zordur (Eren, 1953:161). Ancak söyleyiş kolaylaştırmak genel bir 

etken olarak kabul edilebilir (Şahin, 2016:141).  AKA’da nadir görülen bir ses olayıdır. 

2.1.2.2.11.1. Yakın Göçüşme (Metathesis) 

            Yan yana bulunan ünsüzler arasında oluşan yer değiştirme olayına yakın göçüşme 

denir (Akca, 2009:227). 

            -br-～-rb-  : İbrahim  isminde sıklıkla karşılaşılan bir göçüşmedir. 

            ı́rbe:m͜  ėnişde  “İbrahim enişte”  1/111. 

            -br-～-rp-  :  Kibrit kelimesinde sistematik olarak göçüşme meydana gelmektedir. 

            kirpitilä  15/81. 
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            -ḷh-～-hḷ- : Kaynak şahıstan kaynaklanmaktadır. Yaygın bir göçüşme örneği değildir. 

            ehḷamdúrilḷah  “Elhamdulillah”  8/2. 

            -kş-～-şg-  : Yörede yaygın olarak meydana gelen bir göçüşmedir. 

            ėşgü tarhana “ekşi tarhana” 14/134. 

            -ry- ～ -yr- : Bölgede Meryem ismi karakteristik olarak Meyrem şeklinde 

söylenmektedir. 

          puḷaḲ me:yrem ġarı  1/133. 

            -vr-～-rv-  : Bölge geneli için karakteristik  bir  kullanım  değildir. 

            arvad  “avrat”  17/49. 

            -zv-～-vz-  :  Kaynak  şahıstan  kaynaklanmaktadır. 

            cevzäde  “cezvede” 13/84. 

2.1.2.2.11. 2. Uzak Göçüşme (Metathesis) 

            Göçüşme olayı, uzak sesler arasında meydana geliyorsa uzak göçüşme (Ulutaş, 

2007:118)  denir. Yörede yakın  göçüşmeye oranla nispeten çok seyrek kullanılmaktadır. 

            -ns-～-sn-  : Bireysel söylem sonucu alıntı bir kelimede oluşmuştur. 

            basduman (< Fr. pansuman) 7/86 kelimesinde hem -ns-～-sn göçüşmesi hem de /s/ > 

/d/ ünsüz değişmesi meydana gelmiştir. 
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2.1.2.2.12. Benzeşmezlik 

            Benzeşmezlik, bir kelimede yer alan seslerin çıkış yeri ve çıkış biçiminin birbirinden 

uzaklaşması (Özkan vd., 2016:603) şeklinde tanımlanır. Yörede genel eğilim benzeşmeden 

yana  olduğu  için benzeşmezlik seyrek görülmektedir. 

            -rr-～-ḷr- : buḷdurda “Burdur’da”  13/7.  

2.1.2.2.13. Hece Yutulması (Haplologie) 

           Bir sözdeki hecelerden birinin düşmesi olayına (Karaağaç, 2013:74) hece yutulması 

denir. Bir ses benzer ünsüzler ve ünsüz grupları arasında kaldığında ses ve ünsüzlerden birisi 

veya  ünsüz  grupları düşme eğilimi (Sturtevant, 1917:55) göstermektedir. 

            -Xñ～-Ø : İlgi hâli ekinin düşmesiyle meydana gelmektedir. 

            o:ḷan ͜  ėv ünde (～ oğlanıñ) 1/136. 

            kim ͜͜  ėtdi:ni (～ kimiñ) 1/273. 

            -ı-, -ın-～-Ø : Yan kelimesinde karakteristik olarak görülen bir olaydır. Bölgede zamir 

n’si hâl ekleri ile iyelik eklerinin ortasında bulununca genellikle düşme eğilimi 

göstermektedir. 

            onḷar var͜   ö:te yanda; (～ yanında) bėri yanda (～ yanında) bicä:z͜   işde  anasıyḷa ġız 

var bi 10/156, ardı yandan (～ yanından) çıḳarımış dėşeri  5/50. 

            -rX-,-Xr-～-Ø  : Titrek  /r/  ünsüzü  yörede  genellikle düşme eğilimi göstermektedir. 

            bi yarımı da taḷḷaḷanı (～ tarlalarını) ı́:mar͜  ėder 1/70. 

            abdaḷımış ͜  ora çocuḲḷa (～ çocukları) tıḷısımḷarımış 1/220. 

            bi öḱúz yatım yėr çıḳarabilseK (～ çıkarabilirsek), dėr 1/239. 
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            -ğX-～Ø- : /ğ/ ünsüzü gevşek boğumlanması nedeniyle sıklıkla düşmektedir ve uzun 

ünlü oluşturmaktadır. Fakat aşağıdaki kelimeler, uzun ünlülerin kısalması sonucu haploloji 

görünümü  almıştır. 

          anamıñ öldü̆nü (～  öldüğünü), gėlmeycäni (～  gelmeyeceğini) bilmeni ki 5/28, 

gėdcäz (～ gideceğiz) o:ḷum 10/12. 

            -hX～Ø- : Metinlerde /h/ ünsüzünün genellikle düştüğü görülmektedir ve ünlü 

uzamasına sebep olmaktadır. Ancak bazı kelimelerde bu uzamalara rastlanılmaz.  

          gėne yaparıS͜  ėşg̠ú tarnayı (～ tarhanayı) 1/122, yapıyoS ͜  aḷḷa (～Allah’a) şüḱúr 

10/158. 

            -sX-～-Ø- : Yörede, teklik ikinci şahıs zamir ekinin –sX hecesinin düştüğü tespit 

edilmiştir. Kullanımı yaygındır. 

            nė yapañ (～ yapıyorsuñ?)  7/71.  

           e, yazma mıñ (～ yazmaz mısıñ?) 13/10. 

2.1.2.2.13.1. Karakteristik Olmayan Hece Yutulmaları 

            Metinlerde kişisel kullanımlardan kaynaklanan hece yutulmaları da incelenmiştir. 

            nėre ġaşcăn (～ kaçacaksıñ?) dėdi 10/19. 

            çȯcuḲḷa nė g̠ótürüsü̆z (～ götürürsüñüz?) 10/40. 

            var n, (～ varayım) dėdim. ėvde maḷ var, acıḲ purç bulı́ ͜:in, gėle͜:in, dėdim 10/44. 

            purÇ gėtir S ͜  işde (～ getiririz) 14/20. 

            na:mımız, na:mı̆z (～ namımız) sarı vėli 13/2. 
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2.1.2.2.14. Ünsüz İkizleşmesi 

            Bir ünsüzün tekrarlanma hadisesine (Haşimi, 2017:312) ünsüz ikizleşmesi denir.  

            -Ø-～-c- : o g̠úccü:müş “o küçükmüş” 17/28. 

            -Ø-～-ş- : aşşa: yoḳarı “aşşağı yukarı” 9/19, ėşşäK ġız ͜  ėşşäK “eşek kız eşek” 15/84, 

töşşeK  “döşek”  19/19. 

          Yörede, meydana gelen ünsüz ikizleşmelerinin vurgudan da kaynaklandığı tespit 

edilmiştir. 

            -Ø-～-b-  :  sabba:ḫa ġadar “sabaha kadar” 2/22. 

            -Ø-～-d-  :  bu ġaddar  “bu kadar”  2/9.   

          Ayrıca  yörede, şimdiki zaman ekinde oluşan ünsüz ikizleşmelerine de rastlanılmıştır. 

            -Ø-～-y- : dėyyoS “diyoruz” 5/44,  yaşayyo “yaşıyoruz” 2/37. 

            Aşağıdaki örneklerde bir ikizleşme yoktur. Bunlar zaten asıllarında var olan 

ünsüzlerin yeniden ortaya çıkmasından ibarettir  (Karaağaç, 2013:81). 

            zánnediyo ki  (< Ar. zann)  2/12,  ä:bediyye:n (< Ar. ebediyyen) 7/103. 

2.1.2.2.15. Ünsüz Tekleşmesi 

            Dilimize Arapça’dan giren alıntı kelimelerdeki ikiz ünsüzler AKA’da genellikle 

tekleşmektedir. 

            -vv-～-v-  :  ėvel “evvel” 6/30, hava “Havva”  5/1, ġuvätliydi “kuvvetliydi” 5/149. 

            -rr-～-r- : zatúreye ġarmış “zatürreye karmış, hafif bir hastalığın zatürreye çevrilmesi, 

ilerlemesi” 5/32. 
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            -mm-～-m- : ama “amma” 9/28. 

            -zz-～-z-  : ilḷazı hazėderdim “hazzederdim” 10/130. 

2.1.2.2.16. Hece Türemesi 

            -Ø～-na, -ne : Yörede -ca, -ce eşitlik hâli ekinden sonra yaygın görülen bir olaydır. 

            ġanḷıcana “kanlıcana” 4/99, ġadıncana “kadıncana” 10/138, búḱlücä:ne “büklücene” 

14/38. 

            Ayrıca metinlerde, sadece bir yerde, meğerse kelimesinden sonra da hece türemesi 

meydana gelmiştir. 

            me:resänä 15/16. 

            -Ø～-mına : Sonra edatına eklenen -cağız ekinin genişletilmiş şekline rastlanmıştır. 

Fakat kullanımı yaygın değildir. 

           ondan so:naca:zımına  7/9. 

            -Ø～-ma, -me  : Meğer ve Sonra kelimesinde oluşan yaygın bir hece türemesidir. 

            mä:reme  5/143,  ondan so:nacıma  8/22. 
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2.2. Şekil Bilgisi 

2.2.1. İsim Çekimi 

2.2.1.1. Aitlik Eki 

 Aitlik eki, adlardan sıfat veya zamir olarak kullanılan isimler yapan, bulunma, bağlılık 

ve aitlik ifade eden bir ektir (Uysal, 2009:144). Yörede aitlik eki +ki çoğunlukla (yalın, ilgi, 

bulunma) hâl ekleri ile birlikte bulunmaktadır. Metinlerde fonetik değişikliklere uğramış 

varyasyonları tespit edilmiştir. 

 ötėki ėvä: gėddi, abıḷa yoḲ. 2/21 

 oranıñki  aşşa: má:lä, yȯḲarı máhállä iḱı́ydi. 1/234 

 geliniñ yorġanı dikilmeyiK, benim ġız da var nı́şanḷı onunḳu da dikilceK. 11/20 

 o benim dėdi:m zámanla bugünḱúnüñ zȧmanınıñda doḳuz yüz doḲsan doḳuz misli 

farḲ͜  ėtti. bir͜  o var ͜  o zȧmanḳı yaşantıda başḳa bi şėy yoḲ. 2/39-40 

 ġızımıñḳını bile dı́g̠mişi:ndir bėlki de. torunḷa:mınḳını bile dı́g̠dim. 11/123 

 oḷdu mu şindi. yėter mi? benimkı́ bu ġadar. 8/42 

 ġız, annä:nḱı́͜  ı́bidir buranınḳı da. 20/63 

 ä:v ke͜  ünḱú işledi:m͜  ı́şi unudurun. 1/291 

 ė:n ͜   ėyisi  fatmagülünkü, vaḷḷahi, billáhi. 20/75 

 ėsg̠ı́ndeḱı́ şėyler yoḲ ġızım şimdi be. 1/129 

 şö:lä: şu ġarşındaḳı  içeriniñ pençäräsine daḳardım. 15/44 

 Bazı örneklerde +ki ekinin bulunma hâli ekini uzattığı görülmektedir. Ayrıca aitlik 

ekinin eridiği durumlarda da bu husus canlılığını korumaktadır.  

 sırtımızda:ki  şėyi yıḳar da gėyärdiK. 15/20 
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 orda:ḳı  göbäde yatmış ġanḷıcana. 4/98-99 

 baḲ! milletdä:ki sen͜  aÇḷıġa. 2/7 

 hėrkä:S hanım ͜  oḷdu, anam. sandıḲda:  unu, ėtmäyä şėyläri yoḲ. 14/88 

 şurda  ġuz yaḳada var, dė:r. şu ġarşıda: kö͜ün ġarşısında. 20/81 

 sen ͜   aḷamanın yeğsuda: taḷḷayı görsäñ! 15/120 

 Metinlerde +ki eki, birinci teklik ve çokluk şahıs zamirleri ile birlikte kullanıldığında 

ilgi hâli ekinin düştüğü görülmektedir. Hatta ekin ünlüsünde kısalmalar meydana geldiği 

tespit edilmiştir. 

 beniḱı́ (～ benimki) de aynıydı ı́şde, aḷıdı. 10/94-95 

 ben ḱı́ (～ benimki) á:mininä oḷdu, yaḷanı ġonuşmayam şindi. 14/53-54 

2.2.1.2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri bir nesnenin (ben, sen, o, biz, siz, onlar) şahıslarına âit olduğunu 

belirtmek  için o nesneyi karşıyalan ismin sonuna getirilir (Ergin, 2011:222). 

 Birinci Teklik Şahıs : +m 

 benim beyı́miñ ͜  adı mä:me:didi. 13/2 

 bi o:ḷum bi ġızım mar. 11/5 

 bėş çocu:m mar. 3/1 

 anam͜  öldü, anam͜  öldü. bub̠am ͜  ėvländi.  5/7 

 İkinci Teklik Şahıs : +n ͂ 

 seniñ ͜  iḱı́ dėne, üş däne ġızıñ ͜  oḷdu, dėmiş. yá: o:ḷuñ ͜  oḷur ya oḷmaz, dėmiş. 5/88 
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 bu kim, anañ mı? hani seniñ ḳá:dıñ, ġalemiñ? 13/9-10 

 anañıḷa ebeñ dėmişler, ġavga ėtmiş, anneñ de zėhir ͜  atmış͜   aşın͜   içine, bubañ ͜  ondan͜  

ölmüş, dėmişler. 3/26-27 

 Üçüncü Teklik Şahıs : +I, +sI 

 ġızıñ çeyı́zine hėr şėy, buzdoḷabından duT, çamaşır mákinesinden çıḲ. bi ėvi seriyo:r 

ġız tarav ı. 6/41-42 

 doñuz͜  av una gėder̥diK, gideriz. 4/1 

 gėyran yaylásında yayı: nasıḷ yaydıñ tuḷuḲda? 10/2 

 Yörede -g, -ğ, -ġ; -k, -ḳ, -n͂ art damak ünsüzlerinin genellikle iki ünlü arasında 

kaynaşıp uzamalara yol açtığı gözlenmiştir. 

 ġocaya vurmuşḷar, tüv eK cibci:ylä (～ cipciğiyle) dö:müşler. 3/51-52 

 baḲ! ba:ca:ndan (～ bacağından) dutuḷmuş, heP  baġ duvarḷar̥da. 7/110-111 

 yȧzı içinden ta: sėmerciniñ ba:na (～ bağına), sėmerciniñ ba:ndan (～ bağından) 

ben,  aradaḳı yėrdeyin. 4/16 

 Birinci Çokluk Şahıs : +mIz, +mUz 

 ġatırımız ͜  ėki oḷŭdu. 1/316 

 sülá:lämiz ġaḷabaḷı:dı amma ḱı́mse ġaḷmadı háy ġızım. 13/4 

 bizim pamŭmŭz da çoḲ güzäl ͜  oḷur. 9/41 

 na:mı̆z  sarı vėli o:ḷu mı̊sdav̇a.  13/2-3 

 İkinci Çokluk Şahıs : n ͂Xz 

 burda da:m var çete, vardı:ñız͜  ėv, ihi bän ͜  ordan çıḲdım. 19/2 
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 Üçüncü Çokluk Şahıs : +lArI 

 ġuyru: dayañ da ġaḷdırıvėriñ de onnarıñ da dizläri di:lä:nsin, dėrdim. 15/53-54 

 e̊n böyúḱ davarḷarın sürülärinde önde giden davarḷara daḳıḷan çaḷḷardı. 2/3 

 çayı içä:dä gėderdim, dėdi. yanında arḳadaşḷarı ġayrı şĕ͜  ėtmädi. 15/10-11 

 manavġadıñ kö:lä:ne (～ köylerine) gėddim. 4/11 

2.2.1.3. Çokluk Eki 

 Yörede isimlerin çokluk şekilleri +lAr eki ve ekin ses olayları ile oluşan çeşitli fonetik 

varyantlarıyla yapılmaktadır.  

 birär ͜  ışıḷdaḲ gibi yandı kö:lär, şė͜:irler, rüzġarḷarḷa aT başı yarış ͜  ėtdi bu aḳın̥. 18/22 

 aşşa: yayláḷara geçi varıḳa gėdärdim. 16/7-8 

 dėrälärden daş çėKdirir. 17/13 

 Bazen çokluk eki, -n ve -ñ ile biten kelimelerle birleştiğinde ünsüz benzeşmesi 

sebebiyle  -lar/-ler > -nar, -ner, när şekillerine dönüşmektedir (Korkmaz, 1994b:22). 

 ėkinnäri yir, bu:dayḷarı. darı ėkärdik ͜  ėsgiden, uFaḲ darı dėller, hö:lä onnarı yir. 

4/113-114 

 nė günnär͜   a:şam ͜  oḷdu, nė günnär͜   a:şam ͜  oḷdu. 15/55 

 saḷamı̊dda yıġdıḲ hayvannarı. 3/9 

 Bazen de iki ünlü arasında kalan -r ünsüzü düşerek hece kaynaşmasına sebep 

olmaktadır  ve  ekin ünlüsü uzamaktadır.  

 davarḷarımız gėldi, davarḷa:mızı ( ～ davarlarımızı) sa:dıḲ. o:ḷaḳḷa:mızı ( ～

oğlaklarımızı) ėmiştirdiK.  3/11 
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 köpeklä:ñ (～ köpeklerin) zėncirinden başġa bi şėyi de yo ͜:umuş. 4/70 

 ḱúre:n ġızı, ben, ondan so:na şėy hėP ͜   a:ḷadıġa, çocuḲḷa: (～ çocukları) ġor gėlike. 

10/48 

 güzäl de bi mahsüḷat ͜   oḷur͜   aşşada dėrelä:n ͜  içinde (～ derelerin içinde).  4/137 

 ca:v ͜   ėdiyoḷḷar daşḷa:n (～ taşların) başından.  4/99 

2.2.1.4. Hâl Ekleri 

2.2.1.4.1. Yalın Hâl 

 Yalın hâldeki bir isim, cümlede anlam ilişkisi yönünden başka bir kelimeye bağlı 

olamadığı için çokluk ve iyelik ekleri alabilir (Korkmaz, 2014: 282).  

 bir davar͜  aḷdım bėsi gėçisi, çocuḲḷara kėsdim, ėt ͜   oḷaḷăḲ yídirdim. 3/3-4 

 hava oḷdu ġıS, há:cer ͜   oḷdu ġıS. 5/1 

 ġoñşuḷara vėrmesem ġoñşuḷar darıḷı̌dı ba͜a͂. 1/13 

2.2.1.4.2. Belirtme Hâli  : +ı, +i; +u, +ü 

 İsmin eylemden doğrudan doğruya  etkilenme ve ilgi durumudur (Hengirmen, 

2007:123).  Ek, yörede standart Türkçedeki gibi aynı fonksiyonda kullanılmaktadır. 

 zabáh ġaḲar͜   ėrkenden hamı̊rı yȯru:dum.  1/19 

 baca:nı dutdum, ayaġ başını bi dönderdim, 5/1 

 mákinäyi  hı́le gėçen vėrivėrdiK. 14/97 

 pamuġu ėkerdiK. 10/54 

 küllü suyḷa, ḱúllü suyu şişirı ̆ dı́ḱ, duraḷırdı. 13/98 
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 -g, -ğ, -ġ; -k, -ḳ art damak ünsüzleri iki ünlü arasında eriyince hece kaynaşması 

meydana gelmektedir. Bu ses olayı da ünlü uzamasına neden olmaktadır.  

 pamı̊ḳ͜   ėkerdiK, pamı̊: (～ pamuğu) gėce suḷardıḲ. 1/57 

 tuḷu:  (～ tuluğu) ġuruduḷḷardı da inciri tu:ḷa: ġataḷḷardı. 5/9 

 gėyran yaylásında yayı: (～ yayığı) nasıḷ yaydıñ tuḷuḲda? 10/2 

 Ayrıca  -ğ art damak ünsüzünün erimesiyle eşit ikiz ünlüler de oluşmaktadır. 

 boydáy varıdı d rıñ dibinde de üsdüne ġoduyduḲ tuḷ  (～ tuluğu).  5/11 

2.2.1.4.3. Yönelme Hâli: +a, +e, +á, +ä 

 Yönelme hâli eki bir  işin, hareketin, hâlin ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı 

gösterir (Buran, 1996:134).  

 iki kiḷo ḷoḳum͜  aḷdım, çocuġḷara da ͜:ıttım. ordan ͜  onnarı boşḷadım gėne ġırandaya 

çıḲdım, sădıḲḷara. 14/110-111 

 iki ġırıntı dökürü:düm pençäräye. 15/47 

 aydaş çocuḲḷa: götürü̆düK zumb̠uḷayá. 1/219 

 yaġḷaşıḲ yirmi sėniyä yaḳın muhdarḷıḲ yapıyŏm, burdayım. 9/1 

 Yönelme hâli eki, sadece isimleri fiillere bağlamaz, aynı zamanda birtakım edatlara da 

bağlar (Ergin, 2011:234). 

 g̱óçe u:ramış bi köy̥͜   oḷdu:  için yimmi, yim bėş núfusă͜  a:dar ͜  iner. 9/6 

 öḱúzüle ayşama͜   a:dar çiT súrerdiK. 6/20 

 ordan ͜   indı́ḱ ta: vardıḳ, şö:le yannana do:ru yanaşdı:mız vaḳıtda, ėyváh! dėdi. 11/37-

38 
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 bi ͜  ki ġap ġacaḲ bişi aḷaḷım, bura͜  a:dar gėldiK ġayrı́, dėdim. 11/46 

 baya: yirmi yaşına ͜  a:dar, yirmi, yirmi bir, yirm ͜  ıḱ́i yaşına͜   a:dar͜  o torus da:ḷarında 

gėşdi. 16/10-11 

 işde orda gėndine͜  ö:re bi adam buḷuḲ gėziyor. 11/102 

 ėyi, mėvsümüne göre. 4/58 

 üçä ġadar͜  oynaḷḷar. 15/65 

2.2.1.4.4. Bulunma Hâli  : +da, +de, +dá, +dä 

 Yörede bu ek, standart dilimizde de olduğu gibi bulunma manası ifade etmek için 

kullanılmaktadır. 

 a:cıġ͜  oḷḷarda soḳaḳḷarda gėze:di. 10/6 

 şu ġoca da: g̠ú:len dėller. şu g̠ú:len ġarşısındá yı́m bėş sėne orda durduḲ. 1/177 

 yėdi gėce davar bėKledim, burda aşşada:  gėle:ymede, gėle:ymedä. 5/144-145 

 Bulunma hâli ekinin aitlik ekinden önce yer aldığında uzadığı görülmektedir. 

 orda:ḳı  göbäde yatmış ġanḷıcana. 4/98-99 

 baḲ! milletdä:ki sen ͜  aÇḷıġa. 2/7 

2.2.1.4.5. Ayrılma Hâli: +dan, +den 

 Ayrılma hâli ekinin isimleri fiillere, isimlere ve edatlara bağlama görevleri vardır. 

 pelidli bȯ ͜azdan, bilmedi:miz yoḷḷardan, indiK súseye. 11/31 

 dúg̠ünden sona: file de úçünde bi gėce, o:ḷan ͜  ėv ünde yėmeKlen di ḱó:lü. 1/135-136 

 aşşadan ͜  a:rı gėlivėrdi. 4/18 
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 Ayrılma hâli eki isimleri edatlara da bağlamaktadır. 

 ondan so:na ėşgi ta:nası var, filiS ͜  aşı kö: şėyi mė:şur. 8/30 

 bin doḳuz yüz sėKsen ͜  üÇden bė:ri burdayım. 9/3 

 ondan kėyni ėvländim, baya: ḳırḳ yıḷ ͜  ö:le bi yıḷḷar gėşdi. 16/11 

 Taranan metinlerde ayrılma hâli ekinin birkaç örnekte zarf-fiil ekinden sonra geldiği 

tespit edilmiştir. 

 ġaynatam baḲdı amma bö:le böyüyeliKden bana yardım ͜  ėtdiler.  9/33-34 

 biz buraya gėlel den bė:ri, ḳırḳ, ėlli sene arasında, ėlli sene hile gėddiK. 14/17 

2.2.1.4.6. Vasıta Hâli 

 İsmi sadece fiile bağlayan instrumental ekinin temel görevi vasıta ifade etmektir. Bu 

vasıta görevi sayesinde zaman ve tarz da bildirmektedir (Ergin, 2011:237). Vasıta hâli eki, ile 

edatının ekleşmesiyle oluşmuştur. Ekleşmenin biçim şartlarını eklendiği kelimenin dil 

benzeşmesine uymakla yerine getirmiştir (Korkmaz, 2014:323). Yörede ekleşme tam olarak 

sağlam bir görünüm arz etmez.  

 g̠úlizarıdı ya orda çüḱúrüle darı ėker. 11/92 

 e: ḱúlü̆le, küllü suyḷa, ḱúllü suyu şişirı ̆ dı́ḱ, duraḷırdı.13/98 

 bėsmeláyḷa açarın gilárımın ḳapısın. 15/67 

 anañıḷa ġız ġardaşıñ dė: mi aramızı bozan. 15/67 

 bi o:ḷumŭḷa bi ġızım da buḷdurdaḷar. 13/6-7 

 otuz säne, ġaynanamı̆ḷa durdum. 3/14 

 záten zȯru:ḷa gėtirdin, dutdu, ben varıḲ gidecän da ͜:ımilä, dėdim. 19/64-65 

 tıraḲdörlä suv an͜   ėkärdik. 19/51 
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 nişannımı bė͜enmädim, bė:m lä: ġaşdım. 16/16 

 hetişe hatcäyḷa iḱı́si varımış. 10/77 

 işde bubası́ylá mı̊sdav̇a amcı́yḷa fı́ḷan. ha: ėnişdesiyle, şunḷa bunḷa, onḷarḷa çoġ şi: 

ėderdiK. 12/52-53 

            +IlA edatından sonra türeyen -n ünsüzü Eski Türkçedeki vasıta hâli ekinin bir 

kalıntısıdır  (Ercilasun, 2002:140). 

            siziñ ḱóyde nėylen ͜  u:raşırsı ͜ı͂z? 8/21. 

            Ekin  ile+n biçiminin gerileyici ünsüz benzeşmesiyle oluşan  +nan şekli de vardır. 

           onunnan͜  u:raşıyorum, güdüyorum ͜   onḷarı.  8/6-7 

            Vasıta hâli eki, ile edatından ekleştiği için hâl eklerine de eklenebilmektedir (Ergin, 

2011:238).  

            ben nişanḷıydım, ġaşdım bė:milä (～ beyimle). 16/16 

            onuyḷa (～ onunla) hėÇ gėçinemediK. 5/110 

            e, şindi de benlä ġonuşmaz. 19/52 

2.2.1.4.7. Eşitlik Hâli  : +ca, +ce, +cä, +ça 

            Eşitlik ekinin temel fonksiyonu eşitlik ve gibilik ifade etmektir. Ama kadarlık ve 

görelik gibi manalar da taşımaktadır (Ergin, 2011:239). Yörede ekin çeşitli şekilleri vardır. 

Fakat ünsüz uyumu sağlam değildir. 

 tarḷaya varırın yaḷıġıćca, öḱúzläri boyunduru: ġurarın. 3/30 

            bura ġadar yo:du ȯbamız, şö:lece bi obi:ydi. 10/16 

            bu:di: ġazana vururuz, ġaynadırız ͜  ėyice. 13/45-46 
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            alevläriñ ͜  içinden gėşdi binlärcä adḷı. 8/21 

            bu bėş çocu͜:u yaḷıġıćça böyütdüm. 3/1 

            yaḷı:sça: ėkiñ bı́şme mi dėñ. 6/11 

            Ayrıca bölgede eşitlik hâli ekinin genişlemiş şekilleri de mevcuttur. 

            benim ͜   äkmä: bı́şirivėdi ġadıncana. 10/137-138 

 göbäde yatmış ġanḷıcana. 4/99 

2.2.1.4.8. Yön Gösterme Hâli  : +arı, +eri, +äri, +ra  

 Yön gösterme hâli ekleri, çoğunlukla yer ve zaman isimlerine gelerek fiilin yönünü 

belirtirler. Fakat günümüzde kalıplaşarak sınırlı sayıda kelimede bulunurlar ve çekim eki 

olma fonksiyonunu yitirip kelimenin gövdesi ile kaynaşmış vaziyettedirler (Buran, 1996:286). 

Bugün artık yön ifadesini belirtmek için yönelme hâli, doğru, karşı vs. yön edatları 

kullanılmaktadır (Ergin,  2011:242). 

 kö͜ün yoḳarı başıyḷa aşşa: başını doḷandırdıḷar. 3/35-36 

 dışarı açıḷdı. 2/39 

 şö:le ȧz ͜   ileri vardı:nda gėne dėkėlmiş. 4/66 

 az ͜   iläri yanda arḳadan ͜  atdım. 4/87 

 gün gėçirdiK, sırtımızda deşeri südüK saḷmayḷa, şi ͜  ėtmäyle. 17/30-31 

 ardı yandan çıḳarımış dėşeri. 5/50 

 so:na acıġ durduḲdan so:na ses kėsildi. 5/38 

 unutdum mu da tá: aḲḷıma bi sa:s so:nra gėlir. 11/74 

 ba͜:ırdım duyan yoḲ. so:ra biri dėdiy ki ġarınıñ biri burda, içerde bi çocuḲ ba ͜:ırı: 

ámma nėrdeydi:ni bilemediK, dėdi. 5/16-17 
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 soñra merdan hocada oḳudum, iḱı́ säne mi bilmen. 1/333-334 

 Bura, şura, ora gibi işaret zamirleri yön gösterme eki almış gibi görünmektedirler. 

Fakat bunlar, bu ara > bura, şu ara > şura, ol ara > ora gibi sıfat tamlamalarının 

kaynaşmasından oluşan zamirlerdir  (Korkmaz, 2014:405). 

2.2.1.4.9. İlgi Hâli : +Xñ,  +nXñ 

 Ekin asıl fonksiyonu ismi isme bağlamaktır (Ergin, 2011: 230). Yörede ekin ñ > n 

değişimiyle oluşmuş şekilleri de vardır. İlgi hâli eki birinci şahıs zamirlerinde +im 

şeklindedir. 

 ö:le ı́şde dúnyanıñ͜   işi. 10/38 

 birbirlä:niñ cayıḷtısından soḳuḷdum mardım ͜  ara yire. 4/41 

 ö:retmen ͜  ėv ünüñ͜  ı́ḱi yanı…ben nė b̠ı́le:yn. 1/146-147 

 bėnim dü:nüm mevlütlü oḷdu işde. 3/32 

 bizim yaylámız ͜  ı: var. 9/44 

 İlgi hâli ekinin bir başka görevi ismi fiillere bağlamaktır. 

 hı: seniñ͜  ėrmezdir, sen gėtdi kė:ri sona: oḷmamışdır. 1/134  

 Bir başka görevi ise zamirleri edatlara bağlamaktır. 

 onın͜  için yıḷbaşını yimäKlä, işmäklä düşünüyoḷḷar. 2/5-6 

 seniñ g̠ı́bi. 5 78 

 İlgi hâli ekinin aitlik ekinden sonra gelince düştüğü görülmektedir. Hatta ekin 

ünlüsünde kısalmalar meydana geldiği tespit edilmiştir. 

 hasanı̆ḳı var, ḫasanıñ͜  ėvi. 15/98 

 beniḱı́ de aynıydı ı́şde, aḷıdı. 10/94-95 
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 ben ḱı́  á:mininä oḷdu, yaḷanı ġonuşmayam şindi. 14/53-54 

 Ünsüzlere  +nXñ  şeklinde gelen ekin ilk ünsüzünün genellikle düştüğü gözlenmiştir. 

 aḷḷah g̠ónlü:ñ (～ gönlünün) muradını vėrsin. 8/42 

 anna:ñ (～ annenin) zȧmanından ġaḷmışdır͜  o. 20/35 

2.2.1.5. Soru Edatı : mı, mi, mu, mü, mı̆, m , mŭ, mü̆ 

 İsmin soru şeklini yapan bir işletme ekidir. Soru şeklinde belirtilmek istenen isme 

getirilir. Ek, mu edatından gelmektedir ve uyuma girmiştir (Ergin, 2011:243). 

 baḲ görüyoñ mu? zėncirini, ya: baḲ gördün mü? 7/115 

 ėveli nė varıdı! yasdı:m nėydi biliñ mi sän? 13/37 

 bi diziyi de aḷıḲ yėcä:k m ñ? 5/23-24 

 Metinlerde soru edatının birleşik fiillerin arasına da geldiği tespit edilmiştir.  

 háy͜  o:ḷum! ben yapa mı biliyin, gėndimiñ bi var, dėdim. 10/133 

2.2.2. Fiil Çekimi 

2.2.2.1. Şahıs Ekleri 

 Şahıs ekleri, fiildeki oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan 

eklerdir (Korkmaz, 2014:518). 

2.2.2.1.1. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 

 Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman ve gelecek zaman çekimleri 

zamir  kaynaklı şahıs ekleriyleyapılmaktadır. 
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 Birinci Teklik Şahıs : -ın, -in, -un, -ün 

 taḷḷaḷarımı ėkerin, baḳarın. 3/59 

 anamıñ ͜  úsdünden şö:le gėçer gėliyin ͜  ötebėri, baş ͜  ucundan. günebaḳan ġırarın. 5/26-

27 

 bi çoca: vėriyı́n diyeläK ͜   aḷdım, gėldim. 15/32 

 şindi ġursam gėne doḳurun, ben͜  onu. 1/41 

 ben yáşımı maşımı, anadan ͜   ėmär ġaḷmışın. 14/33 

 onu ben ḳofrativ  sanmayyorun. 15/99 

 otus senesiñ ͜  ėv lülüK sürdürüyün. 6/1 

 Yörede birinci teklik şahıs ekinin -ım, -im, -um, -üm şekilleri nadir olsa da 

kullanılmaktadır. 

 onunnan͜  u:raşıyorum, güdüyorum͜  onḷarı. 8/6-7 

 Ayrıca birinci teklik şahıs ekinin geniş zaman olumsuz çekimi -man, -män, -men  

ekleri  ile yapılmaktadır. 

 türkü sóylällärdi, türkü sóylällärdi. hatırḷayaman. 14/111 

 bilmän, bilmän, bilmäyyorun. 15/22 

 İkinci Teklik Şahıs : -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ 

 içine bi miġdar ta:n ͜  atarsıñ, ġarışdırırsıñ. o:dunu atarsıñ, ėti varsa etini ġorsuñ. 8/26 

 bir͜  iki öldürüsüñ gėne döner gelisiñ. 4/5 
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 Güzelsu Mahallesi’nden derlenen metinlerde ñ > n değişimiyle oluşan şekiller vardır. 

Bu mahallede  nazallık genellikle korunmamıştır. 

 toPra:  atacaḲsın (～ atacaksın͂), gömecäKsi:n (～ gömeceksin͂). 20/55 

 Üçünü Teklik Şahıs : -Ø 

 bu ḱó: abdaḷḷa yórúg̠ ġurmuş ġızım. 1/195 

 bi ėlini attı: va:tda daḷḷara cáyır cayır ḳoparıyo. 4/144 

 Birinci Çokluk Şahıs : -ız, -iz, -uz, -üz 

 bi yėrde dėnK gėl se öldürüyüz. bazan dėng gėlmäz, döner gėliriz. 4/2 

 yėmä: yiller, dädeniñ başında d yı oḳuruz. 3/65 

 biz bunuyḷa bu oyunu yapamayız burda. 2/15-16 

 İkinci Çokluk Şahıs : -sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz 

 Yörede ekin nazallığını yitirmiş örnekleri de vardır. 

 siz, ondan kėyni sözüm şi: ėdersiñiz. 14/60 

 ḳarye köy̥ biliyorsunuz. 9/31-32 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -ḷar, -ler  

 tezġáhdar͜   oḷmuşḷar. 9/21 

 şíndi h̥asda hayvanıñ ͜  ėtini bile yimäzler. 1/12 

2.2.2.1.2. İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri 

 Görülen geçmiş zaman ve şart çekimleri iyelik kaynaklı şahıs ekleriyle yapılmaktadır.  
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 Birinci Teklik Şahıs : -m 

 ġoñşuḷara vėrmesem ġoñşuḷar darıḷı̌dı ba͜a͂. 1/13 

 bu bėş çocu͜:u yaḷıġıćça böyütdüm. 3/1 

 İkinci Teklik Şahıs : -ñ 

 ė benim dėdi:mi dutarsañ bir sene dėdi, yoḷda fazḷa yö̇rürsüñ, dėdi:mi dutmazsañ dėdi, 

7/67-68 

 gėlmädiñ hėÇ çorba bı́şerke. 13/52 

 öldürdüñ, g̠ú:na: girdiñ, dėdim. 15/116 

 varsañ gėsseñ de oḷmaz, gėdäceK yėrin yoḲ. 5/114 

 Güzelsu Mahallesi’nde nazal ñ’nin çoğunlukla kaybolduğu tespit edilmiştir. Fakat tam 

olarak kaybolmuş değildir. 

 dėnemädiñ mi? dėnemädin mi banca:rı? 20/53 

 ėle gitsän vėrir mi. 20/50 

 Üçünü Teklik Şahıs : -Ø 

 işde bötcĕñ músa͜itli:ne baḲdı heP. 15/28 

 düşmäse vėya ben yėre yatmasam, bi ḳaÇ da dartaḲḷasa… 4/32-33 

 Birinci Çokluk Şahıs : -ḳ, -k, -ġ, -g 

 gäläyme:lere üç ͜  ay gėderdik. 6/21 

 bacaġḷarımızı ḱóser, kömürde ġızdırı̆dıġ. 13/110 

 ba: ėkärdik, iḷaşḷardıḳ, nė bilän ben. 19/55 
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 İkinci Çokluk Şahıs : -ñız, -ñiz,-ñuz,-ñüz 

 nė: gėtirdiñiz? dėdim. 10/35 

 ayrıḷmadıñız mı? 7/52 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -ḷar, -ler  

 böbre:n bi parçasını aḷdıḷar. 5/164 

 buraya gėldiler. hėP gėldiler. 6/40 

2.2.2.1.3. Emir Ekleri 

 Fiil kök ve gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşıladığı için kip 

ekinden sonra ayrı bir şahıs eki getirilmez (Korkmaz, 2014:519). Bu çekim her şahıs için 

farklı bir emir ekiyle yapılmaktadır.  

 Birinci Teklik Şahıs : -ayın, -eyin, -ä:yin, -ä:yín, -a:yn, -e:yn, -en, -ėn, -än, -yın, -

yin,  -yín 

 ben bi davşan ͜  öldürä:yin, gėlä:yín, dėdim  4/38 

 aḷ gėl bi çanaḲ çaḷı ͜ė:reyin. davuḷ da türkü de söyleyivėreyin. 5/221 

 dŭ baḳayın! 4/42 

 onu nė bilän ben nasıḷ yirdi:ni. 4/120 

 başġa nė ġonuşe:yin, nė diyen başġa? 8/6 

 ėyi. na:pa:m 8/21 

 ėrzincandan yaḷan sö:lemäyän nė sardım, hatırḷamıyom. 19/40 

 nė bile:m ben ͜  ı́şde oynar. 1/323 

 vara:yın, baḲa:yın  acıḲ͜  ėv üme vara:yn bän de. 1/346 
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 İkinci Teklik Şahıs : -Ø 

 ġet, bizim ͜  öteki ebälärden de acıḲ bilgi topḷa. 16/20 

 ha, onu isdersän şė: ėt, baḲ! otur şŭra. 19/25 

 Üçünü Teklik Şahıs : -sın, -sin, -sun, -sün 

 aḷḷah ͜  o yoġḷuḲḷarı kimsėye göstärmesin. 13/106-107 

 ayaġ başını bi dönderdim cemerliK daşa gėdsin de öl̥sün, dėdim. 5/2 

 aḷḷa:ma şüḱúrler͜  oḷsun. 5/4-5 

 çucŭġca:z nė͜   apsın ͜   işde. 10/147 

 a:ḷasın ͜  a:ḷasın, ölsün, dėllär. 15/84 

 Birinci Çokluk Şahıs : -aḷım, -elim, -ä:lim, -ḷım 

 na:paḷım ġızım, tábi. 10/98 

 sen, beni ö:reniyosu:n, bi de sizi ö:renelim ba:ḷım. 8/21 

 gidär gėliriz ͜  işde onúyḷa oḷḷarda. başġa  nė diyä:lim? 14/15 

 

 İkinci Çokluk Şahıs : -n͂, -n 

 

  Bazı mahallelerde nazallığın korunmadığı tespit edilmiştir.  

 ėdiñ dėdim, tėmizlė:n, sıḳın, ėdin. 19/47-48 

 şė͜  ėdiñ de dėdi, pamı̊ḳḷarı ġatıñ da hazırḷa:n dėdi, adam. 11/22-23 

 aḷıñ madem dėr, bi orda ġoydu ͜:u ta:ba: da vėrir̥. 2/1 

 selám sö:läñ ͜  o nazḷı dosda. 18/36 
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 Üçüncü Çokluk Şahıs : -sınḷar, -sinler, -sunḷar, -sünler, -sınnar, -sinner, -sunnar, -

sünner  

 çȯcŭġḷarım dėdim, ḱúpüK ͜   ı́şsinler, dėdim. 10/22 

 e, ġa:ri ac̠ıḲ da kö:de oynasınḷar, dėdiler. 10/41 

 yavrı̊ḷarım, nė͜  ápsınḷar͜  eKmeKleri bitmiş. 10/135 

 da:ḷsınnar, gėtsinler dėye ac̱ız ġaḷı̆dım. 3/43 

2.2.2.2. Fiillerin Basit Zaman Çekimleri 

2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

2.2.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 Yörede görülen geçmiş zaman çekimi –dX ve –tX ekleri ile yapılmaktadır. 

 Birinci Teklik Şahıs : -dım, -dim, -dum, -düm, -tım, -tim, -tum, -tüm 

 burda da hėr ş  döndüm, ėKdim, çaḳdım, ȯ:raşdım. 1/6 

 orda bi sene ͜  a:dar durdum. 13/33 

 bahçácıḷıḲ da çoḳ yaPtım ben. 1/4 

 iki kiḷo ḷoḳum͜   aḷdım, çocuġḷara da ͜:ıttım. 14/104 

 başına da aḲ güllü örtülärden birini şe ̆ ͜  ėtdim, örtüttüm. 17/70 

 İkinci Teklik Şahıs : -dıñ, -diñ,  -duñ, -düñ 

 Güzelsu Mahallesi’nde nazal /ñ/ ünsüzünün çoğu yerde korunmadığı gözlenmiştir. 

 nėylä gėldiñ sen bura? 13/40 

 sen şaşırdıñ mı? 1/280 
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 gėndi çocuḲḷarıñı nasıl̥ böyüddüñ? 5/128 

 dėnemädin mi banca:rı? 20/53 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü 

 ġaḲdı, ėtdi, ġıḷdı, na:ptı bilmän, vėrdi. 15/109 

 hayata vardı:m maḳıtta ardım sıra dutdu beni. 5/155 

 yirmi sėkiz yaşında bėyim ͜  öldü. 3/2 

 Birinci Çokluk Şahıs : -dıḳ, -dıḲ, -dı́ḱ, -dıġ, -dik, -diK, -dig, -duḳ, -duḲ, -duġ, -

dük, -düK, -düg, -düḱ, -düg̠ 

 çaḷçuḳurda ġaḷdıḲ. yoḳarı çıḳdıḳ. 4/12 

 i: háyvanna:ḷa gėderdiK. geçileri götürü̆düK. 1/1 

 ormana girdiK ͜   aḲseḱı́ye, yanġına. yanġına girdig. 7/56-57 

 gäläyme:lere üç ͜  ay gėderdik. 6/21 

 bi ͜  ki bozdurcăz dėyi u:raşdıġ͜  anḳara yanda. onu da becär̥di:dı́ḱ. 12/5 

 antällede birleşdı́g̠ ͜  úçümüz. 7/49 

 úçümüz biarḳă͜   ḳaya duraḷım ba:ḷı:m, dėdı́ḱ. 7/34 

 çoḲ sėv ündüK, çoḳ döKdüK, saşdıḲ, çoḳ yidiK. 1/94 

 iki sėne alaçėşmede güddúg̠ ͜  ondan  kėyni. 14/32 

 

 İkinci Çokluk Şahıs : -dıñız, -diñiz 

 nė: gėtirdiñiz? dėdim. 10/35 

 ayrıḷmadıñız mı? 7/52 
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 Üçüncü Çokluk Şahıs : -dıḷar, -diler, -dilär, -duḷar, -düler, -dülär 

 gėtirdiler bu ėve yıḳdıḷar. sardıḲḷar͜   ėki ġatıra, birini de bana bindirdiler. 3/36 

 yėrlärde de gėddilär, vurduḷar. onuñ ḱókü kėsildi. 4/196 

 antälläde çocuḲḷar varıdı, velha:sıḷı onnar da öldüler. 14/27-28 

 seni mėhėl gördülär͜  amcam ͜   o:ḷuna. 14/82 

2.2.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Birinci Teklik Şahıs : -mışın, -mişin, -muşun 

 ben yáşımı maşımı, anadan ͜  ėmär ġaḷmışın. 14/33 

 háy͜  anam! unudmuşun. 15/55 

 ġoca pı́yamın͜  ėvde ġomuş gėdmişiyin ͜   ayşayı. 17 27 

 İkinci Teklik Şahıs : -mışıñ, -mişiñ, -muşuñ, -müşüñ, -mişsiñ 

 ėyi ėdmişsiñ, çoḲ ͜  ėyi ėdmişsiñ. 8/11 

 sen ͜  az çoḲ͜  oḳumuşuñ ͜  anḷarsın. 14/124 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -mış, -miş, -muş, -müş 

 kedinin dörT baca:nın dördüne de cėviz ġabı:nı yapışdırmış. 3/37-38 

 o böyüdmüş, ė:mdirmiş, ėtmiş. 14/33 

 amcam da çoḲ davar g̠údmüş ͜  ėvvel. 1/172 

 Yörede tespit edilen -y(XK) eki, -mIş öğrenilen geçmiş zaman eki görevindedir. Fakat 

fonksiyonları büyük ölçüde örtüşse de birbirlerinin yerine kullanılamazlar; çünkü -y(XK) eki, 

-mIş ekinden farklı olarak metne ve duruma bağlı sınırlılıklar göstermektedir. Ayrıca ek, 

Yörük ve Türkmen ağızlarının ortak bir özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır (Demir, 2007). 
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 e sėKsen͜  aḷtıya girig̠ı́yindir. 11/1 

 amma orda ėv ͜   aḷıḲ, oḷḷarda yaylá:yor. 14/29 

 Birinci Çokluk Şahıs : -mışız, -mişiz, -muşuz, -müşüz 

 biz burda gėÇ ͜  uyanmışı:yz  (～ uyanmışız). 1/74 

 İkinci Çokluk Şahıs : -mişsi ͜iz  (< mişsin͂iz) 

 siz pazara gėlmişs zdir (～ gelmişsin͂izdir), bilmene, görmedim. 8/8 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -mışḷar, -mişler, -muşḷar, -müşler 

 üç ḳardeş köy ḳurmuşḷar. e: gėçinemämiş ki bunnar da:ḷmışḷar. 9/8-9 

 hėrálda dėmişler, bizden gėddi, dėmişler. 17/18 

 tePi içinde heP g̱údmüşler, dė:r. gölgäli: heP güdmüşler. 20/84 

2.2.2.2.1.3. Şimdiki Zaman 

 AKA’da şimdiki zaman ekinin varyasyonları zengin bir malzeme sunmaktadır. Yörede 

ekin karakteristik olarak görülen şekli zarf-fiil+yoru- yapısıdır. Standart dilimizde 

kullandığımız  -yor  şimdiki zaman eki de yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

 Birinci Teklik Şahıs  

 onu ben ḳofrativ  sanmayyorun. 15/99 

 bilmän, bilmän, bilmäyyorun. 15/22 

 ben ġoyun g̠údüyoru:n, bu çocu: da güderı́n bėlki, dėmiş. 5/81 
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 Yörede ekin birinci teklik şahıs çekimi çok nadir de olsa günümüzde kullandığımız 

gibidir. 

 onunnan͜  u:raşıyorum, güdüyorum͜  onḷarı. 8/6-7 

 Bölgede şimdiki zaman ekinin –r  titrek ünsü ile şahıs ekinin kaynaşmasından oluşmuş 

şekilleri vardır. 

 o şėy ġarışdı be, ondan hatırḷamıyyom. 15/100 

 başġa ö:le bi şėy bilmiyom. 6/83 

 ėrzincandan yaḷan sö:lemäyän nė sardım, hatırḷamıyom. 19/40 

 hasdaḷıḲ  sa:ḷıḲ, çor çocuġ, derT tasa ȯ:raşıġ duruyŏñ. 7/56 

 haġsısḷıḲ dėyi anama dėyo:n da anam, bana ġızıyó:r şindi, ileniyó:r. 6/48  

 İkinci Teklik Şahıs  

 ondan so:naca:zımına: işe: gėdiyosuñ. 7/53 

 burdan gidiyosuñ, saḷıyosuñ. 4/3 

 sende de dişi kėkliK varsa varıyo:sun, bi a:ca şö:le üsdünü örtüyosun. 4/184 

 ı́şde öle͜  öle yapıyosun, hėr şėy͜   isder. 1/126 

 -yo eki zamir kaynaklı ikinci teklik şahıs soru çekiminde kısalmaktadır. 

 sen nirde yapıyoñ, nė yapıyoñ, oḳuyoñ mu? sen nė oḳuyo:ñ? nė͜  úzerine oḳuyoñ? 

7/71 

 Üçüncü Teklik Şahıs  

 súnemitte boş dė ͜:il, sünemidi aḷıyorur. ėriK, piyam dėseñ ͜  onun çiçäniñ şėyini de 

aḷıyoru, otḷarın şėyini de aḷıyorur. ġoca͜   a:ca havaḷa:yoru: 15/123-124 
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 ölüm melä͜:i gėlir bir gün. - dėyyoru. 18/20 

 ḫatda ġurşun dėli: file duruyoru taha. 3/55 

 sȯmun ͜  eKme: öle de: mi? heP͜  aḷıyo mı́lleT. 1/103 

 bu:day yoḳ. ġıyamaT ġopardı, bizim ͜  ėvel bu:day, girmeyyo. 1/106 

 Yörede /y/ ünsüzünün daraltıcı-önlüleştirici etkisi ile oluşmuş yarı yuvarlak ve yarı dar 

şekiller tespit edilmiştir. 

 şı́ndi hėrkeS ͜  oḳuyó:r. 6/86 

 ėrkeK de b̠ileziK daḳıyȯ:r; dúğün ͜ ėdiyor, mevlȱT͜ oḳuduyor, ėvü dutuyo:r, bunḷarı 

yapıyȯ:r. 6/42-43 

 Yazı dilinin etkisiyle meydana gelmiş ekin düz şekili de vardır (Erdem ve Bölük, 

2011:160). Sadece bir yerde rastlanılmıştır. 

 á:cıḲ͜  äKmä: de hindi bu vėriyi. 5/2-3 

 Birinci Çokluk Şahıs 

 üç g̠ún götürüyoz, biz͜  ora. 6/93 

 çi:tcili:le ȯ:raşıyo:z. 8/3 

 ö:lä, ida:rä oḷuyoruz. 9/14 

 Yörede, şimdiki zaman birinci çokluk şahıs çekiminde, -z ～ -S nöbetleşmesi ile 

oluşmuş şekillere rastlanılmştır. Özellikle Hocaköy ve Sarıhaliller’den alınan kayıtlarda çok 

sık kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 ayrıḷmaġ͜  isdemiyoS, bizinḱı́ni de ġurtarıvėr. 7/51 

 şindi işde yėngeñile ba: bahçáya sürtüp duruyo:S. 7/60 

 üç gün ġonşuḷar taraFından sa:ḷa:yoS. 6/94-95 
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 biz de can çėḱı́şdiriyoS. 9/11 

 yazın gėliyoḷḷar, şänläniyoruS. 9/13 

 İkinci Çokluk Şahıs 

 ḳarye köy̥ biliyorsunuz. 9/31-32 

 Üçüncü  Çokluk Şahıs 

 Şimdiki zamanın üçüncü çokluk şahıs çekiminde gerileyici ünsüz benzeşmesi sonucu -

r-～ -ḷ- nöbetleşmesinin oluştuğu gözlenmiştir. Yaygın bir kullanımı vardır. 

 oranıñ ͜  ataşı gėndine yėter, diyoḷḷar̥. 6/95 

 çam ͜  a:cının dibine, oraya çoḲ gėliyoḷḷar. 4/198 

 hö̆l ͜  ėdiyoḷḷar, uÇmuyoḷḷar. 4/189 

 Fiil + zarf-fiil eki (-Ip/-I) + dur- 

 Yörede -dur yardımcı fiili ile yapılan şimdiki zaman yapısı yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. –dur fiili şimdiki zaman yapısı oluşturmada eskiden Karahanlı, Harezm, 

Çağatay gibi tarihî lehçelerde; günümüzde ise Türkmen, Kırgız, Kazak Türkçelerinde 

kullanılmaktadır (Akar, 2001:5). 

 şindi işde yėngeñile ba: bahçáya sürtüp duruyo:S. 7/60 

 Fiil + zarf-fiil eki (-Ik (<-Ip) + gėd- 

 AKA’da çok yaygın kullanılan bir şimdiki zaman yapısıdır. Yörede -Ik ekinin çeşitli 

fonetik değişikliğe uğramış çeşitleri vardır. 

 biz çıḲıḳ gėdiyoS ͜  ora ḳar suyunuñ başına. 1/252 

 sülles suyunun kėnarında ġaḷġıyı́g̠ gėdeller. 10/45-46 
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 su͜  ı́bi gėdiK gėder g̠únler háy ämine! 1/292 

 işde, orda bėKlär, ac̠ı:yıḲ gėdär. 14/90 

 hoş gėldiK, hoş gėçiK gėdäriz. 17/22 

 Fiil + zarf-fiil eki (-Ik (<-Ip) + gid- 

 Birkaç örnekte  gid- fiili şimdiki zaman işlevinde kullanılmıştır. 

 velha:sıḷı buḷḷarda bö:le bö:le ġaḷıḲ gidiyo. 14/30 

 o:ḷana bi ėv͜  alı ͜ėdim gėçinik giderler. 6/7-8 

 Fiil + zarf-fiil eki (-Ik (<-Ip) + dur- 

 iki ͜  üz yirmi ͜e aḷdıḲ, yėrläşdirdiK, oturuḲ duruḷḷar͜  işde. 19/45 

 bėş, aḷtı şėy var, yayıḷıġ duruḷḷar. 4/61 

 ämine ta: yapıḲ duru topu saḷçadan. 1/337 

 g̠úzelsu dónme:yı́ḱ duru:ymuş. 1/224 

 şindi dişi ġayboḷdu mu ėrkeK ͜  ötüg duruyo. 4/183-184 

2.2.2.2.1.4. Geniş Zaman 

 Birinci Teklik Şahıs : -arın, -ärin, -erin, -rın, -rin, -run, -rün 

 yaPdı:m ͜  işi íyi yapa:yn d  ȯraşırın. 1/7 

 öḱúzläri boyunduru: ġurarın, sabanı ġurarın. 3/30 

 ėkin kėserin, ḫarman sürärin. patoz vėririn, hėr͜  işimi gėndim görürü̆n. ėrkä:min͜   

işini de gėndim görürün. 3/59-60 
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 Yörede birinci teklik şahıs ekinin geniş zaman olumsuz çekimi -man, -män, -men 

ekleri ile yapılmaktadır. Ayrıca çok yaygın olmamakla birlikte -mam ve -mem şekilleri de 

kullanılmaktadır. 

 türkü sóylällärdi, türkü sóylällärdi. hatırḷayaman. 14/111 

 bilmän, bilmän, bilmäyyorun. 15/22 

 ėtmişlerdir za:r, bilmen. 11/79 

 varma:m  annec :m, ben varma:m. 5/190  

 -r geniş zaman ekinin düşmesi ile iki ünlü arasına –y yardımcı ünsüzü girmektedir. 

            suyu çevürü çevürüyün, bi baḳarın, taḷḷaya su aḳıtmaz. 7/104-105 

 ben de eKmeK bı́şiriyin͜   obada. 10/137 

 İkinci Teklik Şahıs : -arsıñ, -ersiñ, -irsiñ, -ırsıñ, -rsıñ, -rsiñ, -rsuñ, -rsüñ 

 Yörede ikinci teklik şahıs geniş zaman çekiminde ek genellikle nazal /ñ/ ünsüzü ile 

yapılmaktadır. Fakat nazallığını koruyamamış bölgeler de vardır. 

 ġadını bilirsiñdire. 14/72 

 gėzer ġa:velärde, oyun ͜  oynarsıñ, işiñe nasıḷ bėräket ͜  umarsıñ, 18/17 

 içine bi miġdar ta:n ͜  atarsıñ, ġarışdırırsıñ. o:dunu atarsıñ, ėti varsa etini ġorsuñ. 8/26 

 düverse varı gėdersin amma dėdi, varsañ gėsseñ de oḷmaz. 5/114 

 Birkaç örnekte ñ > n değişmesi meydana gelmiştir ve -r geniş zaman ünsüzünün 

düşmesi  ile yardımcı ünlü kısalmıştır.  

 ayranı vurŭsun͜ oca: ġaynadırsın. kėşi indir sin, soyumaya bıraḳır̥sın, so:du mu 

kėsäye ġatarsın. 1/34-35 
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 Ayrıca -r geniş zaman ünsüzü titrek ve düşmeye çok yatkın bir ünsüzdür. Yörede 

çoğunlukla düşmekte ve fonksiyonunu yardımcı ünlüye devretmektedir. 

 bir͜  iki öldürüsüñ gėne döner gelisiñ. 4/5 

 İkinci teklik şahıs geniş zaman olumsuz ve soru çekiminde ekin kısalmış şekli 

kullanılmaktadır. 

 sen bilmän mi, gėndiñ nėden ͜   anḷatmañ da bana sorañ?  19/22 

 e, yazma mıñ? 13/10 

 sen burda nė baḲan. 5/23 

 dȯḲdura nė g̠ótürmen çucu: dėdi. 10/70 

 bö:le gėldiK gėşdiK be. nė dėñ sen. 5/185 

 selçuḲda nėyapañ?  7/71 

 Standart Türkçemizin etkisi ile –maz geniş zaman olumsuzluk eki de kullanılmıştır. 

Fakat söz konusu şahıs eki için nazallık korunmaya devam etmiştir. 

 gün gėlir gėçer de oruş dutmazsıñ. 18/17 

 sabı̊n ġuḷḷanmazsıñ. 6/69 

 Yörede -mAz geniş zaman olumsuzluk ekinde karakteristik olarak gerileyici ünsüz 

benzeşmesi görülmektedir. /s/ ünsüzü /z/ ünsüzünü kendisine benzetmektedir. 

 doḷaşdırı̆san bozuḷu, doḳuyamaSsın (～ dokuyamazsın). 1/54 

 sen sa:mayḷa, ėngirden ͜  aḷmayḷa bitiremäSsiñ (～ bitiremezsin). 16/15 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -ar, -er, -r 

 bi oyun ͜  oynayıvėrcäk ki benim köçäKlärim dėr. 2/12 
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 türKü çı:rır. 1/45 

 inciri yir, üzümü yir. 4/115 

 Yörede –r geniş zaman ünsüzünün çoğunlukla düştüğü ve fonksiyonunu yardımcı 

ünlüye devrettiği görülmektedir. 

 bubañ͜  a:r ͜  a:r gėli, a:r͜  a:r gėli. 4/45 

 Metinlerde  -mAz olumsuzluk ekinin çeşitli varyasyonları tespit edilmiştir. Özellikle z 

～S  nöbetleşmesi çok sık görülen bir olaydır. 

 bunuyḷa yıḷbaşı oḷmaz! 2/14 

 sa:ma:ḷa aḲḷında da ġaḷmaz. 16/15 

 üÇ gün, bėş gün saysañ bitmäz. 4/79 

 bėKlär, bėKlärin gėlmäS, ordan ya:va:cca indim. 4/47 

 Birinci Çokluk Şahıs : -arız, -eriz, -äriz, -ėriz, -(ı)rız, -(i)riz, -(u)ruz, -(ü)rüz 

 Ekin birkaç çeşidi vardır. Yörede karakteristik olarak z ～ S nöbetleşmesi 

görülmektedir. 

 biz͜  ordayḳa ısḷanırız. 3/66 

 yıḳarız, yú ͜ėriz, ıra:T töşe:ne ġatarız. 6/87 

 doñuz͜  av una gėder̥diK, gideriz. köpekläri saḷarız, ara:rız. 4/1 

 bi aşşa: inä:riz bi yȯḳarı çıḳa:rız. ėkin ͜  ėkäriz, nohud͜  ėkäriz. onnarı bı́çeriz. 14/8 

 yaPman mı canı:m. gėne yaparıS ͜  ėşg̠ú tarnayı, datḷı  tarnayı. 1/122 

  Ayrıca –r geniş zaman ünsüzünün çoğunlukla düştüğü ve fonksiyonunu yardımcı 

ünlüye devrettiği görülmektedir. 
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 ondan so:na ölgü ėvine üç gün yėmek götürüyüz. 6/92 

 ḱı́selliye para vėriyiS biz, şa:m ba:yrına  ḱı́selliye para vėriyiz de oturuyuS͜  ora.  1/211 

 hėr yėrde g̠órüyü̆S ca:nım. 12/61 

 dȯ͜a:sını yapdırıyı́:z, u:rḷarız. 6/96 

 Olumsuz  ve soru çekimleri şahıs eklerinin çeşitli şekilleri ile yapılmaktadır. 

 ondan kė:ri başġa bi şėy͜  ėtmeyiz. 6/95 

 biz bunuyḷa bu oyunu yapamayız. 2/14-15 

 bi süre da ͜:a gėder miyiS, ölür müyüS, onu bilemän ġayri. onu bilemeyíS. 6/76 

 

 İkinci Çokluk Şahıs : -ersiñiz, -rsiniz 

 Geniş zaman ikinci çokluk şahıs çekiminde /ñ/ damak ünsüzünün genellikle düşmesi 

sonucu damaksıl /ı/ ünlüsü ve ikiz ünlülerin meydana geldiği tespit edilmiştir. Ayrıca hece 

kaynaşmaları,  ünlü uzamaları ve kısalmaları  da oluşmaktadır. 

 siz, ondan kėyni sözüm şi: ėdersiñiz. 14/60 

 teg başiniyin, ġoñşum mar bicä:z. arifėyi bilirsinizdir. 10/156 

 siz gitmä mis z? 20/77 

 nėylen ͜  u:raşırsı ͜ı͂z? “ne ile uğraşırsınız?” 8/21. 

 d nde nė yėrs z? 8/22 

 siz, az hoca ḱó:lüye beñzersi ͜ı ͂ :z ͜  amma dėmiş. 5/76 

 nėrde buḷusu:S burda topra: toPra: beñzer hėÇ bi şėy yoġa, 1/242 

 nė g̠ótürüsü̆z? dėdim. 10/40 



136 

 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -arḷar, -erler, -(ı)rḷar, -(i)rler, -(u)rḷar, -(ü)rler, -ür̥lär 

 sarı̆ḷıġ͜   oḷana örterler ͜   onu. 6/77 

 bayaT ͜   ekmeK ͜   aḷı̆  şėylerden gėlirler. 1/103 

 aḷ gėyerdi anam ͜  aḷ, ėveli aḷ ͜  atarḷardı. 11/80 

 on ġoyun ġurbanım var, dėrler. 1/49 

 oraya iki odun tütürdür̥lär. 2/32 

 Bölgede ekin -rl- > -ll- gerileyici ünsüz benzeşme ile oluşmuş varyasyonları vardır. 

 süllesden gėliller ġayrı́. 10/43 

 çarḳḷa ė: ͜irillär, çıġrıḲḷa çėvirillär. 9/40 

 saFraya mafraya gėden ͜  oḷŭsa oḷḷarda yėllär, ėçellär. 14/11 

 havḷı̊yı ġızdırıḷḷar zobada, ḳapaḷḷar, ili suyḷa basduman yapaḷḷar. 7/86 

 murtiçine ġarşıda gölüñ başı diyeller bi ėv var.7/91 

 Ayrıca –r geniş zaman ünsüzünün çoğunlukla düştüğü ve fonksiyonunu yardımcı 

ünlüye devrettiği görülmektedir. 

 ondan so:na incir bı́şiriler. 7/87 

 kö:e götürü̆ler, ḱó:e daha gėlmemize bi hav ta var. 10/47 

 Geniş zaman üçüncü çokluk şahıs çekimi şu şeklide yapılmaktadır: -mazḷar, -mezler, 

-mäzler 

 yazın suyu oḷmadı: ı́çin durmazḷar.  8/39 

 vėrmezler ġızım, ḱı́mse kimseyä, vėrmezler.  1/33 
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 b̠izim burda bı́rliK͜  oynamazḷar.  6/36 

 h̥asda hayvanıñ ͜  ėtini bile yimäzler. 1/12 

2.2.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

 Birinci Teklik Şahıs : -aca:n, -ece:n, -ecä:n, -cĕn, -acı 

 Yöre ağzında -AcAk gelecek zaman eki, hece kaynaşması sonucu karakteristik bir 

şekilde ikincil uzun ünlüye dönüşmektedir. Bu nedenle gelecek zaman birinci teklik şahıs 

çekimi  -aca:n, -ece:n, -ecä:n biçimleri ile yapılmaktadır. 

 ben bunnar gėläsiye öḱúzlärin yėrini baḳaca:n, oca: bi täncäre furaca:n. 15/45-46 

 äḳmäk͜   aḷıḲ gėlce:n, dėdi. 10/136 

 tuḷuḲdan ͜  incir͜   aḷıḲ yı́yecä:n ġóya, yiyecä:n. 5/12 

 ha: yėtmiş yėdiye girecä ͜in şindi yıḷ başında. 17/1 

 Fakat birkaç yerde konuşmacıdan kaynaklı olarak ekin ünlüsünde kısalmalar meydana 

gelmiştir. 

 ben burda nė yapcăn (～ ne yapacağım), durcaġ miyin? 10/40 

 ḱó:e gėdcĕn (～ gideceğim) yėnge, dėdi. 10/36 

 yoḲ, yoḲ. nė bilcä̆n (～ bileceğim) ġızım. 15/7 

 Güçlüköy’den derlenen metinlerin sadece bir yerinde ekin /c/ ünsüzünün daraltıcı 

etkisiyle oluşmuş  şekline rastlanılmıştır.  

 ben nė bilirin de anḷadıvėrecän, nė yapacın (～ yapacağım) ben başġa. 19/55 
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 İkinci Teklik Şahıs : -acaḲsıñ, -acaġsıñ, -ecäg̠sı́ñ, -caġsıñ, -ceg̠sı́ñ, -acaḲsın, -

ecäg̠sı́n,  -ecegsı́:n, -cäKsin 

 onu aḷacaġsın; onuñ ͜  ėvi var, maḷı var, dėrdi. 6/61 

 yanına varcaġsıñ başḲa çárämiz yoḲ, dėdi. 11/35 

 aḷıcaḲsıñ͜  onu amma dėdi. seni düv er, yarıñ saba:ḷa gėdeceg yėriñ yoḲ, nėre ͜  

ėdceg̠sı́n?  5/118 

 acı:r, susar, duracaḲsın ͜  ı́yi kötü. 1/191 

 mama yoḲ, nė vėrecäg̠sı́n?  5/126 

 tabi: samanı da ossa maḷa vėrcäKsin.1/88 

 çocu:n ͜  a:zına nė vėrecegsı́:n. 5/60 

 para ġazanmaya gėdcäksin. 6/13 

 Bazı örneklerde, -AcAk gelecek zaman ikinci teklik şahıs çekiminde –k ünsüzünün 

düştüğü ve ikincil uzun ünlü oluştuğu gözlenmiştir. 

 bi gün ͜  işe gidece:sı́n de bėş lirá aḷaca:sın da ya: şėyi aḷacaḲsın. 6/14 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -acaḳ, -acaḲ, -acaġ, -ecek, -eceK, -eceg, -caḲ, -cek, -ceK, -

căḳ, -căḲ, -cĕk, -cä̆K  

 sată͜  ėddı́ler ġayrı́  çocu: kim baḳacaḲ. 5/64 

 zȧba:ha ġadar͜   oyun ͜  oynaycăḲ. 2/18 

 nėrden gėlceK? 1/199 

 beKmäz yoḲ, hälvá bı́şirecek; şėker yoġ, hälvá bı́şı́receK. 5/59-60 

 illä taḷḷanıñ türḱúcüsü oḷacaḲ. türkücü oḷacaḲ, türḱúyü ça:racaḲ, ėḱı́nci dinle:ycek. 

1/109-110 



139 

 

 nasıḷ güvensä nė͜  oḷcăḳ! 12/3 

 nėrä͜  ėdcä̆K bėgmäz, dėmiş. 15/80 

 Birinci Çokluk Şahıs : -aca:z, -ece:z, -ecä:z, -ce:z, -cä:z, -aca:S, -ece:S, -căS, -ĕcä:z 

 a:ma:t  dayıñıḷa nası̆ tanışaca:z, 17/10 

 kö:e  gėliK gėdce:z dėyi bub̠ası dėdi. 10/132 

 ėkin ͜  oḷacaḲ da eKmeK yė:cä:z. biçĕcä:z, patȯza vėrecä:z, ėve gėtire:cä:z. 6/33-34 

 çayı dėdi, orda içä:cä:z birliK dėdi. 15/97 

 benim ͜  ėvde çay͜   içäcä:z, hava ėyı́ykä suya gėdecä:z, su b̠aşına gėdecä:z, dėllär. 

14/124 

 nėy topḷaycăS? 2/4 

 e, nė͜   ápca:z? 11/35 

 doḷana, doḷana girece:S ġışa: 5/170 

 İkinci Çokluk Şahıs  

 Metinlerde gelecek zaman ikinci çokluk şahıs soru çekimi tespit edilmiştir. Nazal /ñ/ 

ünsüzünün  eridiği  ve ikincil uzun ünlü oluşturduğu görülmektedir. 

 ihte onnarı na:ḷ yazıp ͜   idecäK misi:z (edecek misin͂iz?) 17/2 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -acaġḷar, -acaḲḷar, -ecekler, -eceKlär, -ecäKler, -ceKlä 

 oḳuḷa yoḷḷaycaḲḷar. 10/42 

 nė yapacaġḷar, ondan so:na ėvelki g̠ı́bi şėy yoḲ. 7/81 

 púrü aḷacaḲḷar.11/34 
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 çucŭġḷar gėdceK dėdi, g̠údceKlä, dėdi. 7/134 

 ayrı  güddürecäKler  mi?  20/87 

2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.2.2.2.2.1. Emir Kipi 

 Tarihî lehçelerde bir ek hem dilek-istek, hem emir, hem tavsiye yolu ile gereklilik vs. 

belirtmek için kullanılmıştır. Günümüzde nispeten istek ve emir için ayrı eklerden 

bahsedilebilir (Gülsevin, 1997:106).  Bu  bölümde  ekler emir kipi olarak değerlendirilmiştir.  

            Birinci Teklik Şahıs : -ayın, -eyin, -ė:yin, -ä:yin, -ä:yín, -a:yn, -e:yn, -en, -ėn, -än, -

yın,  -yin,  -yín,  -(y)a:m,  -(y)e:m 

 Yöre birinci teklik şahıs emir çekimi bakımından zengin bir yelpaze sunmaktadır. 

Karakteristik olarak –AyI- ses grubunun hece kaynaşması ile oluşmuş kısa şekilleri 

kullanılmaktadır.  

 -AyIn birinci teklik şahıs emir ekinin orta hece ünlüsü düşmektedir ve -y ünsüzünün 

önündeki düz-geniş /a/ ile /e/ ünlülerini uzatmaktadır. Karakteristik olarak görülen bu yapı 

yörenin ilgi çekici bir özelliğidir. 

          yapa:yn “yapayın” 1/7, nė bíle:yn “ne bileyim” 1/3, anḷadı mı vėre:yn? “anlatayım 

mı?” 4/3, dura:yn “durayım” 4/73, baḳa:yn! “bakayım!” 5/76. 

 ben bi davşan ͜  öldürä:yin, gėlä:yín, dėdim. 4/38 

 seni ben bi g̠ótürė:yin, dėdi. 10/72 

 aḷ gėl bi çanaḲ çaḷı ͜ė:reyin. davuḷ da türkü de söyleyivėreyin. 5/221 

 dŭ baḳayın! 4/42 

 onu nė bilän ben nasıḷ yirdi:ni. 4/120 

 başġa nė ġonuşe:yin, nė diyen başġa?  8/6 
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 ėyi. na:pa:m. 8/21 

 ėrzincandan yaḷan sö:lemäyän nė sardım, hatırḷamıyom. 19/40 

 nė bile:m ben ͜  ı́şde oynar. 1/323 

 vara:yın, baḲa:yın  acıḲ͜  ėv üme vara:yn bän de. 1/346 

 /y/ ünsüzünün daraltıcı-önlüleştirici etkisi ile /e/ ünlüsü, kapalı ve uzun /ė/ ünlüsüne 

dönüşür. Ayrıca daha geniş söylenen /ä/ ünlüsüne dönüşmüş şekillerin kullanımı da çok 

yaygındır. 

 bėn nė bilä:n. 20/64 

 nė bilė:n. 5/28 

 Taşlıca’dan derlenen metinlerde birinci teklik şahıs emir ekinin /y/ ünsüzünün inceltici 

etkisi  ile oluşmuş -i:n şekli tespit edilmiştir. 

 e: nápi:n (～ ne yapayım), çoḲ cesurudum. 11/51 

 Yörede /y/ ünsüzünün daraltıcı-önlüleştirici etkisi sonucu ek genellikle büyük ünlü 

uyumuna uymamaktadır. 

 vareyin (～ varayım), dėmiş. bi hareneden, şėy bi ġazandan bi ta: ġateyin, gėläyin (

～ katayım,  geleyim). 15/76 

 İkinci Teklik Şahıs : -Ø 

 ġet, bizim ͜  öteki ebälärden de acıḲ bilgi topḷa. 16/20 

 ha, onu isdersän şė: ėt, baḲ! otur şŭra. 19/25 

 Üçünü Teklik Şahıs : -sın, -sin, -sun, -sün 

 aḷḷah ͜   o yoġḷuḲḷarı kimsėye göstärmesin. 13/106-107 
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 ayaġ başını bi dönderdim cemerliK daşa gėdsin de öl̥sün, dėdim. 5/2 

 aḷḷa:ma şüḱúrler͜  oḷsun. 5/4-5 

 çucŭġca:z nė͜   apsın ͜   işde. 10/147 

 a:ḷasın ͜  a:ḷasın, ölsün, dėllär. 15/84 

 Birinci Çokluk Şahıs : -aḷım, -elim, -ä:lim, -ḷım 

 na:paḷım ġızım, tábi. 10/98 

 sen, beni ö:reniyosu:n, bi de sizi ö:renelim ba:ḷım. 8/21 

 gidär gėliriz ͜  işde onúyḷa oḷḷarda. başġa  nė diyä:lim? 14/15 

 AKA’da birinci çokluk şahıs emir çekimini ifade eden  –(y)AlImIñ  biçimi çok yaygın  

kullanılmaktadır.  Fakat  derlenen  metinlerde  örneği yoktur. 

 İkinci Çokluk Şahıs : -n͂, -n 

 

  Bazı mahallelerde nazallığın korunmadığı tespit edilmiştir.  

 ėdiñ dėdim, tėmizlė:n, sıḳın, ėdin. 19/47-48 

 şė͜  ėdiñ  de dėdi, pamı̊ḳḷarı ġatıñ da hazırḷa:n dėdi, adam. 11/22-23 

 aḷıñ madem dėr, bi orda ġoydu ͜:u ta:ba: da vėrir̥. 2/1 

 selám sö:läñ ͜  o nazḷı dosda. 18/36 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -sınḷar, -sinler, -sunḷar, -sünler, -sınnar, -sinner,  -sunnar, 

-sünner  

 çȯcŭġḷarım dėdim, ḱúpüK ͜   ı́şsinler, dėdim. 10/22 

 e,  ġa:ri ac̠ıḲ da kö:de oynasınḷar, dėdiler. 10/41 
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 yavrı̊ḷarım, nė͜  ápsınḷar͜  eKmeKleri bitmiş. 10/135 

 da:ḷsınnar, gėtsinler dėye ac̱ız ġaḷı̆dım. 3/43 

2.2.2.2.2.2. Dilek-Şart Kipi 

 Birinci Teklik Şahıs : -sam, -sem, -säm 

 şindi ġursam gėne doḳurun. 1/41 

 vėrmesem, ėdmesem ͜  ėyı́ymişimiş. 5/3 

 dünyaya bi ta: gėl säm͜  ėvlenmäcä:n. 20/75 

 İkinci Teklik Şahıs : -sañ, -señ, -säñ, -san, -sen 

 ėrinmäseñ bi beyaz ͜  ėder ki ö:le bi aḳıdırı ḳı a:rmayan şėyleri küllü suyḷa yıḳaḷḷardı. 

6/70 

 on bėş günü oḳuḷa gė:dä:sen on bėş günü şėye gė:de:sin d , daşa. 7/5-6 

 tüv eK͜  atabilisäñ ͜  atarsıñ, atamazsañ ͜   aḲşam ͜  oḷusa iki döner gelisiñ. 4 4-5 

 düverse varı gėdersin ͜  amma dėdi, varsañ gėsseñ de oḷmaz. 5/114 

 Metinlerde istek, rica, öğüt, temenni, emir vs. fonsiyonları olan –sAñA yapısına 

rastlanılmıştır. Ekin yapısı hakkında birkaç görüş olsa da genel kabul şart eki + ikinci teklik 

şahıs + ve seslenme edatı A’nın birleşmesinden oluştuğu yönündedir (Karahan, 2012). Yörede 

bazı örneklerde ñ > n değişmesi meydana gelmiştir. Ayrıca şahıs eki ile seslenme edatının 

düştüğü;  şart  ekinin uzadığı görülmektedir. 

 uḷa nė! birä:r şaŞma sıġsaña. 4/52  

 säslenmeyı́vėrdi ye gėlsene baḲsam, dėdi bub̠am. 5/40 

 yi:sä: (～ yesen͂e) hėmşärim, heP ͜  eriKden de yi ba:ḷım. 12/86-87 
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 –sAñA çekiminde anlatıcının hızlı konuşmasından kaynaklanan kısalma meydana 

gelmiştir. 

 baḲsă (～ baksan͂a!) üzümleri, şunḷarı, bunḷarı. 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -sa, -se, -sä 

 sende de dişi kėkliK varsa varıyo:sun, bi a:ca şö:le üsdünü örtüyosun.  4/184 

 düsse o da:ḷarda başı:ñ g̠únü!  1/145 

 nasıḷ güvensä nė͜  oḷcăḳ!  12/3 

 Birinci Çokluk Şahıs : -saġ, -saḳ, -saḲ, -sek, -seK, -säK 

 on kilámit buḷduysaḳ ͜  aḷdıḲ, gėldiK; bö ͜:ün yirmi kilámit buḷduysaḲ͜  aḷdıḲ, gėldiK. 

15/26-27 

 ı̊faḲ tefeK yardımcı oḷabildi:sek ͜  oḷduḲ. 12/85 

 onu dö͜erdiK, boydäy buḷabilı ̆ seK. 13/103 

 bėlki ora gitsäK ͜  isdifá:de ėdebiliriz. 9/46 

 İkinci Çokluk Şahıs : -sañız, -señiz, -sanız, -seniz 

 İkinci çokluk şahıs şart çekiminde nazal /ñ/ ünsüzünün eriyip ikincil uzun ünlü 

oluşturduğu örnekler tespit edilmiştir. 

 yarın gėlsä͜:iz (～görsen͂iz) de mevlüdde yėmä: görsä:S (～görsen͂iz) oḷma mıdı. 

böyünden gėldi: ͜iz (～ geldin͂iz). 13/43-44 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -saḷar, -seler 

 bi yėrde şėy, bonkör gibi oḷsaḷar da bi yėrde cimrileşdiler. 1/137-138 

 hu:ra otur da şu:ra ġaḲ ġızım dėseler bile…11/103 
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2.2.2.2.2.3. Gereklilik Kipi 

 Yörede gereklilik çekimi Türkiye Türkçesinden farklı olarak -ası, -esi ekleri ile 

yapılmaktadır  (Koraş, 2006:135).  

 -AsI Sıfat-Fiil Eki + İyelik Eki + Gel- Kalıbı İle Yapılan Gereklilik Çekimi 

 iki ġaşıḲ buḷuḲ da oynayasım gėldi, dėdim. 15/114-115 

 benim de bunu aḷasım ġeldi, buna ġaşdım. 6/62 

 benim gėne çoḲ gėdesim gėldi da:lara. 1/283 

 -AsI Sıfat-Fiil Eki + İyelik Eki + Var/ Yok Kalıbı  İle Yapılan Gereklilik Çekimi 

 gidesim mar, avḷanasım mar da yoḲ.  4/153 

 benim de bunu aḷasım vardı.  6/58 

 Üçüncü Teklik Şahıs Eki 

 ġaḷġıyası oḷan ġaḷġısın, oynayası oḷan͜  oynasın. 15/65 

2.2.2.2.2.4.  İstek Kipi 

 Yörede  istek çekimi  -a/-e  istek ekiyle yapılmaktadır.  

 aḷḷah ͜  aḳıḷ fikir vėre  size. 17/68 

2.2.2.3. Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri 

 Birleşik zamanlı eylemler kip ekleri ve zamanları çift olan eylemler şeklinde 

tanımlanır. Biçim bakımından ikinci eklerine, yani ek eyleme göre adlandırılır (Demir, 

Yılmaz ve Gencan, 2013:154). 
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2.2.2.3.1. Hikâye 

2.2.2.3.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 Birinci Teklik Şahıs : -dıydım, -dımıdı, -dimidi, -diydim, -dı́ydim, -dümüdü 

 baġdım, adanaḷı şė:y, tuvaletde bi baḲdıydım içe:r. 7/45 

 o zȧman bi gėddı́ydim. 5/181 

 o zåman gördümüdü, o zȧmansın görmädimidi. 15/3 

 İkinci Teklik Şahıs  

 meselá ġızḷarı oḳutduñmudu, çorun çocu:nu oḳutdunmudu, 7/73 

 käşi, ayranı yáydıñmıdı ayranı vurŭsun ͜  oca: 1/34 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -dıydı, -diydi, -duydu, -dŭdu, -düydü, -dü̆dü 

 gė:ldi, o ġarı bi baḲdıydı, äbemde nėfes nė arasın. 5/42 

 oduna gėddiydi sırtında. 15/15 

 ı́rbe:m͜   ėnişde b̠ile ėḱı́n taḷḷaḷa:nı durdŭdu. 1/111  

 az ͜  ileri yanda o durduydu. 4/94-95 

 bizim  ȯca:mız söndüydü záten. 5/148 

 Birinci Çokluk Şahıs : -dıydıḳ, -dıydıḲ, -dı̆dıḲ, -diydik, -diydig, -diydı́g̠, -di:dı́ḱ, -

duyduḲ, -iydı́ḱ 

 acıġ telläsin dėyi basdırdıydıḲ, dėdi. 5/42 

 orda yüz yirmi ͜e aḷdı̆dıḲ͜   antályada. 19/45 

 murtiçi yoḷunda yėdiydı́g̠͜   ú:zü:m, 5/184 
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 onu da becär̥di:dı́ḱ. 12/5 

 onuñ yanına gėldiydige, dėdim. 10/33 

 d rıñ dibinde de üsdüne ġoduyduḲ tuḷ 5/11 

 İkinci Çokluk Şahıs : -dıydı͜ı͂z (< dıydıñız) 

 ana ͜:ı nasıḷ ġatdıydı͜ı͂z yorġanıñ ͜  aḷtına? 5/29 

 nasıḷ basdırdıydı͜ı͂z? 5/31 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -dıḷardı 

 çoḲ şi: ėtdiler de aḷamadıḷardı faḳat so:na vėrdi. 12/66 

2.2.2.3.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -yordu 

 aġḷım file ėrmiyordu. 5/48 

2.2.2.3.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 İkinci Teklik Şahıs : -(a)ca:dın, -(e)ce:din, -(e)cä:dim 

 sȯmun ͜  äḲmä̆ni nėrde buḷca:dı:n. 13/26 

 nė dėycä:dim hele, şėy dė:cä:dim. 17/57 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -aca:dı, -ce:di 

 o da yapaca:dı aynı işi. 4/9 

 bub̠am zängin͜  adama vėrce:di ben ͜  onu bė͜:enmedim. 5/2-3 
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2.2.2.3.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 Birinci Teklik Şahıs : -ardım, -erdim, -ärdim, -er̥dim, -(ı)rdım, -(i)rdim, -(u)rdum, 

-(ü)rdüm, -(ı)dım, -(i)dim, -ĕdim, - dim, -u:dum, -ü:düm 

 töşer ġıyardım, hėrkeSe birä:r yimäKlik da:dırdım. 1/13-14 

 bazı g̱úlerdim.  3/17 

 torȯs da:ḷarında gėzärdim. 16/2 

 zabáh ġaḲar͜  ėrkenden hamı̊rı yȯru:dum. 1/19 

 onu gėtir dim. hėriF yoḷda ġaḷıdı, ben ͜  aḷı̆ gėlidim͜  onu. 5/150 

 ben antälya bahtıḷı ya izmire gėder̥dim. 7/54 

 gėdĕdim, iḱı́, üÇ ͜  ay yayláda durŭduḲ. 10/11  

 iki ġırıntı dökürü:düm pençäräye tătanıñ ͜  úsdüne. 15/47 

 daḲmazdım, bicä:z şö:le daḳardım. 15/43-44 

 İkinci Teklik Şahıs : -(i)rdiñ  

 buḷsañ yirdiñ. 11/95 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -ardı, -erdi, -(ı)rdı, -(i)rdi, -(u)rdu, -(ü)rdü, -(ı)dı, -(i)di, -

(u)du, -(ü)dü, -(ı̆)dı, -( di, -i:di, -(ŭ)du 

 oḷḷar̥dan͜  ac̱ıḲ͜  işde canım sıḳıḷırdı, moraḷım bozuḷurdu. 3/26 

 durŭdu. ġaynanam baḲma mı baḳar. peK çocu: az baḳardı rá:metli, baḳası gėlmezdi. 

1/121 

 o zȧman bizim bahçaḷar file do:ru dürüS yimäzdi ye. 12/54 

 oturdu yėrde ė͜irtmäÇ͜   e:r di, bi de bohca gėtiri:di. 15/37 
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 Birinci Çokluk Şahıs : -ardıġ, -ardıḳ, -ardıḲ, -erdik, -erdig, -erdı́ḱ, -erdiK, -e:diK, 

-(ı)rdıġ, -(ı)rdıḳ, -(ı)rdıḲ, -(i)rdig, -(i)rdik, -(i)rdiK, -i(y)dı́ḱ, -(u)rduġ, -(u)rduḳ, -

(u)rduḲ, -(ü)rdüg, -(ü)rdük, -(ü)rdüK, -(ı)dıḳ, -(ı)dıḲ, -(i)dig, -(i)dik, -(i)diK, -(ı ̆ )dı́g̠, -

(u)duḳ, -(u)duḲ, -(ü)dük, -(ü)düK 

 dibäKden çıḳarıḷḷardı, sėrerdı́ḱ, ġurudurduḲ. 13/49 

 ordan çıḳartdıḲ dėyi sev ünüdüK. 1/184 

 ayran yapar ͜   içerdiK, yo:rT͜   úg̠údürdüK. 1/306 

 on bėş g̠únde bi çamaşırḷıġa gėde:diK. 10/85 

 ayşama ͜  a:dar çamaşır yıḳardıġ. 6/66 

 onunḷa yıḳardıḳ. 6/69 

 za:baḷa: ġaḷḳardıḲ, ätmä: bı́şiridiK. 10/15 

 birä:r  bardaḲ vėrı ̆ dı́g̠. 13/84 

 ġuyuḷardan gėtiriydı́ḱ. 12/64 

 İkinci Çokluk Şahıs : -ardıı͂z (<-ardıñız)  

 siz gėne boḷḷuḲ suḷardı ͜ı͂z (< sulardıñız) cuma suyu. 12/71 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -arlardı, -erlerdi, -erlärdi, -aḷḷardı, -ellerdi, -(ı)ḷḷardı, -

(i)llerdi, -( )lerdi, -(u)ḷḷardı, -(ü)llerdi 

 saman  yasdı: ġuḷḷanır, ėderlärdi. 13/38 

 dėbine dėbine de acı:Ḳ bu:day bitir lerdi. 1/234 

 hayvana saraḷḷardı, giderdi. ondan so:na bi g̠ún ͜  ara vėrillerdi. o gün yu:ḳa yapaḷḷardı. 

8/14 
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 ġına g̠ótüre gidellerdi, o:ḷan͜  ėv ü ġız͜  ėv üne. 1/131 

 ėvel helvá bı́şir lerdi. 7/81 

 helvá yapaḷḷar, vuruḷḷardı b̠uraya, 7/83 

 gėndi varisläriydi; bizläre vėrmezlerdi. 12/79 

2.2.2.3.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi 

 İkinci Teklik Şahıs : -eydin 

 ah! o hoturav ḷarı g̠óre de bi çekeydin sen. 1/159-160 

 o ėḱı́n taḷḷaḷa:nda şėyi bi g̠óreydin sen. 1/107 

 Üçüncü Teklik Şahıs  

 ora düzgün ͜  oḷmayaydı o da yapaca:dı aynı işi. 4/9 

 yönü şö:le biráz gėçseydi, şö:le oḷunca bana gėlmäK zorunda ġaḷıK doñuz. 4/126 

 şu da:ḷar͜  oḷmasaydı, çiçä͜:i soḷmasaydı, 

 ölüm ͜  aḷḷahıñ͜  ėmri, ayrıḷıḳ ͜  oḷmasaydı. 18/3  

2.2.2.3.2. Rivayet 

2.2.2.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -mışımış, -mişimiş, -muşumuş, -müşümüş 

 anam g̠ı́bisi y muş, gėlmemişimiş dúnyaya. 5/51-52 
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2.2.2.3.2.2. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -aca:mış, -ece:miş, -ecämiş, -cä:miş 

 paḷamı̊t ͜  aḷanına ota ėdecämiş (～ gidecekmiş). 17/30 

 nėy bi şėy, ásgere gėdcä:miş (～ gidecekmiş). 1/259 

2.2.2.3.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -arımış, -erimiş, -ärimiş, -(ı)rımış, -(i)rimiş, -(u)rumuş, -

(ü)rümüş,  -ı(y)ımış, -i(y)imiş, -u(y)umuş, -ü(y)ümüş 

 ġızı gėlirimiş ͜  anasıyḷa ġayınnam ͜  aḷana gėddi: vaḳıtta. g̠ú ͜üm gėtiriymiş ͜  anasına. 

15/69 

 dos sanırımış, dúşmanımış hėpisi. 15/67 

 yörúġ ġarısı ġoyun g̠úderimiş. 5/77 

 otururmuş, bu ėvin ġızı oturmuş, ondan biz ḫaccanın ͜  odası dėriz. 3/47 

 yanaşırḳa bėni görür̥ümüş. 4/86 

 parayı gėtirdi dėye ġarı sėv ünürümüş. 18/54 

 gėdärimiş ͜   ėvinä. 15/72 

 Yörede geniş zaman üçüncü teklik şahıs rivayet çekiminde katmerli çekimler yaygın 

bir  şekilde görülmektedir. 

 tam şuḷḷar̥a, dizlerine inermişimiş. 5/49 

 dedem múdĕriS ͜  oḳurumuşumuş ͜  orda. 12/74-75 
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 Üçüncü Çokluk Şahıs :-ḷḷarımış, -llerimiş, -llärimiş, -(ı)ḷḷarımış, -(i)llerimiş, -

(u)ḷḷarımış, -(ü)llerimiş, -aḷḷa:mış, -elle:miş, -(ı)ḷḷa:mış 

 çaḳıḷdan ͜  arıdıḷḷa:mış, arıdıḷḷa:mış da şȯ masa ġadar yėr çıḳarıḷḷarımış. aḲşama͜  a:dar 

şu masa ġadar çaḳıḷını şora dóḱelle:miş. 1/237-238 

 çıḳar parayı, dėllärimiş. 3/52 

 Metinlerde geniş zaman üçüncü çokluk şahıs rivayet çekiminin katmerli çekimine 

rastlanılmıştır.  

 ġoc ͜  o:ḷanıñ  mı̊sdav̇a dėller miş miş bu ėvin sa:bı:na. 3/50 

2.2.2.3.2.4. Şimdiki  Zamanın Rivayeti 

 Birinci Teklik Şahıs 

 bir baḲdıydım, gėçi:mişin därede:n. 5/179 

 Üçüncü Teklik Şahıs 

 amma o:ḷan bi şėy dėr miki diye ġorḳuyorumuş. 5/95  

2.2.2.3.3. Şart 

2.2.2.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

 Birinci Teklik Şahıs : -ersem, -ersäm, -(ı)rsam, -(ı̆)sam, -( )säm, -(ŭ)sam 

 isdersem bi gün ġaḷırın, istersäm iş ͜  oḷusa ik ͜  üÇ gün ġaḷırın. 4/100-101 

 aḷı̆sam bi ġız ͜   aḷırım, on barma͜ı ḳınaḷı. 18/40 

 dünyaya bi ta: gėl säm͜  ėvlenmäcä:n. 20/75 

 nė buḷŭsam͜  onu ėderin. 16/4 
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 İkinci Teklik Şahıs : -arsañ, -erseñ, -arsan, -ersän, -ä:sen, -ı̆san, -isäñ 

 ė benim dėdi:mi dutarsañ bir sene dėdi, yoḷda fazḷa yö̇rürsüñ, dėdi:mi dutmazsañ 

dėdi, 7/67-68 

 isdersän gėt bi doḷaş, gėl, dėdim. 4/103 

 doḷaşdırı̆san bozuḷu, doḳuyamaSsın. 1/54 

 on bėş günü oḳuḷa gė:dä:sen on bėş günü şėye gė:de:sin d , daşa. 7/5-6 

 tüv eK͜  atabilisäñ ͜  atarsıñ, atamazsañ ͜   aḲşam ͜  oḷusa iki döner gelisiñ . 4 4-5 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -arsa, -erse, -(ı)sa, -(ŭ)sa 

 dura:yn  dėdim, bu yanna ġaçarsa, dėdim. amma öte yanna ġaçarsa…4/73 

 vurdu:ñ yėr͜  oḷa da davar yatar da acı̆ġ biterse. 5/143 

 sa:ma:ḷa  aḲḷında da ġaḷmaz, ġaḷısa işde bö:lä bö:lä. 16/15 

 yıķan ͜  oḷŭsa ordan ͜  aḷdıḲ bėş, üÇ, şordan ͜  aḷdıḲ. 15/29 

 Birinci Çokluk Şahıs : -(ı ̆ )seK 

 onu dö͜erdiK, boydäy buḷabilı ̆ seK. 13/103 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -ellärse, -(i)llärse, -llerse 

 o yár seniñ dėllerse on ġoyun ġurbanım var, dėrler. 1/49  

 öylä bi şėylär͜  ėkellärse ėkellär, ėKmäzlärse hėrkä:S hanım ͜   oḷdu. 14/87-88 

 vėrillärse aḷırın dėdim, vėrmäzlärse de ġaçman, dėdim. 17/19 
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2.2.2.3.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 Birinci Teklik Şahıs : -dı́ysem 

 nėye gėddı́ysem. 1/203 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -tiyse 

 anamız bubamız͜  ėttiyse ėtdi, kim ͜  ėtcä̆K. 12/92 

 ġızı kı́m kėstı́yse kėsdiler, öldürdüler. 1/270-271 

 Birinci Çokluk Şahıs : -duysaḳ, -duysaḲ, -di:sek 

 bö͜:ün ͜  on kilámit buḷduysaḳ ͜  aḷdıḲ, gėldiK; bö ͜:ün yirmi kilámit buḷduysaḲ͜  aḷdıḲ, 

gėldiK. 15/27 

 ı̊faḲ tefeK yardımcı oḷabildi:sek͜  oḷduḲ. 12/85 

2.2.2.3.3.3. Gelecek Zamanın Şartı 

 İkinci Teklik Şahıs : -acaḳsan, -aycaḲsan, -ecä:sen, -cä:sä:n  

 duracaḳsan doru dur, durmaycaḲsan ben gėdi ͜ė:riyı́n, dėdim. 5/154 

 ėḱı́ni biçecä:sen şura otur türküyü ça ͜:ır, dėllerdi. 5/207 

 gėdmėycä:sä:n ben gėden dėmiş. 20/81 

2.2.2.4. Cevher Fiili 

2.2.2.4.1. Geniş Zaman/Şimdiki Zaman 

 Birinci Teklik Şahıs : -(y)ın, -(y)in, -(y)ı́n, -(y)un, -(y)ün 

 ben buraḷıyı́n ͜  anam, do:ma böyüme buraḷıyı́n. 13/1 

 sėgsen ͜  üç yaşindiyin. 12/1 
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 ėvin bö ͜:üK gėliniyin͜  işde. 16/25 

 onuñ͜  o:ḷunuñ torunuyun ben çoc yun. 13/4 

 ben yėtmiş yėdi yaşında ͜:ın. 17/1 

 bahçaḷarda hurmayı:n, yėşil başḷı durnayı:n. 18/41 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -Ø 

 bizim yaylámız ͜  ı: var, ortaḳ bi yaylámız var. 9/44 

 Birinci Çokluk Şahıs : -ız, -iz, -uz, -üz 

 üç͜  aydır burdäyiz. 10/13 

 e  biz de maḷcıyız. 1/204 

 biz memúruz, dėller. 1/258 

 Üçüncü Çokluk Şahıs : -ḷar, -ler 

  o:ḷumŭḷa bi ġızım da buḷdurdaḷar. 13/7 

2.2.2.4.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 Birinci Teklik Şahıs : -ıdım, -(y)dım, -(y)dim, -(y)dum, -(y)düm 

 taha on ͜  iki yaşındaydıma. on dörde çıḳar, on dörtdeydim de on ͜  aḷtıya çıķardıḷar. 

17/13-14 

 on bėş yaşındaydım ͜  ėvlendi:mde, on bėş yaşındaydı:m. 6/1-2 

 derneK başḳaniydim, yá:ni şıḳáyet ͜  ėtdiler. 12/7 

 ben nişanḷıydım, ġaşdım bė:milä. 16/16 

 ne sa:ḷamıdım be:n. 11/1 
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 Üçüncü Teklik Şahıs : -ıdı, -idi, -udu, -üdü, -a(y)dı, -e(y)di, -ı(y)dı, -i(y)di, -u(y)du, 

-ü(y)dü, -a:dı,  -e:di, -ı:dı, -i:di, -ı́:dı́, -u:du, -ü:dü, - di 

 benim ġarı cinsidi, ėmdiridi, südüle büyütdü. 18/34 

 sülá:lämiz ġaḷabaḷı:dı amma ḱı́mse ġaḷmadı háy ġızım! 13/4 

 a:máT dayımıza ca:nım, bub̠annemin ġardaş di ya. 11/109 

 nėc̠ḷa, nėjḷa hanım marıdı, hı, buradaydı, ormancıydı. 17/66-67 

 me:medim ͜  ásgärdeydi. 1/279 

 yȯḳarı máh̥aḷle bütün maḷcı, sürücüydü. 1/214 

 başımda ġocam da yo͜u:du, ġaşdı gėddi, bi ı́fdıraya u:radı. 19/7 

 ġa:ri ı̊fa:dı ta: ya, bi buçuḲ yáşindi:di ta. 10/6 

 bizim͜  ėv şurdı́:dı́. 13/66 

 onḷarıñ gėliri oyudu. 1/262 

 Birinci Çokluk Şahıs : -a(y)dıḳ, -a(y)dıḲ, -ı(y)dıḲ 

 biz͜  o zåman ġırandadaydıḳa, biz ġırandadaydıḲ. 1/278 

 gėndi maḷḷarımızıñ çȯbanıydıḲ. 13/31 

2.2.2.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -ımış, -imiş, -umuş, -ümüş, -a(y)mış, -e(y)miş, -ė(y)miş, -

ı(y)mış, -i(y)miş, - miş, -ı̆mış, -ŭmuş, -ü̆müş 

 uFaġ tėv eK varımış. 9/47  

 o yaşḷıymış, gėncimiş, ġocaymış yoḲ͜  orada. 17/7  
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 aḷının͜  üstüne gėlikä barăbar, ö ͜:ündėymiş. 4/95 

 anam g̠ı́bisi yo͜ŭmuş, gėlmemişimiş. 5/51 

 köpeklä:ñ zėncirinden başġa bi şėyi de yo ͜:umuş. 4/70 

 ö:li:miş, ėveliymiş. 11/59 

 AKA’da  isimlerde meydana gelen katmerli çekimlere rastlanılmıştır. 

 anamıñ bi saçı varımışımış. 5/48 

 çoḲ saşḷı ġarıymışımış ͜  anam. 5/51 

 çoḲ saçḷı, saçı uzunmuşumuş ca:nım. 5/52 

2.2.2.4.4. Şart 

 Üçüncü Teklik Şahıs : -ısa, -ise, -o:sa, -a(y)sa 

 şekär varısa şekär vėrisiñ vėrmäzseñ cevzäde şėy, bėKmäz ġaynadırdıḲ. 13/83-84 

 burda bi şėy yo:sa gėt, ö:te: kö ͜:e gėt. 4/109 

 hėdev ͜  ordaysa ora ürerler. 4/84 

2.2.3. Türetme Ekleri 

 Bu kısımda AKA’da farklılık arz eden bazı ekler değerlendirilmiştir.   

2.2.3.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 +gil ～+ėl ～+il ～+ė:l ～+i:l 

           Yörede isim isim yapan +gil ekinin +ėl ve +il şekilleri yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. +gil ekindeki –g ünsüzünün düşmesi ile birlikte i ˃ e ˃ ė değişmesi sonucu 

kapalı-uzun (ė) şekli oluşmuştur. 
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 biri etä:mė:lin mŭsanın, biri aḳ͜  o:ḷanın vėlinin. 20/68 

 varıḲ gidecän da͜:ımilä, dėdim. 19/65 

 anañile:  mi götürdüñ? 15/80 

 bėKmäzi satdın veyahut ană͜i:le daşıdıñ, dėmiş tėKrar. 15/85 

 +cXIXk 

 Yörede yaygın kullanılan ek –cX isimden isim yapma eki ile –lXk isimden isim 

yapma ekinin kalıplaşmasından oluşmuştur.  

 ġızım bu ḱó:leriñ, biz, aḲḷımız ͜  ėrdi:ndäki böyüK ġayna: davarcıḷıḲ, ġoyuncuḷuḲ. 

1/215 

 bura gėleli ġa:veciliK yapardıġ, so:na maḷcıḷa: çėvirdik. 20/1 

 yirmi sänä ġa:vecilı́ḱ yapdıḲ. 20/3 

 bi avcuḷuġ yaparḳa toruzda mėrcimeyä çoḲ gel di. 4/196-197 

            +lAyın 

 +lAyın ekinin yörede zaman bildirme fonksiyonu ile kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Ayrıca ekin kısalmış şekilleri daha yaygın görülmektedir.  

 hėr zaba:ḷa: arıġı, bacayı baḳaḷaġ gide:siñ. 7/104 

 + sIk/sUk 

 İşlek olmayan bu ek dilimizde birkaç tane ad bırakmıştır (Korkmaz, 2014:140). 

AKA’da Eski Türkçede kullanılan +sIk/sUk isimden isim yapma eki baġırsuk (Clauson, 

1972:319) kelimesinin farklı şekillerinde varlığını sürdürmektedir. 

 bäseyle suv anı sardın mı çocu:n başḷardı bu͜:arsıḲḷa: ġuḷdur ġuḷdur ͜  ėtmeye, 

çaḷışmaya. 1/128 
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 bi ġursa: gider de bi buġarsuḲ͜  uc̠u dutar, var mıdı ėveli! 13/60 

2.2.3.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 -baç  

 -b ünsüzünün etkisi ile /n/ ünsüzü /m/ ünsüzüne çevrilmektedir (Ergin, 2011:197). 

Yörede  ekin -ç ～-ş～ Ş- sızıcılaşması sonucu +baç > +baŞ şeklinde olduğu tespit edilmiştir. 

 SaḲḷambaŞ͜  oynardıḲ. 1/323 

 -gaç 

 Ek çoğunlukla alet adları yapmaktadır (Banguoğlu, 1974:239). 

 ėvele saḷḷanġaÇ (～salıncak) mı varıdı, ta:ta bėşä: ġatardıḲ. 10/66 

 Fiillere gelen (-CAk) eki, fonetik olarak metatez yoluyla benzediği (-GAç) ekinden 

gelişmiştir ve iki ses grubu arasında metatez oluşmaktadır (Yıldız, 2011:129-130). 

 a:máT nasıḷ ͜  ė:rincegä (～ eringeç) de. 1/281 

 -mAç 

 Fiilden isimler türeten -mAç eki alet adları yapmaktadır (Banguoğlu, 1974:268). 

 oturdu yėrde ė͜irtmäÇ (～ eğirtmeç) e:r di. 15/37 

2.2.3.3. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 -AlA-  

 Bu ekin fiilin gösterdiği işi kısa aralıklarla tekrarlama görevi vardır (Korkmaz, 

2014:182). 

 aḷı da acıḲ ġorḳaḷayıḲ mı yáḳın ͜  oḷdu ͜:undan mı tam ͜  isabet ͜  etdi. 4/95-96 
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2.2.4. Sıfat-Fiil 

 -GIn/-GUn～ġın : -GAn eki gibi varlıkların ve nesnelerin bazı özelliklerini gösteren 

sıfatlar türeten bir ektir (Korkmaz, 2014:343). 

 ėl ͜   aḷışġınlı: doḳurduḲ͜   anamı̆ḷa biz ͜  ėl ͜  aḷışġınḷı: gėce doḳurduḲ. 1/40 

2.2.5. Zarf-Fiil Yapıları 

 -ArAk + dAn ～-AlAk ～ eliK : -ArAk zarf-fiil eki ve + dAn ayrılma hâli ekinin 

birleşip genişlemesi ile oluşmuş bir ektir. Bu ek, kendisinden sonra gelen eylem ve 

eylemsilerin ne durumda, ne zamanda yapıldığını gösteren bir tümleyici, durum belirtecidir 

(Gencan, 1979:393).  Durum eki, -ArAk zarf-fiil ekinin anlamını pekiştirmektedir (Argunşah, 

2011:67). Yörede -ArAk zarf-fiil ekinin -AlAk şekli yaygın olarak kullanılmaktadır. Ayrıca 

ekin çeşitli fonetik değişikliklere uğramış varyantları da vardır.  

 Yörede “olarakˮ sözcüğünün karakteristik olaḷaḳ ～  oḷaḷăḲ şeklinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

 geçileri götürü̆düK, çoban ͜  oḷaḷăḲ  gėderdiK, 1/1   

 bö:le böyüyeliKden bana yardım ͜  ėtdiler, götürdüm. 8/34 

 -(y)alI～aḷı:～eli～äli : Fonksiyonları standart Türkçedeki gibidir. Yörede fonetik 

değişikliklere uğramış varyantları yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

 biráz yüzä çıḳardıḲ ͜  işde, ġa:veyi boşḷayaḷı: işde. 20/2-3 

 otuz sėnä oḷdu vaḷḷa: ėvlenäli. 20/65 

 unuddum gėddim çocuḲ görmäyeli vaḷḷa, unuddum gėddim. 15/33  
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 -(y)ası + ya～-(y)äsi + ye : sıfat-fiil + yönelme hâli ekinin birleşmesi ile oluşan 

birleşik bir zarf-fiil yapısıdır (Gülsevin, 2001). Yörede yaygın olarak görülmektedir. 

 ben gėläsiye iki a:ḷardı. e: işde ö̆läliK sırá. 15/48 

 -(y)alI + dAn beri ～-(y)eli + bė:ri : zarf-fiil + çıkma hâli eki + beri edatı ile oluşmuş 

birleşik bir zarf-fiil yapısıdır. Yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 hėmän hėmän biz buraya gėlel den bė:ri, ḳırḳ, ėlli sene arasında, ėlli sene hile 

gėddiK. 14/17 

 -dIk + dAn sonra～-dı́ḱkän kėynı́ : sıfat-fiil eki + çıkma hâli ekinden oluşan bir 

birleşik zarf-fiil yapısıdır. Yalnızca bir yerde  –dIk sıfat-fiil ekinin ilerleyici ünsüz benzeşme 

ile çıkma hâli ekini kendisine benzettiği tespit edilmiştir. 

 biz yo:ḳayı yimädı́ḱkän kėynı́ durmayız. 14/91 

 -tıḳ sıra～ -dıḲ sıra : -dXkçA anlamında kullanılan bir zarf-fiil yapısıdır. 

 yanaştıḳ sıra, yanaştıḳsıra bi a:Ç varıdı. 4/91 

 çocu: uyandıḲ sıra varır ͜  á:ḷardım. 19/4 

 -ken, -kän, -ke, -kä, -kene, -ḱäne, -ḳan, -ḳa, -ḳana 

 AKA’da  -ken zarf-fiil eki önlük-artlık uyumuna girmiştir. Yörede ekin fonetik olarak 

farklı şekilleri vardır. Zarf-fiil eklerinin tarihî süreçte sürekli genişlediği dikkate alındığında, 

yörede, -ka/-ke zarf-fiil ekinin –ke-n oluşumundan önceki bir aşamayı gösterdiğini 

söyleyebiliriz (Aşcı, 2016:190). Yaygın olarak –ka/-ke şeklinde kullanılmaktadır. Ayrıca -ken 

zarf-fiil ekinin sonuna –a  ve –e ünlülerinin türediği görülmektedir. 

 baḫçada ġazarḳa, çit sürerkä, bir ġonşuya on bėş gün sürdüm. 3/3 

 gėlmädiñ hėÇ çorbabı́şerke? 13/52 

 ı́ḱı́ndi äzäni oḳunurḳan͜  ėvümüze varmadıḲ mı biz. 11/49 



162 

 

 ḱó:de ġaḷırın da kö:de:kän de gėne bu da:ḷarda gėzerin. 16/12 

 onu ėmerḱäne götürmüşler. 5/70 

 -a, -e, -ı, -i, -u, -ü, -ı 

 Türkiye Türkçesinde -a, -e, -ı, -i, -u, -ü zarf-fiil ekleri birleşik filler ve ikilemelerde 

kullanılmaktadır. AKA’da zarf-fiil eklerinin amaç bildiren –mAyA yapısının yerine de 

kullanıldığı tespit edilmiştir (Küçükballı, 2013:202). 

 bub̠amıḷa sata gėderiS (～ satmaya gideriz). 7/140 

 ben, a:yä:n ͜   unudduma, acıḲ düşüne͜  ėdeyin (～ düşünmeye gideyim). 5/216 

 

 ı́ḱ͜  óḱüz varıdı, hėr gün g̠údü ͜  ėdilce:di. 6/49 

 sȯmun ͜  äKmä: vardı da aḷă mı gėdcä:n (～ almaya mı gideceğim). 13/64 

 ġına g̠ótüre gidellerdi, o:ḷan ͜  ėv ü ġız ͜  ėv üne. 1/131 

 çaḷı ġıra gėdersiñ, bägmez sıḳa gėdersiñ, yapdı:n ͜   iş bir, iki dė:l ki. 10/59 

 manavġada gėderkä bi: käsä götürä͜  ėdidi:m. 20/56 

 yaķışır mı bize boşanı: gidme:K (～ boşanmaya gitmek). 5/178 
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2.2.6. Birleşik Filler 

 -Ik (<-Ip) + gid- 

 AKA’da –Ip ekinden türemiş –Ik eki yaygın olarak görülmektedir. -Ik (< -Ip) + gid- 

yapısının hem şimdiki zaman işlevinde hem de süreklilik belirtme fonksiyonunda kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

 velha:sıḷı buḷḷarda bö:le bö:le ġaḷıḲ gidiyo. 14/30 

 o:ḷana bi ėv͜  alı ͜ėdim gėçinik giderler. 6/7-8 

 -i ver- 

 Türkiye Türkçesinde ver- yardımcı fiili tezlik, çabukluk ve apansızlık belirtme 

fonksiyonunda kullanılır. Yörede bunlardan farklı olarak bir başkası için yapma, ihmal ve 

özensizlik belirtme görevleri de vardır (Demir, 1994:83-94). Dahası bu yardımcı fiil geçmişte 

yapılan bir alışkanlığın artık yapılmadığını da (Küçükballı, 2013:203) ifade etmektedir. Tüm 

bu fonksiyonlar ile birlikte AKA’da ver- yardımcı fiili gelecekte olması muhtemel bir olayı 

anlatması bakımından dikkat çekici bir yere sahiptir.  

 Tezlik, Çabukluk, Apansızlık: 

 gėlivėriler, gėlivėriler, gėlivėliller, ġayrı́ onḷar gėldi mi yėrde topraḲ fı́le ġaḷmaz. 

1/190 

 gitdi: doḷaşdı: dėre sıra ses gėlivėri güzel. 4/25 

 biriñde kėse dúşü ͜ėrdi, säl ͜  aḷdı gėddi. 5/140 

 há, yavşan ͜  içir vėri. 13/73 

 Bir  şeyi başkası için yapma: 

 sizin ayranı ben yayıvėrsem, dėdim. 10/143 

 yėnge äkmä:ni çėvürȱvėri:n mi? dėdi. 10/137 
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 hı: iki yorġan da ba ͜a͂ dikivėr, ba͜a͂ da ḷázım, dėmiş. 11/118 

 äbä:ñ ͜   incir ġuvanına gėddi:ni añḷadıvėr͜  ėnde: çoca:  5/6 

 Geçmişte yapılan bir işin artık yapılmadığını bildirme: 

 şı́ndi onḷarı da ėkiK dikeme:vėrdiK. şindi onḷarı da ėkiK dikeme:vėrdiK. 7/108 

 Gelecekte olması muhtemel bir olayı anlatması: 

 aḷḷah za:r͜  aḷıvėrceKdir ͜  aḷca: yėrde. 11/108 

 zȧmanḷa gözüm görmi:vėrceK, ėlim ėrmeyivėrceK, işde bö:le bö:le ġaḷıḲ ͜  ėderin. 

11/121 

2.2.7. Edatlar 

 a:da:Ḳ ～ e:dä:K ～ daḲ 

 Türkiye Türkçesinde +A kadar ilgecinin fonksiyonunda kullanılan bir çekim edatıdır. 

Yörede çeşitli fonetik varyantları  yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 canı:m ͜  ėlin ḱó:ne ö:le gėlinir mi ora:͜  a:da:Ḳ! 20/83 

 bėşä ͜   e:dä:K. işde bö:lä: da:da daşda, çoruḷa çocu:ḷa, üş dáne çocuḲ. 20/4 

 ama bu há:le soḳuncaya daḲ g̠úndeli:le yapdıḲ. 6/28 

 -DAn ag ̆rı  ～ -DAn a:rı 

 Yönünden, tarafından, -dan doğru, -dan tarafından anlamları olan, yer ve yön ifade 

eden, çekim edatıdır. +DAn çıkma hâli eki ile birlikte kullanılmaktadır. Edat, Türkiye 

Türkçesi ağızlarında +DA naru “ +a doğruˮ şeklinde kullanılmış ve hece bölünmesi ile +DAn 

a:rı  biçimi ortaya çıkmıştır (Akar, 2013:151-160). 

 aşşadan ͜  a:rı gėlivėrdi. 4/18 
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 ke ri ～ käri ～ kė:ri ～ käli ～ kė:li ～ kä:li ～ kėyli ～ kėyni ～ kėynı́ 

          +DAn çıkma hâli eki ile birlikte kullanılan, +dan sonra anlamı bildiren, çekim edatıdır. 

Ekin yörede +DAn çıkma hâli ekinin düşmesi ile –DXk sıfat-fiilden sonra geldiği 

görülmektedir. Ayrıca ek, Eski Anadolu Türkçesinde fonksiyonları bakımından aynı olsa da 

çeşitli fonetik varyantları yönünden daha ileri durumdadır (Hünerli, 2012:597-604). AKA’da 

ekin karakteristik olarak ötümsüz şekli ve fonetik varyantları kullanılmaktadır. Ekin yaygın 

olarak söylenen kelli şekli Tarsus (Mersin) ağzında da varlığını sürdürmektedir (Toker, 

2011:1241). 

            ondan kė:ri huraya dėreniñ ͜  a:zına ġadar hebı́şdim. 10/74 

 ondan kä:li  bi yayláya gėddiK. 3/6 

            ondan kėyli sa:mdan, soḷumdan gėçer gėder. 4/43 

            ondan kėyni ėvländim, baya: ḳırḳ yıḷ ͜  ö:le bi yıḷḷar gėşdi. 16/11 

            ondan kėynı́ şė: idällärdi işde. 14/74 

 ben͜  ölmedı́ḱ käli: ben çocuḲḷarımı kimsėye vėrmän, dėdim. 3/6 

 aġsėkiye götürdüK kė:ri so:na canḷanı̆, dėdiler. otobis yapdıḷar, oḷmadı. 3/24 

 sürülü doñuzdan bi öldürdü kė:li záten ġaçıyoḷḷar. 4/111  

 hı: seniñ ͜  ėrmezdir, sen gėtdi kė:ri sona: oḷmamışdır. 1/134 

 bilen mi var g̠órmedi: käri ġızım. 1/271  
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 uçun ～ úçun ～ u:çu:n  ～ için ～  ı́çin ～ úçu ～ ı̊çu 

 Uçun ～ üçün edatı isimlerde yalın, zamirlerde ilgi hâli eki ile gelmektedir. Ayrıca 

iyelik eklerinden sonra gelebilen ve isim tamlaması oluşturabilen bir sebep bildirme edatıdır. 

Arkaik şekli uç “sebepˮ + iyelik eki + n vasıta ekinin birleşmesinden oluşmuştur (Korkmaz, 

1961: 31-35). Yörede fonetik değişiklerle oluşmuş çeşitleri vardır. Karakteristik olarak uçun 

şekli kullanılmaktadır. 

 ince ça:yı:r bı́çim bı́çim, ben ͜  ağḷa:rı:n bir̥ ġız ͜  u:çu:n. 5/188 

 ben de seniñ hatrıñ ͜  úçun bunu ça:rıvėrdim. 5/195 

 çocu: yañıḷtmaḲ ͜   úçu ö:le, dėmişler. 3/28 

 yazın suyu oḷmadı: ı́çin durmazḷar, suyu yoḳ. 8/39 

 topḷar gėderdiK maḷ ͜  ı̊çu gėderdiK. 10/52 

 onın ͜   için yıḷbaşını yimäKlä, işmäklä düşünüyoḷḷar. 2/5-6 

 ma ～  me 

 Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm sahalarında çok yaygın kullanılan tekid ve bağlama 

edatıdır. Fonksiyonu ve görünüşü bakımından ok/ök ve da/de edatlarının aynısıdır. Daima 

sona gelmektedir ve bir önceki kelimenin genel âhengine uyarak ek özelliği taşımaktadır 

(Hacıeminoğlu, 1996:100-101). 

 mä:reme davar vurdu:ñ yėr ͜  oḷa da davar yatar da acı̆ġ biterse. 5/143 

 ondan so:nacıma ca:nı ı́sdeyen ġuru fası̊ḷye. 8/22 
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2.2.8. Zamir ve Sıfatlar 

 ėnde: ～ endä: ～ ėndi: ～ ėngi ～ ėng̠ı́ 

 Sözcüğün *a-n-da-ḳı > andaġı > endeği > ende ͜i > ende: şeklinde etimolojisi 

yapılmaktadır. Yalın durumda hem gösterme zamiri hem de gösterme sıfatı olarak 

kullanılmaktadır. Çoğunlukla “oˮ gösterme zamiri ile sıfatını karşılamaktadır. Ayrıca “oˮ ile 

karşılanabilen “oradaki, yanındaki, yanında bulunan, elinde bulunanˮ sözcüklerini de ifade 

etmektedir. İçinde bulunulan anda, II. kişinin yanında ve çevresinde bulunan, II. kişi ile ilgisi 

olan  III. kişiyi veya varlığı da  göstermektedir  (Tor, 2002: 71-96). 

 äbä:ñ ͜   incir ġuvanına gėddi:ni añḷadıvėr ͜  ėnde: çoca:  5/6 

 endä:  äKmä: dėmişler. 17/46 

 sa͜a͂ ėndi: mȱstăḲ, hėÇ sėslänmä, dėdim. 15/117 

 áy͜   ana! da:yımı nasıḷ sadmışḷar yö rüge anḷadıvėr ͜  ėngi çoca: 5/55 

 hoc̠a: ėng̠ı́ne, ėng̠ı́nlere bi şi buḷ da g̠ótür gėt, dört dänä kedi var. 13/8 

2.3. Sonuç 

 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı çalışmasında Antalya ili 

ağızlarını batı grubu ağızlarının birinci alt ağız grubunda ele almıştır (Karahan, 2014:116). 

Antalya ve civarı için yapılan akademik düzeydeki ilk kapsamlı ağız çalışması olan, Antalya 

ve Yöresi Ağızları adlı incelemede Akseki ilçesi, üçüncü ağız bölgesinin birinci alt ağız 

bölgesinde değerlendirilmiştir (Erdem ve Bölük, 2011). 

 Bu çalışmada, Akseki yöresinden derlenen metinler dar bölge araştırmasını kapsadığı 

için alt ağız gruplarına ayrılmadan incelenmiştir. Yöre için farklılık gösteren kullanımlar 

aşağıda belirtilmiştir. 
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 1. Yöre birinci teklik şahıs emir çekimi bakımından zengin bir yelpaze sunmaktadır. 

Karakteristik olarak –AyI- ses grubunun hece kaynaşması ile oluşmuş kısa şekilleri 

kullanılmaktadır. -AyIn birinci teklik şahıs emir ekinin orta hece ünlüsü düşmektedir ve -y 

ünsüzünün önündeki düz-geniş /a/ ile /e/ ünlülerini uzatmaktadır. Karakteristik olarak görülen 

bu yapı yörenin ilgi çekici bir özelliğidir. 

 nė bíle:yn (～ ne bileyim) 1/3, dura:yn (～ durayım). 4/73 

 Ayrıca /AyI/ ses grubunun erimesi ve /y/ ünsüzünün daraltıcı-önlüleştirici etkileri 

sonucu oluşan kapalı-uzun /ė/ ünlüsü ile daha geniş söylenen /ä/ ünlüsüne dönüşmüş şekillerin 

kullanımı çok yaygındır. 

 nė bilė:n (～ bileyim) 5/28, bėn nė bilä:n  (～ bileyim). 20/64 

 Taşlıca’dan derlenen metinlerde birinci teklik şahıs emir ekinin /y/ ünsüzünün 

önlüleştirici etkisi ile oluşmuş -i:n şekli tespit edilmiştir. Taşlıca Mahallesi için karakteristik 

bir özelliktir. 

 e: nápi:n (～ ne yapayım). 11/51 

 2. Gelecek zaman ekinin Güçlüköy’den (Fersin) derlenen metinlerin sadece bir 

yerinde  /c/  ünsüzünün daraltıcı  etkisiyle oluşmuş şekline rastlanılmıştır. 

 ben nė bilirin de anḷadıvėrecän, nė yapacın (～ yapacağım) ben başġa. 19/55 

 3. AKA’da /ñ/ damak ünsüzü canlılığını muhafaza etmektedir. Ancak Güzelsu  

Mahallesi’nden derlenen metinde /ñ/ ünsüzünün çoğunlukla korunmadığı tespit edilmiştir.  

 sizin ḱó:n͜  işi (～ köyüñ) 20/5, hėrkeSin ͜  ėvinde (～ herkesiñ). 20/8 

 4. Çukurköy’de gırtlak kapanma ünsüzünün hı ı  kelimesinde sistematik olarak 

oluştuğu tespit edilmiştir. 

 hı ı  1/158 
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 5. AKA’da Eski Türkçede kullanılan +sIk/+sUk isimden isim yapma eki hem 

buġarsuḲ  hem de bu:͜arsıḲ şekillerinde varlığını sürdürmektedir. 

 bu͜:arsıḲ  1/128,  buġarsuḲ  (～ baġırsuk). 13/60 

 6.  +lAyın isimden isim yapma eki /AyI/ ses grubunun erimesi ve /y/ ünsüzünün 

etkileri nedeniyle kısalmış ve ünlü uzaması meydana gelmiştir. Yörede ekin +ḷa: şeklinde ve 

sadece zaman bildirme işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 hėr zaba:ḷa:  (～ sabahleyin). 7/104 

 7. -y(XK) ekinin fonksiyonları -mIş öğrenilen geçmiş zaman ekinin görevleriyle 

uyuşmaktadır. Fakat  birbirlerinin yerine kullanılamazlar. 

 amma orda ėv ͜   aḷıḲ (～ almış), oḷḷarda yaylá:yor. 14/29 

            biz͜  o yanna gėçiydı́ḱ (～geçmiştik),  ġıranda yanna gėçiydı́ḱ (～geçmiştik). 1/281-

282 

 8. Taşlıca Mahallesi’nde  /y/, /ş/, /ğ/ ve /m/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisi ile önlük-

artlık uyumu ile düzlük-yuvarlaklık uyumu sistematik bir şekilde bozulmaktadır. Fakat birkaç 

örnekte  genişlik-darlık  uyumu görülmektedir. 

          yáşı́ndi:di (～ yaşındaydı) 10/4, burdiyin (～ burdayım) 10/152, teg başiniyin (～ tek 

başınayım) 10/156, d mliyin (～ doğumluyum) 11/1, başḳaniydim (～ başkanıydım) 12/6, 

borÇliyin (～ borçluyum) 12/95, nápi:n (～ ne yapayım) 11/5, bakä:n  (～ bakayım) 10/27, 

buḷı́͜:in (～ bulayım) 10/44, doḳåndırmiycan (～ dokundurmayacağım) 11/7, yatmi:can (～

yatmayacaksın)  11/105,  kimsiyi (～ kimseyi). 11/10 

            9. Taşlıca Mahallesi’nde /m/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle son sesteki geniş ünlüler 

daralmaktadır.  Bu  mahalle  için karakteristik  bir  kullanımdır. 

            yazmi (～ yazma) 10/64, c̠andarmi (～ jandarma). 12/30 
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            10.  –ArAk  zarf-fiil eki –AlAk şekli ile sürekli nöbetleşmektedir. 

            tabi, yórúḱler göçer, yörüyeräK (～ yürüyerek) göçerlerdi bu şėyden. şindi yörüyeläk 

(～yürüyerek)  bi teK yórúg̠ mü görüñ? 1/192 

 11. AKA’nın karakteristik zarf-fiil eki, -Ip > -Ik eki ve çeşitli fonetik değişikliklerle 

oluşmuş şekillerdir. Ayıca -Ik eki dur-, gel-, git-～gėd- yardımcı fiilleri ile birlikte yaygın 

olarak kullanılan şimdiki zaman yapısını oluşturmaktadır. 

 adamḷar gėyiniK (～ giyinip) ġuşanıḲ (～ kuşanıp), çuvaḷḷar yoḷḷarda ġıc̠ır ġıc̠ır ͜  

ėderdi. 14/64, ötüg (～ötüp) duruyo 4/184, çıḲıḳ (～çıkıp) gėdiyoS 1/252, gėçinik (～

geçinip) giderler. 6/8 

 12. Hocaköy ve Sarıhaliller’de, şimdiki zaman birinci çokluk şahıs çekiminde, -z ～-S 

nöbetleşmesi çok sık görülmektedir. 

   sa:ḷa:yoS (～ sağlıyoruz) 6/95, isdemiyoS (～ istemiyoruz) 7/51, can çėḱı́şdiriyoS (

～ can çekiştiriyoruz) 9/11, şänläniyoruS  (～ şenleniyoruz). 9/13 

 13. Hocaköy’den alınan kayıtların yalnızca bir yerinde /y/ ünsüzünün etkisiyle 

oluşmuş  şimdiki zaman ekinin düz şekline rastlanılmıştır. 

 á:cıḲ͜  äKmä: de hindi bu vėriyi  (～ veriyor). 5/2-3 

 14. Yörede isimden isim yapan +gil ekinin +ėl, +ė:l ve +il şekilleri yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. +gil şekli muhafaza edilmemiştir. 

 etä:mė:lin  20/68, da͜:ımilä  (～ dayımgile). 19/65  

 

 



171 

 

 15. Yörede kė:ri çekim edatının karakteristik olarak yalnızca ötümsüz şekli ve fonetik 

varyantları kullanılmaktadır.  

            ondan kė:ri 10/74, ondan kä:li 3/6, ondan kėyli 4/43, ondan kėyni 16/11, ondan 

kėynı́  14/74. 

 16. Bölge genelinde geniş zaman, geniş zamanın hikâye ve rivayet çekimlerinde /r/ 

ekinin düştüğü ve araya /y/ ünsüzünün türediği tespit edilmiştir. Düşen /r/ ünsüzü 

fonksiyonunu  /y/  ünsüzüne  devretmiştir. 

          boyday ġaḷdırıydıḲ (～ kaldırırdık) 13/19, g̠ú ͜üm gėtiriymiş (～ getirirmiş) 15/69, 

bėgmäz ġatar gėliymiş (～ gelirmiş) 15/74, ḱı́selliye para vėriyiS (～veririz) biz, şa:m 

ba:yrına ḱı́selliye para vėriyiz (～ veririz) de oturuyuS ͜  ora (～ otururuz) 1/211,  bi yúḱ ͜  

odun yúg̠läniyiz (～ yükleniriz), çamaşırı yúḱleniyiz (～ yükleniriz), gėderiS. 10/86 

            17. Çukurköy’de geliş- fiilinin /l/ ünsüzü sistematik olarak /ñ/ ünsüzü ile 

nöbetleşmektedir.           

           zȧmanḷa  gėñişmiş (～ gelişmiş). 1/229  

            18.  -ğ-～-ñ- nöbetleşmesi çoğunlukla kelime kökünde  meydana  gelmektedir. 

            deñişmı́ş (～ değişmiş). 1/231 

 19. Hocaköy, Sarihaliller, Taşlıca ve Geriş Mahalleleri’nde /ñ/ damak ünsüzünün 

erimesi sonucu ortaya çıkan /ı/̃ ve /ı ̇̃/ damaksıl ünlülerine rastlanılmıştır. Özellikle geniş 

zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman basit ve birleşik zaman fiil çekimi ikinci 

çokluk şahıs eklerinde oluştuğu tespit edilmiştir.   

 nė ararsı ͜ı͂z? (～ ne arıyorsunuz?) 5/97, nasıḷ basdırdıydı ͜ı͂z? (～ nasıl bastırdıydınız?) 

5/31, nasıḷ ġatdıydı ͜ı͂z (～nasıl kattıydınız?) 5/29, nėylen ͜  u:raşırsı͜ı͂z? (～ ne ile uğraşırsınız?) 

8/21, suḷardı ͜ı͂z (～ sulardınız). 12/71 
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 siz, az hoca ḱó:lüye beñzersi ͜ı z̃ (～  benziyorsuñuz) amma dėmiş 5/76, ö:lä: mi 

istersi ͜ı ̇̃z? (～ istersiñiz?) 7/52, armı̊T͜  äḳmä: nasıḷ yėdi ͜ı̃̇z? (～ yerdiñiz?) 5/135, sizler͜ onu 

g̠órmädi ͜ı ̇̃z (～ görmediñiz) 13/22. 

 20.  Taşlıca Mahallesi’nde halkın normalden  çok daha hızlı konuştuğu gözlenmiştir. 

 çȯcŭġḷarım 10/3, yörü̆ ba:ḷı:m, yörü̆ ba:ḷı:m. 11/49 

 21. Güzelsu Mahallesi’nin sakinleri, tümcelerin ortasında ve sonunda heceleri 

normalden daha  uzun  söyleme eğilimindedir.  

 yirmi sene ġaynanamḷa durdu:m, öldü. 20/6 

 şindi burda, iki tá:ne manavuḷḷu va:r. 20/10 

 puşdan gėli:di:m. 20/15 

 22. Yörede ünsüzler kelime başında, ortasında ve sonunda çoğunlukla ötümlüleşme 

eğilimindedir. Geriş’ten alınan kayıtların sadece bir yerinde gel- fiili Eski Türkçede olduğu 

gibi kel- şeklinde kullanılmıştır. 

 ėl ͜  ópmäyä kėlillerdi (～ gelirlerdi). 14/46 

           23. Akseki yöresinin genelinde ötümlüleşme eğilimi vardır. Fakat Alaçeşme’de 

ötümsüzleşme hadisesinin yaygın olarak görüldüğü tespit edilmiştir. 

 kirpitilä “kibritle” 15/81, içeriniñ pençäräsine “içerinin penceresine” 15/44, oca: bi 

täncäre furaca:n “ocağa bir tencere vuracağım.” 15/46 
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Akseki İlçesi ve Mahalleleri Haritası 
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3. METİNLER 

-1- 

Konuşan : Fatma YILMAZ 

Yaşı  : 65 

Derleme Yeri  : Çukurköy  

Konu  : Yaylacılık, Çobanlık, Geçmiş Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması, 

Keş Yapımı, Teker Eğirme, Isdar Dokuma, Hatıralar, Bağ, Bahçe İşleri, Geçmiş 

Zamanlar Hakkında Sohbet, Rençperlik, Yöresel Yemekler, Halk Hekimliği, Nişan, 

Düğün Âdetleri, Kına Gecesi ve Düğün Kıyafetleri, Şiveler Hakkında Sohbet, Köyün 

Kuruluşu Hakkında Sohbet, Köyler Hakkında Sohbet, Günlük Konular Hakkında 

Sohbet,  Çocuk Oyunları,  Okul Yılları Hakkında Sohbet. 

Yaylacılık 

 (1) çoḳ, çoḳ gėddim çoḲ, i: háyvanna:ḷa gėderdiK. geçileri götürü̆düK, çoban ͜ oḷaḷăḲ 

gėderdiK, yoḷáḲda yatırdıḳ ͜  işde ö̇:le͜  öle ġızım. (2) hasTası, sa: ͜  oḷusa zorḷanı̆sın, yoḷda, ö:le 

göçer çıḳardıḲ. çoḳ ġaḷdım. nė bíle:yn ͜  ömrüm, bėş (3) yaşından ͜  ėvĕlisini aḲḷım͜  ėrmeS͜ 

amma gėrisínde ço: ͜ ȯ:ğraşdım, burda (4) bahçácıḷıḲ da çoḳ yaPtım ben. so:na ėvlenince 

yayláya gėddim, yayláyḷa íşim ͜ oldu amma gėne bur  da (5) bıraḲmadım ben. bur  da 

bıraḳmadım, burda da hėr ş  (6) döndüm͜  ėKdim, çaḳdım ͜  ȯ:raşdım. yaPdı:m şėy͜  íyisi ossun 

dėyi o:raşırın. váy! şöle ossun böle ossun, ḷanġır ḷunġura baḲman ͜  íyisi  ossun (7) yaPdı:m ͜  işi 

íyi yapa:yn d  ȯraşırın. 

Çobanlık ve Yaylacılık 

 (8) yapdım, çok,̣ ço:ḳ yaPdım, çoḳ gėce. bėş ͜  aḷtı yaşıñda ärkeÇlĕmiz ͜  oḷŭdu. yayḷáya 

ġor gėderdi adam. saḳın! mı̊ndar͜  öldürme dėrdi. e onu zaba: ͜  adar (9) bėklerin̥, ölü̆se kėser  

y̥üzerin. ta:bi, (10) anam sesíme dayanamaz gėl di, ataş yaḲıvėr di, ışıḲ yaḳıvėr di ba ͜a͂. ı  

yȯḲarı ipe asarḳá yardım mėderdi, yúzer çıḳarıdıḲ. yában̥a ė:dirmeyce:S (11) yicez ͜  ėme:mizi 

d . şíndi h̥asda hayvanıñ ͜  ėtini (12) bile yimäzler. yimäzler şindi. ben, o eti kėsd mde 



175 

 

ġoñşuḷara (13) vėrmesem ġoñşuḷar darıḷı̌dı ba͜a͂. ġıyardım ͜  orta ͜  re töşer ġıyardım, hėrkeSe 

birä:r yimäKlik da:dırdım. í: de: m d (14) bu iş? herkeS de bişiri yirdi ėmine ḱı́mse de 

aTmazdı. ne ġız ba ͜ã ni͜e vėrmediñ, dėllerdi (15) vėrmedi:m yėr ͜  ossa çúnkü yayḷáda oñu ö:le 

dä͜erlendirmesen fazḷa durmaS bozuḷur. bozuḷur, Fazḷa dura… buzdoḷab ̱ ımız mı (16) var͜  ȯrda 

bizim. 

 e,(17) ḳarı bö:le de ͜í:lidi, biz gider ͜ o:ruḲdan kėser geli:diK. oyma a:Çdan ͜ oyma 

teknele:miz varıdı. onuñ͜  úsdüne ġorduḲ, za:ba ͜  a:dar ḳar (18) şıḳır, şıḳır, şıḳır, şıḳır͜  aḲardı, 

damḷardı. nė güzäl di. zabáh ġaḲar ͜ ėrkenden (19) hamı̊rı yȯ:ru:dum. üÇ g̱ı́şiye hamı̊rı 

yȯ:ru:dum, abi:me, (20) abama, háni ġayrı́ ėsg̠ı́ insanḷa:n dėyişı́yle hem ͜  abam hem ͜  ėltim. 

ammá bi de çoḷaḲ varıdı ġadınıñ, bi hamı̊r da oña yuru:yun, hėrKesin ͜  äKmä:ni bişiri (21) 

yı:vėri:dim. şindi ḫay ġızım͜  oturuḲ da bi bişiren (22) yoḲ͜  onu, yoḳ. şindi, e  bizim 

yayḷámızda eKmeK ḳoḳardı. (23) ayranı vurardın, gümbür gümbür ͜  ayran yayıḷı̆dı. ayranıñ, 

herkeS ḱó:den gėlen köpü:nü içerdi, duSsuz ya: çıḳarıdıḲ ͜ eKme:lä yirdik. (24) hėr g̠ún͜ 

aḲşamüsdü y rd ͜  ü:dürdüK, (25) sabah ġaḲdı:mızda yo:rdumuzu açardıḳ, mis g̠ı́bi ḳoḲuḷu 

y rT. 

Geçmiş Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması 

 

 şindı́ nėrde, yaylá d l ͜  o yayḷá (26) şindi, ben yaylá dėmän ͜  ora. vardı:nda ġızıḷ kätirden 

vardın (27) mı ataş ġoḳardı, ateş. ġatıran, iledin͜  odunuñ ͜  ateşi ġoḲardı. şindi ayran sesi yoḲ, 

äKmäK ḳoḳusu yoḳ, ateş ġoḳusu yoḳ. (28) nė bile:yn ͜  orda tüP yaḳaḷḷar, fısıḷ fısıḷ tüP yaḳaḷḷar, 

orda fısıḷ Fısıḷ tüP yaḳaḷḷar. ben, ayş ͜  o:ru:ndan ḳar gėtirı́ḱ de 
(29) teKmeye ġoyuḲ da o buz ͜ 

i:bi suyu iÇmädiKden (30) so:na nápa:yn ͜  o yayláyı, nápa:yın, ben ͜  o yayḷayı. e  ö:len ͜  óḷŭ 

gėçeriz davarımızı sa:rız. pėyniri çaḷarız, ḫarnaḷara aḲşamüsdü (31) yaḳarız ͜  ora atáşı, ḷȯ:runu 

çıḲarıyız. e, ö:me gėlene, (32) ço:ra çoca: yanıma gėlene da:dırın, topaḳ topaḳ yiller. şindi 

vėrmezler (33) ġızım, ḱı́mse kimseyä, vėrmezler. 

Keş Yapımı 

 käşi, ayranı yáydıñ mıdı (34) ayranı vurŭsun ͜  oca: ġaynadırsın. kėşi indir sin, soyumaya 

bıraḳır̥sın, so:du mu kėsäye ġatarsın. kėsäde o aḳar, biraS so:na bi (35) daş basdırı̆vėrisin͜ 

üsdüne. su ordan (36) daşın ͜  aḷtından ġaḷdırdın mıdı bi de duzḷarsın͜  ı́şde basarsın şȯra. käş ͜  ö:le 

oḷur̥. şindi yapmazḷar, hėÇ yaPmazḷar. ben, yayḷánıñ ͜  ózelli: yoḲ (37) ġızım şinci.  
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Teker Eğirme, Isdar Dokuma 

 

 hėÇ bence yoḳ, bi (38) de biz täkerimizi ė:ridiK ͜ orda. ġoyunḷa:mızın yú:nu, 

dav arḷa:mızın yú:nu, ġıḷını ė:ridiK, ısdar doḳurduḲ, ısdarımız ġurḷuydu. (39) gėce bile onu, ėl ͜ 

aḷışġınlı: doḳurduḲ ͜   anamı̆ḷa (40) biz͜  ėl ͜  aḷışġınḷı: gėce doḳurduḲ. ışıḲ yoḲ, aḷtüsd ͜   ėderiz, 

bilir͜  onu. şindi ġursam gėne doḳurun, ben ͜  onu. aḷḷah ġorusun. gö̇züm yumuḲ…e: ta üş (41) 

sänä, bėş sänä: gėlesiye ͜  a:dar doḳuduḳ.. (42) hádi on sėnesine ata:yn. ta ġuḷḷanmadı:m şėyler 

var ͜  ėvde. (43) onnarı, ö:le ėlimizi soḳa soḳa, o yándan ͜  o yanna, ȯ ͜   andan ͜   o͜  anna…e  bizim 

burda çufraḷıḲ meḱú:le, (44) meküK͜   atardıḳ. 

 

Hatıralar 

 

 şindı́ anġaranıñ ba:ḷa: di ͜e bişi: var, (45) türKü çı:rır. onuñ ba: şėyi nėy, ėsg̠ı́den biri 

cuv raḷı:n͜  ardını (46) bozmuş. saña, dėmiş. ġocamı vėre:yn bi gėce, dėmiş. ş , ba ͜ã düzüvėr, 

dėmiş. ġayınna, ġaynata:sınıñ ġorḳusuna düzüvėrmiş. (47) ėlin ġızı saña o: düzüvėri de   

ġocasını sa͜ã vėr  mi? (48) so:na işde ba:rıyo, túrküde on ġoyun ġurbanım mar di ͜e. tabi: 

hı́ḱáyeniñ başḷanġıcı o. on ġoyun, o yár seniñ dėllerse on ġoyun 
(49) ġurbanım var, dėrler. 

başḷanġıcı o. bize de dėrdi ki (50) ġaynanaḷar, gėlin ͜  oḷdu:muzda file saḲın cu:raḷınızıñ ͜  ardını 

bozmayın, ġocanızı ėliñizden ͜  aḷıḷḷar, dėllerdi. ben… havă͜  a:rı pek dėrdi, ėmine. (51)hava ġarı 

peK (52) dėrdi, onnarı peK ͜   anḷadırdı. onuñ şe: o, bi hı́ḱáyesi anl̥adması o. 

  o, anḳaranıñ ba:ḷarının ͜  o, o. (53) e  yún basma yȯrġanım mar, nėyde urġanım var. 

işde, o (54) çufraḷa: gėldi:mizde son başı iP daḳarsın, doḷaşdırı̆san bozuḷu, doḳuyamaSsın. çoḲ 

zor dúnyánıñ ͜   ı́şi de şindi zorḷuḲ gėddi, zorḷuḲ gėddi şindi. 
(55) ı́şler inceldi ammá yanı́, seniñ ͜ 

oḳuman zorḷaşdı. (56)zor bı́lgi ėdiniK de şu şėyı́n ͜  uymaḲ çoḳ zor ͜  amma ėsg̠ı́den ͜  öyleydi 

ġızım. 
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Bağ, Bahçe İşleri 

 

 (57) çoḳ yaPdım, çoḲ. pamı̊ḳ ͜  ėkerdiK, pamı̊: gėce suḷardıḲ. suḷar, bö:le betȯn ḫavuT 

yo:du, topraḳ havudḷarda acıḳ biri:r, acıḲ ͜  aḳıvėridi. (58) gėÇ ͜  o bahçacıḷı: çȯcu:ḳa, çȯcu:ḳa, e 

mäjbur. suyun ͜  aḳaca havuT daşdı:nda (59) suyun daşaca: yire yatın, dėrdi anam. su şarıḷadı 

gėldi midi (60) şavadar gėldi midi ġaḳar, havı̊T suḷardıḲ. daşıḲ da gėce saḷar, gėli: suḷardıḲ, o 

zámanda yıḷan da ç du, şindi iḷaşḷardan (61) yıḷan ġayboḷdu. bi hanayımız vardı, çoḲ sėrin ͜ 

oḷudu, orda yatır, oturŭduḲ ͜   ı́şde. çoḳ şėy 
(62) bitir diK ͜   orda.  

 

Geçmiş Zamanlar Hakkında Sohbet 

 

 pambı: gėndimiz ͜  ė:ri: (63) gėndimiz doḳurduḲ, ucundan gėl diK. herkeS gėndi işled ni 

gėyerdi. tabi, ḳıyafeT yoḲ. ḳadın, ḳadınıñ dėmäsi (64) kötülüK ġızım, uşġuruna vara:sa gėndi 

yapardı. (65) ḷasdı́K, biz çȯcukạ so:nadan çıḳdı. hėr şėyi ġadınıñ ͜  ėliñden, dırna:ñdan çıḳardı. 

öle teKer ͜  ė:rmäK, çufraḷıḲ doḳumaḳ, ısdar doḳumaḲ, o ı́şler͜  ö:le:ydi. (66) nėrden buḷcan şu 

serginiñ bı́rini, 
(67) çuḷ sergi, ġazıḷdan çuḷ sergi.  

 ėrkeKler ná͜  apcaḲ? bi yarımı çobancıḷıḲ (68) yapar; bi yarımı hayvanı vardır da:da. 

käşı́ni g̠úder, öküzüñ 
(69) käşı́ni ğüder; hayvanıñ käşı́ni g̠úder, davarıñ kä:şi:n ͜ ú:der, 

ġoyununŭ ͜  ú:der. bi yarımı da taḷḷaḷanı ı́:mar͜  ėder, duvar yapar, çüKürülä ġazar. 
(70) bizim 

ḱó:müz ġurb̠ete än (71) gėÇ giden ḱö̇y̥. bu ḱó: ġonşu ḱó:le:n yanda än gėÇ ͜  ö:retmen de gėş 

çıḳardı bizim ḱó:müz. çaḷçuḳur bizden ͜ önce oḷḷar, mana͜uḷ ͜ oḷḷar, (72) pınarbaşı çoḲ͜  ėvel. 

g̠úzelsu bunḷar (73) çŏ͜  önce ı́sdanbuḷa, ġonyaya, anḲaraya gėdmı́ş ͜  ėveli. bizim milletimiz gėş 

gėddi, biz burda gėÇ ͜  uyanmışı:yz. ȯndan gėş gėddi (74) bizim milleT. äveT, äveT, gėş 

giddiler. başġa yiller tabi ėrken bi zeng̠ı́n ͜  oḷdu. oḷḷar bizlerden zeng̠ı́n, g̠úzel̥su ossun, (75)  

pıñarbaşı o:sun, çal̥çuḳur ͜  o:sun. çaḷçuḳurda bi (76) dönem ço: ͜  ö:retmen varıdı. bi ev ün ͜   üç͜  

o:ḷu varısa üçü de ö:retmen ͜  oḷŭdu. amma bizde öle oḷmadı; bizde gėÇ ͜͜  oḷdu o ı́şler. 
(77) benim͜  

aḲḷım ͜  ėrdi:nde bizim (78) milletı́miz͜  ödü̆şleşir͜  ödü̆şleşir, taḷḷaḷarda. aḲḷıñ ͜  ėrer mi ėmine? 

ḫızmat͜   ı́şlerlerdi, d r͜  ataḷḷardı. o ora: gėderdi, o ora gėderdi. (79) para var da vėrcek mi 
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b̠irib̥irine. tabi, öle gėddi, ödüşleştiK, ėKin de ayḷarca ödüşleşili: (80) biçili:di. her tarav ı 

ėKerdik; şindı́ ėḱı́n͜   ėKdimiz yiller ͜  orman͜   oḷdu, bayır ͜  oḷdu.  

 (81) pü:f ġızım sen de! buranıñ ͜  arḳasında çoḳ taḷḷaḷar var, ėḱı́lmeyiK ġaḷdı. esás ͜  ı́Ç 

yoḷaḲ, bura, aşşa sene, yȯḲarı sene, buḷḷarı gäş de o ͜   úzlerde çoḲ yėr varıdı. (82) gėl  baḳarın, 

ėḱı́n taḷḷasınıñ birinde bi ġatır sürüsü var, yayıḷı, 
(83) baḳarın bi davar sürüsü var yayıḷı, 

çıḳarıvėriyin, çıḳarıvėrı́dim. 
(84) sürerdim ya o yanna ya bu yanna. şu bėlenlerde o sırtına, 

bunlarıñ bile doḷuydu. senin zȧmanıñda hėÇ ͜  ėKdiler mi e:mine? ḱı́sel taḷḷasıñı (85) da ġara ͜ür ͜ 

úz de yoḲ mŭdu? ġara ͜ür ͜  úzleri, ḱóyün (86) davarı yir, yirdi gėne memläKet ͜  ėKin͜  oḷŭdu. 

tabı́, davar 
(87) yir yayıḷıdı, işde öle:ydi. tabi, ėKin ḳısa oḷŭdu, saman ͜  az ͜  oḷŭdu gėne dänä 

oḷŭdu, saman͜   az ͜   oḷŭdu.  (88) tabi: samanı da ossa maḷa vėrcäKsin.  

 bi ėvde iḱı́ óḱüz, bi ġatır͜  oḷŭdu. sabah ͜  oḷdu:nda gider, ġoşardı 
(89) gėndi tar̥ḷasıña. 

a:Çḷarıñ ͜  úsdüne (90) şóle g̠úzel bir dėmir͜  oḷŭdu, güzelsuda yaPdıḷıḷḷardı. gėçirilerdi onu so:na 

bi dėmir saban çıḲdı ġayrı. aḷḷa:ḫ! oña nė, dėdiK biliñ mi? puḷḷuḲ. (91) nė var çift ͜  ėkmäye, 

dúnya: varımış, dėdik. öb̠úr͜  a:ç sabanıñ ͜  üş sėv erde (92) götürdü:nü, o sab̠an b  de götürdü, b  

de (93) götürdü. ėkdiK, ėyi, çoḲ sėv ündüK. çoḳ hasıḷaT ͜  aḷdı:mıS zȧmanḷar ͜  oḷdu, batman 

boydáy ġatdıḲ ya. çoḲ sėv ündüK, (94) çoḳ döKdüK, saşdıK, çoḳ yidiK. şindi gėş ͜ onu, 

bı́şirmeye yėtmäz ġızım ͜  adam. hėr sėne üç ͜  úz batman bȯyday͜  oḷŭdu. (95) bizim fı́le da:da 

daşda hayvanḷa:mız ͜   oḷŭdu. (96) müsăv ür, bişir bişir yi, ḱópek de yisin, kedi de yisin. 

 üçä:r, bėşä:r de ḱópek ͜  oḷŭdu, sürünüñ başında (97) mäjbúr͜  oḷacaḲ. o, o:l̥massa gėli 

ġurT, yir davaḷḷa:ñı. (98) yal vėriyiz ͜  ämine, bı́şiriyiz. çoban gėndinden͜  ė:veli köpe:nä atara 

eKmeni. köpeK başına bėlinen ͜  äKmä: ė:veli köpe: döKer, öle (99) oḷmasa köpeK gėzer mi 

davarda? tabi, ı́şde ö:l ͜   öle. 

 (100) yáḷ. unu, suyu vurŭ, ġaynadı:sın, döKersin. ḱópeK yáḷı, dėrdiK ͜  ona. nė bı́le:yn, 

işde ḱópeK yáḷı, dėriz. unu ıḷıdı mı su ėyce ġaynadı mı tȯparıvėri. (101) ġarışdıraraḲ 

ġaynadırız, duzunu atarız. (102) ḱópe:n yaḷıñı bişirdin mi bişirdim. eveT, o da bi g̠órev üdü. 

şindı́ ḱópe:n yaḷı maḷı, bayaT ͜  ekmeK ͜   aḷı̆ şėylerden gėlirler, atıvėriler. sȯmun ͜  eKme: öle de: 

mi? (103) heP͜  aḷıyo mı́lleT. 
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Rençperlik 

 

 ço:Ḳ, çoḳ, ilecberliK (104) çoḲ yaPdım. nė dėrin sa ͜ã, bu:day ġată ͜ ata işim bitdi; 

eKmeK bı́şire bişire de işim bitdi, şindı́ ġayrı hėpisi bitdi. (105) şindi şu ḱólünüñ bicä:ziniñ, 

ėvel bice:ziniñ ͜  ėve ġatdı: bu:day, bu ėve girse nė var, üç ͜  úz badman bu:day yoḳ. (106) 

ġıyamaT ġopardı, bizim ͜   ėvel bu:day, girmeyyo. rahaT.  

 

Hatıralar 

 

 (107) he: háy ġızım sen de! o taḷḷaḷada, o ėḱı́n taḷḷaḷa:nda şėyi bi g̠óreydin sen. 

türḱúcünüz var mı? ėkinci ça:rıḷardı çȯcuḳa. (108) bėş lı́raya gėderiS. türḱúcü yoḲ dėllerse, 

háyt gėdmäyiz biz ͜  o taḷḷaya! dėrdiK. illä taḷḷanıñ türḱúcüsü oḷacaḲ. (109) türkücü oḷacaḲ, 

türḱúyü ça:racaḲ, ėḱı́nci dinle:ycek. 
(110) nė b̠ile:yn, ço:k. türḱúcü oḷmayan yėre gidmezdiK 

biz, türḱú ça:ran çoğúdu.  

 bu, ı́rbe:m͜  ėnişde b̠ile ėḱı́n taḷḷaḷa:nı durdŭdu. 
(111) ėsgi insanḷar ça:rı:dı yavrı̊m. şindı ́ 

türḱú ça:rana (112) dėli dėller, dėli dėller, şȯrda bi dėli var baḳın, dėller. ben türḱú bı́le 

ça:rmadım, ça:rman. hı́, yaḳaman, yaḳım da yoḲ, másaḷ da bilmen. 
(113) nėnni: çėkerdiK ͜ 

ȯnnara, nėnni: dėrdiK, (114) uyudurduḲ. nė bilän ben. nėnnilerdiK, türḱú ça:rı:vėridiK, 

çocuḲḷara gėndin ͜  ö:re bişiy̥ dėrdiK. öle aḷışan çocuḲ da öle uyurdu. (115) şindı́ säslenmey̥in, 

çocuḲ͜   úyucaḲ, dėller. 

 (116) ta:ta bėşiKde, ta:ta bėşiKde, a:Ç bėşiKde yatdı. yayḷáya giderkä file beşi: yüKleni 

de giderdim. ġatırıñ ͜  úsdünde ġŏcăḲ yėr ͜  oḷusa oḷŭ, oḷmassa yúḱlenisin (117) çare nė ġızım. 

tabi, çocu: sáten bėşiKsiz ͜  ossa ȯ zȧmanda (118) çocuḲ böyümäzdı́ḱi. kim bı́li kim çıynaycaḲ 

çocu: yėrde. bėşe: ġodun mu. bėşiK çocu:n yayḷásı, bėşe: ġorduḲ, mejbúr ġorduḲ ͜  onu. (119) 

ėvel ͜  óleydi háy ġızım. (120) şinci aḲ yö̇zün yȯḳarı ba:ḷardıḲ, çocuḲḷa: yı́rmi dörd sa:t ͜  óle 

durŭdu. ġaynanam baḲma mı baḳar. peK çocu: (121) az baḳardı rá:metli, baḳası gėlmezdi, 

äze:t ͜   ėder çocuḲḷar dė͜:i. 
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Yöresel Yemekler 

 

 (122) yaPman mı canı:m. gėne yaparıS ͜  ėşg̠ú tarnayı, datḷı  tarnayı. datḷı tarna: ayrandan 

yapıḷı, un ta:na:sı yaparsın ͜  aynı maḷzemeyle, bȱber, saḷça, (123) sarımsaḲ, yo:rT. amma datḷı 

ta:nayı ayrı ayrandan (124) yaparsın. ėşg̠ú ta:na:yı gėne mal̥zemeden, tomata, biber. onu 

ġaynadırsın̥. yaparsın, düzersin ͜  un ta:nası yapdı:n g̠ı́bi. 
(125) ġararsın yarmayḷa ȯnu, ėriK 

ġatıḷı: ėriK ġatıḷı ona, e  yaparsın, ėsg̠ı́ insanḷar͜  ammá ėriKden başġa bi şiy buḷuḲ 
(126) 

ġatamazdı. a:rı: ėriKden yapaḷḷardı, ı́şde öle͜  öle yapıyosun, hėr şėy͜   isder. 

 

Halk Hekimliği 

 

 ı: bäseli suv an saraḷḷardı ġarnına (127) çorun çocu:n, hasdaḷananıñ, ateşleneniñ ͜  úşütme 

oḷmuş dėye. (128) bäseyle suv anı sardın mı çocu:n başḷardı bu ͜:arsıḲḷa: ġuḷdur ġuḷdur ͜   ėtmeye, 

çaḷışmaya. 

Nişan, Düğün Âdetleri 

 tabı́, ėsg̠ı́ndeḱı́ şėyler yoḲ ġızım şimdi be. 
(129) ėsg̠ı́den nişanı yapaḷḷar, ġınayı 

yaḳaḷḷardı, ġına͜  ėcesi yapaḷḷardı. ġarıḷar, aḲşamıḷa davı̊ḷ çaḷaḷaḲ ͜  o:ḷan ͜  ėv ü, ġız ͜  ėv ü (130) 

ġına g̠ótüre gidellerdi, o:ḷan ͜  ėv ü ġız͜  ėv üne. (131) şu şėy varıdı, meyrem ġarı varıdı, aḲḷın ͜ 

ėrmezdir͜ emine seniñ. çı̊bıḷa: ėline de:neK͜  aḷır çaḷaḷaḲ giderdi. (132) tıḲġıdı, tıḲġıdı ġız ͜  

ėvine ġına götürü̆dü (133)puḷaḲ me:yrem ġarı, benim çocuḲḷu:mda. sona: ėdmeyivėrdiler. o 

ġınacı giderkä o ile:nle çaḷaḷaK giderdi, o ġarı. hı: seniñ ͜  ėrmezdir, (134) sen gėtdi kė:ri sona: 

oḷmamışdır. öledir͜  ı́şde öleydi ġızım. nė b̠ile:yn, dü:nü yaPdıḷar mı da dúg̠ünden 
(135) sona: 

file de úçünde bi gėce, o:ḷan ͜ ėv ünde (136) yėmeKlen di ḱó:lü, bi g̠ún ġız ͜ ėvinde. şindi 

vėrmäzler, şindı́ḱı́͜ ı́nsanḷar bi yėrden bi yėrde şėy, bonkör gibi oḷsaḷar da 
(137) bi yėrde 

cimrileşdiler. o ı́nsanḷa:n bir rinä sėvgȱ, 
(138) sayġı yoḳ. ėsg̠ı́den çevreniñ, bi böyü:ñ dėdi:ni 

hėrkes (139) dutardı. şindi yoḲ. ȯ kim ͜  oḷmuş da onuñ ḷaFıyḷa şėy yapcaz, boş vėrin, dėller. ėn 

ḱúçüK͜  adam ben biliyı́:n, dėr. ėsg̠ı́den, ėn böyü:gä danışıḷḷarıdı. benim ͜   anam ͜  amma: nė (140) 

dėrdi baḲ! bi iş dutaca:nızda bi gėndinden böyä: danışın (141) bi gėndinden gücce: danışın, 

dėrdi. baḳaḷım, nė dė:ceK, dėrdi. işde şı́ndi o yoḲ. 
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 (142) ben ġatırıñ ͜  úsdünde şėy, ġatıra bindirilerdi ėvel. ġatır, eşşeK d l canım. bi 

dönemde yörüdmüşler ͜  ėmine aḷḷa. bi dönem ͜  aT yo:ḳá: yörüyereK geldim. (143) başı aḷḷı 

dėyenleri (144) de duydum, g̠órmedim de ammá bi dönem ͜  ata bindirilerdi. şindi arabayḷa. şu 

nurşeni file biz, ö:retmen ͜   ėv ünden͜  ata bı́ndiridiK. düsse 
(145) o da:ḷarda başı:ñ g̠únü! bi 

yanda arzı̊ var, bi yanda ben varın. (146) bizim mı̊sda: çavı̊ş var͜  ónde çėkiyo. ö:retmen ͜  

ėv ünüñ͜   ı́ḱi yanı…ben nė b̠ı́le:yn. varıḲ görmedin mi? bi g̠úz mü̆dü de 
(147) bilmän͜  ėmine. 

g̠úz g̠únü, işde öle͜   öle. ö:leydi, ı́şler͜  ėsg̠ı́den. 

 

Kına Gecesi ve Düğün Kıyafetleri 

 

 (148) üÇ͜  eteK gėyällerdi, benim çocuḲḷu:mda üç ͜  eteK mȯdaydı. sona: fı́sdan ͜  a:cına 

ġarıḷar doḳudu: bäzden, aḷacadan yoḳarḷa:na gėyäller, dayanır dėyi. (149) aşşaḷarına çoḲ 

zorḷuḲ çėKdi (150) mı́lleT, çoḲ zorḷandı, darḷandı mı́lleT͜  öle. ėlimizde ġoyunḷa:ñ yú:nú 

ėg̠ıŕiK ġazaḲ ͜  örerdiK. başġa yú ͜͜:ú nėrde buḷcan, başḲa yún diye bi şėy̥ yo ͜:udu. hanı́ şu 
(151) 

ġoyunuñ yú ͜:ú aḷtın gibi d rliydi. (152) herkeS bi tutam yú ͜:a gėdiK, bi g̠ún͜  iş yapıvėren ͜  oḷdu 

bir rine, çúnkü g̠ı́ysi ondan yapıḷı:rdı. öle:ydi, şı́ndi yú ͜:ú bile ad çöpe, aT çöpe 
(153) gėdsin. 

 

Geçmiş Zamanlar Hakkında Sohbet 

 

 ė:vel bi yázın (154) ġırḳardıḲ, bi Paharın ġırḳardıḲ biz, bi de g̠úzün ġırḳardıḲ. baharın 

ġırḳardıḲ, yayḷáya gėdce:mizde bi de g̠úzün ġırḳardıḲ. g̠úzün de (155) hėmen hėmen peK geŞ 

ġomayaḷım, dėrdiK. (156) ġışın túlensin, úşür, dėrdiK ͜  amma o yú ͜:ú için daşırdıḲ çoḲ bi 

zȧman ġoyunu. herkesı́ñ varıdı, şu ḱó:de herkesin, çúnḱú ġoyunu oḷmayanıñ gėysisi 
(157) 

oḷmazdı. hėrkesin (158) varıdı. hı  ı . içinde emı́neniñ ͜  anası ġayrı́ gėddi: yėrde eşşe:nde yüḱú 

sarḷı, sırtında odun ġoḷḷa:nda gėçiriKli, yúḱ böle (159) teker de ėliñde ė:ridi. ah! o hoturav ḷarı 

g̠óre de bi çekeydin sen. (160) o çeKdi: o çeKdi: emı́ne. ġoḷtuḲ ġuḷpu yapardı, tekeri de ė:ridi 

hiŞ durmadan. hı ı  ė:ridi. ėveT. (161) çit yoḷuñda täker ͜  ė:rilerdi, odun yoḷuñda täker ͜  ė:rilerdi 

çúnḱú öle yaPmasa ḳadın geçinemezdi. öle darḷandı, zorḷandı herkeS. (162)  nė yapaca:n ġızım ͜ 

ı́şde, ölĕ͜  öle işler. 
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 felä:n (163) çenberiñden gėşdiK ͜  aḲḷı ġaraḷı gėşdi, gėddi ómürler g̠únler. háy ġızım! 

ı́nsanıñ başında iyi g̠únde durmaS, kötü g̠únde durmaS, hėpsi gel  (164) gėçer, nėpaḷım, 

nėpa:ḷım ͜   ı́şde. 

Şiveler Hakkında Sohbet 

 

 nasıl̥ farḲḷı mı? farḲḷı. şıńdi sa:dıḲḷara vardım ben. (165) şóle bi bazı bi şėyler topḷantı 

yėlle: oḷdu. (166) yėmäK yidı́ḱleri yėller͜  oḷdu. şö:le baḳıyo:m, o ḱóyde dışardan gėlen ġarıḷarı 

hePden bildim. hı . sen bu ḱó:lü d lsin, dėdim yabancıḷara. (167) tamam, bu kö:lü d lin ben, 

dėdiler. çünḱú görüntüsü de bėlli ġonuşması da bėlli. ben bildim ġayrı́, bu ḱó:de file 
(168) onu 

bilemen, o ḱó:de bildim vardı:mda.  

 yabancıḷara siz yabancısı:z, (169) dėdi:mde başḲa ḱó:lerden gėldim. eveT. şı́ndi seniñ 

benim ͜  aḳraba oḷdu:mu, şı́ndi emineyle benim ͜   anasıyḷa benim ͜  aḲraba (170) oḷdumu bu kö:de 

biz  (171) bilemäseK file hariÇ bi haḷamı g̠óren beni görse bėñzedivėri. amcama o bizim máḷ 

g̠úddü:müz ͜  amcam da (172) çoḲ davar g̠údmüş ͜  ėvvel. uzun ͜  a:mad dėllerdi amcama işde. 

gördüler mi uzun ͜  a:mad seniñ nėyin sor̥arḷardı ba͜ã. (173) amcam dėrin, g̠úddü: davarda dörT ͜ 

oḲġa ya: çıḳardı, dėller. nė çobanıdı o, dėller. tabi. öle, dėllerdi. (174) hı: çoḲ durmuşḷar ͜ 

oḷḷarda. 

 (175) farḳḷı, şı́ndi hocaḱó:n͜  adamıyḷa, gönletiñ ͜ adamını g̠órsem ġonuşmaḷa:ndan 

biliyin. çünḱú şu yurTda da şȯ da:ḷa:n başında yim bėş sėneyi (176) saydım ben. g̠ú:lände de 

durduḲ, da: şu ġoca da: g̠ú:len dėller. (177) şu g̠ú:len ġarşısındá yı́m bėş sėne orda durduḲ. 

 

Hatıralar 

 

  biz ora, maḷ ͜  otḷadı:yoz, orda ondan duruyuS ͜  öle oḷmasa (178) nė yapcăn ͜  orda. şub̠atıñ͜ 

on bėşı́ñde o:ḷaḲḷar başḷar, 
(179) ġuzḷar, dölle: doḷduruyuS. böyür, bir ͜  ayḷıḲ ͜  oḷdumu başḷar 

purÇ yimäye. ama ordan ġayrı́ bi parça duruyuS. böyüdü:nde hazı́ran gibi (180) bu yanna, bu 

yanna (181) gėli gider, yaylámıza g̠óçerdiK. ana: sen şaşırdıñ mı emine! bėş ͜ araba gö:re 

topḷardıḲ. bėş ͜  araba gö:reniñ parasını, yurT parasını (182) burda g̠ó:reden vėriyiz di ͜e 

sev ündüK. amma: nė dırna:n ġaḷı, nė dişin ġaḷır̥, nė ėliñ ġaḷı. o daşdan, a:cdan g̠ó:reyi (183) 
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toPḷardıḲ ͜   ámma yurT (184) parasına vėrdik midi oh! ordan çıḳartdıḲ dėyi sev ünüdüK. tábi şȯ 

yurdá gėddig̠ı́mizde gävedereye. oranıñ  yurT parası…g̠ó:re satacaḲ (185) yėr y du. g̠ó:reyi 

topḷayıḲ satacaḲ yėr, hėm de o da:da g̠ó:re az biri: ͜ı́r. hayvanḷa 
(186) oT buḷu, táze yayḷım buḷŭ. 

esáS͜   o ȯrmanı, pı́narı buḷdu mu çoḲ biri: ͜ı́r şėyi, g̠ó:resi.  

 (187) orda oḷmazdı ġayrı́. bu säne kėseden gitceK davarıñ yėm parası, şeẏ yurT parası, 

dėrdiK͜ ámma o yurtda hocaḱó:n, g̠ónnetiñ ͜ ȯḷḷarda (188) çoḲ durduḲ. bi de úsdeliK 

yanımızdan bu manavgadıñ͜  aşėreT, yórüK (189) bütün bizim yanımızdan g̠óçerlerdi. aḷḷa:h 

gėlivėriler, gėlivėriler, gėlivėliller, ġayrı́ onḷar gėldi mi yėrde 
(190) topraḲ fı́le ġaḷmaz. yayḷım, 

bizim maḷḷar͜ acı:r ġayrı́. amma çáremiz 
(191) yoḲ, gėdcäK yėrimiz yoḳ. acı:r, susar, 

duracaḲsın ͜   ı́yi kötü. 

 

Köyün Kuruluşu Hakkında Sohbet 

 

 (192) tabi, yórúḱler göçer, yörüyeräK göçerlerdi bu şėyden. şindi yörüyeläk bi teK 

yórúg̠ mü görüñ? o g̠ónneT gėlemäsiñden h̥öle (193)gėddi:nde, devled bȯ:ȧzından doḷar, 

giderdi sürüler. (194) devesiyle, äşşe:le, ġatırıyḷa adamḷar…öleydi, yórúg̠. bu ḱó:n ġurucusu 

zatı́ bizim súḷale yórúg̠, maḷcı. bu ḱó: abdaḷḷa yórúg̠ ġurmuş 
(195) ġızım. yórúg̠ bizim súḷale 

çobanḷar dėllere (196) bu, ayşá h̥aḷa:ñ ͜  oturdu: ėve. esás çoban, çobannar. o ėvden metiniñ͜ 

ėv üne (197) gėlmiş, o ėv üñ ͜  o:ḷu. o çobannar ͜  ı́şde. iḱ ͜  úÇ çobanḷa, ȱk͜  üş abdaḷ gėlmiş bura. 

abdaḷ sėbeT͜   örerkä, çoban maḷ g̠úderkä (198) bura kö: oḷmuş, gėdmiş.  

 nėrden gėlceK? ėvel çoḲ ͜  abdaḷ ͜  oḷudu, bu kö:n. şu (199) murtı́çi çevresinde oḷudu, 

ha:ytḷardan sėpeT ͜  örär ͜  örär getiriler, bura (200) sataḷḷardı. gėtiriler, ġayrı́ burdan cev üz ͜  aḷıḷḷar, 

incir͜   aḷıḷḷar, topḷaḷḷar. aradıḲla:nı buḷuḷḷardı bu ḱó:de. bu ḱó: böle suyuyḷa, bahçásıyḷa (201) 

buḷŭ biriKdiri. säpedsiz de oḷmaz, säpeT de ḷázım. 

 tábi, bizim bura gėçili, bura gėçili. yórúg̠ ͜  ákseki gėçisiyle (202) ġıḷ gėçisiyle, aḲseki 

ġıḷ gėçisiyle, bėkmeziyle meşhúr, ġıḷ gėçi, bėkmeS.  
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Hatıralar 

 

 (203) ėsg̠ı́den bak! çocuḲḷu:mda bi vardım, bub̠amıḷa gėddim. nėye gėddı́ysem. 

yȯḳardan ͜   a:rı bi davar sürüsü döḱúldü. ámma: e  biz de maḷcıyız. (204) davar sürüsü  höle: 

her tarav a da: ͜ıḷdı, gėddi ėvle:ne. (205)aḲsekiniñ maḷıymış. benim ġaynata gėdmiş, orda davar 

g̠údmüş, çoban durmuş ͜  ora. çoban durmuş, e, hėr yėrde. hėr yėriñ bu mu ͜:ı́tde 
(206) taşḷıcada 

iki bin davar varıdı. tá: bundan yı́rmi sėne önce, iḱı́ bin davar varıdı. 
(207) biz, o ḱó:den yıḳıḷdı 

mı davar şu g̠ú:len da:nı heP gėzer gėl di.  

 (208)g̠ú:len da: hep ͜  o yaḳa g̠ú:lende, onnarıñ yurdu, şėy tarḷası var. ḱı́selli, sarı bizim 

sarı purÇ dėller. bizim, o yáḳayı yayıḷı, gėl di ḱı́selliñ maḷı. (209) emı́ne, g̠ú:leniñ hėr yannı 

gėzerdi. g̠ú:lenden (210) de bir, iḱı ́ sėv er yurT͜ aḷdıḲ biz. şindi devletiñ ͜ oḷaydı bize…biz 

ḱı́selliye para vėriyiS biz, şa:m ba:yrına ḱı́selliye para vėriyiz de oturuyuS ͜  ora. (211) e, şindi 

devletiñ (212)çam bayrı öle d l mi? ḱı́selliniñ nė mataḷı var ͜  ȯrda? ámma: ḱı́selliniñ͜   adamı da 

o, yȯḳarı ḱóde davarı ġoca sürü gėder, o da:ḷarı bir aḲşama dönerdi gėri. (213) azġın sürü 

varıdı.  

 (214) süllesde aşşa: má ͜aḷle ayrı sürerdi davarını; yȯḳarı máh̥aḷle bütün maḷcı, sürücüydü 

ora çaḷçuḲurda óleydi. (215) ġızım bu ḱó:leriñ, biz, aḲḷımız ͜ ėrdi:ndäki böyüK ġayna: 

davarcıḷıḲ, ġoyuncuḷuḲ.  

Köyler Hakkında Sohbet 

 

 nė bı́le:yn 
(216) ġızım, nėrden buḷduḲḷarını! işde bi ö:retmenden duydum, ben bunu da. 

çaḷçuḲur, túrkmenlerden ġuruḷmuş. g̠úzelsu, ġáv ur. (217) mana͜uḷ, hı́ristiyán. o manav̇uḷu bi 

ö:retmen ͜  anḷatdı (218) bize. bura abdaḷḷa yórúḱ, fėrsin taḫtacı, ḱı́sel ġavúr. i: zumbuḷa da 

apdaḷdan ġuruḷmuş zumbuḷa. biz͜  ėvel ͜  ora aydaş (219) çocuḲḷa: götürü̆düK zumb̠uḷayá oysa 

abdaḷımış ͜  ora çocuḲḷa (220) tıḷısımḷarımış. çocuḲḷa: çimdirivėriler, bilmen nė bi şėy͜  ėderler. 

aydaş ͜  oḷan çocu:  iyileşdi, dėrdi ı́nsanḷar. nė bile:yn ͜  ö:le͜  öle yaşadıḲ, gėddiK. 
(221) doḲdur 

mu varıdı (222) o zȧmanda. çoḲ ͜  öle zumbı̊ḷaya gidiP de ı́yileşen çocuḲ çoḳ. ırmaḲdan 

gėŞdiK,  zumbı̊ḷaya vardıḲ, çocuḲ çı́mdir̥tdiK, 
(223) dėller. ı́şde öle. 
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 (224)g̠úzelsu dónme:yı́ḱ duru:ymuş, ġávur, dėller. ta: nė bilä:yn ġızım. güzelsu bi 

dónem ͜  ö̇mründe ásKere bile adam yoḷḷamamış. g̠úzelsu zȧmanḷa (225) bi aşı:rı: böyümüş. aşırı 

böyüdü:nden̥, benim şȯ (226) yüKseK zı́rvede ėvden gözüKmezä. şu zı́rveniñ ġarşısında bi 

tarḷa var bizim, güzessudan ͜   aḷma. güzessudan ͜  aḷma (227) tarḷanıñ͜  adı biñbaşı yėri. biñbaşı 

yėri ėsġı́ 
(228) tapı̊da, biñbaşı yėri harmanı da biñbaşı harmanı ėsg̠ı́ tapı̊da ėllä:nde. g̠úzelsu 

bö:le bi zȧmanḷa gėñişmiş, çoḲ yėr zábdėtmiş. şı́ndi onnarıñ da:ḷar, daşḷar, 
(229) şu da:ḷarda 

hėr yáḱa, ba:ḷar. (230) şurda ḱó:ñ ͜ ö̇te yanda bi tarḷamız ta: var bizim, şu ḱó:ñ ͜  öte úcunda. 

benim ġaynata onu da güzessudan ͜  aḷmış, dėmeK ki (231)g̠úzelsu çoḲ böyümüş, deñişmı́ş. işde 

nėyse ammá: aşırı: (232) gėlir ḳayna: davar, ġoyundu ėvel. tabi. o ḱó:lerde heP ͜  öleydi, o 

ḱó:lerde. baḲ! sürü iḱı́şė:rdi, taşḷıcada ikiydi súrü, biri ėrkeK biri (233) ġancıḲ. o g̠úzelsuda da 

oranıñki aşşa: má:lä, yȯḲarı máhállä iḱı́ydi. nė bı́le:yn ͜  işde ı́nsanḷar 
(234) böyüK  şėy̥i maḷcıḷa: 

dayardı. didine didine, dėbine dėbine de acı:Ḳ bu:day bitir lerdi. başġa bi şi: yoḲ, çüḱúrüle, 

(235) çüḱúrüle, eşı́nmeyle, ġaşınmayḷa.  

 g̠órseñ͜  o ġırandanıñ bı́le, 
(236) da:da ėkiK de ėtdi: şe ̆  yėrleri bi görsen ͜  emı́ne. aḲḷıñ 

duru. çaḳıḷdan ͜  arıdıḷḷa:mış, arıdıḷḷa:mış da şȯ masa ġadar yėr (237) çıḳarıḷḷarımış. aḲşama ͜ 

a:dar şu masa ġadar çaḳıḷını (238) şora dóḱelle:miş, bu masa ġadar yėr var. bi yaşḷı adam var 

şėy, dėr. ah! bi öḱúz yatım yėr çıḳarabilseK, dėr. bi öḱúz (239) ya:tım daşdan da ora ta: daş, o 

yanı ta: daş. (240) böyüK çuḳurḷarı var da merkäSlerde daş. öle ͜  öle ı́şde ġızım. 

 tábi, şindi, ḳonyaḷı bi adam gėliyo bize, adamıñ ͜  ásKer͜  arḳadaşı.(241) ġarı, murtiçiñden 

bura gėldi:nde şėy, dėr. nėrde buḷusu:S burda (242) topra: toPra: beñzer hėÇ bi şėy yoġa, 

gėldi:miz yėrde, dėr. (243)  oysa eñ ͜   ı́yi yėr gėldiklä: yėr, eñ ͜  ėyi. eñ topraḲ yėr ͜  o yannı ö:le 

dė: mi? şu murdiçi, murdı́çi tarav ı, canım. gėldi:miz yoḷuñ kenárḷarı, búg̠ ͜  ı́çleri, o ͜  úz, bu ͜  úz 

(244 ) gėne acıḲ ͜   ȯturaḲ ġızım. başġa yėr ͜  ėyce: yáḷı yamaca. 

 (245) heP şu ḱó:ler, heP ͜ ėsg̠ı́den ço:du ḱó:lerde käneK, pınarbaşında da ço:du, 

çaḷçuḳurda da ço:du. çaḷçuḳur file de: sınırḷanıñ bi úcu ı́nnas, (246) bi ucu gevedėre. bi döneŞ 

bi yėr, bi dóneŞ bi yėr ͜ ėkellä:di. (247) onḷar bizden rezı́lidi, ondan bizden ͜  ėvel gėdmişler 

ġurbete. nasıḷ rėzilidi? çitliklä: uzaḲtaydı, bi yanda Çitlikler dá: o yanda (248) uzaḲ, bi yanda: 

çitlitler  bu yanda (249) uzaḲ. bı́zim ͜  öle: uzaḲ yėrimiz yoḲ. biz burda aşşa: sene, yȯḳarı sene 
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buranıñ ͜ ortasında ȯraşdıḲ. eveT. bizim buranıñ ͜ arazi: baḳımından,
 (250) tarḷa baḲımından 

onḷardan͜  ı́yi. 
(251) amma: onḷarıñ yayláya fı́le çıḲdı:nda, çaḷçuḳur buz g̠ı́bi suyuñ başına 

çıḳıyo. biz çıḲıḳ gėdiyoS ͜   ora ḳar suyunuñ başına. (252) bizim yayḷá şáşġınḷıḲ yayḷásı. ámma: 

eñ͜  ėyi yo:͜urT bizim yayláda oḷudu. bizim yayláya çevre kö:leriñ ͜  adamı, biz (253) bura yo: ͜urT 

yiyä: gėldiK (254) dėyi yo:rda gėlillerdi. bizim de o zȧmanda: ġoyunumuz, davarımız, 

y :rdumuz boḷudu. anam, gidene de serer sof̥rayı gėlene (255) de. iḱı́ yüz, üç͜  úz batman 

boyday bı́şer, gėlen de yėr, giden de yėr  yo: ͜urduḷa eKmeK. şı́ndi nėrde buḷcan 
(256) yo: ͜urdu.  

 tattacı dėyi: kėsim yapana (257) dėller, nė b̠ile:n. onḷar, ta:tacıḷar gėndi şėyı́ñde biz 

memúruz, dėller. bi záman da şu yoḷda bi adama denK gėldim. gėliyo. (258) şȯrda ġarşıda da 

ta:tacı varıdı. (259) bizim͜  orda çaḷışan ͜  ı́şciler mi dėr, nėy bi şėy, ásgere gėdcä:miş. ben tah̥tacı 

dėller, biz ta:tacı dėmedi käri, ben bilemedim. mä:erse orda adamḷa:ñ yanna (260) gėlirmiş ͜ 

adam. tábi, gėndileri ta:tacı dėmez (261) de ta:tacı dėye. onḷar ͜  a:ç bı́çiyo: ġızım, onḷarıñ gėliri 

oyudu. asḷında bi kötü aT mı bi yėrde düşündú:ñde. ėsg̠ı́den ͜  onḷar 
(262) şėy yapar, kėser, 

ġıyardı. ėv yapaca: oḷan fı́le ç  varı̆ (263) parayḷa aḷı̆, buḷŭdu, devletten, murdı́şlerinden, 

dė:poḷardan. şindi bö:le beton ͜ ėv mü yapaḷḷar. onḷara, ö:le dėniyo: ı́şde 
(264) nė bile:n. 

tėlevzonda (265) file g̠órmen mi herkesı́n ͜  alev ü, dėller. nė bile:n. ayrı ayrı ġanaḷḷarıñ şėyleri, 

düzenleri var, ö:le dė mi? ˗ gėne seniñ ͜  aḲḷın benden ͜  ėyi ėrer, háy ġızım. (266) ben nė b̠ile:yn.˗ 

 

Hatıralar 

 

 (267) adam, oḳudu, ḱó:leñ ġuruḷuşunu hö:le dėyı́vėrdi. o kö:de, o záman bi ġız, ġızı 

dėdiler. o:ḷan kėsti ġoyuvėrdi, dėdiler. ġızı, o:ḷan ġaçırmışımış. (268) bizim͜  adam sordu, nėden 

kėsti bu o:ḷan ġaçırdı: ġızı? dėdi. (269) hoca, dėdi. bi ö:retmene, benim ḳafam ͜   aḷmadı bu ı́şiye, 

dėdi. ġaçırdı: ġızı adam kėser mi? dėdi. o ö:retmen de nė dėsin. ġızı (270) kı́m kėstı́yse 

kėsdiler, öldürdüler, ġoyuvėrdiler. bilen mi var, bilen mi (271) var g̠órmedi: käri ġızım. 

manav̇uḷda oḷdu ya ı́şde 
(272)emine, tábi oḷdu, mana ͜uḷda canım. o:ḷanıñ da ölüsünü buḷduḷar, 

on͜  iḱı́, on͜  üŞ g̠ún so:na ya. o:ḷanıñ da ölüsünü buḷduḷar. kim ͜  ėtdi:ni, nė͜  oḷdu:nu bilen (273) 

yoḲ. gėddi, ġız da gėddi, o:ḷan da gėddi. hı: or̥da, hoca, dėdi. (274) benim ġafam ͜  aḷmadı bu ı́şi 

ye, nı́ye kėsdi bu o:ḷan ġaçırdı: ġızı? dėdi. sordu 
(275) da bı́ ö:redmene. a:mád ͜  a: kėser, dėdi. 
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bizim ḱó:müzüñ͜  adamı hırı́stiyandan ġuruḷuḲ bizim ḱó:müz, dėdi. ondan kä:ri ben, ė:vel 
(276) 

yurdḷara gėce g̠úndüS yalı: ͜ız̃ gėderdim, davarımız (277) varıdı orda yayláda ya. ondan kä:ri 

gėdmäyivėrdim,  ġorḲtum ͜  o kö:den.  

 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 

 leyḷáyı, a:máT (278) ġaçırdı ya. biz͜ o zåman ġırandadaydıḳa, biz ġırandadaydıḲ. 

me:medim ͜  ásgärdeydi ye me:meT ͜  ásKerdeydi. nė atḷa ġaçırca: mı́lleT 
(279) çıḳarır ͜  onu. ġırtı 

o:ḷunuñ͜  a:mád, aT buḷsa (280) gėndi bı́ner, sen şaşırdıñ mı? ġırtı o:ḷunuñ͜  a:mád gelini ata mı 

bı́ndiri, sen şaşırdıñ mı! a:máT nasıḷ ͜  ė:rincegä de. biz ͜  o zȧman (281)mä:meT ͜  ásKerdeydi, biz ͜ 

o yanna gėçiydı́ḱ. 
(282) ġıranda yanna gėçiydı́ḱ, o yanna gėŞdi käri bi yėre gėdmediK, ordan ͜ 

ayrıḷmadıḲ.  

 (283) benim gėne çoḲ gėdesim gėldi da:lara da adam gėdmedi. tábi. biz, orda 

g̠ó:çebecili: boşḷadıḲ͜ o ḱó:e yėrleşincä. ė:müz͜  oḷdu. ammá: ėsg̠ı́den b n (284) nėrde 

g̠úvlende, yarın (285) nėrde şu da:da, búrü:n nėrde bu da:da. nėrde buḷusaḲ ͜  orda otḷadırdıḲ 

gėçile: tábi. ben, ó:le gėzmeK, o rezı́lliK, o háyvan súrüle: yúḱlemeK… tábi. (286) gėndimiziñ͜ 

ėḱı́ háyvanı oḷŭdu, bazı da yanımıza iḱı́ ͜ üŞ de ėlden 
(287) buḷuduḲ, sarardıḲ g̠óçümüzü 

gėderdiK. gäÇ, sarmaS ġoḷḷarım yükü. háyvan saraman ġayrı́. hayvan 
(288) buḷsam da 

saraman, háyvanı: ondan bıraḲdıma. 

 nė b̠ile:n (289) ben, ḳaŞ sene yaşadı:mı. oḷdu. ḳırķ, ḳırḲ, otuz bėş mi? ö:le oḷdu herálda, 

herálda ö:le oḷdu. ı́yi bi yapardıma, do:dŭm g̠únü saydıma 
(290) baḲma. so:nadan dün, ä:v ke͜ 

ünḱú işledi:m͜  ı́şi unudurun. 
(291) şı́ndi, unudurun, o bildi:m şėyleri saydıma baḲma. on ͜  aḷtıya 

mı gėŞdi, on yėdiye mi gėŞdi, oḷdu. g̠únler su ͜  ı́bi gėçiyo, g̠ú:nler su g̠ı́bi gėçiyo. 
(292)  su͜  ı́bi 

gėdiK gėder g̠únler háy ämine! 

 nė bilė:yn ġızım, ġayrı́ bilmän. şı́ndi bütün 
(293) yidiKleri hȯrmuna. nė o yidiKlä: 

ḳa:tḷarda şȯrda, burda, o (294) sarḷı ġırḷı şėyler. nı́ ͜  íycä:n ͜  onḷa: şu yidi:miz, aḷḷah yoḳḷuḲdan 

terb̠ı́ye ėtmäsin de şu yidi:miz͜ eKmeKde (295) file nė var bildi:ñ var mı? sanḳı bi bu:day 

dänesine (296) beñzer, ėyi görüntüde renK ͜  oḷaḷaḲ bi şėy görüKmėyo ya. gėndi bu:dayımızdan 

bı́şirdi:miz͜  eKmeK nasıḷ oḷŭdu ya. hı ı . ben, eKmeK (297) ḳoḳusunu şı́ndi, ä:mine bi ömer 
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duruḲda duyarın duyarsam. başġa yirlerde eKmeK ḳoḳusu yoḲ. hı ı, hėP (298) ġadġı var 

bunḷa:ñ͜   ı́çinde, hė:bsinde ġadġı var.  

 

Hatıralar 

 

 biz͜  eKme: gändimiz burda bı́şiridige. tábi, bize un gėli:di, 
(299) bize un gėli:di. hacınıñ ͜ 

o çėşmeniñ ͜   aḷtında orda yıḳıḲ (300) yirde bi hurum vardı. o hurunda gėderdiK, yu:ruduḲ 

şėyi, hamı̊rı yu:ruduḲ. eKme: bı́şiridiK, hem͜  ö:le bi (301) zelletli eKmeK bişir diK. fı̊rın ͜ 

eKme:ni çıḳarıdıḲ ͜ ordan. o furunu (302) madenci mi biri yapmışımış ͜ ora. yıḳıḷdı, döküldü, 

gėtdi üsdü. (303) orda äKmä: bı́şiridiK, tänėkede bi sarı ya: oḷŭdu. eKme: bi bıçaḲ ͜ atardıḲ, 

dö:rde bölerdiK ͜ ammá: uv aḲ ͜  oḷurdu.(304) şö:le, ömer duruḲ ͜ eKme: g̠ı́bi, onuñ ͜  ı́çine ya: 

ġorduḲ. yėtmiş, säKsen (305) çocuḲ͜  oḷuduḲ. hėrkese bi äKmä: dörT çŏca: bi eKme: dörT 

ço:ca: süT tozu da varıdı, onu da bı́şiridiK. ġış mevsümünde 
(306) süT͜  oḷaḷaḲ ͜  içerdiK, yaz 

mevsümünde ayran yapar ͜   içerdiK, yo:rT ͜  úg̠údürdüK. 

 o, oḳuḷuñ ͜  ö:nde ġoca (307) bi içi oyuḲ ġavaḲ varıdı. siziñ g̠únü:üzde de var mıdı o? içi 

oyuḲ, yaylá ȯbası ġadar vardır dė: mi? onuñ͜   ı́çinde süT 
(308) tozunu ä:zerdiK, orda bı́şiridiK, 

orda (309) içerdiK. az bi çocuḲ biñde bi içmeyän. dėmäK size eKmeK murtı́çinden mi gäldi? 

ha: ı́şde bizim͜  eKme:miz, biz gändimiz bı́şirdiK burda. 
(310) bizim dönemimizde baya: bö̇yüK 

çocuḲḷar vardıḲ biz ͜  oḳulda, yėdmiş, säKsen çocuḲ ͜  oḷudu. 

 (311) herkeS ͜  oḳuḷuna odununu ġucaḲḷarda gėderdi, zabah ͜  oḷdu:nda ėv ünden g̠ótürü̆. 

nėrde buḷcan yaḳcaḲ ͜ odunu. hä:P çocuḳḷa:n çantásı ȯmzunda, (312) ġu:caḲḷa:nda odunu. 

ö:retmen dėrdi, ya iḱı́şä:r ya 
(313) dördä:r gėtirceksi:z. benim ͜ anam şėy͜ ėtmezdi; bazıḷa: 

anamız vėrmedi odunu dė: a:ḷaşıḷḷardı. benim ͜  anam (314) ḳısḲanmazdı. ben͜  eñ ͜  ėyi yanan, eñ 

böyüK ġaynaḲḷa: g̠ótürü̆düm. (315) çoġḷuḲ da oḳuḷ başġanı oḷudum bän. soba:yı yaķardım 

herkeSten ͜  ėvel. anamıñ ͜  odunu, çırası boḷ ͜  oḷŭdu. (316) ġatırımız ͜  ėki oḷŭdu, çėkerdi da:dan, 

daşdan. (317) yaḲar, ġaynadırdım sobayı çocuḲḷar gėlmäden. tábi. ö:leydi. 

  ö:redmen nė dėycäK canım, odun getirmäyene ba:rıdı. (318) odun getirmedi, fiḷán 

çocuḲ (319) dėyi: çocuḲḷar şı́ḳáyeT ͜  ėderdi bir rini gėtirmeyen ͜  oḷusa. bazı annäler de vėrmeS ͜ 
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odununu, hėr ḳadın bir oḷmaz ḳı. hı: bu odun ͜  oḷmaS. hı: äveT. pı́nar, şėy, peliT, 
(320) ça:m. 

bizim͜  ėn çoḲ buranıñ pelidı́le çam ͜  oḷŭ. hı ı. 

 

Çocuk Oyunları 

 

 bėş, bėş yıḷ ͜  oḳudum. (321) çapı̊tdan toP diker, oynardıḲ. çapı̊tdan ͜  ı́:neyle, ipli:lä toP 

diker. oy! birib̠irimize köle (322) sok̹ardıḲ. hı ı. çoḲ, çoḲ, çoḲ, topu çoḲ ͜ oynardıḲ. 

saḲḷambaŞ ͜  oynardıḲ. (323) nė bile:m ben ͜  ı́şde oynar. çiT daş ͜  oynardıḲ, şaḳır, şaḳır, şaḲır 

çiT daş ͜   oynardıḲ. hı ı. (324) yȯvarḷaḲ daşḷa: topḷardıḲ, şóle. tábi. 

 

 

Okul Yılları Hakkında Sohbet 

 

 (325) ayşa:m ͜   ö: ͜ü, zabah ͜   ö͜ü e̊vde, görevlü işiñ ͜  oḷu. háyvanḷa:n yėyg̠ı́sini dökersin, 

çıra yararsın, suyu çėşmeden çėkerdiK camı́ ö ͜:úñden. tábi. 
(326) bö:le ėvlerde su yo: ͜udu. tábi, 

ı́şimiz ço: ͜udu, (327) ö:le͜  ö:le ı́şde. därs, aKşam çıranıñ, ḷambanıñ ͜ ışı:nda çaḷışabı́liseK 

çaḷışırız, çaḷışamazsaḲ ͜ oḳuḷuñ ͜ ó:nde fı́le oynamazdıḲ. 
(328) kitábımızı oḳuruz, därsimizi 

çaḷışırdıḲ, ö:redmeniñ vėrdi: därsi. (329) ė:müzde çoḲ ͜  işimiz var dėyi çoḲḷuḲ ͜  orda yapardıḲ. 

biriñde bı́le 
(330) hırsıSḷıK yapan ͜  oḷmuş çocuḲḷa:dan, o:ḷan çocuḲḷandan. ö:redmen bi cäzá 

vėrdi. bi şı́ḳá:tÇı varımış, kim vardıysa ḱó: içiñden. hiÇ çocuḲ 
(331) saḷmadı ö:redmen, 

aḲşama͜  adar hápiS ͜  ėtdi oḳuḷda, aḲşamı ėtdiK. yaşıñ,  ġurunuñ yanda yaş da yandı.  

 bän, (332) bän birinci sınıfı mü̆min hocada oķudum bi säne. ondan soñra merdan 

hocada oḳudum, iḱı́ säne mi bilmen.
(333)dı́Pḷomamı ayhan hocadan ͜  aḷdım, ayhan gäncerden. 

dóndü, baḲ! yėdi säne çapı̊T toP diKdi, oynadı. tá şı́ndi tėlev onu, ġız 
(334) telef̥on nėy de 

bı́lemeyce:ñ telev onu. 
(335) ėv telev onu b̠ile aÇmadı ómrüñde o ġarı. açıvėriñ, ėdivėriñ. cahı́ḷ 

dė:l. yėdi säne oḳudu dėrin ͜  ı́şde yä. gändine 
(336) oḲumadıñ mı? dėdiler mi, yėdi säne toP 

diKdim ͜   oḳuḷda, dėr. toP, çapı̊T toP. 

 

  



190 

 

Çocuk Oyunları 

 

 ämine ta: yapıḲ (337) duru topu saḷçadan. saḷça bı́şig şėy ġabı:ndan dė: mi ġıS? hı: saḷça 

topu, sıḲdım ͜  ä:vke͜ún. acıḲ da bänim var, sıḲıḷcaḲ gäne. (338) ėri:vėriyo ámma: durmayo. hı: 

ı́şde bö:le bö:le işler 
(339) ġızım. nė bilä:yn. çelli: erkeK çocuḲḷar ͜ ȯynardı, onḷar çellı́g̠ ͜ 

óynarḷar. ġazıḲ ͜ oynarḷar, varıḷḷar̥ bi sä:l ͜ ucunu sivrėldiller, şėy (340) biriKdiriler. şu 

harmanḷarda (341) çoḲ͜  oynaḷrardı. biz ͜  onu oynamadıḲ. biz toP ͜   oynadıḲ, çiT daş ͜  oynardıḲ 

ámma: áḷa kėsmeyi oynardıḲ ͜  onḷa ya. amma: nasıl̥ ͜  oynardıḲ? hı: ė:şim daḷda (342) oynardıḲ. 

iP͜  adḷardıḲ, ı́P de çoḲ͜  adḷardıḲ. 
(343) saḷıncaḲ ġurardıḲ ͜  ibden, a:çḷara onḷa oynardıḳ. nė 

bile:n bän, nasıḷ ͜  oynardıḲ ͜  onu? hı: ö:le bi şėy oynardıḲ, hı: ˗ bänden bėter (344) kim bu 

çäñeli şėy̥ sadı:ñ͜  ev̇ünde ėmine? (345) ha: sadı:ñ başını, bėynini ġŏmaz ͜  onḷar. ėyi bi şėy dė:l 

ġızım. siz de sa ͜:oḷuñ, siz de sa ͜:oḷuñ. vara:yın, baḲa:yın (346) acıḲ͜  ėv üme vara:yn bän de.˗ 
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Konuşan : Dursun DURAN 

Yaşı  : 83 

Derleme Yeri  : Çukurköy 

Konu  : Yılbaşı Oyunları, Eski Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması. 

Yılbaşı Oyunları 

 (1) yıḷbaşı oyúnnarı, ėsgiden hėrkeS, aşḷıḲdan ġannını doyurmaḳ ͜  için yıḷbaşı oynarız 

diye çıḳaḷḷardı piyásȧya. (2) iki dėliġanḷının ͜  apış ͜  arasına dėyneKlärlä iki:şär çan daḳaḷḷardı. 

çañḷar, e̊n böyúḱ davarḷarın sürülärinde (3) önde giden davarḷara daḳıḷan çaḷḷardı. ḷanġıdıḲ, 

ḷanġıdıḲ, ḷanġıdıḲ çañḷar ͜  ütär. hėrkeS ḫazırḷanır. taḲsim ͜  ėdellär. (4) nėy topḷaycăS? buḷġur, 

yáğ, incir, bėKmäz, hėr türlü yiyäcäk (5) maddeläri çünkü a:Ç. onın ͜  için yıḷbaşını yimäKlä, 

işmäklä düşünüyoḷḷar, hatda bö:lä incir topḷarḷarḳa benim dȧyım marıdı (6) bi incė dayı dėyä. 

ona inc̱ir (7)  hėybäsini vėlillerdi. baḲ! milletdä:ki sen ͜  aÇḷıġa. ona dėllärdi, incė o:ḷan ḷa:bına. 

ince o:ḷan saḳın ͜   inciri yimä file ḷan! saḳın başġasına file (8) vėrmä, dėye azaḷḷa:yoḷḷar.  

 baḲ! bu ġaddar͜  önemlíydi incir. aç (9) millet. ėv üñ ͜  aşşa: başından başḷaḷḷar. başda bi 

äleman var. äleman (10) varıyo:ḳa ėv üñ ͜  ó:ne tanġıdıḲ, tanġıdıḲ, tanġıdıḲ, tanġıdıḲ…abıḷaḷar 

çık̦ar, şimdi baḷḳonḷara hazırḷanır. ė:y͜  abıḷa! biz gėldiK. bug̱ún sabba:ḫa ġadar (11) sana öylä 

bi oyun ͜ oynayıvėrcäk ki (12) benim köçäKlärim dėr, o ėle baş. abıḷa zánnediyo ki ḫáḱı́ki 

zannėdiyo. nė͜  ápsın ͜  abıḷa?  

 nė gėtirdin? un. vẹr! nė gėtirdiñ? bu:day. nė gėtirdin̥? darı. vėr. nė gėtirdin? incir. (13)  

vėr. bėKmäz vėr, ya: vėr. a:  abıḷa bu oḷmadı. (14) bunuyḷa yıḷbaşı oḷmaz! biz bunuyḷa bu 

oyunu yapamayız (15) burda. ya: ė ͜er varısa o ėvde ümütlȱ ya: isdellär. bėgmäz varısa betmäz ͜  

isdellär, nė varısa o ėvde. abıḷa da bildi:nden ͜  o oyunu (16) ėsgiden, yanına gėtirmiş, ġomuşdur 

bi taba ͜:a. ca:nım ͜  işde yėter ġayrı işde! vėrdim ͜  işde yä faḷan dėsä de (17) yoḲ ͜  oḷmaz! sana 

zȧba:ha ġadar ͜  oyun ͜  oynaycăḲ. aḷıñ madem dėr, bi orda (18) ġoydu ͜:u ta:ba: da vėrir̥. ḫadi:n ͜ 

arḳadaşḷar! oḷa:n ma:rifätinizi (19) gösderiñ, dėr ͜ äleman. onnar zannėdiyo ki ėv sa:bı 

oynaycaḲḷar burda zannėder. danġıdı, tanġıdı, tanġıdı, tanġıdı bi (20) çan tanġırtısı çökellär. 
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dırtttt͜  ötėki ėvä: gėddi, abıḷa (21) yoḲ, o. ėve habarı yoḳ ͜  ondan. tábi. o ėve varıḷḷar. arḳadaşḷar 

bugün (22) sabba:ḫa ġadar burda oyun ͜ oynaycăS. bö:le di:yä: di:yä: di:yä: yėdmiş, sėKsen 

há:neniñ hėpisini gėzellär. za:ba: yaḳın dėd miz, sabaha yaḳın (23) zȧmanda gėliller.  

 (24) cami:niñ͜   ö͜üne bi odaları var. soba yoḳ ͜͜  o zȧmanda: bi şėy̥ yo:Ḳ͜  orada. başḷaḷḷar ͜  o 

bėKmäzden helvá yapmaya. bėgmäzden (25) hėlva yapaḷḷar, bir siñi buḷuḷḷar. kö:de záten 

başġasında file yoḲ, bi ḫa:nede var, ordan gėtiriller. bir şu maden ġaşıḲ, dėmir ġaşıḲ (26) 

dėdi:miz ġaşıḲḷardan bir teK ͜  o ha:nede varıdı. durum bö:le bu fakira:neydi (27) milleT. ordan͜ 

onuñ siniyi gėtirillär. sininiñ͜  úsdüne (28) birä:r ġaşıḲ, birä:r ġaşıḲ, birä:r ġaşıḲ çėvirillerdi, 

aynı bö:rek (29) hėsabı. sėḱı́z ͜  on kişi çėvrülür ͜  o siniyä, onu yillerdi, baḲ! sėkiz ͜  on kişi. ä:͜er 

iki soFraḷıġ͜  oḷŭsa iki siniye ḫazırḷaḷḷardı. onḷar yir, ona tėKrar ġoḷḷardı. biz (30) dışȧrda 

bėKleriz. ġupil dėḷa:nḷı, çocuḲ ruḫḷu. nė:y, helva yicäz dėye bėgleriz. (31) háḷbuyḳu, soba yoḲ. 

dışarda ḳar var. aÇıḳda bir ocaḲ var, oraya iki odun tütürdür̥lär yaḳarız, dėye. onun (32) 

başında biz de zaba:ḫa ġadar ͜  orda bėglärdiK. uḷan! şu çocuḲḷara da (33) vėrin bi helvasını 

gėdsin, dėllerdi yaşḷıḷarıñ ͜  içinden. birä:r ġaşıḲ, bir ġaşıḲ helva için ben ḳaÇ dė:fa:ḷarca (34) 

orda sabahḷadım, sėnelärcä, ḳaÇ sėne. o bi ġaşıḲ helvayı (35) vėriller. helvayı yidı́ḱ diyä ordan 

gėl  gider ͜  ėvimize ġıḷıfıñ ͜   arasına yatırdıḲ.  

Eski Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması 

 yorġanımız da ġıḷıv , yata:mız da ġıḷıF, gerçä: ġonuşuvėrcäsäm. bu (36) millet, şindi 

cännetde (37) yaşayyo. şimdi hėr şėy boḷḷuġ ġızım. nė yıḷbaşı: nė bi şėy̥ hėpsi ta:ri:he ġarışdı. 

şimdi milleT͜  artıḲ͜  ok̦udu. taḫsil (38) sa͜:ibi oḷdu, iş sa ͜:ibi oḷdu. a:mir͜  oḷdu, mė:mur ͜  oḷdu. 

ö:retmän ͜ oḷdu, esnaF͜ oḷdu. dışarı açıḷdı. o benim dėdi:m zámanḷa (39) bugünḱúnüñ 

zȧmanınıñda doḳuz yüz doḲsan doḳuz misli farḲ ͜  ėtti. bir ͜  o var͜  o zȧmanḳı yaşantıda (40) 

başḳa bi şėy yoḲ. anca, ġızım hėpsi biz yaşadıḲ bunu.  

 (41) ayaḳġabımız yoḳ, o ġarın ͜  içinde yaḷnayaḲ gėziyoduḲ bö:le. bän ḫayatı yaşadım 

hėr şėyi. şimdi şu dėv ürde, çoḲ şükür herkeS (42) hėr şėye sa ͜:ip ͜ oḷdu. herkeS yaşantısını 

dėvam ͜  ėttiriyo. herkeS ͜  ėvländi. çor çocuḲ sa ͜:ibi oḷdu. ġurbete (43) uçurdu. asgäre gönderdi, 

gėldi. dedi:m g̱ı́bi, işde herkeS yėtişdirdi çorunu çocu:nu 
(44) ġanatḷandırdı, uçurdu. şimdi 

birä:r ͜   ı́hdiyar ġaḷdıḲ ḱó:de. bėlimiz büküldü. 
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Konuşan: Ayşe SEÇİLMİŞ 

Yaş: 63 

Derleme Yeri: Çukurköy 

Konu: Hatıralar, Yaylacılık, Bağ, Bahçe İşleri, Düğün, Efsane, Halk İnançları. 

Hatıralar 

 bėş çocu:m mar. üçü ġız, ikisi ėrkeK, o:ḷan. bu bėş çocu ͜:u yaḷıġıćça (1) böyütdüm. 

yirmi sėkiz yaşında (2) bėyim ͜ öldü. bu çocuḲḷarı yaḷıġıćça böyütdüm ben. ġazma, küreK 

baḫçada ġazarḳa, çit sürerkä, bir ġonşuya on bėş gün (3) sürdüm. bir davar ͜  aḷdım bėsi gėçisi, 

çocuḲḷara kėsdim, ėt ͜ oḷaḷăḲ (4) yídirdim ve bu ġızḷarın ͜ iki tá:nesini båbaḷarı öldü:nde 

hizmetgärli: ͜e isdediler, aḷmaḲ ͜  istediler. ben ͜  ölürün͜  ac̱ımdan! çocuḲḷarımı vėrmän (5) dėye 

çocuḳḷarımı vėrmädim kimsėye. ben ͜ ölmedı́ḱ käli: ben çocuḲḷarımı 
(6) kimsėye vėrmän, 

dėdim. ondan kä:li bi yayláya gėddiK.  

Yaylacılık 

 yayláda (7) torunum marıdı. torunumu ġatırıñ ͜  úsdüne sardım, burda kö:de. sa:t ͜  üçte 

çıġdıḲ, za:ba: yaḳın ͜  üçde çıġdıḲ. ḳapıya vardıġ. zábah ͜  ėzäni ok̦undu. ordan (8) bi vėrdiK, 

saḷamı̊da vardıḲ, saḷamı̊dda yıġdıḲ hayvannarı. bi yimäK yidiK, yimäK (9) yidı́ḱ so:na 

ḫayvannarı otḷatdıḳ, otḷatdıḲdan so:na sardıḲ ḫayvannarı morca yaylásına (10) çıġdıḲ. 

obamızı yapdıġ͜  oturduḲ. davarḷarımız gėldi, davarḷa:mızı sa:dıḲ. o:ḷaḳḷa:mızı (11) ėmiştirdiK. 

başḳa nė diyelim? 

 

  



194 

 

Hatıralar 

 ė, tėK başına bö̇yütdüm ͜  işte. çaḷışdım (12) pambıḳ taḷḷa:ḷana gėddim. oḷḷarda buḷdu:m, 

ġazandı:m parayḷa bunnara sırt ͜  aḷdım; baş ͜  aḷdım, yimäK ͜  aḷdım, yidirdim, (13) içirdim. işde 

böyütdüm. ġaynana, ġaynanayḷa durdum ͜  otuz säne, ġaynanamı̆ḷa (14) durdum. ġaynanam ͜  

acıḲ, canna a:ḷıḲ varmasın, acıġ (15) haşıraydı, ėziyet ͜  ėderdi. çora çoca: ėziyet ͜  ėderdi, bana 

ėziyet ͜  ėderdi. oḷḷar̥dan͜  ac̱ıḲ͜  işde canım sıḳıḷırdı, moraḷım bozuḷurdu. bazı a:ḷardım (16) bazı 

g̱úlerdim. işde bö:lä bö:lä vaḳıtımız gėldi: gėŞdi. zȧmanımız doḷdu. çocuḲḷarı (17) ėverdim, 

torun torba sa:bı oldum. şüḱúr hėpisinin raḫatı da (18) iyi. ġızḷarım da iyi, o:ḷanḷarım da, 

gelinlärim de ėyi. damatḷarım çocuḲḷarımdan daha (19) üsdün, güzäl, iyilär. aḷḷaḫ ra:zı ̆ ossun, 

ġoyuḲ giden nur ͜  içinde yatsın ͜  anası, atası. nė yapaḷım ͜   işde bu (20) g̱únner bö:le bö:le, nė 

diyen.  

 (21) bėyim hastaḷandı da:da, da:dan gėlikä da: gėtdi:di. öküzlär̥lä gėlirkä ḫasdaḷandı. 

gėldi, ġaḷbim ͜  a:rır, dėdi. ġaḷbim ͜  a:rır dėmäK, nė dėmäk diyi.  (22) ġaḷbim ͜  a:rır…bir bardaḲ 

yo ͜:urT, ayranı verdim, onu işdi, öldü. hėÇ şė:y̥͜ ėtmäden ͜ ö:le öldü. so:na aḲsėkiye (23) 

götürdülär, aġsėkiye götürdüK kė:ri so:na canḷanı̆, dėdiler. (24) otobis yapdıḷar, oḷmadı, 

canḷanmadı. bizi ġaraġoḷ, candırma aḷdı, gėtdi. mĕmede, böyúḱ͜  o:ḷuma, dėmişler ki (25) 

anañıḷa ebeñ dėmişler, ġavga ėtmiş, anneñ de (26) zėhir͜  atmış ͜  aşın ͜   içine, bubañ ͜  ondan͜  

ölmüş, dėmişler͜   ayrı ifa:de aḷıḳa. mĕmed de dėmiş ki o:ḷum, annem (27) yimä:n ͜  içine av u atsa 

biz de yidiK ͜  o yimäKden, biz de (28) ölürdük, biz n  ölmädiK, dėmiş. çocu: yañıḷtmaḲ ͜  úçu 

ö:le, dėmişler. otuz ͜   iki yaşındaydı öldü:nde.  

Bağ, Bahçe İşleri 

 (29) bahçe, hėr gün ba: ġazarız, çiv t͜  ėkeriz ͜  öküzlä:lä. ik ͜  öküzüm mar, sabanım mar, 

boyunduru:m mar. tarḷaya (30) varırın yaḷıġıćca, öḱúzläri boyunduru: ġurarın, sabanı ġurarın, 

ėlime sabanı aḷır, úvendarayı aḷırın. ḫo: o:ḷum! ḫo: dėrin. tarḷayı ö:lene ͜  a:dar (31) bitiririn. 

ėkärin, ä:fĕ͜  i:bi ėkerin, ėkerin, işde ö:l ͜  ö:le işde.  

Düğün 

 (32) bėnim dü:nüm mevlütlü oḷdu işde. ġınă ͜ ė:cesi ͜  i:bi topḷandıḷar ġadınnar, oyun ͜ 

oynamadıḷar. ḫatı̆P ḫoc̱a oyun ͜ oynatmadı, ḫocaydı ya oyun yasaḲ (33) dėye oynatmadı. 
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gaynatam ͜  oyun ͜  oynatmadı. topḷandıḷar ġarıḷar ͜ ėlime ġınayı yaḳdıḷar. so:naḱı́ ͜ ú:n 
(34) burda 

yėmäK vėrdiler, mevlüt ͜  oḳutduḷar. beni (35) ata bindirdiler, aḷ ͜  atdıḷar. kö ͜ün yoḳarı başıyḷa 

aşşa: başını doḷandırdıḷar. gėtirdiler (36) bu ėve yıḳdıḷar. sardıḲḷar ͜  ėki ġatıra, birini de bana 

bindirdiler. 

Efsane 

 (37) ėveli şėytan, şėytan dėllär, onu şė:dellärdi. adamıñ biri kedinin dörT baca:nın 

dördüne de cėviz ġabı:nı yapışdırmış. yapışdırdı:n̥da kedi (38) tavannarda taḳġıḲ, tuḳġuḲ 

gėzerkä, duyannar (39) şėytanḷar gėlivėrirler, lė ilėhä illaḷḷaḫ, eşvĕdenlä lá ilėhä illaḷḷaḫ, dėye 

başḷamışḷar. ondan kė:ri ġorḲmuşḷar ͜  işde. (40) háḷbi:sä, şėytan nė ͜  araycăḲ! işde kediymiş 

tavannarda gėzen. bizim bėş (41) çocu:m marıdı. işde bėşi de burda ėvde oḷdu:ndan 

ġoñşuḷa:nda biri ͜:irdi. bi gėliller, bi doḷaḷḷardı bura (42) ėve, oyun ͜ oynaḷḷardı. ben, ėyicä 

da:ḷsınnar, gėtsinler dėye ac̱ız ġaḷı̆dım. ġaranḷıḲ bi (43) odamız varıdı. ora gėtmäñ! şėytan ͜ 

abıcaḷı göz dėye ġorḲudurdum ͜ onnarı. orda şeytan ͜ abıcaḷı göz var (44) dėye ba:rışıḷḷar, 

çı:rışıḷḷardı, saḳḷanbaÇ ͜ oynaḷḷardı. işde ik ͜ üÇ ͜ ėvün çocu: birleşirdi. (45) odamızıñ birinä 

haccanıñ gözü (46) dėllärdi. ḫaccanıñ ͜ odası dėrdik ͜ işde. burda bi ḫacca dėrler ḳadın͜ 

otururmuş, bu ėvin ġızı oturmuş, ondan (47) biz ḫaccanın ͜  odası dėriz ͜  ondan. ölä:ydi, işde nė ͜ 

ápcan, nė bilän ben. 

Hatıralar 

 (48) ėv, benim ͜  oturdu:m ͜  ėv ͜   ik ͜  ü:z sėneliK ͜  ėv, iki ͜  ü:z sėneliK, a:şaP ͜  ėv. ė:llig 

ġavúru yapmış, benim ͜  oturdu:m ͜  ėvi. (49) şinci ben bu ėvde oturuyom. bu ėv ͜  iki ͜   ü:z sėneliK ͜ 

ėv. bu ėviñ sa:bı burda yatırḳa, ġoc ͜  o:ḷanıñ mı̊sdav̇a dėller miş miş bu ėvin sa:bı:na. (50) äfeler 

basmış bu ėv ü. bu adamda para var dėyi gėlmişler. parayı çıḳar ġoca! dėyi (51) ġocaya 

vurmuşḷar, tüv eK cibci:ylä (52) dö:müşler. çıḳar parayı, dėllärimiş. bende para yoḲ, dėdi: 

hálda. ġarşıḳı ėvde ġardaşı varımış, ġardaşı da farḳ ͜ ėtmiş bu äfelärin gėldi:ni. (53) bizden ͜ 

oḷanḷar çėkilsin (54) dėyi: o ġarşıḱı́ ėvden bu ėve ġurşunu atdıḲḷa:nda biribirlä:nin ͜ üsdüne 

yı ͜ıḷmışḷar, bu kim dėyi. ḫatda ġurşun dėli: file duruyoru taha. (55) adamı dö:müşler, göbe:ni  

ġızardıḲ ya: dökecäz, dėmişler ġocaya. dö:müşler, (56) äfeler varmışḷar̥ gėdmişler. ġoca da 

so:na ġaḲmamış, ḫasda (57) ölmüş. bu ėv ün sa:bı. ėfeler basmış ͜   işde, burayı bö:le.  
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 (58) gėdiyon, ba: ba:çeye her taraFa gėdiyom. işde gėndim çiv t ͜  ėkerin. ėkerin, gėndim 

taḷḷaḷarımı ėkerin, baḳarın. (59) ėkin kėserin, ḫarman sürärin. patoz vėririn, hėr ͜  işimi gėndim 

görürü̆n. ėrkä:min͜   işini de (60) gėndim görürün, ḳadının ͜  işini de gėndim görürün. 

Halk İnançları 

 kö̆͜e t baḲ! baḫar gėldi:ndä (61) nisanḷa mayısın ͜  arasında ya:mı̊r ya:mayívėrdi m di 

bizim (62) bi dädeciK daşımız var. dädeciK daşına ya:mı̊r d sına çıḳarız. kö:den yėmäkliK 

topḷarız. davar, un, bulgur, buyday͜ orda (63) ġazannarı götürüller. yėmä: bı́şiriller. burdan 

ḫocaḷar şėy͜  oḳuyaḷaḲ, d  oḳuyaḷaḳ gėdellär. çocuḲḷar ͜  o:mi:n, o:mi:n, a:mi:n (64) dėyi ora: 

a:dar varıḷḷar, oraya varıḷḷar. yėmä: yiller, dädeniñ (65) başında d yı oḳuruz, oḳuḷḷar. o:mi:n 

dėrkä aḷḷaḫ taraFından bu ḳaÇ sėfer (66) dänenmişdir. biz ͜  ordayḳa ısḷanırız. ya:mı̊r bö:le ya ͜:ar, 

bö:le ya ͜:ar. bu ḳaÇ dėfa dėnenmişdir, asḷı (67) vardır. çocu:ḳa ik ͜  üÇ  käre gėddim, biliyom. 
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-4- 

Konuşan: Hasan Tezcan 

Yaş: 73 

Derleme Yeri: Çukurköy 

Konu: Avcılık Hatıraları, Askerlik Anıları, Günlük Konular Hakkında Sohbet, 

Hatıralar. 

Avcılık Hatıraları 

 (1) avcuḷuḲ, doñuz ͜  av una gėder̥diK, gideriz. köpekläri saḷarız, ara:rız, buḷuḷḷar. o ġaçar 

biz ḳovarız. nihá:yet, bi yėrde dėnK gėl se (2) öldürüyüz. bazan dėng gėlmäz, döner gėliriz, 

işde durum bö:le. hė! hėpisini ayrı ayrı anḷadı mı vėre:yn? burdan (3) gidiyosuñ, saḷıyosuñ 

köpeKleri yėrä, doḷaşıyor. tüv eK ͜ atabilisäñ ͜ atarsıñ, atamazsañ ͜ aḲşam ͜ oḷusa (4) iki döner 

gelisiñ vėya:hut bir ͜  iki öldürüsüñ gėne (5) döner gelisiñ. bazán ͜ o sėni ḳovaḷar. burdan bi 

götürdüm. (6) dėre ba: içinde durdu. vardım, bi yėlleri şö:lä şö:lä çabaḷar, nėresi oḷdu:nu 

bilemädim, ordan ͜   indim. hö:le bi tanıdım. bir ġaḲış ġaḲdı, bu. ben de yaḳamda (7) bir kėtir 

var. kėtire (8) bän de vurdum. şö:le gėlivėrdi. döndüm hėmen taḲ, taḲ, iki sėv er taḳıḷatdım. 

ė: ͜er, ora düzgün ͜  oḷmayaydı o da yapaca:dı aynı işi. (9) i:y ki o daş ͜  oḷuvėrmäsi, çıkıvėrdi.  

 (10) hėr kö ͜:e gėddim. çaḷtıḷıçuḳur, pınarbaşı, güzälsu, burası da başġa yėllerä yárpuza 

gėddim. manavġadıñ kö:lä:ne gėddim. hėr yėrde yapdım. (11) dädeyle. dädeyi biliñ mi sen? 

dėdeylä. dėdeye baḲma, dedeyi ġor (12) gėdärdim̥. çaḷçuḳurda ġaḷdıḲ. yoḳarı çıḳdıḳ. bi doñuz 

var. birimiz (13) bi yanna gėddiK, birimiz bi yanna. ikimizi de dutmayor, doñuz. doñuz ͜  ordan 

bi ġaşış ġaşdı. bu, ėvelsi ͜  ü:n ͜  ötü̆͜ ú:zä doñuzḷa:ñ ͜  aşdı dėdı́ḱleri 
(14) yėrden şora bi yoḳarı 

seneye gėldi. yoḳarı sėnede (15) davar, köpeKlä:n ͜  ó:ne çıḳıvėrdi. ordan gėne yoḳarı bėlene. 

ordan yȧzı içinden ta: sėmerciniñ ba:na. sėmerciniñ ba:ndan (16) ben, aradaḳı yėrdeyin. 

yoḳarda daşın ͜ arasındayın. ġoşdum, (17) kėsebilisäm͜ orda öldürüyün dėdim. vardım ͜ ora 

soḷuyvėrdim. aşşadan ͜  a:rı gėlivėrdi. ġoca bi çam ͜  a:cı var. (18) çam ͜   a:cınıñ ͜  ö:nü hazır ͜  ėtdim. 

çam ͜  a:cından tam gö:de çıḳarḳa (19) bar̥abar bi sıḳdım. bubañ ͜  üş gün so:na gėldi, buḷdu beni. 

ben gėddim ͜  ordan. daşḷıcaya gėddim, o ġa:ri gözelsuya gėlmiş. gözelsudan (20)  bura inmiş 

gėlmiş, işde bu.  
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 (21) çaḷdı:nı anḷadayın şö:lä. iki doñuz varıdı. dörT dänä mi bėş dänä mi köpeK varıdı. 

ikisi birini ḳovaḷadı, ikisi birini ḳovaḷadı. (22) båbañḷa mı̊sdav̇a ikisi bi gėddilär, ben yaḷı ͜ız̃ 

gėddim. ḫa, o yanda o:raş bu yanda o:raş, bi yėrde güzäl ͜ öldürcä:dim, bi (23) virájda. bi 

kėpeneKli çoban zaP, zaP, zaP gėlivėrdi. ondan so:na (24) ġurtaddı doñuz͜ ordan. ḫa, bi da 

o:raşdım, gitdi: doḷaşdı: dėre sıra ses (25) gėlivėri güzel. oraya dikėldim, hö:le gėlivėri. acıḲ ta: 

yönü şö:le biráz gėçseydi, şö:le oḷunca bana gėlmäK zorunda ġaḷıK doñuz. (26) tüv e:n dumanı 

da ya ͜:ışḷı oḷdu:ndan (27) çoḲ ḳapatdı. ġabcı: ġŏmama ra:men bir buçuḳ metre ya var ya yoḲ, 

burnunuñ çıḳdı ͜:ı yėr. ḳafa ordan çıḳarḳa barabar tüv eg͜  atcăn dėye, hile u:raşcaḲ (28)  ḫaḷım 

yoḳ.  

 ġaçmaḲ͜ aḳḷıma (29) gėldi. bi gėdiş gėddim. hėm ͜ arḳama tanırın hėm ͜ ö:mä, hėm͜ 

arḳama. ora gėldi:lä barăbar vurdu. ormandan ͜  aşşa: o tabi (30) o an, o yana, bu yana dėrkä bazı 

ormannara (31) girivėriyosuñ. ormana gėlikä barabar şö:le atdım gėndimi, uzandım. şu masa͜ 

a:dar gėdmäden ͜  o da düşdü, o da düşdü. ha: düşmäse vėya (32) ben yėre yatmasam, bi ḳaÇ da 

dartaḲḷasa…(33) düşdü doñuz. köpeKlär çökdü. sarı köpek başḷadı, onnara, öte:nläre 

ḳısḳanmaya ġayri can kėsildi ye. onnarı (34) daḲdım. aġḷım başıma gėldi. uḷan! dėdim. beni, 

dėdim. şö:le bi şėy͜  ėddim ͜  ėlimi. ġıpġırmızı ġan. on ͜  aḷtı dikiş var, benim (35) burda. üş, dörd 

sėv er gördüm. amma o, oḷdu: ͜u yėr şėy͜  oḷdu: ͜u için (36) mėc̱bur͜  oḷdu, ġayri işde. öte:nlärden 

ġurtuḷduḲ, öte:nlerden ġurtulduk (37) bȧzı şi:den. ço:Ḳ. a:şamḷarı bėKlärdim, yarpuzda 

oturuḳa. ben bi davşan ͜  öldürä:yin, (38) gėlä:yín, dėdim bubaña. gėt, dėdi. vardım. odun sı́terlä: 

var̥. odun siterlä:n͜  üsdüne oturdum. tanırḳa (39) aḷaġaranḷıḲ başḷadı, bi doñuz sürüsü gėldi. 

doñuz sürüsü (40) ėḱı́niñ͜  içine girdi. hėmen͜  odunuñ ͜  úsdünden ͜  indim, yörüdüm. ġaḷabaḷıḲ͜ 

oḷduḳḷa:ndan birbirlä:niñ (41) cayıḷtısından soḳuḷdum mardım ͜ ara yire. bö:le ḳafayı bi 

ġaḷdırdım, ġararı̆ bi şėy var. dŭ baḳayın! (42) çábaḷasıñ, dėdim ben. başġa bi şi: oḷabilir yáni. 

baḲdım bu. ona bi taḳıḷadd̥ım. bi se:s, düşdü. ondan (43)  kėyli sa:mdan, soḷumdan gėçer gėder. 

ġaḷdırdıḳ köpeglä:lä ora ġoyvėrdiK gėce. za:bă͜   a:dar ġoşdurduḷar ͜  onḷa:n pėşinde.  

 (44) bubañ͜  orda, durdu:muz çėşmeniñ başında durur̥. bi de bi a:şam, bu mı̊ḫdarıñ yėrini 

ba:ka:m, gėle:m (45) dėdim. bubañ ͜  a:r ͜  a:r gėli, a:r ͜  a:r gėli. ötü̆ ͜  ú:zde şö:le bi yėr var ͜   indim. 

gėlmäS. sadĕ taḷḷayı bi tanıdım, üş dänä böyüK doñuz var, (46) gözü: ͜ür, a:şam namazı. ėve 

yaddıḲḷarı yėrin hėmen ͜ öte͜ ėrde. bėKlär, bėKlärin gėlmäS, ordan (47) ya:va:cca indim, 

doḷandım. vardım.(48) güccúg̱lär͜  araḷardaymış. bi sıḳdım ͜  o yana. bi ses şö:le, a:vėrdi 

ilėdinlä:ñ ͜  içine. vardıḲ, ġan ͜  aḳar. bubañḷa şö:le üsdüne baġdıḲ, orda aramızdan bi da: (49) 
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ġavradı. yörü, dėdi. kö:pekle: aḷ gėl, dedi baña. biz bunu, ġarardı hava, buḷuruz (50) ya 

buḷamayız, dėdi. hėÇ ͜  oḷmăsa köpeKler (51) çevürü̆, dėdi. köpekläri aḷdıḳ, gėldik. gidemämiş 

zaten, hėmen͜  orda ġaḷmış. yavrı̊ḷarı (52) dutayın dėye u:raşır. uḷa nė! birä:r şaŞma sıġsaña. 

şö:le gėç  gėçivėriyoḷḷar. o (53) ö:l͜  oḷdu. öldürdü:müz şėy çoḲ da: nė: bile:yin, sayıḷcaḳ mı.  

 (54) ben bu:ra ėkin biçä gėldim. bubañ tabı́, acıḲ yaşḷıḷıḳ, ėhtiyarḷıḳ gö:desi de kiḷosu 

da çoḲ. iki ġoşamazımış. uḷa! bi doñuz varıdı, bi doñuz varıdı. ḳırḳ ḳusur (55) doñuz͜  

öldürdüK. yirm ͜  ü:n mü yirmi bėş gün mü bi şėy ġaḷdıḲ ͜  ama çoḲ ġaçaḷḷardı, çoḲ. 

 (56) kėyı́k ͜  av u da yapdıḲ ͜  amma kėyiK ͜  avına özel gėdmädim. bi, iki sėFer şėy 

gėddim. da:ḷarda deK gėlirdi. ö:le onnarı da vurdum ͜  amma aşşa: (57) yoḳarı on bėş säneyi 

gėşdi. gėdmän. kėyı́g̱ ͜  ėtini yėmäñ mi? yėrsin tabi. ėyi, mėvsümüne göre. ėyi oḷdu: ͜u (58) 

záman da oḷur. (59) yazın ͜  ıcca:nda da ėyi oḷmaza. aḷ ͜  işde bundan so:na gözelläşir. gėyi: mi? 

gėyi ͜:i misál bubañḷa gėddim vaḳıtta birinde köpeKleri ġaybeddim. bėläne çıḲdım, bi sės (60) 

diynedim, yoḲ. uḷa! şö:le tanıdım baġdım. bėş, aḷtı şėy var, yayıḷıġ (61) duruḷḷar. bėni de 

görmämişlär, hava boşḷu:na, ordan gėri çėkildim. doḷandım, vardım. (62) işle:nä şö:le bi 

tanıdım, içinde bi deke var, dörtlü (63) hö:le. ona bi taḳıḷatdım, o düşdü. ġaçıḲ gideyin dėyen 

birine, bi da taḳıḷatdım, ġayrı ta: düşdü ora, gördüm. vara:yın, şunu iyi bi tanıyan (64) baḳa:yn 

dėdim, baḲdım, ġan ͜  aḳar. aceläylä (65) bi gėddi:m de ora: dikėlmiş. ordan bi yana gėdmiş, 

şö:le ȧz ͜  ileri vardı:nda gėne (66) dėkėlmiş. dėrkän, uçurumun paḷdır küldür baġdım, aşşa:da 

çaḳıḷıñ ͜ úsdünde ġızarıḲ durŭ. indı́ḱ, onu ordan ͜  aḷdıḲ, gėldik. dekeyi aḷdıḳ, gėldik bi 
(67) 

şimşir ͜  a:cınıñ dibine. ikisini de orda yüzdüm. bän yüzerkä köpeklä:n sėsi çıḲdı, gėldi. 

 (68) manavuḷ yanna gėdmiş. manavuḷ yandan tegrar göndermişler ͜ ora. ordan ben de 

onḷa:ḷa oracıḲda vurdu:yḷa barăbar ġavzana gėşdi. onnar gėl  ġayrı, dėdim. (69) böyü: ͜üñ͜   içine 

g̱úccü̆ de atdım. köpeklä:ñ zėncirinden başġa bi şėyi (70) de yo ͜:umuş. yüKländim zėncirle: 

gėtirdim, hȧrmanca: ġodum. ġızıñıza (71) dėdim. yörü, ordan ͜  elmanıñ͜  ara yėrine ġodum, aḷ 

gėl, dėdim. çuvaḷa ġaddı ġayrı onu. so:na bi da: gėddim ͜  ora. bi teg doñuz (72) gėliK. şuraya 

dura:yn dėdim, bu yanna ġaçarsa, dėdim. amma öte yanna ġaçarsa… har gür̥, har gür dėrkä (73) 

boşandı. köpä:n sėsiniñ biri var bi yoḲ. ca:nım sıḳıḷdı. (74) herăḷ dėdim, bunu vurdu biri, 

dėdim. mė: ͜ersä oña kėyikler deg gėl vėrmiş. o (75) kėyı́ḱleri ḳovaḷar, biri doñuzu ḳovaḷar.  

 şindi a:dım, ġarşıma bi dėke dikelivėrdi. e, (76) tüv e: omuzumdan͜͜  ėndėresä ͜  a:dar͜  o 

gėddi, biri ta: gėldi. o gėlene bi taḳıḷatdıḲ, o ora yı ͜:ıḷdı. aḷdıḲ, yüzdüK. (77) kúfrüde köpe:n 
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gėddi yėre yaġdım ͜  ataşı. acıḲ ci: ͜er mi: ͜er bi şi bişirdim. köpek dėdim, da:da (78) yaḷı ͜ız̃ ͜  oḷunca 

bėlki döner, aynı gėddi yėrden gėlir̥, dėdim. ben ͜  ėt yirkä gėldi. ġaḲdım, ordan (79) yúḱlen 

ba:ḷım yükü, indir buraya. bö:le işde. üÇ gün, bėş gün saysañ bitmäz.  

Askerlik Anıları 

 (80) denizlide. biz mėra:sim bölü ͜:ündeyiz. mėra:sim bölü ͜:ü, nė͜  ápacaḲ. bi ġumandan  

gėldi mi onu gėder ġarşıḷardıḲ, ácemi: birli ͜:i. biz ͜ orda usda ġaḷınca, o (81) zȧmanḷarda 

ca:hilläre ali oḳuḷu dėller bi yėr varıdı. orda ders vėrillerdi, oḳuma yazma (82) bilmäyenlere. 

işde orda yirmi dörtT ͜   ay yapdıḲ, gėldik.  

Avcılık  Hatıraları 

 ėkin (83) taḷḷasından saḷdıḳ köpekläri, gėddiler. vardıḲ, ikisi úrer ͜ orda. ötä:nler yoḳ. 

köpeK şö:le ürer,  hav, hav, hav. o yannı bu yannı, doñuza hėdev ͜  ordaysa (84) ora ürerler. uḷan 

bu nė! dėdim bö:le. ġafayı şö:le idellär, ġaḷdırıvėriller. teK (85) ġırma var͜  ėlimde, basdım. ben 

yanaşırḳa (86) bėni görür̥ümüş. yanaşa: yanaşa: gördü, hö:hö:höh, dėdi. bi ġaḲdı, düzelivėrdi 

(87) va:tda arḳadan bi taḳıḷatdım. bi ba:raraḳ bi gėdiş gėddi. az iläri yanda arḳadan ͜  atdım͜  ama 

burdan dişi:le çėKmiş, giren doḳuzḷuyu, tü:lü mü:lü doḳuzḷu (88) ora: düşmüş. köpekler fazḷa 

gėdmädi bilmädı́ḱle:nden. amma böyúḱ mü böyüK ͜  ayı. bi sėferde (89) ölülüñ ͜  aḷtında denK 

gėldi, ö:le. e, ölúlúñ ͜  aḷtında oḷdu:͜unu…köpeK, ora (90) ürüg duru. iki yanı açıḲ, o da beni 

sėyredėrimiş. (91) yanaştıḳ sıra, yanaştıḳ sıra bi a:Ç varıdı. a:cın ġaraḷtısından bi ġaşış ġaşdı. 

uzayasa: ͜  a:dar yüzünü file görmädim. onun ͜  arḳasından da (92) köpek gėdmädi. o da ö:le oḷdu. 

başġa görmedim hėÇ.  

 burda ali bi atdıydı. o atar bu atar. ço ͜:u  ġorḳusundan gėndini (93) siñiyo, yannı. amcañ 

file ġorḳuvėrdi, ėsas ͜  o ataca:dı asḷında. az bėri yanna (94) ben durdum, da az ͜  ileri yanda o 

durduydu. aḷının ͜  üstüne gėlikä barăbar, ö ͜:ündėymiş. aḷı da acıḲ (95) ġorḳaḷayıḲ mı yáḳın ͜ 

oḷdu: ͜undan mı tam͜  isabet ͜  etdi. amma bi ġan ͜  aḳar, bi ġan ͜  aḳar. ta (96) ilerden ͜  öksėviye 

gėldiK. öksėviden bu yüze yıḳıḷdı. burdan çataḷdaşın (97) gögsüne acıġ çıḲdı. e, milleT 

bayıḷdı. gidelim de dėdiK, ó:leden so:na (98) baḳaḷım, dėdik. ö:leden so:na gėddiK. orda:ḳı  

göbäde yatmış ġanḷıcana. suyun ͜ orda üst yandaḳı bȯ ͜azın ͜ orda ölmüş. amma (99) so:na 

anḷadıḷar, ḳoḳusundan, ata, ata, ata millet ġorḲusundan. ca:v ͜   ėdiyoḷḷar daşḷa:n başından. 
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 gitdim. e, bėdăva mı (100) oḷcaḲ. tabi, parayḷa. yėmä, işmä de onnarın. isdersem bi gün 

ġaḷırın, istersäm iş ͜  oḷusa ik ͜  üÇ gün ġaḷırın; iş ͜  oḷmaSsa ġaḷman (101) da. bi başḳa kö ͜:e gėderin. 

bubañ, ėkinlä: bişdiK siziñ, ėkinlä: yı:dıḲ. bizim ͜  ėkinnere (102) gėldi sıra. hasa:n, dėdi. nė 

var? yáhu! ḳaÇ (103) g̱únsündür͜  oḷḷar noḷdu, nişlädi? isdersän gėt bi doḷaş, gėl, dėdim. dörd 

gün ͜  üst ͜  üssüne çaḷçuḳurda yatmış. uḷá çaḷçuḳurda işiñ var da (104) başġa yėrde yoḲ mu! 

güzelsu var, pınarbaşı var. manavuḷa varmış, manavuḷdan dönmüş, gėlmiş (105) gėne 

çaḷçuḳura yatmış. ordan habar gėlir. e, burda (106) benim ͜  ėlimde köpeK yoḲ. hatdá bi gün 

geleymäden gėddig gėne. ta: süsänin ͜  orda ġoca armıt var, orda yaddım. doñuz da (107) 

yoḳardan ͜  ora: gėlir. ėkin taḷḷaḷa:n ͜  aşşa:da çuḳurḷara, dėrkä (108) gėldi bi: nė bilä:n ben, dėdi. 

ya! nė bilän beni var mı? burda bi şėy (109) yo:sa gėt, ö:te: kö ͜:e gėt. ġaḲ, ö:te: kö ͜:e gėt. 

çaḷçuḳur, işine ėyi gėliyo a:nın. so:na, ondan so:na ġayrı ben de (110) gėyie ̆ dim şėyi gėddik. bi 

sürülü doñuzumuş, ordan bi doñuz ͜  öldürdüK. sürülü doñuzdan bi öldürdü (111) kė:li záten 

ġaçıyoḷḷar. bi da: dönúḱ gėlmäzler buraya. sürülüyü de burda öldürdük bi (112) va:͜atda. bi da: 

hėÇ yüzünü görmädiK. ġaçıyo. çoḳ, çoḲ.  

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 nė mi yir? ėkinnäri yir, bu:dayḷarı. darı (113) ėkärdik ͜  ėsgiden, uFaḲ darı dėller, hö:lä 

onnarı (114) yir. ġabaḲ, bu sėne baḲ, baḷ ġabaḲḷa:nı yidi. üş, dörd sėnesindir yir ͜  oḷdu zá:ten 

dah̥a önce çaḷçuḳurda:nḷarı yiridi, şindi buḷḷarı yir ͜  oḷdu. inciri yir, üzümü (115) yir. ġazı da vėri 

yicä:k bi şėy buḷmazsa ėḱı́n 
(116) taḷḷaḷa:nı. işde ö:le yidiKleri. hėr şėyi yir. ayı mı? ayı da incir ͜ 

a:cının başına çıḳar yir. armudu buḷur̥, yir. ġara dudu (117) buḷur̥, yir. ėri ͜:i buḷur, yir. fasuḷlelä:n 

(118) yabraḲḷa:nı yír, älmayı yir. hėr şėyi yir. baḷı da, baḷı da bozar yir. duyardıḲ da bi de 

burda bozmuşḷar, ėvelsı́͜  ü:n. e: äge şėy, ġaradėñiz bölgesinde da: çoḲ. a:çḷa:n (119) başına 

ġoyuyoḷḷar͜ arıyı, ġorḳuḷa:ndan. öle. nasıḷ mı yi:yo? onu nė bilän ben nasıḷ yirdi:ni. adam ͜  

aḳıḷḷı (120) fáşur fuşur yir. yi:di: üzümü ġoyvėrir, acıġ so:na şură uza ͜:a ġorḲusundan.  

Hatıralar 

 a:li şėyi görmüş ͜  ayıyı. ayı (121) bunu ḳovaḷamış, ġaşmış. ben de vardım, köpeKlär 

d ra: (122) ürüK durŭ. ali, ayı dėdi. ayı, dėdi. ben, ayı ossun noḷcag ̥ , dėdim. ibra:m͜  a͜:a 

soḳuḷmuş͜  onun yanna, o da bilmiyo nė olḍu:nu. uḷan! benden yana (123) gėlemädi. ben ͜  orda 

daşḷarın yanında durdum. aḷı da soḳuḷamıyo. aliyi ėyi (124) görmüş, zá:ten ͜  aliyi bi ḳovaḷamış 

şö:le. yavruḷa: da oḷunca ġorḲmuş. amma ibra:m͜  a:nın hėç bi şėyden (125) habarı yoḲ. ta:v bi 
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tüv eK͜  atıḷdı dėrkä bi: (126) cáyırtı bi patırtı. uḷa ayı! dėdi. yoḲ ya nė ayısı, dėdi ibra:m͜  a͜:a 

murT͜  ormanının ͜  içinde. ondan da aḷmış (127) güzäl bi yara, ġan ͜  aḳaḷaġ bi düşdúḱ pėşine. 

ilerde ėsgi mäzėrli:n (128) yanna bi sürü adam dizdiK, ora varınca ġayrı bi ͜  ki taḳırtı çıḲdı, 

öldü böyü ͜:ü.  

 (129)a:mat hacıyı şėye yoḷḷadıḲ, sėlebir bȯ:͜azına. iki yavru ora varmış, birini öldürmüş. 

ḫálbu:se otamatiK varıdı bi (130) yoḷ ta: atamamış ͜   işde. uḷa noḷcaḳ bu! şindi dėdiler. yoḷuñ ͜  

içinde, dėdiler. ġaḲın (131) şú:zä dėdim, örtüvėrin ͜  üsdünü. käl ͜  a:͜a, hasan, hı, ya bä:nim 

bölcäleri (132) yiyyo. yoḲ ya yimäz ġayrı bundan so:na, dėdim. yiyo ya, yav, diyo. ya: yimäz 

bundan so:na, dėdim. háni öldürdüK, dėmiyom. uḷa (133) yimäyı́ḱ de nėre gidcäk! yir ͜  işde ye 

dėyyo. hėr gün gėli yir, diyo. uḷa yimäz ġayrı́! dėdim ben. buna 
(134) ḷaF mı anḷatcan dėdim, 

gėşdim, (135) gėddim. o, háḷbu:se dėyesä: ͜  a:dar͜  anḷa:mamış bi şėy, yani onuñ ͜  óldü:nü, so:na 

kisėllilerde anḷadıvėrmişler. ora aşşada bi ġozanıñ yėrinden ͜  aşşada (136) dėrenin ͜  içinden çıḳar 

bi suya: var. ama güzäl de bi (137) mahsüḷat͜  oḷur͜   aşşada dėrelä:n ͜  içinde. ondan so:na file 

öldürdüler durduḷar ca:nım da gėne ͜  ėdse öldürür milleT de gėden yoḲ, ġorḲuyoḷḷar. (138) nė 

ġorḳuyoñ ͜  uḷan! tüv e: atdı: ͜ın vá:tda ölü̆se ölür͜  ölmäzsä ġaçarḳa işi biter.  

 ta: çėkecän mi? e, çıḳar, kėnarda (139) orda bi şėy varsa çıḳar. ėyi, yėmiş ͜  a:cında, 

yėmiş yicä:se çıḳar. ėriK ͜  a:cında, ėrik yi:cä:se çıḳar, älmaya çıḳar. da:daḳı (140) g̱ı́llige çıḳar. 

pėlitlerde gilliK ͜  oḷdu:nu (141) çıḳar. bi ėliyle atdı mı çėker, patır patır gėver, yir ͜  o g̱ı́lliKleri, 

gär pėlit ͜  a:çḷa:nda, ġara pėlit͜  a:çḷa:nda. hėr şėyi yir ͜  ayı, a:çḷarda oḷan (142) şėyleri hėp yir. 

kirazı, üzümü, ġara dudḷarı yinil̥cäk şėylerin hėpsini yir ͜ a:çda (143) oḷdu kė:ri, çıḳdı kė:ri, 

çıḳacaġ͜  a:Ç ͜  oḷdu kė:ri. incir ͜ a:çḷarının cáyıradan (144) cayıradan ġırar daḷḷarını. şindi bi 

çıḳıyo: bu ėlini dutuyo a:ca, bi ėlini attı: va:tda daḷḷara cáyır cayır ḳoparıyo.  

Avcılık Hatıraları 

 (145) davşan da vurdum, davşan. nasıl̥ ͜  avḷaycăn? köpeKler ġaḷdırır. doḷaşır gėlir, ben de 

gėlcä: yėre dururun. baḳarın, taḳıḷadırın. sor ba:ḷım, bir gün (146) gėddiK de. bu tabi páK 

bilmė:yor, nėrden çıḳıḳ nėrden gėşcäni, oḷḷara (147) ben ͜  oturuyon. ik ͜  üÇ şėy çıḳardı, ikisini de 

öldürdü. yav! beni (148) dėyyo, davşanın gėşcä: yėre göndermäSsin diyo. öldüremäSsin, dėrin 

ben de. sabaha gėderiz ca:nım, aḲşama (149) gėdmäyiz ͜  onu, gėce oḷmaz. köpek ġaḷdırır ͜  onu 

yatdı: ͜ı yėrden. caF, caF, caF, o da o yanna gėder; bu yanna gėder. iki yėre (150) ġayıḲ gitmez, 

o ġıvrıḷır͜ aynı sėmtine döner gėlir. nėrden gėlir? misál (151) şu yoḷaġdan gėlir. bu yoḷa ͜:a 
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oturuvėrisin, baḳarsın, gėlivėrir. bi (152) tıḳıḷattın mı hop düşer. ikişä:r ͜  ikişä:r͜  öldürü̆ gėl dim. 

şindi de yüzünü görmüyom. gidesim mar, avḷanasım mar da yoḲ. (153) kėgliK yoḲ, davşan 

yoḳ. şindi avḷancaġ͜  av bi (154) doñuz var, onuñ da yicä:K ͜ ėti yoḳ, ėti yinmäz. e: çoḲ ͜ 

öldürdüm, çoḲ͜ öldürdü:m. öldürdü:mün hė:sa:bı yoḲ. bunuñ cėzası da var mı bilmän. (155) 

hėpisini öldürdüm da:da, daşda de:K gėlennäri. ben (156) kėyı́k͜ avuna fazḷa düşkún dė͜:ildim. 

săde gėddi:m (157) va:tda da hėP bana deK gėl di. hėP de ikişä:r ͜  öldürü:düm, a:mıḷa gėddik. 

sen şurda dur, dėdi. durdum. biraz durduḲdan so:na, ben şu sa:tde (158) gėlecän yanna, dėdi. az ͜ 

ilerde oḷana baḲdım. doḷu bi davar sürüsü varımış, ġaçışıvėrdiler. daşa (159) çıḳıvėrdi biri. bi 

taḳıḷatdım, zup, zuP. bi: da çıḳdı bi de ona o (160) da zup. bi a:mıñ sırtında bi benim sırtımda, 

ta: zumbuḷanın bi ͜  ü:zünde ara da:da doḳuz sa:tde gėldiK mi. o zȧman (161) da dėriyi 

buynuzuyḷa çıḳarcaS, bilmän nė, cȧrt curT. uḷa! şindı́ḱı́ 
(162) aġḷım ͜  oḷsa ben, onun buynuzunuñ  

dėrisini gėzdiri miyin. al ͜  ėtini gėÇ gėt. (163) tüv eKler͜  ėlimizde, çántaḷar͜  ėlimizde. so:na bi 

da: gėddı́ḱ ramazan͜  a:yḷa üçümüzdüK. iki ta: vurdum ben, onu o (164) zȧman. o ͜  a:dar zorḷuḲ 

çėkmädı́k. ikisi şėylä: aḷı̆sa, ikisi de torbaḷa: tüv ekleri aḷıyodu gėne 
(165) yönleşiyodu iş. bi de 

çıbı̊:ḷa: a:mıḷa, üçümüz gėddik. deke var böyúḱ bi. ạlıya, dėdi. aḷı hö:lä (166) iniñ͜  içindeler. 

bana dėdi, a:͜am şorayı kės, dėdi. gėddim ͜  orayı kėsdim buca ͜:ı.  

 (167) aḷı vardı va:tda da:ḷışıvėrdilär̥. baḲdım, iki şėy var ͜   ikisi de ėrkeK. ġancıḲḷar da: 

gėlmäden dikı́livėrmişler ġavzan yanna. önce 
(168) uFaġ gėridäydi, şėy͜  ilerdäydi. uḷan şindi, 

dėdim. bunu (169) çaḷıma gėldi:nde bi taḳıḷadayın, ona bi taḳıḷdatdım. çaḳıḷıñ ͜  úsdüne dėvrüldü. 

bi dä arḳadan gėlenä, o düşmädi (170) canḷı bi ͜  ki ta: atdıḲ, ėn sonunda aḷdıġ. indiK, yaġdı:Ḳ ͜ 

ataşı, biráz ͜  ėt yidiK. yúḱländik, gėldiK. bi gėddi:mizde sän şura, ben bura. ben (171) şėydeyin, 

davar yatır ͜  o şėyde (172) g̱úzün yatır. ora vardım, bi ͜  ki tanıdım manıdım, ėtdim. nasıl̥ ͜  oḷsa 

dėdim, kėyiK yoḳarda oḷuyo, dėdim. tü:v e:ñ ͜  ı́çine bi 
(173) şaşma ġŏdum, davşana bi sıḲdım, 

(174) şaḳırdatdıġ, öldü. vardıḲ şėyä, so:na topḷandıḳ, hėÇ bi şėy̥ yoḲ. yaḲ ͜ ataşı, dėdiler. 

davşanı bı́şirelim ͜  üçümüz bi mı̊rtiçinde suyun (175) başında. ö:lä yidı́ḱ, gėldiK, gėddik.  

 ben mi? ben͜  ilḳoḳuḷdan bė:ri. a:mın (176) habarı oḷmazdı, ġara tavuḲ ͜ öldürü̆düm, 

bozḷaḳ͜ öldürü̆düm. (177) sıḳıḷăyvėridim, o da: daşa gėddi: va: ͜ıtda onu birär ͜ atardım ͜ o da 

öldürmäzdi. teK tüv eK ya (178) çapı̊tdan, çıbı̊Ḳdan. onnarı bilmäñ mi sen? uḷa! o zȧmanda 

onuyḷa biz kėklig͜  avḷarḳa bėnim ͜  işim biterdi ya:v. háyret ͜  ėdiyom. onu (179) sıḳıḷaysa: ͜  a:dar 

kėkliK͜  üterdi. bi da:ḷıḷḷardı tüv e: atdı:m va:tda. uḷa, hėmen (180) çapı̊dını soḳuḲ şaşmasını 
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şėy̥derkä ġıya:meT göçerdi ye. şindi nėrde, yoḲ sės, yoḲ, bi duysam sėsini. ėsgiden (181) hėr 

yėrde oḷŭdu, hindi oḷma:z.  

 (182) kėkli: ḳafes kėkli: dä daşıdım. şindi bahar gėldi mi onnar çiFtläşillär. çiftläştiklä: 

va:tda şindi yavru yapmaḲ ͜  için yuva ġuruyo dişi. şindi (183) dişi ġayboḷdu mu ėrkeK ͜ ötüg 

duruyo. sende de dişi kėkliK varsa (184) varıyo:sun, bi a:ca şö:le üsdünü örtüyosun. o bi ütdü 

mü güP gėlen ͜ ora gėl , gü:P gėlen ͜ ora: gėl . aḷtı mı yėdi dänäsi mi (185) bi ḇ den gėldi, 

çataḷdaşdan, yoḳardan, güvärcin sırtḷa:ndan. aḷḷa:h. yėrinde (186) bėKläyı́ḱ teK tüv ek bi 

sıḳacaġsın. ondan kė:li bi sıḳıḷaycaḲsın, bilmän nė. bi atdı ͜:ın yėrde bi da: (187) atamayo:dun. 

ama (188) şindiḱı́: tüv eKlär͜  i:bi tüv eK͜  oḷsa gėdmiyoḷḷar zá:ten ͜ uçmuyoḷḷar. tüv eK ͜ atıḷdı: 

va:tda, silkelänivėriyoḷḷar, hö̆l ͜  ėdiyoḷḷar, uÇmuyoḷḷar. kėglı́ḱ gėne ütüvėrdi mi o da gėne 
(189) 

yörüyyo. sen tüv eK sıḳıḷa:mayosun. çoḲ (190) zėv klü bi şėy͜  o amma yoḲ, o. o ḱúmäden 

ġaḲar şu kümäye u:rar, şė ėdersän, tüv e:ni sıḳıḷarsan ͜  ölä öldürüyosun. ilk ͜  öldürdü:müz (191) 

çoḲ na:dir͜  oḷdu. o: ta çataḷ daşın däpäsinden g̱úpeden gėlir kėkliK. háḷbu:sä (192) seniñ͜  ėşin͜ 

orda,  nė işin var͜  orda. sėsine gėliyo, dişi kėkli:n sėsine gėliyo.  

 (193) şindi hėpsi bitdi, şindi yoḲ bi şėy. tüv eg͜  atcaḲ bi şėy yoḲ. nė tü:v e? bėlki bi 

sänäsindir tüv eK͜ atman. ġışın bi ͜ ki ġara tavuḲ ͜ öldürü̆säm bilmäm (194) başġa. ėsg̱ı́den 

güvärcin müvärcin ͜  oḷurdu, onnar da yoḲ. o bitdi. onu orda (195) vuruḳa, burda vuruḳa gėddi: 

yėrlärde de gėddilär, vurduḷar. onuñ (196) ḱókü kėsildi, yoḲ. bi avcuḷuġ yaparḳa toruzda 

mėrcimeyä (197) çoḲ gel di aḷay͜  aḷay, o böyüK ͜  aḷa güvärcinnärden. ora duruvėrdim şėyiñ 

dibine, çam ͜  a:cının dibine, oraya çoḲ gėliyoḷḷar. gėl  mi? üş, dörT (198) dänä sıḳı atdım. sıḳıyı 

atıḲ şėy͜  ėdesä: ͜  a:dar doḷaşır, gėne aynı a:ca gėlir. birinde iki, şö:lä bi (199) yön deK gėtirdim, 

ikisi bi düşdü. dörd, bėş, bėş file varıdı öldürdü:m. ama onnar (200) ho, kėklı́ḱ ͜  ı́:bi güşlü. gėne 

öteki o daşdaḳı yában ͜  eri: ͜   bi bi şėy, o, küccüK, yoḲ. 
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-5- 

Konuşan : Emine TAŞKIN 

Yaşı  : 83 

Derleme Yeri  : Hocaköy 

Konu  : Hatıralar, Yöresel Yemekler, Çobanlık, Türkü. 

1. Kayıt 

Hatıralar 

 (1) hava oḷdu ġıS, há:cer ͜  oḷdu ġıS, bu o:ḷan dėdile: bu da ġıS ͜  oḷdu, baca:nı dutdum, 

ayaġ başını bi dönderdim cemerliK daşa gėdsin de öl̥sün dėdim. ölmedi. (2) á:cıḲ ͜  äKmä: de 

hindi bu (3) vėriyi, vėrmesem, ėdmesem ͜  ėyı́ymişimiş. bėş ġız va:r, ėḱı́ de o:ḷan va:r yė:di. hȧh. 

tabi, bi o:ḷŭ ġız, iki oḷŭ ġız. yáş (4) sėKsen͜  üç, da: ėyı́yin ca:nım, náPayın. aḷḷa:ma şüḱúrler͜ 

oḷsun, zȧ:manıñda ana görmedim, buba görmedim, bėş (5) yaşı́ndeydim ͜   anam ͜  öldü:nde. 

- äbä:ñ ͜   incir ġuvanına gėddi:ni (6) añḷadıvėr͜   ėnde: çoca:1 

  (7) anam ͜  öldü, anam͜  öldü. bub̠am ͜  ėvländi, orta͜  irde saḷȯnda bi dü:͜ün var, oynaḷḷar 

ġoñşunuñ biriniñ. benim de ġarnım ͜  a:ç, nápayın ben (8) ací:n. äbemiñ bi dı́zi varıdı, ėveli tu:ḷa 

ġataḷḷardı, tuḷu: ġuruduḷḷardı da inciri tu:ḷa: ġataḷḷardı iyi (9) tavḷansın dėyi, tavḷı̊  dursun dėyi. 

äbem, orta yirde saḷȯnda oynaḷḷar. hėrkeS ͜  oyun ͜  oynar, ben de (10) ac̠ı:yın, nápayın. ben bi 

çocu: ͜un, gėldim. ebem…boydáy (11) varıdı d rıñ dibinde de üsdüne ġoduyduḲ tuḷ . o 

tuḷuḲdan ͜  incir͜  aḷıḲ yı́yecä:n ġóya, yiyecä:n. a:cıḲ dă ı́lerlä:n, a:cıḲ da ı́lerlä: 
(12) dėrke 

zubbadaġ͜ ėtdi ġav am tuḷuġa. äbem boydayı çıḳarmış dibinden, háberim (13) yo:Ḳ. ḳaFam 

tuḷuġa (14) dayandı, bö:le däpesi aşşa, bacaḲḷarım yoḳarda, ėllerim ͜  aşşa:da ġuvanıñ ͜  

içindeyı́n. ġuva var bi, şö:le bi ba: işde ġuva var. baġı:rı: baġı:rı:yın hėrkeS ͜  ȯynar, duyan 

yoḲ. (15) davı̊ḷ çaḷaḷḷar, oynaḷḷar, benim sėsı́mi duyan yoġ. ba ͜:ırdım, ba͜:ırdım duyan yoḲ. so:ra 

                                                           

1 Bu kısım Emine Sağlam’a aittir. 
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biri (16) dėdiy ki ġarınıñ biri burda, içerde bi çocuḲ ba:ırı: ámma nėrdeydi:ni (17) bilemediK, 

dėdi. bacaġḷardan başġa bi (18) yerim gózüKmez ġuvanıñ ͜  içinde, bacaḲḷarım görünü, g̠ó:dem, 

ḳafam ͜   aşşa:da. a:c̠ın, a:c̠ı:yın. 

 ėbem, ėbem baḲdı. sėv e:r̥birliK ġarısı onuñ da ġocası (19) sėv erbirliKden gėlmemiş. 

dayım ͜  öldü. onda ġaḷdı iki çocuḲ. anam ͜  öldü. biz de ġaḷdıḲ͜  üç çocuġ, birini (20) vėri͜ėdiler 

dörd͜ ayḷı:dı. e: biz ġaḷdıḲ ͜ ėbemiñ başıñda, ė dayım da öldü, onnar̥ da (21) ġaḷdı. eb̠em 

ḫanġımızı (22) baḲsın, ėllerin kö:leriñden ͜  ötebėri ı́sdedi de gėldi de bizi bėsledi. tábi. bėn hėÇ ͜ 

ana buba (23) äḳmä: yimedim. sen burda nė baḲan. o bi dizi şėyden, o bi diziyi de aḷıḲ yėcä:k 

m ñ? ben͜  onu maḷcıḷa: vėreceKdime: dėdi, äbem bacaḲḷamıñ ͜  aḷtına (24) iki vurdu. e: iḱı ́

a:ḷadım ġayrı́. nėpayın. so:na ordan bi ġarı 
(25) á:ccıḲ g̠únebaḳan vėrdi ėlime, onu yimeye 

başḷadım. nėpaca:n.  

 tabi. anam ͜ öldü. anamıñ ͜ úsdünden şö:le gėçer (26) gėliyin ͜ ötebėri, baş ͜ ucundan. 

günebaḳan ġırarın. bu çocuḲ (27) dėdilä: anasını yaḳacaḲ, şu günlüK tavasını barı́ çėkin gėşdi: 

yėrden, dėdiler. ȯyna:rın. nė bilė:n. anamıñ ͜   öldü̆nü, gėlmeycäni (28) bilmeni ki.  

- e, ana ͜:ı nasıḷ (29) ġatdıydı ͜ı͂z yorġanıñ ͜  aḷtına? 2 

anamı (30) tärlesin dėyi basdırdıḲ ca:nım. 

- nasıḷ (31) basdırdıydı ͜ı͂z? 3 

 e: bub̠am, ı  bubam, anañ, dėdi.  bi  telläsin, tellädelim dėdi, zatúreye (32) ġarmış, dėdi. 

anam kö:ün (33) bėćcisiydi, bėzi çoḲ doḳurdu ė:vele, o bėzi doḳurdu. çoġ gėderdi ona buna. 

anam hasdaḷanmış, zatúreye ġarmış. yorġanıñ ͜  aḷtına yatırdıḲ, tärledece:z. beni bi (34) ó:͜üne 

otuttu bub̠am, hatmayı bi ö: ͜üne, gėndi de (35) ik͜  übü:ne basdı bö:le yorġanın. tällesin ͜  ana ͜ãz, 

dėdi. a:çın ͜  üsdümü ämine, ämineyle hasan ͜  a:çın ͜  üsdümü, ben ͜  ölece:n (36) hı́ndi, dėr͜  anam. 

ölmessin, ısmahan ölmessin, bi şėy͜  oḷmazsın a:cıḲ (37) telle hėle, tellädiñ mi yumuşarsın, dėr 
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bubam ráhmedlisi. so:na acıġ durduḲdan so:na ses kėsildi, hö:le: ėliyle (38) ġaḷdırıdı benden 

yannını yorġanıñ ͜  aḷtını hüle bi (39) nėfeslendiri:di. so:na bi ġarı vardı, bizim ͜  ėve çataḷıdı. bi 

ġarı oturudu, ısmaha:n, dėdi. säslenmeyı́vėrdi ye gėlsene 
(40)  baḲsam, dėdi bub̠am. o ġarıya 

saḳın ͜  ısmahanı (41)  öldürmeyesin yorġanıñ ͜  aḷtında! dėdi o ġarı. bi şėy͜  ėdmediK, dėdi. 

çocu:ḷa acıġ telläsin dėyi basdırdıydıḲ, dėdi. gė:ldi, o ġarı bi baḲdıydı, äbemde (42) nėfes nė 

arasın. anamda bi şėy (43) yoḲ, anam ͜  ölmüş, yorġanıñ ͜  aḷtında ölmüş, nėFessizlikden çatḷamış. 

açın ͜ úsdümü! ben ͜ ölece:n hindi, dėdi. hiÇ ͜  aġḷımdan (44)  gėdmäS çocuġḷuḲda. aÇmadıḲ ͜  

üsdünü, telläce:K dėyi açmadıġ yanı́ terlerse zătúreyi ġurtaracaḲ dėyyoS. a:şdıḲ, baġdıḲ, 

anam (45)  hėÇ ġurdanmaS, ölmüş. 

- ḳırḲ yaşında (46)  fı́le anca: 
4 

- ana şėy, äbem kaç yaşındaydı öldü:nde (47) dėr͜ anaña? bı́lmez ki, anamíñ ͜  aḲḷı file 

ėrmiyordur do:ru dürüs.5 

 aġḷım file ėrmiyordu. ama anamıñ bi saçı varımışımış. bu kö:de hiÇ bi (48) täK saçḷı 

ġarı gėlmemiş dúnyaya. tam şuḷḷar̥a, dizlerine inermişimiş. (49) çuv raḷıñ ͜  úsdüne bėz doḳudu. 

bėze doḳuttu vaḳı́tta bö:le, bu͜am (50) varımışımış, ardı yandan çıḳarımış dėşeri. ardından 

saḷḷanıyımış hö:le saşḷar. çoḲ saşḷı (51) ġarıymışımış ͜  anam. anam g̠ı́bisi y muş, 

gėlmemişimiş dúnyaya. çoḲ saçḷı, saçı (52) uzunmuşumuş ca:nım. nė güzälimiş, otuz ͜ ėki örme 

örerimiş, äbem, anası. äbemiñ ͜  anası, otuz ͜  iki órme örerimişimiş, ḳafasına bi de (53) boncu:ḷa 

dizärimişimiş. äbem ġayrı́ o ı́şleriñ mėşg̠úḷuymuşumuş. ardından 
(54) tanıyan, ayrıḷmazımış ͜ 

anamıñ. bö:le ġubbuḲ ġubbuḲ dönerimiş saçı. 

- áy͜   ana! da:yımı nasıḷ sadmışḷar (55) yö ̇rüge anḷadıvėr͜  ėngi çoca: 6 

 (56) dayın, dayıñ. ė: anam ͜  öldü, dayın ġaḷdı aş. biciK yoḳ, süT yoḲ, ı́neK yoḳ, davar 

yoḲ. ėvel bö:le iki sürü var da:ḷarda, o da (57)  ḱı́mse yoḲ kö:de. nėpaca:z? dörT ͜  ayḷıḲ çocuġ 
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nė yėr. üç b̠uşuḲ, dörd͜  ayḷıḲ. bi ͜  ḱı́ ġarı vardı, onuñ yanına götürdüK, iki 
(58)  yoḷ ͜  ėmdiri͜͜ėr 

dėyi. onuñ çocu: vardı, ėmerdi, bizim de ėmdi (59) iki, üş yoḷ, oḷmadı, nė yapaḷım. beKmäz 

yoḲ, hälvá bı́şirecek; şėker yoġ, hälvá bı́şı́receK. çocu:n ͜  a:zına nė vėrecegsı́:n.
(60) öte:͜  ėddiK, 

bėr͜  ė:ddiK. äbem, a:ḷar, a:ḷar, a:ḷar. äy͜  aḷḷahım! gėndini (61) aḷdıñ da çocu:nu nė, nėden ͜ 

aḷmadın, dėr͜  ebem ra:mátḷı. óyläyke, (62) ötú:zde bi ġarı varıdı, ėyi biciKliydi bö:le. o ġarı 

gėldi. accıḲ hálvä bı́şirivėrmiş, undan háḷvä. accı:nı ȧ:zına 
(63) yaḷadı ͜ėdi, dama:na da bi incir 

ġo:du, o inciri (64) sȯrarıḳa çocuḲ gėddi ėvden. sată ͜  ėddı́ler ġayrı́  çocu: kim baḳacaḲ. äbem 

bi sėv erbirliK ġarısı. iki çocuġ͜  o:ḷandan var; ik ͜  üÇ çocuġ (65) bizden var, anamdan var. bėş 

çocuḲ kim baḳacaḲ. 

- iki ay so:na o:ḷan ͜  ölmüş, üç ͜  ay so:na ġız ͜  ölmüş. (66)  üc çocu:ḷa damaT ġaḷmış, iki çocŭḷa: 

gelin ġaḷmış.7 

- e: şėy (67) yö̇rüg ġarısına vėrilişini de anḷad ͜  ana. 

 ȯrdan ḳaḳmışḷar, götürmüşler. sabır̥ haḷam (68) varıdı, bub̠amın ġardaşı varıdı, haḷam. 

çocu: aḷmışḷar, iki (69) incir aḷmışḷar ͜  ėllerine. incirden başġa nė var͜  ė:veli, bi şiy yoḲ. incirin 

(70)  biräzini dama:na, ȧ:zına dudmuşḷar. onu ėmerḱäne götürmüşler. ėmerimiş, bic̠ig͜  ėmer gibi 

onu dama:nda ėmerimiş (71) ġayrı́, o çocuḲ biciK gibi. manavġada varmışḷar, bi telḷaḷa 

vėrmişler. hėÇ ͜  aḷan͜  oḷmamış. çocuḲ var (72) sadḷıġ͜  o:ḷan çocu: var bi sadḷıḲ, dėmişler. 

ámma: aḷmamışḷar. ordan gėne (73) hebişmişler bubamıḷa haḷam çocu: o dama:nda o inciri 

sorȧrımış. onun túkeddi: vaḳıdda (74)  bi da: incir soḳaḷḷarmış dama:na, bi da: başġa biciK yoġ 

ġayrı́. ta: bėri ḱı́rten bėlene yėre gėldiKleri vaḳıtta bi yörüK ġarısı varmış, ġȯyun (75)  

g̠úderimiş. duruñ (76) baḳa:yn! dėmiş. siz, az hocaḱó:lüye beñzersi ͜ı z̃͜͜   amma dėmiş, bı́lemedim 

de dėmiş. sizi:yle bi ġóñuşuvėre:yin, dėmiş. yörúġ ġarısı ġoyun g̠úderimiş. ȯnuñ da o:ḷu (77) 

ėsgärdeymiş. gėliniñ ͜ üş ġızı (78) oḷmuş, o:ḷan͜ oḷmamış. gėlmiş, seniñ g̠ı́bi, dėmiş haḷam 

rahmädlisi. ġatḷarda oturan ġarıḷar hėÇ dėrdimize därman ͜  oḷamadı, dėmiş. (79) ȯvada: ġoyun 

g̠úden ġarı señ mi därman ͜  oḷacaḲsın yö̇rüg ġarısı? dėmiş. (80) onnar͜  abıḷa, onnar ġa:ḳamaz  

yėrinden, dėmiş. baḲ! ben ġoyun (81) g̠údüyoru:n, bu çocu: da güderı́n bėlki, dėmiş. o ġarı, 

gėlmiş. indirin çocu: bi baḳa:yın dėmiş. onuñ da gälinin ͜ üş (82) çoc  oḷmuş. o:ḷan͜ 
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äsgerdeymiş. o:ḷan ͜  oḷmamış. o:ḷan ͜ äsgäre gėdmiş (83) geliniñ ġocası. üş ġız ͜ oḷmuş, o:ḷan͜ 

áskere gėdmeden. gėlmişler, indirmişler. bi baḲmış (84) çocuġdan ͜  ayrıḷamamış. çaḳır göz, aḲ 

bėñizli (85) bi o:ḷan çocuyumuşumuş. gėliñ! ben, sizi bi ėve götüreyin de geline bi danışaḷım, 

dėmiş. - ėvel bö:le telefȯn mu var, telġıraF mı var ͜  ėdeceK. esḱär͜  oca:na bi (86) metduP gėlise 

gėli, başġa bi şėy yo:du ya. - ėve varmışḷar. ämine͜  ėli:n, dėmiş. nė var? dėmişler. (87) sa͜a͂ bi 

şėy dı́yecä:n, dėmiş. ben bi çocuḲ gėtirdim bura: dėmiş.  

 (88) seniñ͜  iḱı́ dėne, üş däne ġızıñ ͜  oḷdu, dėmiş. yá: o:ḷuñ͜  oḷur ya oḷmaz, dėmiş. gėl! şu 

çocu: ͜u aḷaḷım, dėmiş. ėyi bi çocuḲ, gözleri çaḳır bi o:ḷan (89) çocu: ͜u, dėmiş. ana, dėmiş. 

bayram gėl  de beni (90) düv erse ben nė yapayın, dėmiş gelin. nėden ͜  aḷdın bu çocu: benden ͜ 

ı́zinsiz? dėrse ben nė yapa:yın, dėmiş. - ė hindi telefȯn var, 
(91) ėdi: ͜ėrisin, ġurtarısın. ėvel var 

mıdı. yo:du ya bi şėy. bi metduP varıdı. metdub kaç ͜  ayda gėleceK kim bili: - ė:re (92) bu 

báyram sa͜a͂ bu çocu: baḲdırmazsa ben gėndim baḳaca:n, dėmiş. aḲ (93) beñı́zli, çaḳır bi o:ḷan 

çocŭymuş. (94) ġoca͜  a:rınıñ ͜  aḷası varımış͜  amma: bi şėy dėr miki geline aḷı ͜ėrice:n, dėrimiş. 

amma o:ḷan bi şėy dėr miki diye ġorḳuyorumuş. nėyse aḷmışḷar, bi geçi (95) duta͜ ėlmişler. 

bub̠am ͜  aḷmış, gėlmiş ͜  o geçiyı́. o ġarıyḷa 
(96) kėsdirdi bubam, o geçiyi, öteki ġarıyḷa. bi çocuḲ 

satdıḲ. 

- siz därdliyi nė (97) ararsı ͜ı͂z? derdli burda.8 

 e  tabi. yoġḷuḲdan, nė varıdı. geçi (98) yoḲ, ineK yoġ, mama yoḲ. ėvel şindi şö:le bi 

şėy var mı? para yoġ. e, bubam dė: se:l ͜  ėvinden dörT baTman (99) bu:day͜  aḷmış da bubam, 

anamıñ gelinliK sandı:nı götürmüş de. manavġadıñ bėri yanda nėre ora (100) ḱı́rtenden. 

kirtenden dörT batman boydayı yúḱlenmiş de bura gėtirmiş sırtında. yėme:ni (101) ile aḷsam 

dėyė, anam ͜  aşşa do:ru (102) ö:ne gėdmiş de ordan ͜  acıḲ ͜  anam yúg̠lenmiş de gėtirmişimiş. ana 

äḳmä: de görmedim, buba äḳmä: de. (103) heriF͜  aḷdım, ġoca äḳmä de görmedim. hėpisinden 

ġaḷdım. 

 (104) ḳaÇ yaşında ėvlendim? gėldi geşdi be. ġaşmadım, ġaçmadım. ėvlendim. 

duramadım ͜  onḷa (105) soysuzudu. bize yaramadı so:na ondan boşandıḲ. bi adam tá: aḷdıḲ, o da 
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hėr gün toġmaḲ (106) düv er gibi düverdi. o da dö:dü. - dėyvėr, dėyvėr. - o sȯysuzudu, bi: şė ͜e 

yaramazıdı. e ͜:itmen varıdı ya kö ͜ün, ö:retmenler (107) yoḲdu. ėvel, e ͜:itmenler varıdı. ille sen, 

dėdi. aḷ bunu, dėdi. gäçinirsin, dėdi. maḷḷarı var,  işler yėrsiñ, dėdi. e. (108) ȧ:z çoḲ, gö:re yoġ. 

edeP ͜   úzeri bi şėye ġadmaz. gö:re mi varıdı. (109) atañ mıdı, bi ġaşıḲ şėy bulŭsun. o da oḷmadı, 

onuyḷa (110)  hėÇ gėçinemediK. onu da yoḷḷay̥vėrdiK, o da iki dö:dü, dö:dü, öldüremedi baġdı 

ġodu vardı, gėddi. yėdi denä çocu:m mar. 

- e,  ana,  ġara tiren haḷam, bubamı (111)  aḷaca:n dėdi:ne nė dėdi?9 

 (112) aḷma onu, dėdi. baḲ! dėdi. sen bizim ͜  öKsüzümüzsün, dėdi.- a:cıḲ ͜  aġrabaydıḲ, 

biz bu adamıḷa. (113)  ḱókden ͜  aġrabayıdıḲ, şėyden dededen, äbeden. - aḷma, dėdi. o seni düver, 

dėdi. düverse varı gėdersin ͜  amma dėdi, varsañ (114) gėsseñ de oḷmaz, gėdäceK yėrin yoḲ, 

anan yoḲ, (115) buban yoḲ, aḷma onu sen, dėdi. ġardáşı: aḷdı:m herifiñ ġardaşı aḷma, dėdi. 

gėliyo: düver seni, dėdi. gėne aḷdıḲ. 

- varmış,  tiren haḷam (116)  dėyı́: ͜ėrmiş bubama, aḷma, aḷma, dėdi.  emine seni tiren, dėmiş.10 

 tiren, ġara tiren, dėllerdi ġarınıñ ͜  adına. aya: şėy̥di de tirän (117) gib̠iydi de. sen, dėdi. 

aḷıcaḲsıñ ͜  onu amma dėdi. seni düv er, yarıñ saba:ḷa (118) gėdeceg yėriñ yoḲ, nėre ͜ ėdceg̠sı́n? 

aḷma, dėdi. atı́͜ėr͜  ėng̠ı́ sır̥tḷarı şura 
(119) dėrı́ye, dėdi ona. yėngem sır̥tḷarı gėtirdi benim yanıma, 

ben sırtḷarını yıķarın bi yandan. atı́ ͜ėr seller͜  aḷsın, gėdsin, dėdi. gėne 
(120) atı́ ͜ėrmedim ben. ora: 

ġoydum ġorḳumdan. sen, benim ͜  aḷaca:m ġarıya nė ġarışıñ dėyi: gėdmiş, onu da (121) döv̥müş. 

işde ö:le. 

-  äbede ḷaF boḷ. äbeniñ hı́ḳáyesini bi 
(122) ömür yėdmez ͜   anḷatmaya. hȧh. bir ömür yėdmez.11 

 kimseden bi (123) feyda g̠órmediK, hėÇ. üç çocuḲ ġaḷdıḲ. birimı́z yȯrġanıñ bi übü:nü 

basarız, birimiz bi übü:nü (124) basarız, bubam͜   iḱı́sini basar. birini ha:tmayı oturdur, birini de 
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beni oturdur. kämáḷ (125) bėşı́ḱde a:ḷar, saḷḷayan yoġ. bi şėy yoḲ vėreceK. geçi súdü yoḲ, 

mama yoḲ, nė (126) vėrecäg̠sı́n? işde öl͜  öle: mėydana gėldi, gėddi. aḷtı, yėdi denä çocu: var 

hindi. e: işde, nėler çėKdim, nėler. biri a:cıḲ g̠únebaḳan vėridi, onu yėcä:n dėyı́: 
(127) göğe 

gö ͜:e atıḷı̆dım.  

- gėndi çocuḲḷarıñı nasıl̥ (128)  böyüddüñ? dėr͜  ana.12 

 (129) gėndi çocu:mu da böle böyüddüm, y du bi şėy. şu ġara donuñ ͜  ara yirine, 

ġıvrımḷı yėri, a:ñı kėserdim. çocu:n ͜  apış ͜ arasıña ġordum, töşe: sarardım,(130) hėbići:rdim. 

töşeg de şėy de toPḷanı ͜ė:ridi, dürüP ͜   iki yoḷ südüK yėdi mi (131) topḷanı ͜ė:ridi. toP toP͜   oḷudu. 

- baḳġaḷı file nėrde (132) görecä:ñ ͜  ómrüñde.13 

Yöresel Yemekler 

 (133) baḳġaḷı nėrde gördüK ca:nım, baḳġaḷı zátı görmediK. accıġ ͜  un dökä:rdim, acıcıḲ 

da şekär, yo:du. bekmeS dökärdim bi ġıyıcıḲ (134) háḷvá bı́şiriK͜  onu vėridim.  

- PaḲḷa unu, armı̊T͜  äḳmä: nasıḷ (135) yėdi͜ı ̇̃z? anḷaT͜  ėngi ço:ca.14 

 (136) armı̊T͜  eKme: şu da:ḷarda biten deli armı̊T yoḲ mu eşşe: ͜  armı̊dı, onu topḷar, 

gėlidik, düv erdiK. (137) ėvele yaşıḳa topra:ḷa: bi düverdiK. ondan so:na ácıḲ ġurudu mu bi dä: 

ġatardıḲ. bi dä: dibeKle düverdiK. bi (138) ḱı́le boyday, bi ḱı́le de şėy͜ armı̊T. götürü̆, ta: o 

yaḳada şamḷa:ñ ͜ içinde bi dė:men var, orda (139) üg̠údü gėlidiK, bi kile şėy. biriñde kėse 

dúşü ͜ėrdi, säl ͜ aḷdı gėddi. çay var bi ġocaman, çaydan kėseyi aḷdı gėddi, (140) kėseyi, un 

kėsesini. gėddi: yoġ, boyday nė ͜  arasın, (141) çarşaFın ͜  içinde gėtiriyı́z boydayı, çarşafın, 

ėkiniñ. ėlimizile hö:le yȯḷarız ͜  ikişe:r dänäli, üçe:r däneli, bi çarşafıñ ͜  ı́çinde 
(142) gėtiri:yiz. 

                                                           

12 Bu kısım  Zühre Taşkın’a aittir. 

13 Bu kısım Musa Sağlam’a aittir. 

14 Bu kısım Emine Sağlam’a aittir. 
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yoḲ ki: be̊yı́mezdi, 
(143)  be̊yı́mezdi, mä:reme davar vurdu:ñ yėr͜  oḷa da davar yatar da acı̆ġ 

biterse. 

Çobanlık 

 (144) yėdi g̠ún, yėdi gėce davar g̠úddüm. yėdi gėce davar bėKledim, burda aşşada: 

gėle:ymede, gėle:ymedä. (145) b̠irinde bi vardım, baḲdım, bi uyandım baḲdım, gördüm. şėy 

yoḲ, davar yoḲ, (146) nėrĕ͜  ėddi bu davar? ha! bubam gėce, efä: gėdmiş, varmış, bi ba ͜:ıñ͜  

aḷtına durmuş. (147) ȧz daha varmasam ba:ñ ͜  ı́çine girmişimiş. ġayri o, ba:n ͜  içine girseydi, 

bizim͜  ȯca:mız söndüydü záten. davar nė ġor ͜  orda ġayrı́. ordan davar͜  aşşa bi 
(148) heykirdi, bi 

pısḳırdı:m maḳıtta, háy! dėdi. bubam gėne gėle:meye gėddi, ta: aşşada gėle:yme.  

Hatıralar 

 çoḲ (149) çille çėKdi, çoḲ ġuvä̆tliydi, ġuvätliydi. ėlli yaş burma yúḱlen dim sırtıma, 

onu gėtir dim, onu gėtir dim. hėriF (150) yoḷda ġaḷıdı, ben ͜  aḷı̆ gėlidim onu. döner bi da: aḷı 

gėlidim. çoḲ ġuvvä̆tliydim, çoḲ ġu:vä̆tliydim. hı: so:na dövdüm ġayrı, be. (151) ḳaḳı ͜ė:rdim 

so:na. - uḷan! hėpsini añḷadıḲ da bö:n, başġa zȧman nişleyce:z? - hėrif beni (152) bö:͜ün bi dö ͜:er, 

iki dö͜:er, üş dö ͜:er, hemen dü ͜:er. hemen, dėdim. ben (153) dayaḲ yėce:K ͜ ėşşeg dė͜ili:n, 

duracaḳsan doru dur, durmaycaḲsan ben gėdi ͜ė:riyı́n, dėdim. 
(154)  merdeKden͜  aşşa: yöñeldim, 

hayata vardı:m maḳıtta ardım sıra dutdu beni. gėdme, dėdi. çıḲma (155) ḳapıyı dışarı, dėdi. 

hö:le ėttim, ḳapıyı göKsünden ͜  öbür ͜  ėlle bi (156) ḳaḳdı:m vaḳıtta zubbadanaḲ gėddi. çıḳdımıḷa 

gėddim ġapıdan. hėÇ sėslenemedi amma hasdaydı, ci: ͜er hasdaḷı vardı onda. ben (157) de yo:du, 

ben dutdu:mu aşşa: (158) ėndiri:dim, dutdu:mu. dutdum yaḳasıñdan, gėdme, dėr. ġapıyı a:çar, 

örter, hėm beni asıḷır, gėdmä: dėr. hėr zȧman, (159) hėr zȧman, seniñ daya:nı yėceK ͜ eşşeg 

dė͜i:lin ben, dėdim. yaḳasından dutdum, bi ḳaġdı:mda zubbadanaḲ yėre. ḳapıyı (160) öddü:müle 

gėddim. so:na yaḷvardı, yaḷvardı. gėne gėldiK. 

 áy! nėler gėçirdim ben be. hiÇ dadıyḷa bi eKmeK yimädim (161)  çocuyḳa. zá:ten ͜   anayı 

görmediK. amma: gėne de aḷḷahıma (162)  şúg̠úrler͜ oḷsun. çoḲ şúg̠úr. şimdi hėr şėyim mar. 

amma ġayrı́ ġıymatı yoġ. hásdaḷıḲ ͜ oḷmamı ca:nım. (163) hásdaḷıḲ çoḲ ya şėyim, ci ͜e:riñ bi 

parçasını aḷdıḷar, böbre:n bi parçasını aḷdıḷar, zá:ten ͜  emeliyetliydim. (164) saFra kėsesini 

aḷdıḷar. gėne de aḷḷahıma: çoḲ şúg̠úr͜  ėyiyin, şüḱúr, şüḱúr, çoġ şüḱúr. 
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- şı́ndi bi de túrḱú çarı ͜ėr͜  ėngi coca: ġayrı. ġar ya:mış, boran ͜  örtmüş, buluşduġumuz 
(165) yėri 

dė, hay̥dı́ baḳa:yın.
15- oḷmaz, oḷmaz. nė türḱúsü söle:vėrece:n. oḷmaz, oḷmaz, oḷmaz.- 

     Türkü 

şu: da:ḷarı:n ͜   ardında:n feri: yayıḷır feri: y, (166) 

ya:mış ya:mış ġar͜  ördmü:ş, ġonuşduġumuz yė:ri: ey, 

şu da:͜ıñ͜   arasına gül ġoḷdum ͜   arası:na:  

şu: da:ḷarı:n ͜   ardı:cı: ġınaḷı barmaḲ ͜  u:cu: uy, (167) 

sev ülmeyen ġızḷa:rı:ñ, ġabúḷ ͜  oḷmaz͜  o:rucu:  o:y.  – bilme mi:yin. - 

háy buḷu:da: buḷu:da: sėrdim, çėvreyi: du:da: 

düñ gėce yá:ri:ñ ġoḷu:nda: alä gözler ͜  uyḳu:da:y. (168) 

aḲ dė:ve:m duzda:n gė:li:r, yüḱú gürbüzde:n gė:li:r, 

o:ḷa:nḷa:r hasdaḷa:nmı:ş, därma:nı: ġızdan gė:li:r.  

- ayşáma͜  a:dar saysam biliyı́n ben. yaPmadım ͜  anam. bub̠am (169) y yduy ḳu zaten kimiyle 

yapca:n. ebemiñ yanıñdaydım. sėv erbirliK ġarısıydı.- 

nė diyeyı́:n͜   ağḷaya:yın bu i:şe:
 (170) 

doḷana, doḷana girece:S ġışa: 

háydi ġızım bende:n çıḲ da g̠ók da:şa: (171) 

                                                           

15 Bu kısım Emine Sağlam’a aittir. 
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nė  diyeyı́:n͜   ağḷaya:yın yazıma: 

şindi bunda dikġaT͜  ėyle sözüme:  (172) 

ġadḷana:yın ġaderime: yazıma: y.    - buñḷarı hėP çarȧ͜:ėreceKsiñ ͜  onḷara. - 

anasıS, bubasıS bi yėr mısdıġı:m, (173) 

çapa taḷḷaḷarı:ñ ͜  oḷsun yasdıġı:ñ, 

gėliP gėçer benim de gėnşli:gi:m. 

nė  diyeyı́:n͜  ağḷaya:yın ġadere:  (174) 

ah! nė dėsem yaḳışırdı pėdėre: 

ölüm beni ġoyuK gėne gidere:y. 

a:ḷayı́, a:ḷayı́ ġurudu gözü:m,
 (175) 

nėden çirḱı́nimiş bu ġadár yazı:m, 

yahı, kör ͜  oḷaydı ay͜   ölü:m gö:zü:ñ! 

şı́ndi bunda dikġaT͜  ėyle sözüme:
  (176) 

ġadḷandıma ġaderi:me: yazı:ma: 

ah! vėrmedi:ñ ͜  ölü:m baña ı́zi:n͜  ė:y. 

-g̠óKmeniñ şėyini bile dėyivėr. g̠óKmen (177) boşana: gėtdi:nde nė dėmiş? góḱmen, góḱmen 

boşana: gėdcä:nde. aḷ çarḳı: kümenüñ ͜   ö: ͜ü.-16 

 kúmenü:ñ͜  ö:leri: tahtaḷı sėKmek, 

                                                           

16 Bu kısım Zühre Taşkın’a aittir. 
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yaķışır mı bize boşanı: gidme:K, (178) 

aḷ çarḳı:ñı çıḲ dėdiler küme:de:n, 

bir baḲdıydım, gėçi:mişin därede:n. (179) 

ana beni nėyi: vėrdi:ñ ͜  ėllere: 

inim, dinim bilmedi:ġi:m yėlle:re: 

nė diyeyı́:n͜  ağḷaya:yın yazıma:
  (180) 

şı́ndi bunda dikġaT͜  ėyle sözüme: 

ġadḷándı́me ġaderi:me: yazı:ma:y. 

 üçüncü sınıFa gėddiydim, ilK. birinc̠i varıdı, ikinci, üçüncü varıdı; dördüncü, bėşinci 

y :du. o zȧman bi (181) gėddı́ydim. 

- áy͜  ana! bi de yazdı: hútü:ñ yazdı: dėsdanı dėyi ͜ėr͜  ėnde: çoca: hútü:ñ yazdı: dėsdanı. alälisin 

gül ͜   ämine:m, aläli: hádi.17 o:ḷanıñ biri (182) ba͜a͂ bi yaḳım yaḲmış da ona dėr͜  o.  

hálälisin gül ͜   eminem hálä:li:  (183) 

çėK͜  ėliñe kömür gözlü:m ġale:mi: 

ben sóyleye:m yaz başıña gėle:ni: 

murtiçi yoḷunda yėdiydı́g̠ ͜  ú:zü:m,
 (184) 

yaḳdı:ñ c ͜eri:mi: kör ͜  oḷsun gö:zü:ñ, 

                                                           

17 Bu kısım Emine Sağlam’a aittir. 
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benim de ya senden kötüymüş ya:zı:m. - tabi, ba͜a͂ yazıḷdı, bunu aḷaca:m maḳıtda dėdi, onu.- 

aḳıḷ yaşda dė͜i:ldir başdadır, başda:  (185) 

aḷaca:ıñ ͜  ada:m͜  otuz bėş yaşda: - bu ac̠ıḲ be̊yı́:di: otuz yaşıñda file varıdı, ben de varıdım yim 

bėş yaşında fı́le varıdım. işde, işde bö:le, bö:le gėldiK gėşdiK be. nė dėñ sen. - 

yazı: bėleniniñ ͜   işam toru:su, (186) 

kim ͜  oḷaca:Ḳ hapisleri:ñ ġarı:sı: 

yazı: bėleniñi ėKdiydim saḲḷı: 

çocuḲḷarı:ñ döKlü ġaḷdı ėrzaḳı:y. (187) 

ince ça:yı:r bı́çili:r mi: soyuḲ su:ḷa:r͜   içi:li:r mi: 

baña yardä:n vazgėç dėllär, yár dadḷ ͜  o:ḷur gėçi:li:r mi:y. (188) 

ince ça:yı:r bı́çim bı́çim, ben ͜  ağḷa:rı:n bir̥ ġız ͜  u:çu:n, 

şu da:ḷarı:ñ ͜   ardı g̠ó:nneT, ġızḷarı:ñ da gögsü: cenne:T, 

bir͜  öpseydi:m, bir ͜   ısırsa:m,  (189) 

hėm fȧ:rz ͜  oḷu:r hėm de súnne:T. 

ġızı:m se:ni:  ali:ye vė:re:yı́n mi: 

onuñ͜   adı: a:li: súḷalesi: dė:li:  (190) 

varma:m ͜   annec :m, ben varma:m. 

onuñ͜   adı: a:li: súḷalesi: de:li:  

ben varma:n ͜   anacı:m, be:n varma:n. (191) 

onuñ͜   adı ä:ngi:n süḷalesi zä:ngi:n,  
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o da be:nim de:ngi:m, isde:ri:n babacı:ğı:m, isde:ri:n. 

şu: da:ḷarı:ñ ͜  ardı:cı: ġınaḷı barmaḲ ͜   u:c̠u: (192) 

sev ülmeyen ġızḷa:rı:ñ, ġabúḷ ͜  oḷmaz͜  o:rucu:  o:y.   

şu: da:ḷarı:n ͜  ardında:n feri: yayıḷır feri: y. 

ya:mı̊r ya:mı̊r ġar͜  ördmü:ş, ġonuşduġu:muz yė:ri:  (193) 

aḲ dė:ve:m duzda:n gė:li:r, yüḱú gȱrbüzde:n gė:li:r, 

o:ḷa:nḷa:r hasdaḷanı:r, därma:nı: ġızdan gė:li:r. (194) 

ince ça:yı:r bı́çili:r mi: s Ḳ su:ḷa:r͜   içi:li:r mi: e:y, 

baña yardä:n vazgėç dėyór̥la:r, yár dadḷı:dı:r gėçi:li:r mi:y. 

 e: yoruḷdum, bunu ha:tıra götüreceKsiñ sen. işde bö:le. ben de (195) seniñ hatrıñ ͜  úçun 

bunu ça:rıvėrdim, seniñ hatırıñ ͜  oḷmasa hėÇ ça:rman, sa ͜:oḷasıñ. 

 2. Kayıt 

Türkü 

ceza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n bu:daḷḷa:r, bu:daḷḷa:r, (196) 

on bir͜  ayda yelkä:n ͜   açmış gėdä:lle:r, gėdä:lle:r,  

soġaḲḷarı: mermer daşḷı:  gö:zelle:ri hı́ḷaḷ ġaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:r, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n.  

şu da:ḷarı: aşdım gėddi:m, ḳar dėyi:  ḳar dė:yi:  ḳar dė:yi:  (197) 

çoḲ yasdıḲḷa:r ġucaḲḷadı:m yár dė:yi:  yár dė:yi: 

şu da:ḷarı:ñ ͜   aşamadı:m ḳar dėyi: ḳar dėyi: 
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çoḲ yasdıḲḷa:r ġucaḲḷadı:m yár dė:yi:  yár dė:yi: 

şu: da:ḷarı:n ͜   ardında:n feri: yayıḷır feri: y,  (198) 

ya:mış ya:mış ġar͜  ördmü:ş, oynaşdıġı:mı:z  yė:ri: 

gė:de: gė:de: bir sö͜ü:de: dayandım, dayandı:m, (199) 

o sö ͜ü:dü:ñ ͜  aḷḷarı:na: boyandı:m, boyandı:m, 

ben͜  o yáre: da:ḷar ġada:r güvendi:m, güvendi:m, 

güvendiği:m daḷḷa:r͜  ėli:me: gėldi, ėli:me: gėldi. 

ö:le:m be:n, ö:le:m be:n,  (200) 

 ġurba:n ͜  oḷa:m ͜  a:zındaḳı di:le: be:n, g̠úzel di:le: be:n. 

ana be:ni: nėyı́: vėrdi:ñ͜  ėlle:re, ėlle:re:
  (201) 

inim, dinim bilmedi:gi:m yirle:re: yirle:re: 

ah! ana be:ni: nėyı́: vėrdi:ñ şa:ba:na: şa:ba:na: 

işledi:gi:m ͜   işler gitdi ya:ba:na: ya:ba:na: 

ceza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n bu:daḷḷa:r, bu:daḷḷa:r,  (202) 

on bir͜   aydadır yelkä:n ͜  açmış gėdä:lle:r, gėdä:lle:r,  

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gö:zelle:ri hı́ḷaḷ ġaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n. 

       bunu ġayrı́ çaḷaḷḷar dururḷardır, bi yėre vėrisiñdir 
(203) sen͜  ėhtimál. vėrme. bana mı? ba ͜a͂ 

baḲma, ben gėndim çaḷarın ya. 

 



219 

 

ine çıḳa dikli da:şı:ñ bėzi:li: bėzi:li:  (204) 

bazı da bö:le ġuḷ başına: ya:zı:ḷı: ya:zı:ḷı: 

ah! del ͜   a:lı́nıñ ġoyunḷa:rı: ġuzu:ḷu: ġuzu:ḷu: 

ceza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n bu:daḷḷa:r, bu:daḷḷa:r,  (205) 

on bir͜   aydadır yelkä:n ͜  açmış gėde:lle:r, gėde:lle:r,  

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gü:zälle:ri hı́ḷaḷ ḳaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n. 

 (206) hėr͜ adama çarı: ͜ėrmen bu türküleri baḲ. ėkin gälä:mesinde türkü çarıḷardı. 

ça:rtdırıḷardı bana. ėḱı́ni biçecä:sen şura otur türküyü ça: ͜ır, dėllerdi. ben de 
(207) ça:rı̆dım, 

napayın. ben dı́nleniyı́n ġayrı́ onḷar vururḷar͜ ora: gele:meyi (208) sırḷarḷar, çıḳarḷar. - bizim 

kö:de de bub̠am ͜  ossun, halil͜  irbė:m ġoca ossun, türḱúcü, eñgelci, (209) türḱúcünüñ, eñgeliniñ ͜ 

ö:nü  kėsiñ, bı́çiñ, dėllerdi.-
18 

 tabi, sesim de gözälidi. ėvel çoḲ gözäldi benim sesim. (210) gözäl mi? nápaḷım ͜  ı́şde 

bö:le oḷduḲ, şindı́ḱ de nėpaḷım. 

c̠iyara:mı:ñ duma:nı: yayıḷdı ȯ:vaḷa:ra:  (211) 

hazėtmedi:gi:m ͜   o:ḷa:n sen gėldi:ñ bura:ḷa:ra: 

ciyara:mı:ñ duma:nı: duma:nadır duma:na: 

nė señ͜  öldü:ñ ġurtuḷdu:ñ, nė ben gėldim ͜  i:ma:na: y.  

 

                                                           

18  Bu kısım Ayşe Seçilmiş’e aittir. 
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aḲ dė:ve:m duzda:n gė:li:r, yüḱú gȱrbüzde:n gė:li:r,  (212) 

o:ḷa:nḷa:rıñ hasdasına, därma:nı: ġızdan gė:li:r,  

yö:rü:dü: tire:n yö:rü:dü: da:ḷar du:ma:n bü:rü:dü: 

aḷ beniñ͜  a:ḷaca:Ḳsa:ñ, gėnÇ ͜  ömrümde çü:rü:dü: y. 

şu: da:ḷarı:ñ ͜   ardı:cı: ġınaḷı barmaḲ ͜  u:cu:  (213) 

sev ülmeyen ġızḷa:rı́:ñ, ġabúḷ ͜  oḷmaz͜  o:ruju:  o:y,  

yazı: bėleñ͜  ini,  işam toru:zu, 

kim ͜  oḷaca:Ḳ hapisleri:ñ ġarı:sı:y. 

gė:de: gė:de: bir sö͜ü:de: dayandım,  (214) 

o sö ͜ü:dü:ñ ͜  aḷḷarı:na: boyandı:m, 

ben͜  o yáre: da:ḷar ġada:r güvendi:m, 

güvendiği:m daḷḷa:r͜   ėli:me: gėldi e:y.  

ince ça:yı:r bı́çili:r mi: su:ḷa:r soyuḲ ͜   içi:li:r  mi: (215) 

baña yardä:n vazgėç dėller, yár dadḷıdır gėçi:li:r mi: e:y.  

     başġa, tabi. çaḷarı:n, çoḲ g̠úzel çaḷarın tefi. nė dėyı́n, kimi a:ḷadayın? ben. a:yä:n ͜ 

unudduma, acıḲ (216) düşüne͜  ėdeyin. 

oturdum da şu ġı:zı:mı:ñ͜   ö͜:ü:ne:  (217) 

ėller͜  admış hėm ͜  aḷḷa:rı: bo:yu:ña: 

aşḲ͜  ȯ:ra:sı:ñ ͜   a:má:ḷı:na, huyu:ña: 

ġı:zı:m gėdivėrmiş ke:pe:z kö: ͜ü:ne:y. (218) 
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nė diyeyı́:n͜   ağḷaya:yın ġı:zı:ma: 

ġadḷan ġızım ġa:de:ri:ne: ya:zı:na,  

şı́ndi bunda dikġaT͜  ėyle sözüme:y. 

     yėter be, bö:le a:ḷatdım, buranıñ bi ġızı varıdı, kėpeze gėddi, gelin ͜  oḷdu da (219) onu şėy̥. o 

zȧman. 

haydı́ ġı:zı:m ͜  ȯğurḷa:r͜  oḷsun,  (220) 

ġaderiñ nėyse ba:şı:ña: gė:lsi:n, 

ben ġızı:mı: vėrivėrdi:m ͜  e̊lle:re:  

baḲmaz ġızı:m ͜  anañ ġayrı: yoḷḷa:ra: 

aḳar ġışı:ñ bu yė:rde:n se:lle:r.  

        nėy? aḷ gėl bi çanaḲ (221) çaḷı ͜ė:reyin. davuḷ da türkü de söyleyivėreyin, sen de oyna. 

oḷu:r. 

cėza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n bu:daḷḷa:r, bu:daḷḷa:r, (222) 

on bir͜  aysın yelkä:n ͜   açmış gėdä:lle:r, gėdä:lle:r,  

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gü:zälle:ri hı́ḷáḷ ḳaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n. 

ah! gėne yeşille:ndi: fındıḲ daḷḷa:rı: fındıḲ daḷḷa:rı:  (223) 

acap nė͜   oḷaca:ḳ yá:rı:ñ haḷḷá:rı: haḷḷá:rı: 

yö:rü: gelin yö:rü: yö:rü ya:vrı̊:m yö:rü: 

 yö:rü: gelin yö:rü: saşḷa:rı:nı: sü:rü: 
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on bir͜  aysın yelkä:n ͜  açmış gėdä:lle:r, gėdä:lle:r, (224) 

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gü:zälle:ri hı́ḷaḷ ḳaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n. 

ėvle:ri:ni:ñ ͜   ö͜:ü: bir kö:tü: yo:ḳu:ş, yár yo:ḳu:ş, (225) 

ġurba:n ͜  oḷa:m ge:li:n ͜   ėli:ñe: ya:pı:ş, yár ya:pı:ş, 

yö:rü: gelin yö:rü: ġonya:ḷı:m yö:rü 

şimdi de burdan gė:şdi: gė:şdi: ġo:nya:ḷını:ñ bi:ri: 

ceza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n ya:ḷa:nı:r, ya:ḷa:nı:r, ( 226) 

on bir͜   ayda yelkä:n ͜  açmış ba:ḷa:nı:r, ba:ḷa:nı:r, 

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gü:zälle:ri hı́ḷaḷ ḳaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n. 

ėvle:ri:ni:ñ ͜   ö͜:ü: bir kö:tü: yo:ḳu:ş, ġurba:n ͜  oḷa:m ͜  ėli:me: ya:pı:ş,  (227) 

ėvle:ri:ni:ñ ͜   ö͜ü: bir kö:tü: yo:ḳu:ş, ġı:z ġurba:n ͜  oḷa:m ͜  ėli:me: ya:pı:ş. 

dur di:ye: dur di:ye: durdu:ñ be:ni:  (228) 

bu se:vda:da:n ͜  ö:ldü:rdü:ñ be:ni: 

aḲça: da: ye:ri:ñi: işa:mḷa:rı:ñ bu:da:ḷḷa:r, 

on bir͜   aydadır ye:lkä:n ͜  açmış gėde:lle:r, gėde:lle:r.  

şu: da:ḷarı:n ͜   ardında:n feri: yayıḷır feri:  (229) 

ya:mış ya:mış ġar͜  ördmü:ş, ġo:nu:şdu:ġu:mu:z  yė:ri: 

şu: da:ḷarı:n ͜   ardında:n feri: yayıḷır feri:  
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ya:mış ya:mış ġar͜  ördmü:ş, ġo:nu:şdu:ġu:mu:z  yė:ri: 

aḷ yazma:m da:ḷda: ġa:ḷdı: gö:zle:ri:m yoḷda: ġa:ḷdı: (230) 

kö:r͜  o:ḷa:sı:ñ͜   a:ḷa:ma: o yá:ri:m nėrde ġa:ḷdı: 

kö:r͜  o:ḷa:sı:ñ͜   a:ḷa:ma:n, o  yá:ri:m nėrde ġa:ḷdı:  

yö:rü:  gelin yö:rü:  yö:rü ya:v,  (231) 

yö:rü: gelin yö:rü: saşḷa:rı:nı: sü:rü: 

dė:ve:li:di:r ġızı:ñ͜  adı dė:ve:li:  (232) 

sordum͜  a:sḷı:ñ se:niñ ġı:zı:ñ nė:re:li:  nė:re:li: 

deve:li:ñ da:yna:r bi ge:li:n ͜  oyna:r, 

da:ḷa:rı:ñ ͜  ardı:nda:n yıḳı:ḷı:r, a:ḷa:r. 

ceza:yiri:ñ ͜   işamḷarı:n bu:daḷḷa:r, bu:daḷḷa:r, geli:n bu:daḷḷa:r. (233) 

on bir͜  aysın yelkä:n ͜   açmış gėde:lle:r, gėde:lle:r ͜  amma:n, 

soġaḲḷarı: mermer taşḷı: gü:zälle:ri hı́ḷaḷ ḳaşḷı: 

ömrü:m ceza:yı:ḷ, ceza:yı:ḷ ͜  amma:n.  

 nė (234) ça:ra:n ben yahu! ça:ra:n dė: mi? ben bi şėy dėmedim ͜  ona. geliñ ġayrı́ üşüdü. 

çıḳınıñ gėliñ ͜ úsdüne hėr yėri vėrdim (235) geline, dėdim. yėter ġayrı́ yoruḷdum ġayrı. tabi. 

yoruḷdum ca:nım. aḷḷah ͜  aḷḷah. 
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-6- 

Konuşan : Emine SAĞLAM 

Yaşı  : 45 

Derleme Yeri  : Hocaköy 

Konu  : Hatıralar, Eski Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması, Bağ, Bahçe 

İşleri, Çift Sürme, Günlük Konularda Sohbet, Düğün Âdetleri, Çeyiz Düzme, Eğitim 

Durumu Hakkında Sohbet, Çobanlık, Eski Zamanlar Hakkında Sohbet, Al Basması, 

Doğum Sonrası  Âdetler, Ölüm Âdetleri, Asker Uğurlama. 

Hatıralar 

 

 (1) ḳırḳ bėş senesiñ, otus senesiñ ͜ ėv lülüK sürdürüyün. on bėş yaşındaydım ͜ 

ėvlendi:mde, on bėş yaşındaydı:m. ġaşdı:m, vėrmediler buna ġaşdı:m. beni (2) bub̠am zängin ͜ 

adama vėrce:di ben ͜  onu bė͜:enmedim, buna (3) ġaşdım. on bėş yaşında ėvlendim bunuyḷa. buna 

ġaşdım ͜  ı́şde. om bėş yaşında ėvlendim. on yėdi yaşında bi çocu:m ͜  oḷdu, on doḳuz (4)  yáşında 

(5) bi de o:ḷum ͜  oḷdu. ondan so:na hasdaḷandım. yumı̊rtaḷıḲ tȱmörüne dutuḷdum. sa ͜:oḷ. on ͜  üç 

kėre ameliyáT ͜  oḷdum, on ͜  üs sėv er͜  ameliyáT͜  oḷdum há:ḷa: (6) ġonturuḷ ͜  aḷtıñdayın. hindi ġaḷP 

damarḷarımda daraḷma var. o:ḷanı ėverdim ͜  işde, ġızı çıḳardım. o:ḷana bi (7) ėv ͜  aḷı ͜ėdim gėçinik 

giderler. aḷḷa: şüKür. (8) hindi bi sıḳıntıḷarı yoḲ. o:ḷanı nı́şanḷadım, ėverdim, dü ͜ún͜ ėtdim. 

hėpisiniñ ͜  úsdesinden gėldiK. a:ma bi (9) yoġḷuḲ, hėrkeS bi yoġḷuḲ çekiyó:r, bi yėrde. 

 

Eski Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması 

 

 nėler çėkdiK yáni. ėkiñ ͜  ėKmä mi dėñ; öḱúzüle, hayvañḷa çit sürme mi dėñ, (10) 

yaḷı:sça: ėkiñ bı́şme mi dėñ, yoġḷuḲ bi yandan, g̠úndeligä gitme mi 
(11) dėñ. nėler nėler 

yaşamadıḲ ki  hėpisini yaşadıḲ. hėr yoḲḷu: gördük. ėvel bö:le ayḷıġ mı varıdı, túris (12) mi 

varıdı, iş mi varıdı. bi gün (13) yö:mä: oḷacaḲ da para ġazanmaya gėdcäksin. ġoñşunuñ biri 

ça:racaḲ da bi gün ͜  işe gidece:sı́n de bėş lirá 
(14) aḷaca:sın da ya: şėyi aḷacaḲsın. ėvel bö:le 
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ayḷıḲ mı varıdı, gėlir mi varıdı. yoḲdu, hiÇ bi şėy yoḳdu. şı́ndi hėr şėy boḷ 
(15) gėdäne, 

gėzene. şindi çaḷışana, ayḷıḳḷı me:mur hėpisi. otelde çaḷışıyor, işini g̠órüyo:r. 

Bağ, Bahçe İşleri, Çift Sürme 

 

 çoḲ. ba: dı́bine gėderdiK, bu (16) tev egleriñ dibini çüḱúrle ġazardıḲ͜  aġşama ġadar. 

arabayḷa gėder, arabayḷa gėlirdi:K. nė yaşamadıḳ ki. (17) ėḱı́ne mi gėdmediK; susam yoḷmaya 

mı gėdmediK, tev eK (18) dibine mi gėdmediK, çaḳıḷ çėKmäye mi gėdmediK, çifT ͜  ėkmeye mi 

gėdmediK. öḱúzüle, háyvanıḷa ayşama ͜  adar çiT sürerdiK. háyvanḷa (19) ayşama ͜  adar däsde 

çėkerdiK. öḱúzüle ayşama ͜ a:dar çiT súrerdiK. e, anam, ėvel çi:T sürerdi. üç ͜  ay gėder (20) 

gėlirdiK gäläyme:lere üç ͜  ay gėderdik. anam (21) yuruḳ ġadar ͜  incir͜  atardı ġuşa:na: onu vėrceK 

dėyi bėglerdiK. yi:ceg̠ ͜   äḲmäk (22) mi varıdı. hayaT ͜  o dúzene zor girer, zor.  

 

Günlük Konularda Sohbet 

 

 hayaT zor. (23) ėy ḱótü bu iki çocuḲ ͜  oḷdu. ondan so:na çocuġ mocuḲ yaşamadım 

ġayrı́. onḷarı ėverdim ͜  işde, (24) çıḳardım. ya: nėler yaşamadıḲ ͜  işde dėycä:m; hėr yėri yaşadıḲ, 

hėr şėyi gördüK, baya: bi yaşadıḲ, baya: bi yaşadıḲ. yaşamadı:mız (25) hėÇ bi şėy ġaḷmadı. 

hėr şėyi gördüK, hėr şėyi gėçirdiK, hėr şėyi (26) yaşadıḳ. varḷı: da gördük, yoḳlu: da gördüK. 

aḷḷa: şüḱúr. şindi hėr şėy var. e: bu ėvi aḷdıḲ. mėsele bi (27)  bėlenidi, şu arḳa cepesi file 

yıḳı:dı: yėñíden yapdıḲ. ėvi bu há:le soġduḲ. ama bu há:le soḳuncaya daḲ (28) g̠úndeli:le 

yapdıḲ hėP. hėr şėy gündelı́ḱdi. şı́ndi 
(29) túris gėleli oteller͜  açıḷdı, hėr yaḳa ayḷıġḷı mė:mur ͜ 

oḷdu. ėvel bi g̠ún çarăcaḲ dă adam ͜  ona (30)  gėdcegsi:ñ. 

 ėveT, yoḳtu. zorḷuḲ da bö:le. (31) çüḱúr çaḳardıḲ; şu gäläme:ylerde ayşama ͜ a:dar 

çüKür çaḳardıḲ, ġarşıḷarda şu gäläme:lerde äḱín ͜  äḱerdiK, aġşama ͜  a:dar çüKür (32) çaḷardıḲ 

çüḱúrüle. ayşama͜  a:dar çüKür çaḷardıḲ. orda ėkin biteceK de bi:z, ėkin ͜  oḷacaḲ da (33) 

eKmeK yė:cä:z. biçĕcä:z, patȯza vėrecä:z, ėve gėtire:cä:z de eKmeK yė:cä:z. şindi (34)  

fı̊rı̊ndan bı́şiK͜   aḷıḷḷar. hȧ. şindi furundan bı́şiK ͜  aḷıḷḷar, hėr şėy. 
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Düğün Âdetleri, Çeyiz Düzme  

 

 (35) dü:únü, vaḷḷa nasıḷ yapdım. işde abdaḷ dutduḲ. e, geliñi aḷdıḲ, dü:nü ėtdik. çaḷġıḷı 

a:ynı, ėrkeK ͜  ayrı ȯynar, ġadın ͜  ayrı ȯynar. (36) b̠izim burda bı́rliK͜  oynamazḷar, ayrı oynaḷḷar̥. 

ėve gėliñceyĕ͜  a:dar çaḷar. aPtaḷ, (37) ėv üñ͜  úsdüne çıḳar; şura merde:ñ başına çıḳarır, gelini de 

bi ȯynadır, ö:le iner. hı  ı çıḳarȧsıya (38)  çaḷar. merde: çıḳdı mı gälini oynadır, ö:le iner. dü:nü 

de ö:le yapdıḲ yá:ni. hėP gėldile: beni ameliyáT ͜  ėden (39) hoc̠aḷarım file gėldi, antáḷyadan 

buraya  gėldiler. hėP gėldiler. yapdıḳ (40)  bi şeḱı́l yapıḷdı, aḷḷa: şüKür.  

 (41) ġızıñ çeyı́zine hėr şėy, buzdoḷabından duT, çamaşır mákinesinden çıḲ. bi ėvi 

seriyo:r ġız tarav ı. ėrkeK de b̠ileziK daḳıyȯ:r; dú:ğün ͜ ėdiyor, (42) mevlȱT ͜ oḳuduyor, ėvü 

dutuyo:r, bunḷarı yapıyȯ:r ͜  erkeK tarafı da. işde (43) ġız tarafı da eşyasını seriyo:r. hėr ͜ iki 

tarav ın da bi zorḷu: var, var. (44)  hėr͜  ki tarav ın da bi zorḷu: var. ėtdiK͜  işde hö:le, nė bı́lĕn, 

başġa bi şėy gėlmiyo:r ͜  aḲḷıma. nė anḷatayın? 

 

Eğitim Durumu Hakkında Sohbet 

 

 oḳumadım, oḳutmamışḷar, öḱúz (45) güde͜  idece:z dėyi beni oḳudmadıḷar. ben ͜  oḳuḷa 

ġaçaca:dım, (46) ġaçı:tmadıḷar. anamıḷa bub̠am ͜ öküzleri kim g̠údcĕK, dėdiler. öḱúz 

güddürdüler. benim (47) be̊yȱ:mi oķutduḷar; benim g̠úccü:mü oḳutduḷar, beni ȯḳudmadıḷar. 

haġsısḷıḲ dėyi anama dėyo:n da anam, bana ġızıyó:r şindi, (48) ileniyó:r. hä: beni, beni atan şėy͜ 

ı́şde. oḳutmadıḷar, öküz g̠úddürce:z dėyi. ı́ḱ ͜  óḱüz varıdı, hėr gün 
(49) g̠údü͜  ėdilce:di. bi ġatır 

varıdı, há:yatda (50) davar varıdı. e, benim be̊yȱ:m gėtdi ye oḳuḷa, dėrdim. sırıdırdım. o gėddi, 

sen͜ öküS g̠údce:Ksin, dėrlerdi. (51) ba͜a͂ öküz g̠úddürdüler, oḳudmadıḷar. ineK daşıdıḷḷardı, 

davar daşıdıḷḷardı, öḱúz daşıdıḷḷardı; tå͜uḲ (52) daşıTıḷḷardı, hayvan daşıtıḷḷardı. hėr şėy͜  

ilá:zımıdı. e, onu oķutduḷar. (53) benim g̠úccü:m ͜  imamı da oḳudduḷar, imam ͜ ėtdiler̥; e: beni 

oḳutmadıḷar. - anam gėli ͜ėri, gėne türkü ça:racaḲ. baḲ! ebe (54) bö:͜ün peK delirdi. - ė  

oḳutmadıḷar, oḳuḷa vėrmädiler beni. 
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Çobanlık 

 

 (55) çobancıḷıḲ yapdım. öküz g̠úddüm. öküz dėllä:di, öküzler varıdı ėvel. erKeK tanaḷar ͜ 

oḷurdu; öḱúz dėllärdi ona, (56) onuyḷa çiT sürer̥lerdi, onḷa öḱúz g̠úddüm. vaḷḷa: baya: bi aḷtı, 

yėdi yaşından so:na öḱúz  g̠úddüm. záten ͜   on (57) bėş yaşında da ġaşdım, on ͜  aḷtı yáşında.  

Hatıralar 

 

 bi yėrde (58) bi o:ḷan varıdı, bubam ͜  ona vėrecä:n, dėdi. benim de bunu aḷasım vardı, 

ġaşdım ͜  ı́şde. aşıġ͜  oḷdum. tabi: burda ḱó:de ye amca. kö:de abam varıdı bi. 
(59) abam bunuñ͜ 

amcasınıñ ͜ o:ḷuna vėrince gėlille: gėderler̥kä işde. nė bile:n. (60) bi şėkil çocuġ͜ aḲḷı ya bu 

ġandırdıḷar beni. bub̠am, dėrdi. onu aḷacaġsın; onuñ ͜ ėvi var, maḷı var, dėrdi. (61)  damaT͜ 

oḷaḷaḲ, (62) dėrdi. benim de bunu aḷasım ġeldi, buna ġaşdım. ö:le dėdiK ġa:yrı́ ö:le dėdiK. 

mettuP nasıḷ yazca:n canım. oḳumadıma, oḳumadım. (63) metduP nasıl̥ yazca:n. hiÇ metduP 

yazmadım. hayatımda görmedim ki yazayın. oḳutmadıḷar ki. ey͜  kötü şu cep (64) telev onunu 

ġuḷḷanır͜  oḷdum, ona bi şúg̠rüm var. hı. ona bi şúg̠rüm var. 

Eski Zamanlar Hakkında Sohbet 

 

 hėr şėy, hėr şėy, hėr şėy, hėr şėy. biz toḳuca:ḷa (65) yıķardıḲ, toḳuca:ḷa yıķardıḲ, 

ayşama ͜   a:dar çamaşır yıḳardıġ. suyu da sırtımızda (66) çėkerdiK, suyu da sırtımızda çėkerdiK; 

aġşama͜ a:dar (67) da sırT yıḳardıḲ, mi:yárda daşıñ başında, çėşmeniñ başında. kül 

ġaynadıḷḷardı. anam, ḱúlü ġaynadıḷḷardı, suyun (68) duraḷdıḷḷardı. o su sabı̊n yėrine gėçerdi, 

onunḷa yıḳardıḳ. o bi bäyaz ͜ ėder ki çamaşırı, sabı̊n (69) ġuḷḷanmazsıñ. eveT. duraḷdıḲ da 

ėrinmäseñ bi beyaz ͜  ėder ki ö:le bi aḳıdırı ḳı (70) a:rmayan şėyleri küllü suyḷa yıḳaḷḷardı. biz ͜ 

onu:ḷa yıḳardıġ. hindi hėr şėy̥ (71) ėlile, yıḳamaḲ yoḲ;  hėr şėyi mákineye ḳaḲ, mákineden 

çıḳar, as. eveT. şindi rah̥aT.  

 (72) hayaT zȯr. zorḷu: yaşadıḳ, zorḷu: yaşadıḲ. amma nė yapcan? şükür bu há:limize, 

çoḲ şúg̠úr. on͜  üş sėv er bıçaḳ yėdim, on ͜  üş sėv er bıçak; iki sėv er͜  anc̠o (73) oḷdum ġaḷbden, 

işde o tȱmüre (74) dutuḷdum, o iki çocuġdan so:na. ondan so:na çocuḳ şėyi yaşamadım ġayrı́. 

aḷḷa: şúg̠úr. ḳonturuḷ ͜  aḷtındayın, işde dün ḳonturuḷdan gėldim. tahliller yapıḷıyó:r, (75) aşısı 

yapıḷıyó:r, işde nė bile:n. bi süre da ͜:a gėder (76) miyiS, ölür müyüS, onu bilemän ġayri. onu 

bilemeyíS. 
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Al Basması, Doğum Sonrası Âdetler 

 

 aḷ basmaḲ mı? sarı̆ḷıġ͜ oḷana örterler͜  onu. çocuġ sarıḷıḲ ͜ oḷusa çoca: (77)  örteller 

ġırmızı. ġızamıġ͜  oḷmasın, sarıḷıġ͜  oḷmasın dėyä ġırmızı aḷ örteller. he: ondan. yėni (78) do͜:um 

yapan ġadınḷara örteller. çocuġ sarıḷıḲ ͜ oḷmasın dėye, çoca: da (79) örteller. aḷ örterler, ona da 

örterler. çocuḲ d :rdu:nda bi adeT yapıḷmaz, burda; ancaḲ ͜ ı́şde bi çorba 
(80) bı́şililler, 

içililler. beşiK sararız (81) dėyi ġarnını ġoḷanḷa, şėyle saraḷḷar, ġuşaḳ ġuşadıḷḷar. çocuḲ sarıḷıḲ ͜ 

oḷmasın diye ġırmızı yázma örteller (82) çocuġa, sarıḷıḲ ͜ oḷmasın dėye. başġa bi a:deT 

bilmiyom, burda ben, başġa ö:le bi şėy bilmiyom. ezän ͜  oḳuḷḷar (83) ġuḷa:na, erkeK çocu:Ḳsa. 

bilmiyom våḷḷa.   

 ėvel. şindi (84) cáhı́ḷ ġoyan peK yoġ ca:nım, ėvelidi o. şindi hėrkeS ͜  oḳuyó:r, hėrkes ͜ 

oḳuca:n dėye de yarışıyó:r. ėvelidi o. ėvel ͜ iş ͜ işledcä:z (85) dėyi biz, oḳuḷa vėrmediler, iş ͜ 

işledecá:z dėyi vėrmediler; öküz g̠úddürecä:z, iş ͜  ı́şledece:z dėyi oḳuḷa 
(86) vėrmediler. şı́ndi 

hėrkeS ͜  oḳuyó:r. -  yėter ġayrı ġonuşdu:muz, ġaḲ  ġayrı gėdelim. - 

Ölüm Âdetleri 

 

 biri, bile öldü:nde a:ḷar. náPaca:z. yıḳarız, (87)  yú ͜ėriz, ıra:T töşe:ne ġatarız. ıra:T 

töşene: ġatdıḲdan so:na soyarız ͜  ėvele. soyarız, sırtını soyar, ra:T (88) döşşene ġatarız. ı ı  

ġınasını yaḳarız͜   ölünüñ. ġına yaḳıḷıyor. tabi. ġına kitapda varımış, ġına yaḳıḷıyó:r. (89) ġınasın 

yaḳarız. ıra:T töşene ġatarız, ordan ͜  indiri tesbi:ni çėkeller, yıḳandıḲ so:nna. (90) tėsbih 

çėkeriz, bin defá doḷanıḷḷar̥, le iláhe ilḷaḷḷah. ondan so:na yá:sinini oḳuḷḷar. (91) ba:şḷaḷḷar͜  

ȯndan so:na yıḳaḷḷar, yú: ͜ėller; götürüler, g̠ómeriz. ondan so:na (92) ölgü ėvine üç gün yėmek 

götürüyüz. üç gün yėmä: götürüyüz. ora: ataş yanmaycaḲ, dėller. onu (93) götürüyüz. oranıñ ͜  

ataşı gėndine yėter, diyoḷḷar̥. nė bile:yin. ataş (94) yanmıyó:r ͜  üş g̠ún, dėller. üç g̠ún götürüyoz, 

biz͜  ora. üç gün ġonşuḷar taraFından (95)  sa:ḷa:yoS. ondan kė:ri başġa bi şėy͜  ėtmeyiz. bilmen. 

işde ėdecä:miz͜  o. 

Asker Uğurlama 

 

 ärkeKleri, ásgäre: nasıḷ yoḷḷanır? mevlüT ͜  oḳuduruz, dȯ ͜a:sını (96) yapdırıyı́:z, u:rḷarız. 

(97) ġınasın yaḳarız. asgere ġına yaḳaḷḷar; vatana ġurban, geline ġına yaḳaḷḷar ġocasına ġurban, 
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ölüye ġına yaḳaḷḷar topra:na ġurban. ı́nsana üç 
(98) şėy̥e: ġına yaḳaḷḷar. hı. üç şėye ġına 

yaḳaḷḷar;  asgäre (99) ġına yaḳaḷḷar vatana ġurban, gäline ġına yaḳaḷḷar ġocasına ġurban, ölüye 

ġına (100)  yaḳaḷḷar topra:na ġurban. üç şėye yaḳıḷır  ġına, bu üç şėye ġına yaḳıḷır.  
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Konuşan : Musa  SAĞLAM 

Yaşı  : 54 

Derleme Yeri  : Hocaköy 

Konu  : Okul Anıları, Askerlik Anıları, Hatıralar, GünlüK Konular Hakkında 

Sohbet, Halk Hekimliği, Eski Zamanlar Hakkında Sohbet, Yöresel YiyeceKler, Avcılık, 

Bağ, Bahçe İşleri, Yaylacılık. 

Okul Anıları 

 (1) bub̠amız, ondan so:na ilḳoḳuḷ nė͜  arasın; defder, ġalem nė ͜  arasın, çantá nė ͜  arasın, 

ondan so:na bi po:şe:T. poşediñ ͜  içine ġat ḳitapḷarı. ȯndan (2) so:naca:zımına: ayın ͜  onundan 

so:na on bėş günü, yi:rmi (3) g̠únü, on bėş günü gider̥siñ ͜ oḳuḷa. ondan so:na ha:va ya:dı̆ mı 

hayatda (4) maḷḷar͜  oḷur. öḱúzleri, hayvanḷarı yürü o:ḷum, sür ba:ḷı:m şi:ye da: yayıḷsın. gėlsin. 

ėvelki g̠ı́bi saman nė͜  arası:n, bi şėy nė ͜  arasın, dayısı. 
(5) ondan so:na ayıñ ͜  on bėş günü oḳuḷa 

gė:dä:sen͜  on bėş günü şėye gė:de:sin d , daşa. maḷ maşaT (6) g̠údü̆ gėt. ondan so:naca:zımına 

ordan gėl - ı̊faġız, (7) çocuġuz. - ondan so:na ġatır ͜  oḷŭ. ėvde odun yoḲ. da:dan, da:şdan ͜  odun 

topḷa. ondan so:na hayvana (8) sara:ca:n diye u:raş. hayvana sararsıñ, sıġaḷdamassañ  baca:nıñ ͜  

úsdüne bi de daş ġo. ondan so:naca:zımına (9) sıġaḷT, ondan so:naca:zımına ėve gėl, ondan 

so:na (10) ö:retmenden bazı bi de dayaḲ yėrsiñ. nė: gėlmediñ ͜  oḳuḷa? e, bi de düv erler͜   ondan 

so:naca:zımına. nė: gėlmediñ? ondan so:na (11) varısı̆n͜  ėve gėlis n.   

 bub̠a ö:retmen, dö:dü. nėden dö:dü? bö:le (12) diynemez. oḷsu:n sen sür gėl ͜ öküzleri, 

hadi, yayıḷsıñ gėlsin, hava: aḷsın gelsin. hava (13) ġara çaḷı ġışın. saman, burma nė ͜  arasın. 

öḱúz, hayvan, sür ͜  o:ḷum (14) hurdan bi orman ḳoparsın ͜  ökü:z. ha:va: aşdımı varı̆ ora: gėder, 

ondan so:na oḳuḷa nėre: g̠ı́decä:n. - bėş, aḷtı sene. ha. ö:retmen. - do:ru (15) dürüs͜  oḳuma 

yazma nė͜  arasın. oḳuḷa gėdmäyen ͜  adam, oḳuma yazma ö:ren  mi? (16) ö:renemä:S. ondan 

so:na ėyi ḱótü, ha, ö:redmen sö:lerdi. bub̠amız, hocam gėçirivėr bunu. onḷarıñ dėmesiyle (17) 

gėçiri ͜ė:ri. 
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 (18) nė͜  arasın, ondan so:na ben do:ru dürüs bölmeyi, çarpmayı bile: bilmä:n çünkü 

oḳuḷa gėdmediñ. (19) yáni oḳuḷuñ seḱı́z, doḳuz͜  ay gėderse üş, dörT, bėş ͜  ay yarısını ya gėddim 

ya gėdmedim. ondan so:na (20) nė:y͜ oḳuḷ var, ondan so:naca:zımına da: daşa ėkin ͜  ėkeller. 

doñuzdan, yürü ba:ḷı:m ͜  o:ḷum͜  ėkin bėKleyä. ha. oḳuḷa ayda (21) ic̠a:bında on g̠ún gėddi:n de 

oḷdu, bir g̠ún gėddi:n de oḷdu. ėkin bėKle; bilmen nė yaP, gėce da:da, daşda (22) yaT, ondan 

so:na gėl síñ͜  ondan so:na nėymı́ş da: ota gėdı́lecä:K. oḳuḷ var. 
(23) yö̇rü ba:ḷı:m͜  oT yoḷmaya. 

ėvel tarḷada (24) taġḲada o:T yo:du. da:da, daşda ot buḷ hayvanḷara, ondan so:na otu buḷuruz, 

ondan so:na sen…oḳuḷ nė, oḳuḷ ͜  ı́şí ö:le bö:le 
(25) gėşdi. do:ru dürüs nė yazı yazmasını bil; nė 

çıḳarma, topḷama bilmesini bil, yapmasını bil. ondan so:na oḳuḷ düzeni (26) bö:lä gėçiyo:r. 

Askerlik Anıları 

 

 e: tabi, asgere gėdersiñ, ondan so:na para, har̥ÇḷıḲ nėrde: para, (27) ha:çḷı: nėrde. ondan 

so:na varısıñ tabi. oḳuma yazmañ varısa (28) ḳaFañ yėtdi:se orda: vėrilen dersi ḳafañ ͜ aḷır, 

ondan so:na oḳumañ yazmañ do:ru dürüs yoḲsa ḳafañ yėterli (29) dė͜:ilse oḳuma yazmayı da 

aḷma:S. (30) ondan so:na ha: orda ḳomutanḷar, bizim taḳım ḳomutanımız varıdı. ḳafaya aḷı̆dıḲ. 

ondan so:naca:zımına: nė (31) dėr̥si: nė bi şėy. ha: ö:leliK sıra gėl  gėşerdi asgerliK. 

 edirne, edirne súḷoḷu. hı́ndi 
(32) mėselá üÇ ͜ arḳadaş vardıḲ. üÇ ͜ arḳadaş ͜ antällede 

birleşdiK, ondan so:na vara vara vardıḲ şėye, acámı birli:ne. lúleburġaz, (33) şöv ór͜  ė͜:itimi, 

şöv ór yazmışḷar͜  asgerde. gėl̥ ͜  arḳadaş, úçümüz bi arḳă͜ ḳaya duraḷım ba:ḷı:m, (34) dėdı́ḱ. 

üçümüz ͜  arḳă͜  ḳaya (35) duraḷım; üçümüz ͜  arḳă͜  ḳaya durdu:muzda aynı taḳıma vėrdiler. bėş,  

aḷtı taḲım ͜  oḷuyor; a: taḳımı, b taḳımı, c taḳımı. ondan so:na otuza:r, (36) ḳırḳa:r kişiliK, ta: aḷtı, 

yėdi yüz kişi varız, bi (37)  bölúḱde. üçümüz ͜  arḳă͜  ḳaya durduḲ. biri ısbartaḷı, biri adanaḷı üÇ ͜ 

arḳadaşız, ondan so:na orda durduḲ. da͜:ıtım͜ oḷaca:Ḳ, da͜:ıtım͜ oḷaca:Ḳ͜ asgerde. (38) acámı 

birlı́:ne da͜:ıtım͜  oḷdu, mu:sa: (39) sa:ḷam, hasan sȯnġu, ondan so:na mu:͜arrem ça:ḷayan, edirne 

súḷoḷu. iḱı́ñiz de gėl, şėy͜   üçümüz de çıḲdı, şansa.  

 ora: ėdirneye vardıḲ, ondan so:naca:zımına: arḳadaşḷar̥ (40) gėliñ ba:ḷı:m, üçümüz gėne 

arḳă͜  ḳaya duraḷım. üçümüz ͜  arḳă͜  ḳaya durduġ, ondan so:na aynı (41) bö:le: gėne düşdüK ͜ 

ordan. oñḷar çoḲ sıḲ (42) sı́ġara içer biliyoñ mu? şı́ndi ben de içiyo:m, ondan so:na arḳadaşḷar̥ 

sı́ġarayı bıraḳa:ca:z ͜  üçümüz, söz mü? söz. ė: bıraġmaya:n, bıraġmaya:n bi 
(43) tePsi baġḷava 

aḷacaḲ ce:za; taḳıma (44) yėdirecä:K, ı́yi yėdirecä:K, tamam mı? tamam. söz mü? söz. nėyse: 



232 

 

ġayrı́ ısbartaḷıyḷa biz siġarayı bıraġdıḲ. baġdım, adanaḷı şė:y, tuvaletde bi (45) baḲdıydım 

içe:r. hȧ: gėl ḷan buraya! nė söz vėrdi:K, ondan so:na ondan bi tepsi baḳḷava aḷdıḲ, (46) bö:lüge 

yėdirdiK. o bıraḳamadı, biz bıraġdıḲ. ordan (47) gėldı́ḱden so:na ha, ordan benim ͜  on bir g̠ún 

var; biriniñ ͜  aḷtı günü var, biriniñ de şėyi bitdi, tezkėresi (48) biddi. tabi bölüg ḳomutanı var. 

ḳomutanım, edirne súḷoḷu, lúleburġaza vardıḲ. antällede (49) birleşdı́g̠͜  úçümüz. süḷoḷuna çıḳdı 

(50) asgärliK, ordan da bura çıḲdı; burda: arḳă ͜  ḳaya durduḲ, aynı taḳıma düşdüg, arḳadaşıñ 

tezkėresi çıḲmış. ayrıḷmaġ͜  isdemiyoS, (51) bizinḱı́ni de ġurtarıvėr. ö:le:liK sıra birimiziñ yėdi 

günü, birimiziñ ͜ on bir günü var. ayrıḷmadıñız mı? ayrıḷmadıḲ. ö:lä: mi (52) istersi ͜ı̃̇z? ö:le. 

ġurtarı́: ͜ėrdi bunḷar. yaḷḷa:h̥. ordan gėldiK, memläketle:re. 

Hatıralar 

 

 ėvelki, hindi (53)  turislig var, ondan so:naca:zımına: işe: gėdiyosuñ, burda iş mi var. ya 

ben antälya bahtıḷı ya izmire (54)  gėder̥dim. izmirde bi kö: var, çaḷışmaya ora gėderdiK. sa:leP 

ġaz, nėrgiS ġaz, böle: günlerimiz (55) gėşdi gėddi bizim. ė:yi kötü ėvlendiK yėngeñile işde. 

hasdaḷıḲ sa:ḷıḲ, çor çocuġ, derT tasa ȯ:raşıġ duruyŏñ. ormana (56)  girdiK͜  aḲseḱı́ye, yanġına. 

yanġına girdig, ondan so:na káh ġaç (57) káh gėtme. ondan so:na birinde, ondan so:na gėce 

yanġın ͜  oḷdu. üş, dörT͜  arḳadaş ͜  acil (58) dė:l yaT, dėdik. yatdıḲ. sabah bi baġdıḲ nė bölüK var 

nė bi şėy. eyváh! - teleFon var ġayrı́. - bi telev on ͜  ėddiK; nėrdeyı́S, 
(59)  fiḷan yėrdeyiS, gėddiK 

buḷduḲ ġayrı́. iyı́ ḱótü 
(60)  ormandan da ėmeKli oḷduḲ biz. şindi işde yėngeñile ba: bahçáya 

sürtüp duruyo:S. yėngeñ hasda, ben hasda.   

GünlüK Konular Hakkında Sohbet 

 

 şindi (61) yarġınımda bi toP şėy͜ oḷdu, ceviz g̠ı́bi. ame:lä:T, dėller. ame:lä:T, dėller. 

hurda bi de fıtıġ var, üş dene fıtıḲ var, ame:le:T. (62)  ėvkė͜ö:n dizim͜  a:rır. vardım doḲdura. bi 

emar çėkelim ba:ḷı:m, çėgdiK. doḲdȯr (63) dėdiy ki arada: lifler ͜ ėzilmiş, büzülmüş, da ͜ıḷmış. 

ke:mı́ḱler 
(64) birb̠irine sürter. e: doḳturum nė͜ oḷaca:Ḳ? ė͜ilmecäKsi:ñ, ėngebeli yoḷda 

yürüme:cägsi:ñ; çaḷışma:caḲsıñ, (65)  nȧmazıñı oturaraḳ ġıḷacaḲsıñ, asiri: tuválete gėdecäKsiñ. 

e: doḳdurum, dėdim. ey! biz ͜  aş ġaḷdıġa, dėdim. ėyi, dėdi. seniñ ͜  aş (66) ġaḷaca:nı bilmen ben, 

dėdi. (67) ȯndan͜  aş ġaḷaca:nı bilmen. e: nė ͜ oḷacaḲ doḳdurum? ė benim dėdi:mi dutarsañ bir 

sene dėdi, yoḷda fazḷa (68) yö rürsüñ, dėdi:mi dutmazsañ dėdi, iki sene yata: ma:ḳum ͜ oḷŭsun, 

dėdi. işde şindi nė͜ oḷacaḲ. ondan so:na (69) gėnşlig bitti. ėhtiyárḷıḲ ͜ ortasına do:ru işde 
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hasdaḷıḲḷar hėr (70) tarav dan baş gösterdi. o:raşıḲ duruyoS biz. - sen nirde yapıyoñ, nė 

yapıyoñ, oḳuyoñ mu? sen nė oḳuyo:ñ? selçuḲda nė (71) yapañ? nė͜  úzerine oḳuyoñ? türK dili, 

hı, ėyi.- 

 ben, o:ḷan vardı benim. ėvel burda oḳutma yo:du. çocuḲḷarı oḳutmaġ (72) y :du. 

meselá ġızḷarı oḳutduñ mudu, çorun çocu:nu oḳutdun mudu (73) ġız͜ oķur mu! adamı 

ė:leni ͜ėriler (74)  burda, ė:lenivėrilerdi, hocaḱó:de. e, ė:lenivėriler. e, ondan so:na kimisiniñ ġızı 

bilmen nė yapar, kimisiniñ ġızı şö:le yapar ͜ oḳuḷḷarda da. oḳuḷḷar da (75) hırḷı dė͜il. meselá 

ėrkeKli oḷŭsun, bayañḷı oḷŭsun, o hırḷı mı? nė, (76) mä͜er do:ru dürüs͜  ı́nsanḷarḷa. ondan so:na 

oḳutmadıḲ ġızı. o:ḷana oḳu ba:lı:m, bi ͜  ki uraşdıḲ, murtı́çine imam hátibe vėrdiK. (77) aġseḱı́ye 

liseye yazdırdıġ, liseyi de bitirmedi. şu yanı bu yanı  ġaşdı gėldi, oḳumadı. (78) asgäre yoḷḷadıġ, 

ėvėrdiK, ġızı da (79) ėvėrdiK. ėyi kötü bi ėv ġıza aḷdıḲ; onḷara yardım ͜  ėtdiK, bi ėv͜ o:ḷana 

aḷdıḲ, onḷara yardım ͜  ėtdiK. hindi (80) biriniñ͜   iki torunu, biriniñ bi torunu var.  

Halk Hekimliği 

 

 nė yapacaġḷar, ondan so:na ėvelki g̠ı́bi şėy yoḲ. nė, nėymı́ş, ėvel 
(81) helvá bı́şir lerdi. 

meselá başı a:rıdı mıdı bi yė:r, a:rısını (82) zızısını aḷaca:Ḳ helvá. beKmezden ͜  unḷa 

ġarışdırıḷḷar. helvá yapaḷḷar, (83) vuruḷḷardı b̠uraya, ondan so:naca:zımına: a:rısını zızısını aḷır̥. 

nėy yı̊mı̊rta bı́şir, vur. nėy, bamya da dėller. sen biliñ mi bilmen? bamyayı 
(84)  bı́şiriller, ondan 

so:naca:zımına: orda şėyi çėKsin, şėyi çėKsin, ilta:bı çėKsiñ dėyi onu vuruḷḷar. (85) ondan 

so:na havḷı̊yı ġızdırıḷḷar zobada, ḳapaḷḷar, ili suyḷa (86) basduman yapaḷḷar. e: ėvel doḲdur mu 

var. ondan so:na incir bı́şiriler, vuruḷḷar. bi şėyden mädeT ͜  umaḷḷar. nė:y! doḲduru 
(87) nėrde 

buḷa:ca:ñ. araba nė͜  arasın ͜  ėve:l, araba nė͜  arasın. murtiçine gidiyosúñ, murtiçine yayan gider 

gėlirdiK yayan.  

Eski Zamanlar Hakkında Sohbet 

 

 (88) burda bi ėv, bi doḷmuş ͜  aḷdı. e, ı́şde on, on bėş; yirmi, yi:m bėş sene oḷdu. işde, ta: 

burḷara araba gireli. hėr yaḳa araba, ondan so:na (89) hėrkeS taḳsi aḷdı işde. burda: araba nė ͜ 

arasın do:ru dürüs, yoḷ bile y du burdan. ben…ondan so:na hayvana (90) suv an͜ aḷıḷḷardı. 

murtiçine bėş lira. şu bėş lira var ya, şu bėş lirayı ta: murtiçine ġarşıda gölüñ başı (91) diyeller 

bi ėv var; hayvanḷa ora yıḳar gėl diK, hayvanḷa ora yıḳar gėlidiK. baḲ bėş (92) liráya, şı́ndi 
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ondan so:na ḱı́mse hayvanı 
(93) yúḱ sarıḳ da ora gėdmez. ondan so:na ė:ve:liki tı́reye, şura: 

bura gėdecäKleriñde bub̠aḷarımız, dedelerimiz bu hayvana ėşyasını sarardıḲ, ta: (94) ora g̠ótürü 

ġorduḲ. on ͜  ı́ḱı́, on͜  üÇ yaşındáyın, ondan so:na bub̠am şė:ye 
(95) gidecä:g; adamıñ birı́yle 

tı́reye gidecä:g, sa:lebe çaḷışmaya gėdecä:K. vardıġ, ėşyasını (96) sardıḲ. ġatır var benim, 

bizim, ondan so:naca:zımına: e çocuḲ ġatırdan düşer mi ki müşer mi ki. (97) ȯndan so:na bizi 

murtiçine vardıḲ. (98) yık̦dıḲ. bubam çıḲ daşa, dėdi. ġatıra, dėdi. bin, dėdi. ondan so:na daşa 

bı́ndiK, çėgdiK, bindiK. c̠iziT ͜ at ġatıra, dėdi. bi 
(99) c̠iziT͜ atdım. atḷa ġatırdan ͜ aşşa, dėdi. 

ġatırdan ͜  aşşa: (100) bi atḷadıġ. bi adam varıdı, bıraġ, dėdi. buna bi şėy͜  oḷmaz, hayvancıġdan 

indı́ḱden kė:ri bu gėder ġa:ri, bundan ḳorḳma, dėdi. 
(101) ö:läliK sıra gėli gėderdiK. işde bizim 

düzenlerimiz, ya. 

GünlüK Konular Hakkında Sohbet 

 

 e: ba: bahçä işlerine başḷadıḲ ͜  işde. ėkin, (102) dı́ḱin, o yanna bu yanna. şindı́ḱ de bi 

doñuz teḷa:şı çıḲdı. burda ä:bediyye:n doñuzdan bi şė: aḷama:vėrdiK, (103) ėkeme ͜ėrdiK. hėpisi 

var. meselá bi bahçaya su çevürüsüñ, hėr zaba:ḷa: (104) arıġı, bacayı baḳaḷaġ gide:siñ. suyu 

çevürü çevürüyün, bi baḳarın, taḷḷaya su aḳıtmaz. bi yannı a:Ç dėdi:ñ şėyi (105)  záten bitiriyo, 

ġırıyor. ġocaman ͜  a:çḷar höle: ayrı, bi görse:ñ ayırıyor. hı: yapma mıyın. ya avcı̊ḷ (106) ö:le 

peK hėves ͜  ėtmezdim. e: gėderin de yáni. 

Yöresel YiyeceKler, Avcılık 

 

 (107) buranın nė͜i meşh̥ur biliyoñ mu? suvanı mėşu:r. s n, buyday͜͜  oḷudu, şı́ndi onḷarı 

da ėkiK dikeme:vėrdiK. şindi onḷarı da (108) ėkiK dikeme:vėrdiK. ondan so:na hėpisi ha:va: 

ondan so:na iş görme, boş durma, (109)  múcadele yaP. baḲ, doñuzḷara bö:le ı́lmeK ġuruyo:m. 

baġ, asḷı yȯḳarda baḲ! bo ͜a:zından (110) ba:ḷı telle görüyoñ mu? ben yapıyo:m. baḲ! ba:ca:ndan 

dutuḷmuş, heP baġ (111) duvarḷar̥da. baḲ bu da bu da asıḷı baḲ duvarda. baḲ, baḳ, baḲ bunḷarı 

ze:hirledim, öldürdüm. yavru baġ bunḷar, görüyoñ mu? - baġ, baḲ (112) torunuñ ͜  a:zına sı́ġara 

vėrmiş biri. torun bunḷar benim baḲ, baġ. hı: - doñuzḷara ( 113) baḲ. 

 hı: nėrden ͜  ölsün (114) doñu:z. baġ, ortasını dutdum baḲ, şėye ba:ḷadım. baḲ, baḲ, ipe 

ba:ḷadım. baḲ, baḲ (115) görüyoñ mu? zėncirini, ya: baḲ gördün mü? hı: baḲ, ba:ḷı. görüyoñ 

mu? görüyoñ mu? hı: dėbelenişe (116) baḲ. baḲ görüyo musun? baġ, hı: vuruḷmuş háli. tüvė: 

sıġdım, can çėkişiyor şindi, baḲ görüyoñ mu? doñuz. hı:  bahçayı (117) daġıdır. hı: baḲ. 
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 ayı oḷmaz burda, bizim burda ayı oḷmaz, bizim burda ayı oḷmaS. burda (118) bȯḷ doñuz 

meselá hėr taraF doñuz. meselá ba:da, bahçäde seni (119) degmeler gėder, tabi. meselá bahçeye 

(120) siñiyosuñ, ondan so:naca:zımına: gėliyo ġarışıña taḳadaḳ vuruyosun. ḱópeK var, ondan 

so:naca:zımına: köpe: hėr ͜ ayşam (121) daḳa͜  ėderi:n. tabi. tabi. meselá ba: bahçeyi bėKler. o 

oḷmasa temelli da:dacaḲ, măfedeceK bizim ͜  ortaḷı: e, tabi. 

Bağ, Bahçe İşleri 

 

 ėvel ͜  ondan so:na ba: ba:çáya (122)  yö:rü, ondan so:na ġaz, purça gėt, oduna gėt. yaḷıda, 

yamaçda ġatıran da:na gėderiS ġışıñ. ondan so:na davar (123)  purçsuz ġaḷı. de: yúḱsek da:ḷarın, 

ġatıran ͜  a:çḷarınıñ başını kės. mėsäfe (124) ėlli metre, atmış metre ġatıranıñ yúḱsekli: onḷara 

ġatıran dėller. (125) ı́ndiriyosun daḷḷarı; ba:ḷayo:suñ, hayvana sarıb gėdiyosu:ñ, burda s rḷara, 

maḷḷara, davarḷara (126)  vėriyó:suñ. hı: bu ö:mür bö:le gėçiyó:r, ta: görüp nė gėçı́recä:z. 

 burda taḷḷaḷar͜  u:zaḲ. ondan so:na (127) sırF͜  ėkin ͜  ėkeriz, ondan so:naca:zımına: ėḱı́ni 

(128) hayvana sararız, ta: b̠ura çıḳarırız. bura ėkin çıḳarır, ondan so:na harmana sürer, bura  

gėtiriyı́z. 
(129) burmayı, oḷḷardan bura gėtiriyiz. hı. yö:rüllerimiş ͜ on bir g̠únde gėlillerimiş, 

tireye. burdan sırtında ötebėri götürü̆ler, sırtında (130) ötebėri gėtiriller. ondan so:na şurda bi 

ḳule var; teleFon yo:Ḳ, ceyrán yoḲ. bi adam var da:n başında (131) gėleceg͜  oḷduḷar mıydı 

çe:rmeli telev on var. yanġın ġulesine ordan bi haber (132) saḷaḷḷar, çıḳar şėyiñ başına oraya. 

hocakö:lü: aydından gėlmişler. hėrkeS (133) hayvanḷarını gö:tü:rsü:n, baġırı, orda da:n 

başından. ġayrı́, ġayrı ordan duyañ kimiñ ͜  adamı varısa hayvanı 
(134) çėker, ėrkenden murtiçini 

dutar. saraḷḷar hayvana gėliller̥, gėdeller (135) bura, adam yoḷdumu hayvana bı́ndiri ġor. adam 

gėleceK͜  oḷdumu, hayvanıñı (136) ordan sar, gėl buraya.  

 tábi. nė (137) g̠únner gėşdi. yoḷ yoḲ, yoḷ yoḲ ͜  anca şı́ndi yoḷ var. hayvan zor gėder gėlir, 

anc̠a. (138) hayvan gėtdi, gėldi murtiçine. var. kerván yoḷḷarı aynı, ı́şde ö:le: ͜ ö:le: hayvan. 

mėselá suvån (139) topḷardıḲ, üzüm ͜  oḷu, hayvana sarardıḲ. burdan yoḷ yoḲ. aḳsäkiniñ 

yoḷḷarını bub̠amıḷa (140) sata gėderiS. üzüm kėseriz, doḷduruyuS çuvaḷḷara götürü satar, gėlidiK. 

hı.  
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Yaylacılık 

 bizim yaylá şu (141)  yȯḳarda, ġatran da: ġatran da: ya, ö:le aşırı bi şėy̥ dė:l. bizde duran͜ 

oḷmaz. üş, bėş çoban ͜  oḷurumuş, onḷar (142) dururumuş ͜  ondan so:na. yani orda iki ġuyu var, 

suyu da aşşa:da (143) yaylánıñ. hı ı. ḱó:de oḳuḷ͜  önce varıdı. biz͜  orda oḳuduḲ. şı́ndi taşınaḷı 

murtiçine gėddi murtiçine. 
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-8- 

Konuşan : Meryem BAŞBİL 

Yaşı  : 55 

Derleme Yeri  : Sarıhaliller Köyü 

Konu  : Hatıralar, Düğün Âdetleri, Düğün Yemekleri, Keşkek Yapımı, 

Yaylacılık.  

Hatıralar 

 ben, burda d P (1) böyümem buraḷar̥. bin doḳuz yüz ͜  ėlli doḳuz. o zȧ:man ͜  ėlli sėḱı́z͜ 

ėtmez mi? var. yėni ya:zıyı da bilirin, ėsgi yazıyı da bilirin ben. (2) ehḷamdúrilḷah. işde biz 

yėdi  ḳardeşiz. bėşı́miz ġız, ėkimiz͜  o:ḷan. çi:tcili:le (3) ȯ:raşıyo:z. ġışımız kötü oḷur. odun 

daşır, maḷ g̠úderi:z, biziñḱı́ bö:le. äfendim,
 (4) şe:rde mi? gėddim, gėddim. iḱı́, üş kėre 

ı́sdanbuḷa bi izmire gėddim. çocuḲḷarım da manavġaddaḷar. (5) aḷḷaḫ͜  ö:mür vėrsin. iki ġızım, 

iki o:ḷum var. aḷḷah ba:şḷasıñ. 

 başġa nė ġonuşe:yin, nė diyen başġa? işde iki, üÇ ͜  ine:m mar.(6) onunnan ͜  u:raşıyorum, 

güdüyorum ͜ onḷarı. yė:cä:di, südüydü dėrke:n vaḳı́T gėçiyo. 
(7) cumärtes ͜ ü:n pazara 

götürüyom, satıyorum, (8) ha:boneyin. siz pazara gėlmişs zdir? bilmene, görmedim. 

 bi:z, kėndimiz͜  önceden yėrli ġoyun dutduḲ, so:na bi (9) zälli çebı́Ç g̠úddüK, ondan 

so:na kö: mu:tarḷı (10) yapdıġ. tıraḲdör ͜   aḷdıḲ, çiFçili:le u:raşdıḲ, şö:le bö:le. kö: háyatı bö:le. 

na:baḷım. sa:ḷıḲ ͜ oḷsun. – baḲ, anneñ, bub̠an seni oḳutmuş, (11) biz͜ oḳutmadıḲ. - ėyi, ėyi 

ėdmişsiñ, çoḲ͜  ėyi ėdmişsiñ. sa ͜oḷ, aḷḷah̥͜  ıra:zı oḷsun. nė yapaḷım, sa:ḷıḲ ͜  oḷsun. 

Düğün Âdetleri  

 dü:nüm ͜  ı́şde, baḳ ġayrı́. atḷa gėldiK. ėveT. aḷ gėydiK. bir 
(12) hav ta dėvam ͜ ėderdi, 

bizim zȧ:manımızda d n. önce (13) soFra giderdi, o:lan ͜  ėvünden geliniñ gėysisi. bi ġat yataḲ 

hayvana saraḷḷardı, giderdi. ondan so:na bi g̠ún ͜ ara vėrillerdi. o gün (14) yu:ḳa yapaḷḷardı, 

buydäy (15) dövellerdi. ėrtesi ͜  ü:n de o:ḷan ͜  ėvünden ḳız ͜  ėvine ḳına giderdi. yėmeK vėrillerdi, 

ora da yėmeK vėrirdi, misál ͜ ora da yėmäK vėrirdi. aġşam, gündüz (16) davı̊ḷ, gėce davuḷ 
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vuruḷurdu. gelinden so:na gelin ͜ aḷı̆ gėlillerdi. (17) ėrtes ͜  ü:nde yüz ͜  açımı oḷurdu, gėne davuḷ 

vuruḷurdu. eveT. bi haFta bö:le sürerdi işde. bizim de bö:leydi. (18) ėy͜  şde o zȧmanda fazḷa bi 

şėy͜  oḷmazdıy ḳı. iki yataġ, iki yasdıḲ bi (19) ġancıḲ ͜  e:şşe: asdıġ, diye bi tekerleme var. o 

hėsaP. o zȧ:man͜ ö:leydi, fazḷa bi şėy yo:du. şindi adan zeye, şindi ö:le. (20) ėsg̠ı́ki ta:rihe 

ġarışdı. ėyi. na:pa:m. aḷḷah ͜  ėyiliK, sa:ḷıḲ vėrsin. - siz, siziñ ḱóyde (21) nėylen ͜  u:raşırsı ͜ı͂z? sen, 

beni ö:reniyosu:n, bi de sizi ö:renelim ba:ḷım. - 

Düğün Yemekleri, Keşkek Yapımı 

 (22) d nde nė yėrs z? dö:me buydäy, keşḳáh, ondan so:nacıma ca:nı ı́sdeyen ġuru 

fası̊ḷye. (23) büdcesi ėyi oḷan ͜  eT yė:mä: vėrebili. ġuru piḷav, hanı́ buḷġur piḷavı, ayran, tadḷı. 

yaz dónemise üzüm gibi bi şėy̥, ḳış ͜  ise (24)  hälva yapıḷır. -aḷḷah ͜  ėyili:ni vėrsiñ, baḲ gėne. 

annen yapardır, yapmaz mı? eved, eveT. bilirin de ondan. - keşḳá: (25) işde dü:nüg bu:dayı, 

suya ġoyaca:nda içine bi miġdar (26)  ta:n ͜  atarsıñ, ġarışdırırsıñ. o:dunu atarsıñ, ėti varsa etini 

ġorsuñ. bi ya:rım sa:T ġadár bi ġaynar. ḳapadırsıñ, (27) diñlendirirsiñ. bi: sa:T ġadar bi şı́şer 

gėndi açıḷır. ondan so:na südünü dóḱersiñ, tereya:nı döKersiñ, duzunu atarsıñ, (28) bı́şdiK kė:ri 

de yüzüne tėreya: gėzdirebilirsin. ö:le yapıḷır. başġa (29) nė oḷacaḲ. ḱó ͜:e a:yiT filiS ͜  aşı var. - 

bilirdir͜  anañ. - ondan so:na (30)  ėşgi ta:nası var, filiS ͜  aşı kö: şėyi mė:şur. bu:däyi, buḷġuru şė: 

ėdersin, (31) suv anını saḷçasını ġuḷḷanırsın, ondan so:nacıma o ġaynar bi miKdár ġaynar. filisini 

ġorsuñ, na:nesini, (32)  fesdiḳan dėriz biz, onu ġoruz. işde ö:le atarsıñ ġavurmasını, ya:nı, iláve 

ėdersiñ, gözäl ͜  oḷu. 

Hatıralar 

 götürdüm tábi. eveT. (33) ço:cu:ḳan götürmedim ġayrı, ġaynam, ġaynatam baḲdı amma 

bö:le (34) böyüyeliKden bana yardım ͜  ėtdiler, götürdüm. bunu fı́le li:se oḳutdum, bunu file 

ėlleri bö:le açıḷırdı. arpa kėsdir dim, ėkin  kėsdir dim, bö:le (35) mákine mi varıdı. gėdmedim, 

biz kėndi işimizden fırsaT, (36) kėndi işimizden fırsaT ͜ oḷmaz ki manavġada gėdmeye. maḷ, 

ara:zi fırsaT ͜   oḷmaz͜  ama ben. (37)  - siziy kö:y nė tarav a ġalı:r? tamam, daşḷıca mı? yo.- 

Yaylacılık 

 (38)  yoḲ, hėÇ na:sı́b ͜ oḷmadı. yayḷá:ḷıḲ ͜  işimiz yoḳ ki b̠izim yayḷá:mız ta: çoḲ͜  

u:zaḲda. hindi gėdilmäS, ġışın gėdeller. yazın (39)  suyu oḷmadı: ı́çin durmazḷar, suyu yoḳ. hėr 

şėyiñ başı su. aḳar (40) suyuñuz bile var mı? ėyi ma:şaḷḷah. yoḲ, su var da öle boḷ suyumuz 
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yoḲ, bahçe suḷaycaḲ. şėyden parayḷa gėlir, belediye saḷar suyu, (41)  çimi yaylásından. hadi 

oḷdu mu şindi. yėter mi? benimkı́ bu ġadar. ė:y ca:nım be:nim. aḷḷah (42) g̠ónlü:ñ muradını 

vėrsin. ca:nım be:ni:m, sa ͜oḷ yavrum, sa: ͜oḷ. aḷḷa:  ämanet ͜  oḷ. 
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-9- 

Konuşan : Hüsnü BAŞBİL 

Yaşı  : 57 

Derleme Yeri  : Sarıhaliller Köyü 

Konu  : Hatıralar, Köyler Hakkında Sohbet, Geçmiş Zamanlar Hakkında 

Sohbet, Yaylacılık, Arıcılık, Askerlik Anıları. 

Hatıralar 

 yaġḷaşıḲ yirmi (1) sėniyä yaḳın muhdarḷıḲ yapıyŏm, burdayım. da: önce ı́sdanbuḷa 

gėddiK, gėldiK, baya: bi orda on ͜  iki, on ͜ üÇ sene çaḷışdıḲ. (2) döndúḱ bu:ra ta: b da: da  

gėdmädik, bin doḳuz yüz (3) sėKsen͜  üÇden bė:ri burdayım. sėgsen bėşde muḫdarḷa: gėşdim, 

bi ará: ara vėrdim, so:na yine aḷdıġ, (4) dávam ͜  ėdiyoS haḷá işde. idá:r ͜  ėtmäyä ėlimizden gėldi: ͜ 

a:dar çaḷışıyoS.  

Köyler Hakkında Sohbet 

 köy͜  atmış͜  üç ha:ne, iḱı́͜  ú:z 
(5) yim bėş núfus. bu nufus yazın biráz da: üsdüne çıḳar. 

ama ḳışın malesäF g̱óçe u:ramış bi köy̥͜ oḷdu: için (6) yimmi, yim bėş núfusă ͜ a:dar ͜ iner. 

sarıhaliller diye isim ͜  aḷmasının sėbebi (7) bu köy ͜  üÇ ḳardeşin ḳurdu: bi kö:dür burası; biri 

sarıhacıḷar, biri sarıhaliller, biri sar abbas ͜ oḷmaḲ ͜ üzerä (8) üç ḳardeş köy ḳurmuşḷar. e: 

gėçinemämiş ki bunnar (9) da:ḷmışḷar. sarıhacıḷar ͜ i:lK ḳuruḷum͜ orda. sarıhacıḷardan 

da:ḷmışḷar, sarıhalil bura gėlmiş, sar bbas ͜  iläri gėdmiş. şu anda o ḱó: ḳapaḷı. o köy (10) pes ͜ 

oḷdu. e, biz de can çėḱı́şdiriyoS. baḳaḷım nasıḷ ͜ oḷur͜ ama (11) gäş ͜ arḳadaşḷarımız var. ı: 

isdanbuḷda, izmirde gėliyoḷḷar, ėv yapıyoḷḷar. yėni yėni ėvlär yapıyoḷḷar kö:e (12) yani 

canḷandırmaġ͜ için. ı: az da oḷsa ḳısa mėsa:fä de oḷsa yazın gėliyoḷḷar, (13) şänläniyoruS, 

şänläniyoruz. gėçim durumu hayvancıḷıḲ ve tarım köyün. (14)  suḷu tarım yoḲ bizde, ḳuru 

tarım mar. hayvancıḷı:mız var. ö:lä,  ida:rä oḷuyoruz. 

 húsa:mėtdin kö: de aynı işde, göçe u:ramış bi köy. gėçim sıḳıntısından, (15) milläT 

ticaret ͜  için sa: soḷa da:ḷmış. e, gidän dĕ dönmämiş, dönmäyince (16) núFus ͜ üremäyincä nė ͜ 

oḷacaḲ, háliylä gitmäK zorunda ḳaḷacaḲ. o şėḱı́lde ora da bitmiş ͜  ö:lä. 



241 

 

 (17) ı́ḱlimimiz, bizim͜  antaḷya iKliminä uysa da ėn çoḲ ḳonya iKliminä uyar. burası 

ya:şḷı, s Ḳ gėçer. bu ḳış bi ḇuçuḳ (18) mėtre ḳar vardı burda. öläydi yáni. ı́ḱlim durumumuz ͜ 

ölä. ̣

 şimdi, aşşa: yoḳarı (19) bin doḳuz yúz ḳırḳḷar, bin doḳuz yüz ḳırḳ bėş, ėllilärde burdan 

milleT ͜  izmire, isdanbuḷa  (20) g̱óç͜  ėtmiş. insannar͜  orda ı́sportacıḷıġ yapmışḷar, seyyar satıcıḷıġ 

ya:ni. so:na (21) dúḱġan tutmuşḷar, tezġáhdar ͜ oḷmuşḷar. şuyudu, buyudu dėrkän ͜ işlärini 

ilerlätmişler. e  tabi. ḳarınca ḳade:rincä, uFaḲ tev eK ͜  ėv (22) sa͜:ibi oḷmuşḷar, iş sa ͜:ibi oḷmuşḷar. 

çocuġḷarı da yėtişincä gėriye dönüşläri bu adamḷarın ͜  oḷmamış. onu gören ͜  ötäḱı́ 
(23) de gidmiş, 

onu gören ͜   ötäki de gidmiş, bölä bölä (24) göçe u:ramış bi köy. ı  işde, bi de gėçim sıḳıntısı 

háliylä. (25) tarım da  tarım da oḷsa ı şėy dar, tarım ͜  aḷanı dar, hayvancıḷıġ͜ oḷsa hayvancıḷıḲ ͜ 

aḷanı dar. päK de (26) onnarḷa u:raşamamışḷar, ticá:rete atıḷmışḷar. bi ḳısım ͜  arḳadaşḷar taḫsı́lä 

gidmişler, aġsu ö:retmän ͜ oḳuḷuna gėdmişlär. oraḷarda oḳumuşḷar. (27) ö:redmän͜ oḷan 

arḳadaşḷarımız  var.  ama ticaretlä u:raşan ͜  ėsnaF (28) da: a:rḷıġḷı, şėye vurdun mu da: çoḲ. 

 biz (29) yörúḱlärindeniz, selçuḲḷu yörúḱlärinden. aşşa: yoḳarı yėdi yüz, yėdi ͜  ü:z͜ ėlli 

yıḷḷıḲ tarihi: var köyün. işde selçuḲḷuḷar zȧmanında. şö:lä size (30) sö:liyim. dėFder-i ha:ḳani: 

ġayıdḷarında, dėFder-i ha:ḳani: (31) ġayıtḷarında sarıhalillär ḳaryesi diye gėçer. ḳarye köy̥ 

biliyorsunuz. yėdi ͜ ü:z, yėdi ͜ ü:z͜ ėlli hatda: (32) sėkiz yüz yıḷḷıḲ ḳonusu var. kėsin ͜ oḷaraġ 

bilmämä ra:men ͜ ö:le (33) de sö:läntiler var. ėsgi bi köy, tarihı́: bi köy. ismi dė͜işmämiş, 

sarıhalillär͜  oḷaraġ ḫaḷa devam ͜  ėdiyor. 

Geçmiş Zamanlar Hakkında Sohbet 

 ėsgiden ḱó:deki düzen biraz da: farḲḷıydı. núfus ḳaḷabaḷıġdı. ı: (34) tezġáh doḳumaḷarı 

vardı, bu (35) dúzen dėdi:miz doḳumaḷar vardı. yanı́ vatandaş kėndi giyäcä:ni tä:min ͜  

ėdebilirdi. eveT. düzänner vardı, doḳumacıḷıḲ vardı. aḷaca (36) doḳuḷḷardı, aḷacadan gömleK 

yapaḷḷardı. şindi (37) savan ͜ ismini aḷdı, onnar turisdı́ḱ ͜ ėşya oḷaraġ satıḷıyoḷḷar. biz, burda 

kėndimiz, äbälerimiz doḳurdu. şindi, aḷaca dėyä nėye dėnir (38) dėsäK kö:deḱı́ ͜  ı́nsannar 

nėrdeysä unutdu. aşşa: yoḳarı bu kö:de yirmi ḳadar täzġáḫ (39) vardı, benim hatırḷadı̆m 

ḳadarıyḷa çocuḲḷu:mda. şaḳır şuḳur saba: ḳadar milleT tezġáḫ doḳurdu.  

 pamu: da tarḷaḷara ėkerdiK, kėndimiz ͜  üretirdı́ḱ. 
(40) çarḳḷa ė͜:irillär, çıġrıḲḷa çėvirillär, 

bö:lä. tabi. bizim pamŭmŭz da çoḲ güzäl ͜ oḷur͜ ama on dónüm yėre (41) ėkeriS. on dönüm 
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yėrden (42) ġaḷdıraca:mız pamuḲ ͜  ėlli kiḷo ancadır. işde sıḳıntı bö:lä. on dönüm yėrden ͜  ėlli 

kiḷo pamuġ ġaḷdırdıḲ mıy̥dı (43) şapġayı g̱óge atarız ġayrı. çoḲ da iyi ġazancımız bizim. ėlli 

kiḷo pamuḲ ͜   aḷtı  üsdü. bölä, abim bu işler. 

Yaylacılık 

 bizim yaylámız ͜ ı: var, ortaḳ bi yaylámız var. büyüKaḷan köyüy̥lä (44) bėraber 

göKtėpedä. işde zȧmanın ͜  adamḷarı ilgilenmämişler (45) nė yȧzıġ ki yayláyı biz ġaybėtmişiz. 

büyúg̱aḷanın͜ ı́lvaT (46) gölü diyä bi gölü var, bėlki ora gitsäK ͜ isdifá:de ėdebiliriz ͜ ama 

gidmäyiz. yaylácılıġda bizim kö: yayláyı aratmıyor̥ zá:ten ͜ o yúzden. benim (47) bildi:m, 

yayláyı ġaybetmişiz, uFaġ tėv eK varımış. tabi.  

Arıcılık 

 küçüg baş vė büyüK baş ͜  ikisi de var (48) bizde. arıcıḷıġ yoḲ, şu anda arıyḷa u:raşan 

kimsä yoḲ, da: önceden varımış kö:dä, bir ͜   iki kişi yapmış. 

Askerlik Anıları 

 bä:n asgärli: bin doḳuz yüz sėKsen sänäsinde biläcig sö:͜ütden (49) başḷadım, ḫaġġaride 

bitirdim, gėldim. jándarma oḷaraḲ yapdım. (50) ö:lä. vatanı bi başdan başḷadıġ ͜ öbür başda  

bėglädiK, bitirdiK, gėldik, gėtdiK. (51) c̱andarma oḷaraġ yapdıḲ. 
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Konuşan : Naile HATİPOĞLU 

Yaşı  : 82 

Derleme Yeri  : Taşlıca 

Konu  : Yaylacılık, Hatıralar, Geçmiş Zamanlar Hakkında Sohbet, Halk 

Hekimliği, Geçmiş Zamanlarda Çamaşır Yıkama Hakkında Sohbet, Düğün Âdetleri, 

Bağ, Bahçe İşleri, Çobanlık, İğneleme, Diş Buğdayı, Eskiden Çocuğun Kösteğini Kesme 

Tedavisi Hakkında Sohbet, Düğün Yemekleri, Günlük Konular Hakkında Sohbet. 

Yaylacılık 

 (1) yabdı:mız, yabca:mız çaḷışmaḲdan başġa bi şėy yo:du bize. tabi: işimiz gücümüz 

çaḷışma:dı bizim, başġa bi şėy yoḳ. -gėyran yaylásında yayı: nasıḷ yaydıñ (2) tuḷuḲda? tabi, 

tabi onḷarı file ġonuşuvėr.-19 

 çȯcŭġḷarım burda yanmasın topḷar gėder̥dim. biri bi b̠uçuḲ (3) yáşindi:di; biri üÇ 

yáşı́ndi:di, biri de sėkiS, on yáşḷarında ı́şde üş däne 
(4) çȯcuḲ varıdı. üş däne ine:m de varıdı, 

üş däne tanam varıdı. ėrca:n, ėrca:n…nurcana dėrdim. ġızım (5) çȯcŭmuzu ėyi baḳ! 

çȯcŭmuzu ėyi baḲ! o ġa:ri ı̊fa:dı (6) ta: ya, bi buçuḲ yáşindi:di ta. a:cıġ ͜  oḷḷarda soḳaḳḷarda 

gėze:di. vaḷḷa oḷḷarda çėKdi:miz ͜ ėrezilligleri (7) gören ͜ adam, burda yanmasın, dėller çocuġḷar. 

tábi. ėkin bı́çe:r, hėrkesiñ ͜  ı́şi var, g̠úcü 
(8) var. ö:le͜ ö:le o da:ḷarda çėKdi:mi:z ͜  irezilli:n háddi 

hėsabı yoḲ. ġızım ͜ işde burda (9) bėraḷı şu dėminki gėlen biri gėlinim, biri ġız. onḷar buranıñ ͜  

işini yapaḷḷardı, biz ġa:ri orda maḷḷara baḳardıḲ. o maḷḷarıñ ġurbanḷarı (10) so:maycaġ dėyi 

topḷar gėdĕdim, iḱı́, üÇ ͜  ay yayláda 
(11)  durŭduḲ. benim mutḷu var. bu ͜anne kö ͜:e gėdcäK miyiz 

ġa:ri? dėdi. gėdcäz ͜  o:ḷum, üş g̠únümüz ġaḷdı, dėdim. (12) háyvah! bitivėrmiş yahu, dėdi. o:ḷum 

napañ, üç ͜  aydır burdäyiz, ta: usanmadın mı? dėdim. kėşke üç ͜  ay ta: (13) oḷsȧydı, diyo. o ġadar 

                                                           

19  Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 
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sėverdi (14)  yayláyi. ö:täki o:ḷanıñ hasan varıdı bi, o da çoḲ sėverdi. çȯcuḲḷa: topḷar gėderdiK, 

yoḷḷarda ėrezil ͜  ėrezil ͜  işde. 

 - za:baḷa: ġaḷḳardıḲ, (15) ätmä: bı́şiridiK. toP ͜ ätmä: çocuġḷara vėridiK, yillerdi. 

kėsäleriñ şu bez kėsäsi oḷuyo ya bez kėsäsinde yatırdıḳ, bö:le yasdı: nėrde buḷcañ ġızım 

yayláda.20 

 bura ġadar yo:du ȯbamız, şö:lece bi (16) obi:ydi. benim ͜ ėn büyüK͜  o:ḷan, ėrca:n köşe 

başına duvarıñ dibine yatır, onun ya:na: mutḷu, onun ya:na: nurcan yatır. hėpimiz (17) hö:le bi 

tı́rkeniyiz.
 (18) mudḷu há bire abıca ġaş, abıca ġaş, dėrdi. lán, dėdi. duvarı delcäg min, dėdi. 

nėre ġaşcăn? dėdi. m rse anası (19) ú͜ürke bėlini ġaşırmış da ondan dėrimiş, bėlimi ġaşı, 

dėrimiş. (20) abıca ġaş, dėr há bire.  

Hatıralar 

 (21) suyumuz ͜ oḷma mı ġızım, suyumuz var da. tábi, tuḷuḲda yaydım ͜ ayranı, ayranı 

yaydım. ya:nı topḷadım. çȯcŭġḷarım dėdim, (22) ḱúpüK͜  ı́şsinler, dėdim. onḷarın ġa:vaḷtıḷarını 

hȧzırḷadım. (23) ġızım dėdim, mudḷu nė͜ ėtdi, dėdim. ac̠ıġ, şö:le be:raḷı bi dėsdi var. dėsdiyi 

doḷdur gėl de eKmeK yėrkä içersi:z, dėdim çocu ͜:a. çocuḲ gėddi, az so:na (24) so:rayı ġurdum, 

bi baḲdım çocuġ yoḲ. ėrca:n! mutḷu (25) nė͜ ėtdi? dėdim. bilmen, dėdi. ġuzum, nėre ͜  ėtdi bu 

çocuḲ. baya da büyúg̠͜  ámma ö:le (26) ah̥ıra düşceK ġadar dėyil. şunu, şura çıḲda bi baḲ 

bakä:n, dėdim. hėÇ görünmez (27) bub̠anne, dėdi. aḷḷah ͜  aḷḷah! hėmen yörüdüm ġayrı́. şu ėvler 

ġadar var͜  araḷı: yö̇rüdüm mardım ͜  oraya. dėsdiyi ora (28) bätmenin başına ġomuş, ordan yėre 

düşmüş dėsdi, dėsdi düşünce yarıḷmış. onu yardım dėyi ġorḳusundan dėlindi (29) dėyi ͜͜ oḳarı 

çıḲmış, gėdmiş ġayrı́. 
(30) bi ͜  ḱı́ yanna baḲdım. mudḷu, mudḷu ça:rdım, ses yoḲ. obadan çȯcŭn 

biri dėdi. yėnge, dėdiler. (31)  yȯḳarıḳı ġuru ardıcın dib̠inde, dėdiler. oraya saġḷanmış, dėdiler. 

ġayrı́ ba:rırḷar dėyi…ondan kė:ri gėl giT ͜ o:ḷum, gėl giT, (32) ben seni dö:men de sö̇:men de 

dėdim. yarın varı̆ ͜  ė:deriz, dėdim (33) çucă. ȯndan kė:ri çıḲdı ordan, ordan çıḲdı ġa:ri gėldi. 

gėdmemiz de yaġḷaşdı ġa:ri. ondan so:na (34) bunu ġa:ri kö:de dėmişler, bö:le bö:le ėtmiş, 

                                                           

20 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 
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mudḷu dėyäleK. iki ͜  ú:n so:na gelinle o:ḷan birär ͜  iḱı́şe:r dėsdi aḷmışlar, 
(35) çıḳa͜  ėlmişler. a 

yavrı̊m! gėdmemize ḳaÇ g̠ún ġaḷdı? nė: gėtirdiñiz? dėdim bunu ġa:ri. 

 ė:vele (36) ġabaḲ͜  aḷa: gėderdiK şė:lere. ġabaḲ ġuḷḷanı̆dıḲ, bunḷar yėni çıḲdı ta. onu da 

çucuḲḷar͜  ordan su (37) işçäK dėyi dedesi, cėmerlerden͜  aḷmış gėlmiş. dėsdi de buḷamadıḲ ͜  ȯ 

zȧ:ma:nda. ö:le ı́şde dúnyanıñ ͜ işi. ondan kė:ri ġa:ri, 
(38) bó: ͜ün͜ onḷarı on sene götürdüme. 

bunḷar, ġa:ri oḳuḷ yaḲḷaşmış, bub̠asıyḷa anası gėldiler, çucuġḷarı (39) ġayrı aḷıḲ gėdcäK. 

çȯcuḲḷa: nė g̠ótürüsü͜üz? dėdim. ben burda nė yapcăn, (40) durcaġ miyin? nė g̠ótürüsü̆z 

çȯcŭḲḷarı, yȯḷdaşımı? dėdim. e, ġa:ri ac̠ıḲ da kö:de oynasınḷar, dėdiler ġayrı́. 
(41) be̊yı́gı́ni 

oḳuḷa yoḷḷaycaḲḷar. ondan kė:ri çȯcuġḷarıñ da hėÇ (42) gėdesi mi var ya. orda çocuġ çoḲ, 

oynaḷḷar. ondan kė:ri bunḷar ͜  a:şam ͜  ö: oḷdu, sėriñleşdi. -süllesden gėliller (43) ġayrı́.- ben de 

var n, (44) dėdim. ėvde maḷ var, acıḲ purç buḷı́ ͜:in, gėle ͜:in, dėdim. ė:r dėmiri aḷdım purça 

gėddim. duz daşına vardım, ordan şö:le bi baḲdım, sülles suyunun kėnarında (45) ġaḷġıyı́g̠ 

gėdeller. başḷa:vėdim ͜ ăḷamiya, (46) çucuġḷa:mı aḷdıḷar̥, gėddiler, beni burda yaḷıçca ġoduḷar 

gėddiler dėyeläK. kö:e götürü̆ler, ḱó:e daha gėlmemize bi hav ta var. -kö:cü (47) yoḷuna 

çıḲdı:mızda biz, ḱúre:n (48) ġızı, ben, ondan so:na şėy hėP ͜ a:ḷadıġa, çocuḲḷa: ġor gėlike. 

vaḷḷahı́ bilḷahi. nėydi o g̠únner be.-21 

 araba yo:du ġızım ͜  işde, yayan gėdellerdi. g̠úzelsuya inellerdi. bunḷarın bi (49)  motȯrlạrı 

vardı. motȯrun͜  ardına bindiri ͜ė:di (50) çucuġḷarı aḷı gėlidi. beri yanda yoḷ yo:du ġa:ri ėsg̠ı́den ͜  o 

zȧman. tabi, ġatırḷarḷa (51) götürüydüK yúḱlerimizi, irėzil͜ irėzil nėler çėkdiK. şindi nė var 

yayliye gėdmeKde. topḷar gėderdiK (52)  maḷ͜  ı̊çu gėderdiK. şindi maḷ ġaḷmadı ġay:rı maḷ 

gėddi, hėpsi bitdi. 

Geçmiş Zamanlar Hakkında Sohbet 

 a:h! o gėçen ͜  ömürleri sen bi görseñ (53) şu sırtımıza gėycĕK bicä:z bi şė:miz yo:du. 

pamuġu ėkerdiK, ondan kė:ri onu tarḷada bı́tir diK, çapaḷardıḲ, 
(54) bö͜:údürdüK, pamu: 

topḷardıḳ; çevürüdüK, (55) atardıḲ, ėğir diK, doḳurduḲ, sırtımıza sırT yapardıḲ. çıḳrıḳda 

çevürüdüK. çıġrıḲ çevürmeñ mi! bö:le yan ͜  uc̠unda (56)  bı́tişdiremedim mi ėkemedim, bu sene 

                                                           

21 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 
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bȯşa ġaḷdı pamuġ. benim me:meT ͜  ėli oḳuḷdan…o:ḷum͜  accıḲ (57) çıḳrıḳ çevürüvėr. hemen ͜  

atáş͜  aḷdırıvėmiş vaḷḷa. o:căn başına ġordu, g̠úndüz (58) gėlivėr di, na:pca:n ͜  iş bı́rikimi. çaḷı 

ġıra gėdersiñ, bägmez (59) sıḳa gėdersiñ, yapdı:n͜   iş bir, iki dė:l ki. on bėş g̠ún çaḷı ġırardıḲ, 

bir͜  ay çiT ͜  ėkerdiK. şı́ndi nė v̥a:r 
(60) ġızım, şindi bi iş mi var, şı́ndi nė var ͜  iş͜  ėsgiḱı́ gibi, 

ėsgiḱı́͜   ibi. çoḲ zor ġızım ͜  o g̠únner, çoḲ zor. 

 bėşe͜ a:dar gėddim ġızım. aḷḷa: şüḱúr, onḷarı bilirin. bir sene oḳudum. ġızım(61)  

yapdı̆mız ͜   işiñ háddi hėsa:bı yoḲ, hängi birini saycăn. tábi, hėr şėy͜  ö:le. 

Halk Hekimliği 

 (62) nası̆ baḲcan. ėn böyüK ͜  o:ḷum bu işde. ölen ͜  o:ḷan, yaz g̠únü, yaz gėldi midi hasda 

oḷudu; ġış gėldi midi ba:ya iyileşirdi. yaz gėldi mi çucŭḲ ͜  ıscaḲdan (63) hėÇ durmaS hemen 

hasda oḷŭdu. aġşam ͜  oḷdu mudu çarda: çıḳarın. başında bi (64) yazmi var; yazmi: ı ısḷadır ͜ 

ısḷadır başına örterin, o ġuruyasıya sėsi kėser͜  oynar, ondan so:na başḷardı (65) aḷamı́ya. za:r͜ 

ö:ledir. za:ba: ͜  a:dar durmazdı, hėÇ yatmazdı. - ėvele (66) bėşä: ġorduḲ, ta:ta bėşä: áy ġızım. 

ėvele saḷḷanġaÇ mı varıdı, ta:ta bėşä: ġatardıḲ. -22 

 (67) ı:rámedli duraliniñ hasan ͜  a: gėlmiş ġari bu bizim herifiñ ͜  arḳadaşı, me:medin de 

arḳadaşı. mı̊sda: (68) dėdi, bu çȯcuġ hä bire nė: aḷar, dėdi. bu bö:le, dėdi. bu g̠úz gėlese: bö:le, 

dėdi. g̠úz (69) gėldi midi ėyileşir, dėdi. ı:rá:medli yav! dėdi. vardır bunuñ bi derdi, dėdi. 

dȯḲdura nė g̠ótürmen (70) çucu: dėdi. napcaġ bunu doḳdur yav! ıscaḲdan yapar, dėdi rá:medli. 

a͜:a:m, sen bunuñ ḷaFına baḲma dėdi, hazırḷan, yarın ben bu çȯcu: doḳdura (71) g̠ótüre:yin, 

dėdi. seni ben bi g̠ótürė:yin, dėdi. -aḲsäkiye (72) gėdcĕz ġa:ri.- ondan kė:ri ona ö:le dėdi, 

dėyäleK zȧ:baḷa: dėdi, hádi dėdi, hazırḷa şunu dėdi, ben bunu bi dȯḳdura (73) g̠ótüri:n, dėdi. 

ėvel nerde götürcen ͜  işden. iş yapca:n. ondan kė:ri (74) huraya dėreniñ ͜  a:zına ġadar hebı́şdim, 

buráyä gėtiri ͜ėdim. - bi b̠uçuḲ (75) yáşinde ġız, baya da var.- buraya gėldim, şa:bănıñ ġızı da 

varımış. o da dėyişi çocu:  birseñ (76) dėdı́ḱle: bi çocuġḷă varıdı, onu doḳdura  götürdüler̥. hȯra 

gėldim, hetişe (77) hatcäyḷa iḱı́si varımış. onḷarı ora ġodum, yoḷa gėldim. beni aḷdıyḷa gėddi. 
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mı̊rtiçi (78) yanda bahçaya vardım, bahçada acıġ ͜  ö:teberi vardı, tomata, onḷarı çapaḷadım. 

ordan ḱó:e vardım, kö:de işlerimi yapdım; ö:le námazını ġıḷdım, gėne gėri (79) çȯcuḲ͜ aḷa 

gėldim. ġuca:nda gėtiremez dėyäleK murtiçi mı́yárına gėldim. baġdım (80) mı̊rtiçi mı́yárına 

oturmuşḷar, bub̠asıyḷa bäraber͜  eKmeK yėr. nė͜  ădar (81) sėvȱnüvėrdim, sėvȱnüvėrdim çȯcu:m ͜ 

ėyi oḷmuş dėyäleK. orda bi (82) şuruP͜  içirmişler, bi i:ne vurmuşḷar, çucŭġ͜  adam ͜  aḳıḷḷı kėndini 

topḷamış. hasan ͜  a:ya, hėr zȧman (83) d ͜  ėderdim. o ͜  adam, ö:le şe ̆ ͜  ėtdi de ondan kė:ri, ġa:ri 

ordan hebı́şdim gėldim. ö:le͜  ö:le işde rezı́lliKlerle, 
(84) nėpican.  

Geçmiş Zamanlarda Çamaşır Yıkama Hakkında Sohbet 

 (85) nė͜  arayca:Ḳ ġızım, nası̆ yıḳı́ca:z. on bėş g̠únde bi çamaşırḷıġa gėde:diK, çamaşırḷıġ 

varıdı bi. bi yúḱ ͜ odun (86) yúg̠läniyiz, çamaşırı yúḱleniyiz, gėderiS, onu orda, şėyde 

ġaynadırdıḲ. kúllü su ġaynadırız, ondan kė:ri ı́çine 
(87) sorḳuş, ö:teberi atarıS, çamaşır ͜  ėyi 

a:rcaġ (88) dėyeläK. - ben ͜  a:rtamazdım da ġaynatamıñ ͜  ėlle: şėy͜  ėtdi:nden…amma ġaynanam 

da bicä:z sabı̊n(89) ġaḷıbı ġoduydu, yayláya gėderke. bi sabı̊n ġaḷıbıyḷa adam, ėdare oḷŭ mu? -23 

 (90) nė: bėş, aḷtı däne adam ͜  oḷusun, çor çȯcuḲ da var. bi sabı̊n ġaḷıbını hėm ͜  o çamaşırı 

yėtiridiK hėm ͜  orta͜  irde bi da: çamaşıra ġadar ͜  ėvde ġuḷḷanıdıḲ. tábi, suyu (91) ġuyı́dan 

çėkeriz, aḳarsu yoḲ, suyumuzu ġuyudan çėkerdiK. işde ö:li:ydi.(92) na:paḷım ġızım, işde ö:le͜ 

ö:le gėldiK. nė ͜  ápaḷım ͜  ana. (93) zor ġızım, çoḲ zor g̠únner gėşirdiK, çoḲ yaşadıġ, vaḷḷa, o 

ġadar͜   irėzillı́ḱler. 

Düğün Âdetleri 

 nė bili:n ġızım, işde (94) oḷmuşdur za:r ͜  oḷdu g̠ı́bi. ben bilmen ki nah̥ıḷ ͜  oḷdunu. beniḱı́ de 

aynıydı ı́şde, aḷıdı. ġırmızı bi aḷ͜  oḷŭdu, onu 
(95) gėydirillerdi. hı: iki g̠ún be, iki gün, iḱı́ gün 

sürerdi. e  ca:nım, bi ġızḷar gėcesi oḷŭdu, bi (96) ġına͜  ėcesi oḷŭdu, işde so:naki gün gelin çıḳar. 

hı.  

                                                           

23 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 

  



248 

 

Bağ, Bahçe İşleri 

 bilmen ġızım. ö:le şė:leri (97) anḷaman, yapaman ͜  ö:le şė:leri. o bėceridi, o çoḲ bil di. 

na:paḷım ġızım, tábi. çüḱúr çaḳarḳa, ba: bahça durmadan. şurda (98) iḱı́ dänä ba:mız varıdı, üş 

gün ba: súrerdik. şurda bi taḷḷa varıdı, bi ucı̊ndan bi (99) ucı̊ gözúḱmezidi. iki g̠ún çaḳardıḲ ͜ 

orȧyi. (100) so:naḷar, ġa:ri gelinimiz de varıdı yanımızda, üÇ sene gelinle beráberidiK. de: aşşa 

başdan yȯḳarı başa͜  a:dar incirliKler, şė:ler bice:z ͜  a:ç dibi ġomazdıḲ. (101) ȯra:ş ba:ḷı:m, ȯra:ş 

ba:ḷı:m. ha:va:dan. ha. hava (102) çürúg̠ de ȯndan. tab̠i, bi içeri incir yığardıḲ, onḷarı dize dize 

dize. nė ġızım? bı́şiridiK ġızım, bış́iridiK. 
(103) zȧ:bá: yaḳın nė vaḳı́T yatır nė vaḳıT ḳaḳardıḲ 

bilmen. bu vaḳı́T, zȧ:bá: yaḳın horuz ͜  ö:terke ġaḳardıḲ, äKmä:mizi 
(104) bı́şiridiK. ondan kė:ri 

ėveli çay yo:du, bi de yėmeK bı́şiridiK. äKmä: 
(105) pėşdámaḷa ġatardıḲ, da: çiv te işe 

giderdiK, işde bö:le bö:le g̠únnerimiz. 

Çobanlık 

 çoġ, çoḲ. (106) çėKmämiyiz ͜ áy ġızım, çėkdiK. hėpsini yapdıġ, yapmadı̆mız bi iş 

ġaḷmadı. çoban, çobancıḷı:mız yo:du. çoban dutardıḲ, maḷımızı o (107) g̠úderdi. maḷımız͜  oḷudu 

amma maḷ (108) ço:du, maḷ ço:du ġızım. - dörT ġardaşız. biri öldü, şindi üş ġardaşız, bi o:ḷan, 

üÇ ġız. -  

İğneleme 

 bilmen͜  anam. hı. (109) onnarı bilmen. şė: ġayınnam ͜ ö:le dėrdi, musa dayı, musa 

dayıdan ͜  ėl mi aḷmış, dėdi birine. seniñ dedeñ mi oḷuyo, o? hı. ö:le, dėllerdi. bizim (110)  ḱó:de 

bi adam marıdı da o çoḲ yaparımış, heP de gėçer dėrdi. 

Diş Buğdayı 

 yapaḷḷardı da onu nė bile:yin ben. a:rı çėKmezimiş, çabı̊Ḳ (111) bı́terimiş dişler, dėller. - 

diş bulġı̊rını yapardıḲ ġızım, bı́şiriK 
(112) bi ͜ ki adam tȯpḷardıḲ. ėveli topḷamazdıḲ ͜ aba, 

da:dırdıġ. -24 bı́şiriler͜  işde, bi ͜   ki adam (113) tȯpḷardıḲ, da:dırdıġ dė: mi?  
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Eskiden Çocuğun Kösteğini Kesme Tedavisi Hakkında Sohbet 

 ėveliki şėyler mi ġaḷdı. işde yörümeye başḷadı mı çȯcŭn (114) ḱóste:ni kėsellerdi. hı́ndi 

hėÇ bilmezler͜  onu. çȯcŭḳ (115) há bire düşer, çȯcŭḳ há bire düşer. bu çȯcŭn ḱóste:ni kėsmeden ͜ 

ėyi oḷmaz dėllerdi, köste:ni kėsellerdi. bi (116) sı́niniñ ͜  úsdüne çıḳarıḷardı, çȯcu: ėyi yórüyen ya 

ġız çȯcu: ya o:ḷan çȯc . höle (117) ėviñ ͜  ı́ḱi yaḳasını bi doḷanı gėl di. çȯcu:n bacăna bi bȯncuḲ 

daḳardıḲ, ortada bi şėy̥ gėzerdi ġa:yri. ondan kė:ri (118) dúşmezimiş, çȯcŭḳ ͜  ėyi yörürümüş. 

gėçen g̠ún biri ö:le dėdi, bu çȯcŭn ḱóste:ni kėsmediñiz mi? há (119)  bire düşerä bu çȯcŭḲ, dėdi. 

ėv̥elidi o, (120) şı́ndi ḱósteK kėsme mi var, dėdim. ö:le dėllerdi. nė yapı̆can, ö:le dünyanıñ ͜  ı́şi, 

nėpı̆can. 

Düğün Yemekleri 

 ġızım biz bu:day çorbası bı́şir diK (121) fȧzḷaca. bu:day çorbası, piḷav, fasuḷye, başġa nė 

bı́şer yėnge? eT, bunḷar͜ oḷudu. eKmeK bile yo:du, äkmä: gėndileri 
(122) bı́şirilerdi. bi ġıyıġ 

bu:day͜  dillerdi, (123) o äkmä: ö:lece bı́şirilerdi. tábi, kö:de adam azıdı, şindiḱı́͜  ı́bi mi. heP 

g̠úndüz, herkeS işine gider, aḲşam yapardıḲ.  

- bö͜:ün (124) seniñ, bizim, ėvele kö:de sırayḷa baḲaḷḷardı, şėy, sıraya ġoşạḷḷarı mevlúT͜ 

oḳutmayı. sö:lemesi ayıp bėş, aḷtı háyvan ͜  oḷudu. şu (125) g̠úvlen da:ndan͜  odun gėtirillerdi, o 

ėve yıḳaḷḷardı. hı: dü ͜únde, d n oḷuḳa, dü ͜:ún yėmä: bı́şceK dėyi. ama 
(126) şindı́g̠͜  ó:le mi? ha 

şȯraya vėrivėriller, orada bı́şiriller. 
(127) hindı́g̠ hėr şėy ġoḷayḷandı. göK daşa hayvan gėderdi.

25 

 nė göK daşı be! ḱó:lü heP gėderdi ġızım. heP (128) d n͜ oḷanḷara, bö:le heP düg̠ún ͜ 

oḷanḷara ortaḲḷaşa, dü:nü kö̇yceK (129) yapaḷḷardı. oduna gėdellerdi, oduna gėdellerdi.  

Hatıralar 

 (130) ac̠ıġ batırdı dė mi? napcan. çoḲ ͜  ėyi bi çucŭdu amma salim, ilḷazı hazėderdim ben. 

onḷar da gėddi yayláya, bi ineKleri varıdı, inek südü (131) ġurutdu, davarḷarı da ȧzıdı. kö:e 

gėliK gėdce:z (132) dėyi bub̠ası dėdi. yėnge be, bizim davarḷarı sen sa: da biz kö:e varıḲ 

                                                           

25 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 



250 

 

gėdcez, dėdi. háy͜ o:ḷum! ben (133) yapa mı biliyin, gėndimiñ bi var, dėdim. çucŭKḷar 

dutuvėrcä:se sa:vėriyin, dėdim ben. ondan kė:ri çucŭġḷar gėdceK dėdi, g̠údceKlä, dėdi. (134) 

arif͜ ile ilḷáz, e: yavrı̊ḷarım, (135) nė͜  ápsınḷar͜ eKmeKleri bitmiş. gėldiler mi ġarınḷarını 

doyuruyun. ben dėdi, ḱó:e (136) gėdcĕn yėnge dėdi, äḳmäk ͜  aḷıḲ gėlce:n, dėdi. iki, üş gün so:na 

gėldi, ben de eKmeK bı́şiriyin ͜  obada, yėnge äkmä:ni (137) çėvürȱvėri:n mi? dėdi. o, arif͜ 

oturdu, benim ͜  äkmä: bı́şirivėdi 
(138) ġadıncana. nė͜  apdın͜   a: yavrı̊m äḳmäk bile bı́şirivėrdi mi 

ö̇vey͜  anaḷıġ? dėdim. ġa:ri bı́şirivėrmemiş. nė eKme: dėdi, namussuz dėdi, eKmeK file 
(139) 

bı́şirivėrmedi, dėdi. beni dėdi, 
(140) ḳoycaḷı:vėrdi, ben de gėldim gėtdim, dėdi. iḱı́ dänä çȯcuḲ, 

onuñ bunuñ davar kėşi:ni g̠údü ͜ėrir. kėşiK (141) g̠údüller, vėrcä:se vėrcĕK. bunḷarıñ ġayrı 

südünü sa:dım sa:dım, ö:ştüm, ondan kė:ri (142) bi ḳaÇ yėrden bi háyli bi y rT bı́rigdi. ilḷaz! 

dėdim, za:ba:ḷa acıḲ su gėtiri ͜ėriñ (143)  mi o:ḷum? dėdim. - s Ḳ su oḷmadan ͜  ayran ͜  oḷmaz.- 

sizin ayranı ben yayıvėrsem, dėdim. tamam yėnge, dėdi. obaḷarı ayrı ġayrı́, obada yatıḷḷar. 

 za:ba:ḷa: vardım, o:ḷu:n ͜  ö:ne şėyi ġodum, (144) bidȯnu. ça:ırdım. ilḷa:z! dėdim. bȯyu:r! 

dėrdi ġayrı. ben şėyiñ ͜  o:ḷu:n͜  ö:ne şėyi, b̠idonu (145) ġoyuvėrdim. o:ḷum, doḷdu:nda aḷ gel ͜  e 

mi? dėdim. tamam, dėdi. aḷdı gėldi. iḱı́ kė:re ayran 
(146) yayıvėrdim, gėndi aḷdı:ndan da: çoḲ 

ya: aḷıve ̆ dim. hėr zȧman d  ėdellerdi. (147) çucŭġca:z nė ͜ apsın ͜ işde, ona buna bi͜  ki davar 

g̠údü͜ėridi, kėşiK g̠údü͜ėridi, ė:rėzil ͜  ė:rėzil͜  oḷḷarda. 

 (148) işde orda yayláda ġoduḷar, gėddiler de bi ͜  ki baḳıvėrdim. nė͜  ápacan ͜  işde, yáni 

işde, işler͜  ö:le͜  ö.le. arif  bile baya ėyı́ymiş ͜  ėlläleme,
 (149) öteki çocuġ batırdı, dėller. bi ara 

çoḲ͜  ėyi dėllerdi ona. adam ço:du, hepisi gėddi, kimse ġalmadı. - ėsgiden nė var, (150) şindı́g̠͜ 

ı́ki çoban birbirini yėcĕK görme mi sen?- 26 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 ö:le işde, ö:le dünyanıñ ͜  ı́şi, nė: ͜  apcan. ı́nsanḷar tükendi, gėtdi. 
(151) nė bili:n. bi şė: 

ġaḷmadı amma ġaḷan da hėÇ bir riyle gėçinmeS. anamdan do ͜aḷı (152) burdiyin, ben yȯḳarı 

ḱó:de böyüdüm, yȯḳarı kö:de. işde, benim ġızım ḳonyada (153) duru. burda ba:ḷarı varıdı, şė: 

                                                           

26 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 
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gėlmiş de üzüm sıġcaḲ, bäKmäz (154) sıġcaḲ. onu gėldi dėyi o:ḷan gėldi, aḷdı, dün ͜  ayşam 

beni. burda işim bitdi mi gėne giderim kö:me, kö:de ġaḷırın. ġışın durdurmazḷar (155) s Ḳ͜  oḷu 

dėyi de yazın bir, iki duruyun. teg (156) başiniyin, ġoñşum mar bicä:z. arifėyi bilirsinizdir, 

ma:mı̊:dı. onḷar var͜  ö:te yanda; bėri yanda bicä:z ͜   işde anasıyḷa ġız var bi. 

 (157) suba zȧmanı gėl  gėderin buḷḷara, çucŭḲḷarımıñ yanına. ėveli yaḳardım da sȯbiyle 

u:raşman. yapıyoS ͜  aḷḷa şüḱúr. hasdaḷıġ çoḲ, çoḲ ͜  áy ġızım. (158) rȯmatizma var, şėker var, 

tansiyon var. hiÇ năptı: bėlli dė ͜il. sen de sa ͜oḷ ġızım. 
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-11- 

Konuşan : Şükriye ÖZER 

Yaşı  : 86 

Derleme Yeri : Taşlıca 

Konu  : Hatıralar, Yorgan Dikme Hatırası, Düğün, Düğün Âdetleri, Halk 

Hekimliği, Çobanlık  ve Yaylacılık, Günlük Konular Hakkında Sohbet. 

Hatıralar 

 otuz͜  ėki d mliyin, e sėKsen ͜  aḷtıya (1) girig̠ı́yindir. áy benim ġızı:m, ne sa:ḷamıdım 

be:n. amma yėtmiş bėş yaşında aġam ͜  öldü. yėtmiş (2) bėş yaşında file benim şö:le bir 

damarım bile titiremezdi. (3) da: da gėderdim, daşa da gėderdim, oduna da gėderdim. hėr şėy 

de yapardım ondan kė:ri bi hasdaḷandım. şėytan şeri: mi, düşmán şeri: mi bi (4) háḷ ͜  oḷdu ġayrı,́ 

nė oḷdŭnu bilemediK, yık̦ıḷdım gėddim, yık̦ıḷdım gėddim. 

 iki, bi o:ḷum bi ġızım mar. o:ḷan da óg̠süz ġaḷdı, ġız da. (5) nápi:n ͜  áy͜  anam, a:ḷaya 

a:ḷaya gözlerimden de oḷdum. nė ġuzum? çoḲ. háy͜  anam! çėKdi:m çilleyi (6) biliñ mi sen. 

hayvanımıñ naḷı düşer, ėle tėnimi, ėllere(7) doḳåndırmiycan dėye hayvanımı gėndim naḷḷardım. 

duvarım yıḳıḷır, duvarımı gėndim yapardım. ėvü gėndim (8) döndär dim, hėr şėyimi yapardım, 

ḱı́msiye ėlimi 
(9) doḳåndırdmazdım bug̠úne͜  a:dar. aḷḷa:n vėrdi:ne biñler kėre şúḱür. bir ġuḷ ͜ 

o:ḷunu ėlime, tėnime (10) kimsiyi doḳandırtmadım ͜   amma şindi düştüm. damatca:zım bura aḷdı 

beni, aḷdı gėldi, bi (11) sa:s sonra gėndi öldü. nė ͜  apca:mı, nė işleycĕmi bilemedim háy͜  anam. 

o, öldü; on g̠ún so:na da gelinim ͜ öldü, on bėş (12) g̠ún͜  ı́çinde ı́ḱisi de öldü. gėldiler 

gėçivėrdiler. benim ͜  o be̊yüK ͜  o:ḷan var bi, úvey͜  o:ḷan, gėzer ͜  ėviñ ͜  içinde (13) hä bire. o:ḷum 

dėdim, sen bu ėviñ ͜ içinde (14) nė͜e gėzeñ? dėdim. benim ͜ aġḷım yoḲ g̠ı́bi ámma bi ara 

topḷanıyor, dėdim. nėden (15) gėzeñ? dėdim. bi şi yoḲ ͜  ana bi şi yoḲ, dėdi. nėy yoġ, dėdim. ya 

bi ölenimiz var ya bi hasdamız var dėdim, nėden (16) saḲḷars z benden, dėdim. var biz de bi şi, 

dėdim. bi͜  ki ta: doḷandı gėldi. ana dėdi, saḳḷasam (17) nė yapcaḲ dėdi, ėnişdem dėdi, ġal̥P 

kırizinden͜  ölmüş, dėdi. nė:y! dėdim. ey͜ aḷḷahım cenneT mėḳánı (18) oḷur͜ işaḷḷah, dėdim. çoḲ͜ 

ėyi adamıdı  ama ėle gėşmez. aḷḷahım gėndi bilir ġa:yrı́. 
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Yorgan Dikme Hatırası 

 nė? otuz͜ üç yaşında başḷadım, hėrif ͜ öldü: vaḳıtta otuz ͜ üç (19) yáşindiydim. o:ḷanı 

ėvercäz, geliniñ yorġanı (20) dikilmeyiK, benim ġız da var nı́şanḷı onunḳu da dikilceK. 

yȯrġancının yanına vardı gėldi bub̠aḷarı, şėy͜  aşşada: murtiçine, görmüş şėy bizim (21) dü͜úr. 

ordan ya cuma g̠úne dėdi, gėlceg͜  adam dėdi, şė͜  ėdiñ de dėdi, pamı̊ḳḷarı (22) ġatıñ da hazırḷa:n 

dėdi, adam. ik ͜  o, hazır ͜  atdı, iki yorġanḷıḲ; üş yorġanḷıḲ da ben ͜  atdım, bi de (23) ı̊faḲ yorġan 

hazırḷadım. antällede dėdim, ėliñ yanda, dėdim. (24) ėvel şindı́ḱ ͜  ı́bi boḷḷuġ nėrde. battane ı̊faḲ 

battane, be̊yig (25) battane aḷıḲ da bu çocuḲ, dėdim. ġoca yorġanḷarı dėdim, üsdüne örtcĕn  

dėye mi (26) u:raşcăḳ dėdim, bunḷarı dėdim. ėveli üçüdü de dörT ͜ oḷdu ġayrı́ üç be̊yiK, bir 

be̊yiK dörT yorġan. cuma gėldi yoḲ. nė͜  apcaz hocanıñ ġızı? dėdi. benim bubama (27) muḷḷa 

mĕmeT hoca dėllerdi, bėlki bilirsiñ. nė͜  apcaz hocanıñ ġızı? dėdi. ben (28) napi:n, ben dėdim, 

gėrişi bilmen, dėdim. gėrişe gėddim. yorġancı gėrı́şli:di. (29) baḳă͜  ėttim, vardım, ta: o:ḷanḷa 

bärä:ber, (30) yanımda o:ḷan ġa:ri. - bub̠ası öldü:nde on dörT yáşindi:di yá. - orda onuyḷa 

gitdiK. pelidli bȯ ͜azdan, bilmedi:miz yoḷḷardan, indiK (31) súseye. şėye vardıḲ, gėrişe vardıḲ, 

gėrişe vardıḲ. şėy dėdim, dä:ze dėdim, yorġancınıñ ͜ ėvünü (32) ba͜a͂, bize gösterivėriñ mi? biz͜  

onuñ yanına gėldiydige, dėdim. gėliñ ġızım, ben size yorġancıyı (33) g̠ósterivėre:yı́n, dėdi. şu 

ġarşıda tá: şu (34) súsänıñ ͜ o yanda şė͜i gördüñ mü? pėliT, dėdi. púrü aḷacaḲḷar da ba: ġazar 

ġarısı ġocası, ba: ġazarḷar, dėdi. e, nė ͜  ápca:z? yanına varcaġsıñ başḲa (35) çárämiz yoḲ, dėdi. 

vėr ba:ḷı:m. - yanımıza bi ätmäk, ötebėri de (36)  aḷmadıḲ.- çȯcuġ ta: on bir yaşında çocu:n canı 

nė, ġanı nė, mevlúdün. ordan ͜  indı́ḱ ta: vardıḳ, şö:le 
(37) yannana do:ru yanaşdı:mız vaḳıtda, 

ėyváh! dėdi, gördüñ mü bizim (38) yapdı:mızı, dėdi yorġancı. - öldü mü o hėriF? nė bili:n, 

bilmen. yorġan (39) dı́ḱdire mi? hȧ͜á: dimäK ͜ ölmüş mü? ra:medli, nurda yádsın. - ä: dėdim, 

noḷcaḲ şimdi, dėdim. ben dėdi, fı́ḷan g̠ún za:ba:ḷa ordiyin 
(40) dėdi, gėdiñ ġa:ri, b  dă da 

tėräddüT yapmañ, dėdi. (41) gėldiK gėtdiK çȯcu:ḷa. ordan ͜ örenyaḳádan ġara hásan, ġara 

hasanıñ hasan dėller ya bi adam (42) mardı, az çoḲ baḳġaḷ ͜  ėşyası, şu bu satardı. hádi o:ḷum, 

dėdim. hasan dayınıñ yanıña varır̥ız yėnge, dėdim. (43) yimä: de bı́şiri, ġarnımızı doyuru, biz ͜ 

ordan yėngeñile do:ru peliTlä̆ çıḳarız. yörü ba:ḷı:m, yörü (44) ba:ḷı:m vardıḲ.- yatdıḲḷarı yėr 

nur͜  oḷsun. (45) öldü mü duru mu bilmenä ġa:ri hėriF.- ġarı, bi yimäK bı́şirdi, bizim ġarnımızı 

doyurdu. dúḱgandan (46) dėdim, bi͜  ki ġap ġacaḲ bişi aḷaḷım, bura ͜  a:dar gėldiK ġayrı́, dėdim 

ordan bi ͜   ki bi şi:ler͜  aḷdım. ġıS çȯcu: da gelin ͜  oḷcăġ. o zȧmanḷarda bö:le ėyi (47) çelı́g̠, şu bu 

nė͜   araycaḲ canı:m. 
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 ordan ġayrı́ ö:le şė͜  ėderke ġarnımızı doyurduḲ, nȧmazımızı 
(48) ġıḷdıḲ, yoḷa düşdüK. 

yörü̆ ba:ḷı:m, yörü̆ ba:ḷı:m ͜  ı́ḱı́ndi 
(49) äzäni oḳunurḳan ͜  ėvümüze varmadıḲ mı biz. ta: oḷḷarı 

doḷandıḲ, gėldiK, vaḷḷahi. ḱı́m bil  (50) ġa:rı́ ḳaÇ sa:aT yörüdü:mü anam. gėrı́şe vardıḲ, 

gėrişden͜ ören yaḳaya da vardıḳ. - ören yaḳadan da dävläT bȯ ͜:azına gėliK, dävläT (51) 

bȯ͜:azından da taşḷıcaya çıḳıḳ, bȯ ͜:azdan yoḳarı.-27 e: nápi:n, çoḲ cesurudum. 

Hatıralar 

 (52) yoḲ͜  anam, ben oḳudum. gėddim ben de gėddim bi sene, iki sene ámma hėÇ de. 

ė:͜itmeniñ küreK dėrdiK, beni bi dö:dü, dö:düKden kė:ri bildimi bile (53) ya:nış diyereg sildim, 

oḳutmadı. a:mı dö:dü, a:mı dö:dü (54) diyeläK, ben dayanamadım, a:ḷadım. vardım ͜  ėve 

bub̠ama dėyivėrdim. benim çȯcu: ben ͜ oḳuḷa yoḷḷadım, dėmiş. ö:redirseñ ͜  ö:ret, (55) 

ö:redmesseñ daya:ḷa bi işi yoḲ, dėmiş. nė ͜e (56) dö͜:eñ benim ͜  o:ḷanı, dėmiş. ondan vardıñ da 

buba͜a͂ şı́ḳáyet mi ėtdiñ diyeleK, bu sėv er 
(57) başli:ceK ͜  a:mı dö:meye. ben dėmedim, bizim 

şúg̠riye dėmiş, dėdi. ı́nsano:ḷu be! vaḷḷa, acı 
(58) ġardaş baḷdan datḷı. onu dö:dü diyeleK 

dayanamadım. (59) ö:li:miş, ėveliymiş. - var mı anam seniñ çocuḲḷardan file oḳuḷa giden? 

nėrimanıñ bilen ͜  o:ḷan. - nėrimanıñ͜  o:ḷan, işde o, o:ḷan ͜  oḳur, ġız ġocaya gėddi, iki (60) dänä 

çȯcu: var. oḳur.- 28 ėyi. 

Düğün, Düğün Âdetleri  

 yoġ, yoḲ͜  anam. nė ġaşması, (61)  ġaşmı́yi: nė͜  ápcan. hoca ġızı, iki dänä çocu:n ͜  úsdüne 

vėrdi ye (62) bub̠am beni. varḷıġḷı oḷsam nė͜  apcaḲ! ben ͜  aḷman, dėdim. bub̠am, anam vėrmen, 

dėdi. bub̠am, benim dėdi:m͜ oḷur dėdi, hėÇ yoruḷmañ (63) benim dėdi:m ͜  oḷur dėdi, benim 

dėdi:mden başġa bi şi: oḷmaz, dėdi. (64) seslänemedı́g̠. ı́ki dänä çocu:n ͜  úsdüne, biri ı́ḱı́, biri üÇ 

yáşında. o çȯcuḳḷarıñ ͜  úsdüne vardım ben. ámma şö:le: ėdı́ḱ 
(65) de çȯcuḳḷara şö:le ėtmedim. 

bir pı́sḳa da vurmadım bir ḷaF da sö:lemedim. be̊:itdim 
(66) gėddim, asḷan g̠ı́bi, ġuzu ͜  i:bi 

hėpisi. usḷuḷardı çȯcuġḷar da ya! aynı gėndi çȯcuḲḷarım (67) da ö:li:di, onḷar da ö:li:di. dörT 

çȯcuḲ͜  oḷduḷar, onḷarda aynı oḷdu. şindı́ḱı́ çȯcuġḷarıñ 
(68) haḳġından mı gėlinir. 
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 (69) yapmazḷar mı anam, yapdıḷar. benim dü:nümü bi görseñ. düg̠ún ͜  oḷdu, tınġır tınġır 

dü:ne gėddiK. az so:na dönüşümüze bi baġdıḲ ḳar ya ͜:ar, (70) zȧ:baḷa: bi baġdıḲ ͜   iki mėtire ḳar͜ 

oḷdu. ḳarda dayım ͜  ı́:rá:medli varıdı, benim 
(71) mėsdimiñ͜ ı́çine ḳar doḷar, su doḷar, ben 

gėdmen, dėmiş. o: bi ormáncı (72) varıdı, benim͜  asḷan ͜  ėñiştemiñ ͜  arḳadaşınıñ düg̠únü, dėdi. 

ben yoḷḷarı (73) açmă miyin hėÇ, dėdi. bi ormancı varıdı. - kim dėllerdi, bilidim de 

unuduvėririn, unutdum mu da tá: aḲḷıma bi (74) sa:s so:nra gėlir.- o adamcá:z ͜  ata bindi. atı 

şö:le bi doḷandırdı gėdı́ḱden,  gėdiK mä̆hläsinden şu (75) yáḷ ͜  ı́çine. bi gėddi bi gėldi, ġo:c̠a yoḷ ͜ 

aşdı, işde düg̠ún͜ ö:le (76) oḷduydu anam. ata bı́ndirdiler beni. - ėvele at varıdı anam, ata 

bı́ndirilerdi. arḳasından da davı̊ḷ çaḷăḷaḲ gėderdi, erkeKler de 
(77) oynayaḷaḲ gėderdi, ġarıḷar 

da arḳasından götürü, bunu ġor gėlirlerdi. hı́ndiK.- 
29 

 yoḳ, yoḲ͜  anam, yaḳımı nė bilcäS. yoḳ, yoḲ, dȯ ͜ʾa (78) da ėtmediler, ö:le oynadıḷar, 

gėldiler gėşdiler. ėtmişlerdir za:r, bilmen. yoḳ, yoḲ, aynı bildi:miz g̠ı́bi 
(79) fisdán gėyerdiK, 

işde. - aḷ (80) gėyerdi anam ͜  aḷ, ėveli aḷ ͜  atarḷardı, feS ͜  oḷudu, asġıḷı fes ͜  oḷudu. nėler gėldi nėler 

gėşdi.- 30 

Hatıralar 

 (81)  bi: şėye vardıḲ, çuḳurkö:e vardıḲ. çuḳurkö:de benim ͜  o:ḷanıñ nėresinde bilmen bi 

yėrinde demiriye çıḳdı, şö:le barmaġ g̠ı́bi. aġamıñ ͜  aliniñ de var, onun (82) öl̥çüm ͜ oḷmasın, 

súg̠sün ya:ḷa:nda (83) bi yėrde şö:le tú:núg̠͜  ı́bi háyli var͜ onuñ. ordan gėldı́ḱ, vardıḲ, kö̇:e 

vardıḲ, kö:de yoḲḷar, çiv te gėdmişler. - şindi nė dėrdiK ͜   o dayıya be? (84)  dedeñ, dedeñ, 

mŭsă ġoca. hȧ. - ġa:ri yanında ı́ḷaÇ varımış. dayı dėdim, bu ı́ḷac̠ın 
(85) dėdim, tıḷısımı nė dėdim, 

dėyivėr de biz de yapaḷım, sávabı̆na (86)  girersiñ, dėdim. o dėnmez dayım, dėmen ͜  onu 

kimsiye, dėdi. ordan şö:le (87)  gėşdiK, şėy̥den ͜  indiK, şö:le bo͜:az var, bȯ ͜:azdan ͜ indim, şu 

yaḳaya vardım. çȯcuġ, herálda üş dänä (88)  çucu: vardı; biri şö:le yörür, bi de yanında oturan 

var. -g̠úlizar dė: mi ana:ñ ͜  adı? nė ayşásı ca:nım! öldü ye g̠úlizar. há: ö:le mi? hȧ (89) hȧ. -

dėmiriye ėyi oḷdu, demiriye gėşdi. oḷḷara (90) vardıḲ. şėy, dėdim ͜  ana ͜a͂. - seniñ ͜  úvey͜  anañ mı 
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öz͜  anañ mı, bildi:m mi var. - dúnyanıñ dėdim, ėrezil ġuḷḷarı biri sen biri ben (91) mi͜:in? dėdim. 

nė bu seniñ háḷiñ, dėdim. napi:n yėnge, dėdi. - ama ben g̠úlizar ġarıyı sanı̆dım, g̠úlizarıdı (92) 

ya orda çüḱúrüle darı ėker.- 

Halk Hekimliği 

 (93) e, yo:du, năpcaz ͜  anam. ėki oḳuḷḷar, ėki üfürüller, ö:len ͜  ölü̆, oḷan ͜  oḷŭdu. başġa 

çä:re mi varıdı. bilmen, ö:le şė:leri peK bilmen ͜  anam. - ėltiñ bile (94) ni:lä͜   i:nelerdi? işde 

s n bile sürerdi ye.-31  

- s nḷı bėse (95) sürellerdi, çocu:n g̠óbe:ne ġoḷḷardı. o kekiK ya:nı şėye damḷadırdıḲ şekere. 

ögsüre (96) fäydası oḷu dėye içerdiK, yirdiK.- 32 buḷsañ yirdiñ. 

Çobanlık ve Yaylacılık 

 (97) yapdım. bilmen, bi sene mi iḱı́ sene mi yapdıḲ. ondan kė:ri hėriF hasda oḷdŭ. ha, 

á:şa seniñ ͜   anañ dė: midi? bizim ḱó:de bile yapdı a:şa. (98) fadı́m marıdı,  fadim ͜  ölmüş dė: 

mi? gėddim. gėyrán yaylásı dėller. var, hėr yaḳası çėşme. 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 şindi murtiçili oḷdum ġayri. yėrim yurdum ġaḷmadı, (99) hėpisi ḳapandı, gėtdi. nė o:ḷan 

ġaḷdı nė gelin ġaḷdı, nė o:ḷan, damat ġaḷdı, hėpisi bitdi (100) háy͜   anam. bi g̠ún gėlmesse, ėki͜  

ún gėlmesse, bi g̠ún ba:ri gėlse oḷmă mı.  gėldi mi bėş, aḷtı günde (101) gėlivėri, ö:le yoḷa 

baḳarın. ȧz gėli, (102) nė b̠ilen. işi bile yoḲ. işde orda gėndine ͜  ö:re bi adam buḷuḲ gėziyor͜  

orḷarda, na:psın. (103) hu:ra otur da şu:ra ġaḲ ġızım dėseler bile… şö:le ġanaT ͜  ėrdi:di o 

gelincä:ze, hėÇ ġıymát bilmedi. bi (104) sėFercä:z͜  ėvüne o:ḷan götürmüş. bub̠a dėmiş, burda 

ben͜  ėvli:kä, benim ͜  ėve gėliK bi gėce de mi (105) yatmi:can, bö ͜:ün bizim͜  ėve gėdelim, dėmiş. 

o:ḷan ͜  aḷmış gėdmişimiş. anası, bubası çıḳıvėrdi ba ͜a͂, huzursusḷuḲ (106) yapdı dėyeleg orda 

burda gėdmiş, saymış. ġaraġoḷa varmış, bilmen (107) nė háḷt ͜  ėtmiş. çȯcuġḷarımın hėpsinin 
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sėbebi onḷar͜  oḷdu. tabi. g̠ózel ͜  aḷḷahım! ġayrı́ baḳaḷım. 
(108) göz yaşḷarım döke döke, aḷḷah za:r͜  

aḷıvėrceKdir͜  aḷca: yėrde. 

 çuḳurkö:de şėy, kı́selli a:máT dayımıza ca:nım, bub̠annemin (109) ġardaş di ya. ben, 

yėngem de ben de (110) ayniyiS, hėpimiz, zúḷalede. dayım ͜  orda ġaḷmış, kı́selli a:má:d dėdikleri 

hėrif, yėrläşmiş, ġaḷmış, işde ora ġayrı (111) yarısı bizim, çuḳurkö͜:ün yarısı bizim ͜  oḷdu. yaşar 

ġardaşı dė: mi? hı. şindi düzeldi. e, işde aġḷım (112) bir gidiyor. çoḲ hasdaḷandıma ca:nım. 

hasdaḷı:mıñ nė oḷdu:nu bildi:m mi var. kö:de on bėş g̠ún (113) mü yirmi ͜  ün mü yatdım, 

yatdı:mı da bilmen. (114) ondan kė:ri damaT, yattı: yėrler nur ͜  oḷsun inşaḷḷah, damat ͜  aḷdı gėldi, 

aḷmış, gėlmiş bura beni. haḷam ͜ orda, úmmü (115) yaḷı ͜ı͂z baḳamaz şė:lä, haḷamıñ ġızıyḷa biz ͜ 

ikimiz baḳarız, dėdiler. 

Yorgan Dikme Hatırası 

 (116) çoḳ, çoḳ. şu a:maT hoca dėye nurten var, ġarısınıñ͜  adı nurtenidi. nurşeniñ͜  anası 

mı o? oḷabilı ̆ . üş, dörT dänä yorġan (117) dı́ḱı́vėrdim, şėye. orda bi a:şá varıdı, ö:redmeniñ 

ġarısı, hėrkese dı́ḱı́vėrmiş. hı: iki yorġan da 
(118) ba͜a͂ dikivėr, ba͜a͂ da ḷázım, dėmiş. 

dı́ḱı́͜ėrmemiş. ta: beni ordan gėldiler, aḷdıḷar, bėdiriyeniñ͜  ėvinde dikivėrdim ben. - ėvi de (119) 

boḷudu çocu:n.-  üş mü dörT mü yorġan dı́ḱı́vėrdim, ondan kė:ri o ba͜a͂ dı́g̠, o 
(120) ba͜a͂ dı́g̠, 

dikdi:m yorġanıñ hėsabı mı var ͜  anam. 

 zȧmanḷa gözüm (121) görmi:vėrceK, ėlim ͜  ėrmeyivėrceK, işde bö:le bö:le ġaḷıḲ ͜  ėderin. 

buna da şúg̠úr. (122) kimiñ ġızḷarıñ? dı́g̠memiyin ca:nım. heP dı́ḳdim, dı́g̠dim. ámma 

ġızımıñḳını (123) bile dı́g̠mişi:ndir bėlki de. torunḷa:mınḳını bile dı́g̠dim, hėpisini dı́g̠dim ͜  anam. 

birini birinden ͜  ayırmadım, hepisine dı́ḱdim. amma şindi 
(124) ğayri bitdi, oḷmaz. siz de sa ͜:oḷuñ͜ 

anam, aḷḷah razı oḷsun. 

 

 

 

 



258 

 

-12- 

Konuşan : Mustafa AYDIN 

Yaşı  : 83 

Derleme Yeri  : Taşlıca 

Konu  : Hatıralar, Askerlik Anıları, Günlük Konular Hakkında Sohbet, Avcılık, 

Evlilik, Cuma Suyu Meselesi Hakkında Sohbet, Rençperlik, Çocuklar Hakkında Sohbet, 

Asker Uğurlama Âdetleri, Düğün Yemekleri.  

Hatıralar 

 vaḷḷa: hı, hėpisini unutduḲ yáni. sėgsen ͜ üç (1) yaşindiyin, vaḷḷa sėKsen ͜  üç dakiḳa 

ġadar gėlmiyo. hėÇ, yá:ni ha oḷmuş ha oḷmamış, bö:le yá:ni. isderse güvensin (2) dúnyaya, 

nasıḷ güvensä nė͜  oḷcăḳ! e: boş (3) yá:ni, boş. vaḷḷa sėKsen ͜  üç yaş ͜  ı́şde çoḲ müjadäleli, yá:ni 

bura murtiçine ı́nişimiz 
(4) zá:ten çoḳ bėrbaT ͜ oḷdu yá:ni. ha, ḫapisde ġaḷdıḲ, hapisde 

yatmadıḲ. ama bi ͜  ki bozdurcăz dėyi u:raşdıġ ͜  anḳara yanda. onu da (5) becär̥di:dı́ḱ, so:na 

afı̆na u:radıḲ dėyise (6) ġurtaramaycadıḲ. oḳuḷda ġaçaḲ ͜ a:Ç ġuḷḷandı dėye şıḳáyet ͜ ėtdiler. 

derneK başḳaniydim, yá:ni (7) şıḳáyet ͜  ėtdiler, ö:le bi sene bi b̠uçuḲ sene cä:za vėrdi hákim. o 

cä:za da ġıcıḲ͜  aliyle u:raşırḳa oḷdu. 

 (8) vaḷḷa, bura͜ä indi:miz, kö:de bi şi: mi var; kö:de su yoḲ, bi şi: yoḲ, buraya indiK. 

ara:zi de bizim͜  oḷdu: g̠ı́bi 
(9) mı̊rtiçinde, ö:le. burdan hėr şi: yúg̠ler, kö:e götürüdüK, kö:de yėr, 

tegrar bura: inerdiK. çiv ti (10) bura ėkerdiK, hėr şi: burda yapardıḲ, ö:le yá:ni. inip çıḳma mı, 

günde iki, üÇ kėre iniK çıḳdı:mız ͜  oḷŭdu, tábi. ö:le yá:ni. ha. kö: mü? ḱó: çoḲ (11) sa:tı: yoḲ 

cȧ:nım. (12) ḱó:e yarım sa:tta varısın veya çoḲ bi sa:T buḷmaz yá:ni yavaş yavaş gėdsen bi 

sa:tde varısın. yoḷda yo:du yá:ni. kö:de oḷmadı: g̠ı́bi şėy de yoḲdu, araba 
(13) maraba 

gėdmezdi, so:na biz bura: indı́ḱden so:na yapıḷdı 
(14) ḱó:n yoḷu. hȧ: bo ͜:azdan ͜  ineller, şuradan, 

iki, üÇ yėrden gėliller̥di ama ö:le (15) patiḳá yoḷ. hayvanḷarḷa, hayvanḷarḷa burda bu:day, şunu 

bunu ėker, ġaḷdırır (16) kö:e daşırdıḲ. uḷan! dėdiK, bi şėy yapdıḲ, bö:le bö:le dėdiK, bunu şi: 

ėdelim bi, aşşa inmeye bi (17) tėşebbús ͜  ėdelim, dėdiK. amma bütün kö:lü üzerimize aḲdı. 

vaḷḷahi, o: çėkämemeden (18) zı́yáde, bö:le yá:ni ḱó: bölüyor, ḱó: şö:le oḷuyor, ḱó: bö:le oḷuyor. 

(19) ȯraşa ȯraşa, müc̠adele müc̠adele yapdıḲ, yapdıḲ. amma baya: bize çoḲ zor ͜ oḷdu. bize 
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müc̠adele ėdenler heP hazıra ġonduḷar. ya: inme mi! hepisi ėv yapdı; ı́ḱı́şä:r 
(20) ġaT, birä:r ġat 

hėpisi ėv yapdı, ö:le yá:ni. amma aḷḷah (21) ra:zi: ossun dėyen yoḲ hiÇ.  

 yo, yo, yo hiÇ bilmiyorum. ca:mi: yapdıḲ, hėÇ bi şėyden (22)  hábárı yoḲ. oḳuḷ yapdıḲ 

gėndimiz bö:le yá:ni, bunḷar heP gėndi (23) şėyı́mizle. su gėtirdı́ḱ gėndi şė:mizle. şimdi devleT 

tarav ından yapıḷdı, su gėliyor da bö:le yá:ni. hėr şėy çoḲ zor. burda, hatda bi (24) múddet͜ 

ėvleri, ėvi yaparkände (25) da: şe ̆ lerde, hayvanıñ sırtında su çėkäreK͜  ėv yapdıḲ. ġuyu yoḲ; bi 

şi: yoḲ, su yoḲ. uḷudėräden gėtir diK, uḷudėräden de gėtir diK, işme (26) suyunu ta: mı̊rtiçi 

yanda, orda (27) mı́yardan gėtir diK. ö:le yá:ni, bö:le bi g̠únnerimiz gėşdi. ö:le hėpisi gėldi 

gėşdi. baḲ! burda ineli (28) ḳırḳ bėş, ėlli sene oḷuyor. hėpsi, o da gėldi gėşdi, o da gėldi gėşdi. 

biz de ö:le ̆ dı́ḱ, hėpisi gėldi gėşdi, yá:ni. 
(29) háyırḷısı ossun, ö:le yá:ni. 

Askerlik Anıları 

 asgärli:   ilkin hataydı ̆ dı́ḱ, candarmi:dim (30) ben, c̠andarmi. otuz͜  ay yapdım ben 

asgärl . otuz ͜  ay hėÇ ͜  izin de ġuḷḷanmadım, otuz ͜  ay. hı. o, o zȧman ͜  ö:li:di, (31) c̠andarma otuz͜ 

aydı. hataya (32) gėddiK, hataydan ͜  izmire giddiK. izmirde: om bėş ͜  ay polis görevi yapdıḲ, 

demȯġrat parti (33) zá:ma:nında. o zȧmanḷarda polis g̠órevi yapdıḲ, şėyle bäräbár, polisle 

bėrá:ber vázı́:fe 
(34) yapardıḲ, ö:le, o da ö:le gėldi gėşdi. hiÇ ͜  izin… izinden so:na adam baḲ! 

a:şa:m ͜  ö: terhı́S ͜  oḷca:m gün, göreve 
(35) g̠ónderdi, ali ͜a:da,  izmir ͜   ali ͜a:da, terhı́S ͜  oḷca:m g̠ún. 

- ısarḷı varımış, bölüK ḳomutanı var bi, yáhya (36) g̠ókáy͜  isminde, aḷanyaḷı. amma migrop bi 

şė: yaramazdı. - yav! ben (37) terhı́S͜ oḷca:m gün, benim terhı́S şė:ni imzaḷamadı; göreve 

gönderdi de aġşamüssü (38) şėyi imzaḷadı, ya. bö:le bi görev yapdırdıḷar bize yá:ni. ö:le ͜  ö:le, 

ö:le.  

 izmirde: on bėş ͜  ay izmirde ġaḷdıḲ. o, polis (39) görev ü yaparkän, ço͜:u orda bitdi, aḷtı 

ayda. ali ͜a: var şindi náhı́ye oḷdu, izmiriñ ḳazası, ḳaza: oḷdu (40) náḫı́yeydi ora. orda ḱó: gibi bi 

yėr, orda ḳaraḳoḷda aḷtı ay da orda ġaḷdıḲ ͜  ı́şde, ö:le͜  ö:le 
(41)  ásgerliK bitdi. terhı́S͜  oḷca:z, o 

g̠ún göreve (42) gönderdiler̥, adam beni a:şam ͜  ö: terhı́S ͜  ėtdi. ö:le yá:ni. şindı́ḱı́ler̥, on ͜  iki ay, 

ásgerliK yapıyor vėya ḳıza dönem, oḳumuşsa ḳısa dönem. (43) bėş, aḷtı ay yapıyo:r, oy bitdim, 

öldüm, ġaḷdım, diyor ͜  adam. otuz ͜  ay͜  otuz, zå:r (44) fiḷan dė͜ildi, hiÇ sıġıḷmadıḲ, ya nė ͜  oḷacaḲ 

de̊:vlätiñ şėyinde. ö:le (45) candarmi:dı́ḱ͜  ó:le yá:ni, ö:le. hėr şi: c̠andarma…şi:de, isgendėrunda 

vapı̊ra bi bindı́g̠ hämşärim, izmire (46) gidiyoS ġa:ri, izmir çıḲdı ḳurada. tam bi hav ta da 

vardıḲ͜  izmire. nėc̠aT dėyi bi vapı̊r vardı, ona bi bindı́g̠͜  antälläye u:radı, bö:le (47) taçya, 
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mu:ḷa, şurda doḷana doḷana tam bi haFtada vardıḳ ͜ izmire. ö:le yá:ni, ėski (48) vapı̊r. ö:le 

g̠únnerimiz gėşdi. ö:le yá:ni, o zȧmanḷar͜  e̊:liydi. 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

  e: ġa:ri hėr zȧman (49) gėndine͜  öre zorḷu: oḷuyo hėr şi:n. şindi gėne ö:le oḷuyor, zor 

dė͜il dėseñ maddi: sıḳıntı oḷur, şu oḷur. şindi hėÇ biri yoḲ. amma şindi de gėndimiz (50) 

sıḳıntıḷıyı́S. yörüyemėyoS,
 (51) ėdemiyoS ͜  ö:le yá:ni, ö:le şindi de gėndimiz sıḳıntıḷı́yı́S. aḷḷa: 

şükür. ö:le bi şi: görmedı́ḱ yá:ni. bi sıḳıntı çoḲ da görmedı́ḱ yá:ni. 

Avcılık 

 e  ı̊faḲ (52) tėFeg, ufaġ tėFeg, ı̊faḲ tėFeg, avcıḷarḷa çoḲ ͜ ȯ:raşırdıḲ, işde bubası́ylá 

mı̊sdav̇a (53) amcı́yḷa fı́ḷan. ha: ėnişdesiyle, şunḷa bunḷa, onḷarḷa çoġ şi: ėderdiK. haşır nėşir ͜ 

oḷuduḲ yá:ni. o zȧman bizim (54) bahçaḷar file do:ru dürüS yimäzdi ye şindi içinden çıḲmaz 

da. ö:le, hėrkäse (55) yardımcı oḷŭduḲ yá:ni, ö:le bi durumumuz vardı yá:ni. hı. yapardı onḷar 

yapardı, biz ͜  üc̠rätini (56) burdan şe ̆  vėridiK, yapaḷḷardı, ö:le. 

Evlilik 

 yėngeñ, yėngeñ hėr şi: bitdi. görüşme, ġonuşma (57) yoḲ ca:nıma kö:de ėvländiK, bura: 

inmeden͜  ėvländiK. ta: kö:de ėv ümüz var. bubamıñ ͜  oturdu: ėv varıdı, ėsg̠ı́ ėv, 
(58) orda da: 

dört ġardäş ͜  ö:lece ėvde ġaḷdıḲ yá:ni, ėvländı́ḱden 
(59) so:na. ö:le yá:ni, üş dänä gelin ͜  ö:le o 

ėvde ġaḷdıḲ yá:ni. nėrde görcĕn zá:ten ͜ aynı (60) kö:lüyize ca:nım. hı: tábi tábi, ö:le yá:ni. 

ná:si:bimiş͜  ö:le oḷdu yá:ni. (61) násiP͜  oḷdu mu oḷur. hayır, hėr yėrde g̠órüyü̆S ca:nım. 

Hatıralar 

 (62) su mu? var, var. taşḷıcada da var, burda da var. şimdi onḷarı táyı̆̇P hėr yėre su 

gėtirdi ye, ö:le bıraḲmadı su gėlmädı́ḱ yėr. o 
(63) zåmana baḲma sen. o zåmanḷar kö:de de 

öliydi ġuyuḷar var, ġuyuḷardan (64) gėtiriydı́ḱ. ö:le şė: mi var? bu taşḷıcaya dasu táyyiP bey͜ 

ı́ḱdidár͜  oḷduḲtan so:na gėldi ca:nım. içme suyunu bile tarḷaḷarın ta: 
(65) ėvelá: tarḷaḷarın suyu, 

iÇme suyu oḷcăḲ, dėdi. ėvel vėrmäzlerdi. çoḲ şi: ėtdiler de (66) aḷamadıḷardı faḳat so:na vėrdi, 

vėrdi; hėÇ kimseniñ ͜   ėli ėrmedi yá:ni, kimseniñ ͜  ėli ėrmedi. o (67) bahçaḷarda bitdi be. ḱı́mse 

nė bahçi:lä işi (68) var nė bi şi:lä. b̠izim mėselá dúnya ġadar yėrimiz var, şurda: yarım dónüm 
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yėrimiz var. bura oḷmasa bi yėre gėdmämiz (69) zá:ten mümkün dė ͜il. ö:le yá:ni, burda idáre 

ėdiyoS, gėdiyoS. yėr çoḲ ͜  amma tabi, şė: yoḲ yá:ni, ö:le yá:ni. - mı̊sdav̇a (70) nėydi o be 

mı̊rtiçi yanda su suḷamaḲ? siz gėne boḷḷuḲ (71) suḷardı ͜ı͂z cuma suyu, biz gėceleri suḷardıḲ.-33 

Cuma Suyu Meselesi Hakkında Sohbet 

 (72) cuma suyu, şö:le bi şi: var, bizim ͜ ec̠da:dımızda dedem varıdı, dedem. 

çimililärinimiş͜  ėsás (73) bu cuma suyu mėsälesi. - çimili ḳasabası var, aKsäkiden͜  ilerde, 

buban bilire. - ordan ͜ onḷarıñ paşaḷarı varmış, paşa ı́sdanbuḷda. dedem (74) múdĕriS͜ 

oḳurumuşumuş ͜  orda, onḷardan bu suyu aḷmış, bahçásı́yḷá 
(75) bėrabär, şi: ėtmiş. kö:lüler͜  ö:le 

dė͜il diyoḷḷar. ama oḷmuşu ö:le yá:ni. máḫkäme (76) ḳararı, şu bu, hėr şi: var yá:ni. ö:le gėlişi 

g̠úzel ͜  aḷıvėrmiş de ėkivėrmiş de yapıvėrmiş, ö:le dė ͜il yá:ni. ö:le yá:ni o da ö:le oḷdu (77) yá:ni. 

o cuma suyu bitdi, hėpsi (78) bitdi yá:ni. - cuma suyu da ġızım ͜  üş, dörT͜  adamıdı, bunḷarıñ 

gėndi (79) varisläriydi; bizläre vėrmezlerdi, biz başġa su suḷardıḲ.- 34 

Rençperlik 

 gėçim, rencbäri:z (80) baḲsă! üzümleri, şunḷarı, bunḷarı. aḷḷah yapar; biz yapamı́:z de 

biz sebeP, biz sėbeP͜  oḷuyoS yá:ni. ėkiyoS, (81) baḳıyoS, tábi. baḲmadan da oḷmaz; iláÇ ͜   ister, 

şu ister, bu ister. tábi. (82) budı:yoS, bizim͜ onu da yapma güc̠ümüz yoḲ şu anda. çȯc̠uḲḷar 

yaparsa yapıyor, baḳıyor, ėdiyor ͜  ilaç (83) miḷaç. biz ͜ onu da yapamıyoS şu anda yá:ni. 

yapardıḲ͜   ı́şde, ėvel yapardıḲ ͜  onu, yapdıġ hėpisini, ö:le yá:ni. 

Çocuklar Hakkında Sohbet 

 çocuḲḷar böyüdü. (84) ėñ ḱúçü: ḳırḳ dörT, ḳırḳ bėş yaşında, ö:le yá:ni. e: ben mi 

bö̇yüddüm, aḷḷah böyúddü. ö:le biz de işde ı̊faḲ tefeK (85) yardımcı oḷabildi:sek ͜  oḷduḲ. tabi, 

sıḳıntıḷı oḷmuşdur, oḷmaması (86) mümḱún dė͜il, o ġadar ġaḷabaḷıḲda amma ö:le yá:ni. - yi:sä: 

hėmşärim, heP ͜  eriKden de yi ba:ḷım, eriKden de yi ba:ḷım.  yi, yi. ha. ben (87) yimic̠än, ben 

                                                           

33 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 

34 Bu kısım Ümmü Bıçkan’a aittir. 



262 

 

yicä:mi yidim. onnar hėP gėndi (88) miyvámız, şurda aşşada, güzäl tabi. ö:le. e: orġanı́ḱ 

dėdiKleri bunḷar͜   işde, ö:le yá:ni.- 

Asker Uğurlama Âdetleri  

 nė g̠ı́bi? vaḷḷa biz͜ ö:le ġaġdıḲ, gėddiK, ȯ:rḷama 
(89) mȯ:rḷama oḷmadı. gėddimiz ͜ ö:le 

gėddı́k͜ ó:le. 
(90) bö͜ü:n nėre gėddiK, şu:bäye gėddiK. o zȧman dėmoġrat parti ı́kdidára 

gėldiydi. o zȧman sivil ͜  oḷaḷaḲ (91) gėddiK, ḫataya gėddiK. o ḳadar yá:ni, ö:le ȯ:rḷama 

mȯrḷama yoḲdu yá:ni. e  ġa:ri, anamız bubamız ͜   ėttiyse ėtdi, kim ͜  ėtcä̆K. (92) ö:le yá:ni, 

yo:du. herkeS ͜  ö:le yá:ni. ama şindi asgär ͜  ȯ:rḷarız (93) dėyäläK, milleti öldürüyoḷḷar siḷahḷa, 

şunḷa bunḷa. bi súrü sárhoş ͜  işde yapcăḲ bi şi: yoḲ, ö:le düzensiS bi şi. 

Düğün Yemekleri 

 vaḷḷa, yimäKler bı́şirı ̆ ler͜  işde oḷdŭ g̠ı́bi. 
(94) fasúḷya, ö:le yá:ni. vaḷḷa ö:le yá:ni, nė 

bili:m͜  artıḲ. sa:ḷı:mı, ėte (95) borÇliyin, ö:le yá:ni. hı: çoḲ sėverin, çoḲ sėverin. şindi fiḷan ͜  o 

ġadar fȧzḷa yėmiyom da sėverin yá:ni. etsiS bi kėre hiÇ yimäK (96) yimiyiS, hėr yimäKde 

muḫaġġaḲ͜  et ͜  oḷur. 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 (97) sa:ḷı:Ḳda, ayaġḷarım şi: yá:ni, bel fı:tı: var da bel fı:tı: ayaḲḷarıma indi. 

yö̇rüyemiyom. vaḷḷa: oḷduḲ bi şi:ler de peK (98) fėydası oḷmadı. ö:le mi? hádi sá ͜:oḷuñ, 

cümlämizden. 
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-13- 

Konuşan : Fadime  

Yaşı  : 83 

Derleme Yeri  : Geriş 

Konu  : Hatıralar, Yaylacılık, Bağ, Bahçe İşleri, Çobanlık, Düğün, Çeyiz Düzme, 

Yöresel Yemekler, Keşkek Yapımı, Köy Hakkında Sohbet, Halk Hekimliği, Geçmiş 

Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması. 

 Hatıralar  

 (1) ben buraḷıyı́n͜ anam, do:ma böyüme buraḷıyı́n. ḱó:de nė dėyi mi? fádime isminde 

biri, hasan húseyiniñ ġızı dėller. benim beyı́miñ ͜  adı 
(2) mä:me:didi. na:mımız, na:mı̆z sarı vėli 

o:ḷu (3) mı̊sdav̇a, hasan húseyiniñ ġızıyı́n, hıh. sarı vėli o:ḷu dėllerdi dedeme, onuñ ͜  o:ḷunuñ 

torunuyun ben çoc yun. (4) sülá:lämiz ġaḷabaḷı:dı amma ḱı́mse ġaḷmadı háy ġızım! kimse 

ġaḷmadı, hėpisi gėddiler. sülá:lämiz çoḲ ġaḷabaḷı:dı (5) båba, şindi kimse ġaḷmadı. 

 (6) dörT, ėkisi o:ḷan, ėkisi ġız. o:ḷumuñ biri burda, ġızımıñ biri säriKde, bi o:ḷumŭḷa bi 

ġızım da buḷdurdaḷar. o:ḷumuñ ġarısı öldü (7) buḷdurda. ö:tä böyüK ġızımıñ ͜  ėki çocu: var, bi 

o:ḷan, bi ġız. - hoc̠a: ėng̠ı́ne, ėng̠ı́nlere 
(8) bi şi buḷ da g̠ótür gėt, dört dänä kedi var. sen 

nėrelisiñ? çuḳurḱó:den mi? oḳuñ (9) mu sen? há: ėyi. hocayı nė bildi:ñ? bu kim, anañ mı, 

annen mi? nėrde oḳun sen, ortaoḳuḷda mı? aḲsäkide? ḳonyada há: hani seniñ (10) ḳá:dıñ, 

ġalemiñ? ö:rencen dėrsiñ dėrsiñ de. e, yazma mıñ? ha: buna! aḷḷah cezañı vėrmä:siñ!- 

Yaylacılık 

 yayláya bile gėdmädim ͜  anam, yaylámız bile yoḲ bizim. yaylámız (11) varıdın. amma 

yayḷáḷar mayḷaḷar (12) vėrán ͜  oḷdu gėddi, gėddi. ġocadıḲ ġa:ri. yörümä: şėyimiz yoḲ. 

Bağ, Bahçe İşleri 

 (13) tomata, s n͜  ėkdı́ḱ, domatiz͜  ėkdı́ḱ, fasille ėkdiK͜  işde ėkdi:miz bu. badıḷcan ͜ 

ėkdiK, büber͜  ėkdiK. tá: nė istä:ñ. hı. başġa bi şi: yoḲ, ėḱı́nim 
(14) yoḲ. - e, ḳafam yėrinde 
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oḷmaycaḲ mı, aḷḷah muhtaÇ ͜  ėtmesin! há: ḳafa yėrinde de (15) hálim yoḲ. bunḷara, birär 

ölecä:n bu sene háḷı́m yoḲ dėrin. 
(16) ölmi:le bi zoruñ var seniñ, dėller ba ͜a͂. - e mı́yara gėddim 

midi ėlli kėre di:le:ne di:le:ne, zorḷa giderin, giderin. gėnÇ miyin? - nė dėr ḫoca bu.-  

 ben há, ileçberlı́ḱ 
(17) yapmı́lä, hȧ. iḱı́ dänä óḱúzümüz varıdı, iki denä i:nemiz varıdı. 

hayvanımız varıdı da nȯhut ͜  ėkärdiK, (18) fasil͜  ėkärdiK, bı̊rçaḲ͜  ėkärdiK, arpa ėkärdiK. dört ͜ 

ú:z batman boyday (19) ġaḷdırıydıḲ. há. há. patosa vėr diK, dört sa:T patoS çaḷışdırı̆dıḳ ͜  ėḱı́nle. 

yüz ͜  ėlli, ėki ͜  ú:z, üç cüz, dört (20) cüz batman boydäy  ġaḷdırı̆dıḲ. şindi hėr yaḳaḷar vėrán ͜  

oḷdu. işde sėKsän ͜  üÇ yaşına (21) gėldiK, yėdı́g̠͜  ı́çdiK, bi şi yoḲ. bȯ ͜:azımıza anca yėtişdirdı́ḱ. 

ėvele bi şi yoḲdu, háy ġızım sende. (22) cú:ra äḳmä: yidiK biz, sizler͜ onu g̠órmädi ͜ı ̇̃z, aḷḷah 

gösdermesin ͜   i:şaḷḷah. duyduñ mu? yo ͜:udu, yoġḷuḲ (23) varıdı, ġıtḷıḲ varıdı, hı. 

 (24) üzümü sıḳardıḲ da cu:rasını ėlärdiK, ġurudurduḲ da bi kilo, ı́ḱı́ kilo bu:day 

buḷaḷım da. dä:men (25) varıdı, ėveli mȯtur mu varıdı. o dė:menden çėker gėlidı́ḱ de şö:le şö:le 

eKmeK bı́şiridı́ḱ. ȯnḷarı yidiK biz ͜   işde. há. sȯmun ͜  äḲmä̆ni 
(26) nėrde buḷca:dı:n. e: çocuḲḷarı 

onu:ḷa, yoġḷu:ḷa, ġıtḷı:ḷa bö̇yütdüK. hėpisini da͜:ıtdıḲ, há. 

 incir, üzüm bile vėrän ͜  oḷdu. sėKsen (27)  ḱóhün ͜  üzüm kėserdiK. şindi ėllärde g̠órü̆yüS. 

vėrän͜  oḷdu hėr yaḳá, baḳamı́vėrdiK. adamımı̆z͜ öldü, hȧ, ḱı́m ͜ ėkecäK (28) kim baḳacaḲ. 

ėkecäK, ġazacaḲ hálım yoḲ, háy ġızım.  

 (29) bäKmäzimiz file yoḲ şindi. üzüm de yoḲ, bäKmäz de yoḲ, incir de yoḲ, bi şi: 

yoḲ şindi. hėr yaḳa vėrán ͜  oḷdu. maḷ saḷı ͜ėrdiler͜  incirlere, a:çḷara, (30) tev eglere, aḷañ ͜  içinde. 

Çobanlık 

 çŏbancıḷıḲ bile yapmadım. gėndi maḷḷarımızıñ (31) çȯbanıydıḲ. inä:miz varıdı, ḳırḲ 

davarımız varıdı. háh, bi şėy ġaḷmadı.  

Düğün 

 ġaşmadım, ġaşmadım ͜  anam. (32) órenyaḳáya gelin gėddim ben, hȧh. ata bı́ndirdiler, bi 

ya:mı̊r ya:ardı, y rıḳá (33) götürdüler gėddileridi. orda bi sene ͜  a:dar durdum. abim marıdı, 

ásgärde öldü de o öldúḱden so:na anam, bub̠am (34) dayanamı́:caḲ diye gėldiK gėtdiK bura: 

ı́şde. daya:ḷaḲ 
(35) g̠ótürdüler, düşürmädiler.  
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Çeyiz Düzme 

 bi şi: yoḲ. ġu:ḷa:m duymaz. (36) cė:hı́zimde mi? iki yasdıḲ bi kel ͜  eşşä: asdıḲ, hıh. 

duyduñ mu? ėveli nė varıdı! yasdı:m nėydi biliñ mi (37) sän? mısır darısınıñ suma:nıñ pürú:dü, 

onuñ púrünü yoḷaḷḷardı da saman yasdı: ġuḷḷanır, ėderlärdi. (38) kı́yäfetleriñ ͜  işde bi ėntá:ri, bi 

kilot͜   işde bu, hı. aḷtınım da yo:du, ġuruşum da yo:du. 

 e: ėsg̠ı́den pambı̊Ḳ mı varıdı, mindär 
(39) tiv tiK, tiv ti:di  ya:ta:mız. hı́. hindı́ḱı́ ͜  ı́bi on 

yȯrġan mı (40) ġataḷḷar, bi yorġanıdı, bi mindäridi. - nėylä gėldiñ sen bura? arabañ var mı? 

gėndiñ süreñ mi? kim sürä:r? bubañ da var mı?- 

Yöresel Yemekler, Keşkek Yapımı 

 nė (41) yėmä: bı́şirilir, buyday çorbası. dü:nümüzde piḷav, et yimä: ġazanḷara vuruduḲ, 

ġazanḷarda bı́şir dı́ḱ. şindı́g̠, gėlenä: g̠órenä: o, háy ġızım.
(42) buydäy çȯrbasını biliñ mi? hı: 

ben kö ͜:ün ͜  aşcısıydım ben. (43) háh. şindi de o:lum yapar. - yarın mevlüdümüz var, yarın 

gėlsä͜:iz de mevlüdde yėmä: (44) görsä:S ͜  oḷma mıdı. böyünden gėldi ͜:iz. yarın ͜  óren yaḳáda var 

mevlüT dė: mi boba? - 

 käşkäfi a:şamdan ġaynadırıS ͜  anam. ayşamdan (45) bu:di: ġazana vururuz, ġaynadırız ͜ 

ėyice. (46) dö͜:erdiK bu:däyi. dibeKler ͜  oḷŭdu, dibeKleriñ sapḷı: oḷŭdu bö:le ı̊Fakḷı. dört, bėş kişi 

bi oḷŭdu, düvellerdi, dibeKde düverdiK, dibeK daşḷa: oḷŭdu. (47) hálá var bi, o kapınıñ͜   ö͜:ünde 

bi dibeK daşı var. - caminiñ, binanıñ ͜  ó͜ü:ne (48) nė͜  ápdıḷar? çėşmäniñ ͜  ó:nde dururdu ya daş 

dibä: durŭ mu? - ėvel dö̇vellerdi. dö:düK, dibäKden (49) çıḳarıḷḷardı, sėrerdı́ḱ, ġurudurduḲ. 

ondan so:na (50) kėpä:ni savurŭduḲ, ėlärdiK. ġazanḷarı ortaya vururduḲ, onḷarda ġaynadırdıḲ. 

za:ba: ͜  a:dar şişer ͜  o. ondan so:na (51) za:ba:ḷa ġaḷḳar, ġarışdıra, ġarışdıra, ġarışdıra…hindi 

ġene ö:l ͜  ėderdigä. - gėlmädiñ hėÇ çorba (52) bı́şerke? - hı: nasıḷ yapıyoḷar? canım ͜  onḷarıñ ͜  ó:le 

yapdınă  baḲma.-  

 işde (53) hälvá yapaḷḷardı. ġavururduḲ. bu:däy, helvá, immiK yapaḷḷardı. immi: oḷan ͜ 

immiK (54) yapardı. unu ġavururduḲ, iyi de ġavruḷurdu unḷa. ondan so:na şėkäri döker, 

ġavurma yapardıḲ. etin ͜  içine (55) s n, buḷġur saḷçası, büberi hėpisi ġatıḷı̆dı. buḷġur piḷavı 

yapardıḲ. pirı ̆ Ç piḷavı nėrde, ėveli pirı ̆ ci nėrde (56) buḷca:dıñ! hı: buḷġur piḷavı yapardıḲ. 

buḷġuru ė:mizde yapardıḲ, ġazanḷarda (57) bı́şirı ̆ dı́ḱ bu:dáyı. ġurudurduḲ çardaġḷarda, 
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deymände (58) çėkerdiK. kėpä:ni aḷı̆sıñ, yumuşa:nı aḷır̥sıñ, dirisini aḷı̆sıñ. ondan so:na 

yumuşa:nı piḷav yapardıḳ, hȧh. hı, yoḲ. şindi yapaḷḷar, şindi (59) serärdı́ḱ. ėveli yapmazdıḲ, 

nėrde buḷa:ca:n. içiniñ dänäsini bile ayıġḷamazdıḲ. 

 bi ġursa: gider de bi (60) buġarsuḲ͜  uc̠u dutar, var mıdı ėveli! düg̠únlerde, mevlütlerde 

yapardıḲ, háy͜  anam. ė:velı́ḱ ͜  ı́bi 
(61) ėvlärde, d nlerde bı́şirı ̆ dı́ḱ yimä: dü:nlerde, ėvlärde yir 

heP mı́lleT topḷanırdı da eKmeK bı́şiri:dı́ḱ birär direK bö:le, sayardıḲ diregleri. 
(62) yuv ḳa, 

yo ̆ ḳa eKmeK bı́şirı ̆ diK. yüz, iki ͜  üz, üç cüz sayardıḲ, yėter mi bu? dėllerdi. 
(63) hindı́ḱ ͜  ı́bi 

sȯmun ͜  äKmä: vardı da (64) aḷă mı gėdcä:n. somun ͜  äKmä:ni nėrde buḷca:dın! 

Köy Hakkında Sohbet 

 (65) kö̇:müz zá:ten͜  ėlli üşde yandı, bi:cä:z kö:de ėv ġaḷmadı. heP çırçıpḷaġ çıġdıḲ, áy 

yavrum. hȧ. bizim͜  ėv (66) şurdı́:dı́. işde, bura o:ḷumuñ ͜  ėvi, bura davar damı. ineK damıydı 

ėvel.  

 yiyäcäK, buḷġur piḷavı. ḱó:e da:dırız ͜  onu, iki tenikä, üş tenikä (67) buḷġur͜  ėderiS. kö:de 

nė ḳadar şi: varsa ona, suya (68) dökäriz, üsdüne ya: ġızardırız. ondan so:na ġarışdırır, şişer. 

ḱó:e birä:r tabaḲ, dörder, bėşä:r (69) gepçe ġorduḲ, da:dırız ͜  ö:le. yoḲ, bizim ḱó:de ádet ͜  o. hı, 

bizim kö:de. 

Halk Hekimliği 

 ėsg̠ı́den dokdur mu varıdı. işde vay ġanser ͜ oḷuvėrmiş; biri 
(70) felc ͜ oḷuvėrmiş, biri 

zatúriye (71) oḷuvėrmiş, dėllärdi. ö:le ölüller, gėdällerdi. dokdȯru nėrde buḷca:n. ėvde kėkiK ya: 

zėytin ya:  náne ya: onnarı sürellerdi. (72) zėncir kėmi:ne sür de tällesin, dėllärdi. 

 ėvel ͜  işdi:miz şėye nė dėllärdi? há, yavşan. há, yavşan ͜  içir vėri. (73) gėndimiz ͜  ėkerdiK, 

yavşanı şişir diK, su barda: onuñ ͜  içinde içerdiK. yavşan ͜ otu dėllär, otḷar ͜  oḷŭdu. (74) gėyrán 

kėk  incir kėki: oḷur, onnarı  ġaynadır, onnarı içerdiK. (75) çaydanḷıḲḷarımız şö:le şö:le, 

ça:ydanḷı: nėrde buḷca:dıñ ͜ ėveli! ça:ydanḷıḲ nėrde:di. baḳır (76) cėzveler͜ oḷŭdu, baḳır 

cäzvelerde ġaynadırdıḲ da içine (77) bėKmäz dökerdiK. şekäri nėrde buḷaca:dın! atáş yo:du, 

atáş yaġmaḲ͜  için ḱómürü gömärdiK küle de üsdüne de şi: atardıġ. nėydi? ḱúkürt. (78) ḱúkürt 

ġoruñ͜  úsdünde pu:f dėyivėridi, ordan (79) çırá͜i dutuşdŭruḳ. ha. çaġmaḲ varıdı şö:le ġavuddan. 
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Geçmiş Zamanlarla Şimdinin Karşılaştırılması 

 nėpaca:dıḲ, ġavuT dúvellerdi ėveli. darı ġavurŭduḲ, g̠óz ͜ otu (80) ġavurŭduḲ, nohut 

ġavurŭduḲ. (81) musa:v irlä: gėddı́ñ midi püsgü:T nėrdä:di: pasta nėrdä:di: yėcä:K. darı, g̠óz ͜ 

otu, incir, ta:nıḷa: incir ġoḷḷardı. g̠óz ͜ otu, darıyı ġavurŭduḲ, onu dibeKde (82) dö͜ellerdi. 

musa:v irlä: ġeddi:mizde onu ġoḷḷardı. 

 (83) nė͜  e ̆ tcä̆K, çocuḲ nėrdeydi háy͜  anam. bayramda nė oḷcăḳ, bayramda. şekär varısa 

şekär vėrisiñ vėrmäzseñ (84) cevzäde şėy, bėKmäz ġaynadırdıḲ. bėKmäz şerbäti ġaynadırdıḲ, 

birä:r  bardaḲ vėrı ̆ dı́g̠, ı́çä:r gėdellerdi. şekäri nėrde buḷca:dın.  

 (85) idá:re, idá:rä͜i bilı́ñ mi se:n! idá:rä, işde şö:le şėyden tenėkäden yapaḷḷardı, ġaz 

ġataḷḷardı. ġazıñ ͜  ı́çine, fitili nėrde buḷca:dın, çapı̊tdan 
(86) fitil͜  ėdellerdi, hö:le a:zı oḷŭdu, ona 

ġataḷḷardı. çırȧyḷa dutuşdŭruġ, yaḳardıḲ da. ėveli fėner mi varıdı, (87) elátiriK mi varıdı. o 

idá:räyle gėderdiK sȯḳaḳḷara çıra maşaḷarıyḷa. 

 şindi, hėpisi baḲ ͜  o:ḷum! süpürge (88) mákinede, çamaşır mákinede, buḷaşıḲ mákinede, 

eKmeK de hazır. nė yŏḳa ėdeller nė bi şiy̥. nė:͜ ėtcä:z nė:͜ ȯraşcaz (89) yŏḳayı dėllär. yŏḳa da 

para, somun ͜  äḲmä: de para dėllär, ona (90) vėrcä̆mize hazır͜  eKmeK ͜  aḷı̆ yiriz, dėller. dė: mi 

anam? ö:le dėllär. ama bizim ͜  ö:le midi ya! hı: topraḲdan, duvar (91) dėlı́ḱlerinden bir̥͜  avuÇ 

topraḲ çıḳaraca:z da oraya bi dänä (92) g̠ó:mecä:z dėye ona baḳardıḲ. ha. şindi rahat yaşaması, 

hȧh. 

 iki dänä öḱúz ͜ ėlimizde. saban, boyunduruḲ, arḳasında ı́ḱı́ 
(93) çúḱúrcü, öküzüñ ͜ 

arḳasından͜  ėvläKleri çapaḷardıḲ, bi:cä:z dänä topra:n yüzüne (94) ġaḷmi:căḲ dėyi. háh. o:ra:ḷa 

ėkin bı́çerdiK, şindi motȯrḷar bı́çer. harmana iḱı́ dänä öküz, 
(95) dúvän, ġoca dúven, daş, daş 

dúvenlerde… ta: halá bizim havḷı̊da (96)  var bicä:z. hı. şindi hȧzır͜  eKmeK, gelinläre nė var. 

hȧ:  nė çilläler çėgdiK, háy ġızım. 

 dėräye giderdiK, ġazanḷarı vurŭduḲ, dėrälerde (97) yık̦ar gėl diK. nė dė:r! çam sorḳucu 

dökäller. e: ḱúlü̆le, küllü suyḷa, ḱúllü suyu şişirı ̆ dı́ḱ, duraḷırdı.
 (98) ġazanḷara, çamaşır 

yıḳı́ca:mız 
(99) ġazanıñ ͜ ı́çine dökärdiK, onuyḷa yıḳardıḲ. çam ͜ a:çḷarında sorḳuş ͜ oḷur, o 

sorḳuşdan͜ ataḷḷardı. ta hȯcaḱó: yandan sorḳuş (100) topḷaya gėlillerdi buraya, şindi nė var 

bunḷarda. beni só:lätme hádi. - ḫoca! sen bunnarı nėrde buḷduñ?- 
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 mısır darısınıñ su:ma: var. baġ, baḲ hoca! mısır darısını (101) bilı́ñ mi? bı́şirdı́ḱleri mısır 

darısı, mısır darısınıñ darısı dė ͜il. su:ma:nı (102) dü͜erdı́g̠ de sapınıñ ͜  içinde: sapını, onu dö ͜erdiK, 

boydäy (103) buḷabilı ̆ seK. ėveli sėydişehrine gidällerdi. araba mı varıdı, devälerde bi tėnikä, iki 

tėnikä boydäy gėtirdiK, gėldik. bunu, darıyı dö ͜erdiK. darıya (104) ġarışdırı̆dıK, darınıñ 

su:ma:nı da hurda daş (105) dėymände çėkär gėlillerdi de şö:le şö:le eKmeK bı́şirı ̆ diK de onu 

yirdiK biz. hıh. hindı́ḱı́ za:ma:ná 
(106) yoġḷuḲ ġıtḷıḲ g̠órmäsiñ ͜ anam. aḷḷah ͜ o yoġḷuḲḷarı 

kimsėye göstärmesin, hȧh. işd ͜  ö:le g̠ún gėçirdiK. yaşımız sėKsen ͜  üÇ. (107) amma sėKsen͜  

üşde dadḷı bi şö:le…çamaşırı ėlimizde yıḳardıḲ, (108) bı̊:ḷa:şı: ėlimizde yıḳardıḲ. hı́ndi zobaḷar 

cayır cayır ġaynar, ġararferler (109) ġaynar. hindi zobayı́ nėrde buḷca:dın. ocaġḷara, ġoca ġoca 

óḱsäleri sökärdiK, ġarşısına gėçer bacaġḷarımızı (110) ḱóser, kömürde ġızdırı̆dıġ. çorbaḷarı 

ocaḲdan, ocaḲ, şindi bicä:z ͜ ocaġda, ġara ȯcaḲda yimäK (111) bı́şiren var mı? hı. ġara 

çėncärede yėmäK bı́şiren var mı? yoḲ. biz ġara çencäreleri, aḲ çencäreleri 
(112) görmädı́g̠͜  

anam. nė yoġḷuḲḷar nė ġıtḷıḲḷar gördüK. hah.  hádi hádi, anam. aḷḷah sana da zėhin ͜  açıḳḷı: 

vėrsin. 
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-14- 

Konuşan :  İbrahim/Güssün AKGÜL 

Yaşı  : 77/ 78 

Derleme Yeri  : Geriş 

Konu  : Hatıralar, Kına Gecesi, Düğün Âdetleri, Çeyiz Düzme, Bağ, Bahçe İşleri, 

Yakım Yakma, Ekin Ekme ve Yiyecekler, Peynir Yapımı, Günlük Konular Hakkında 

Sohbet, Yöresel Yemekler. 

Hatıralar 

 (1) asgäri:yeden gėldi, velha:sıḷı işde asger. ordan, adam bi araba doḳånmış taġsi. ordan 

yėtmiş ͜  ı́ḱı́͜  ú:n yatdı bu adam, yėtmiş ͜  ı́ḱı́ ͜ ú:n so:na öldü. velha:sıḷı 
(2) türen yapdıḷar͜ 

asgäriyede şėhı́d dėyi, ġuran 
(3) şėhı́di dėyi. ordan gėldiK, velha:sıḷı işde bizim yapdı:mız. 

da:da davar g̠úddüK. ondan kė:ri onuñ hėsabı oḷmaz ġayrı, işde on yaşından (4) bu yanna davar 

güddüK. 

 (5) yėdmiş yėdi yaşında hı́le͜:in, ėfendim ͜  otuz sėkiz d mḷu. bėş çocu:muz var̥, ėvärdik, 

hėrkesin torunu oḷdu. ėfendime söyläyen ͜  işde bunnar ͜  antälläde (6) duruḷḷar, aşcılıḲ yapaḷḷar, 

biri (7) pėtirólde çaḷışır. dördü antályáda, iki ġızımız var ͜ ėv lü. yanımızda hėÇ bir ḱı́mse 

ġaḷmadı. bi aşşa: inä:riz bi yȯḳarı çıḳa:rız. ėkin ͜  ėkäriz, nohud ͜  ėkäriz. (8) onnarı bı́çeriz, onnarı 

yoḷarız, onnarı sürär, onnarı yiriz. da:ḷarda davar g̠úddüK, bu (9) há:le gėldiK. başġa bi nė 

dė:yvėren ben. 

 su mu? var, var su. (10) oḷuḲ bėlä:nden gėlir bura: su yayládan gėlir. aşşa:da da ͜:ın 

dibinden çıḳar. - miyárı var. bi inciK dibi var, bi (11) miyá:r var, üÇ yėrde su var. saFraya 

mafraya gėden ͜   oḷŭsa oḷḷarda yėllär, ėçellär.35 

                                                           

35 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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yoḳarda davar var ş n kö ͜:ünde. başġa kö:de güdäller, ėdäller ͜ işde, (12) bėlädiyeden ͜ aḷıḷḷar 

aḷmazḷar͜ onu da (13) bilmän. velḫa:sıḷı: ėfendim, işde bizim yapdı:mız bu. çocuġḷarımızı 

ėvärdiK, torunḷarı (14) ėvärdı́g̠. şindi de gėnä torunḷardan ͜ ėvlenecä:K var; oḳuyanḷar var, 

yazanḷar var. biz burda bi ġarı ġoca ġaḷdıḲ. bi hoc̠a var, gidär gėliriz ͜  işde onúyḷa (15) oḷḷarda. 

başġa  nė diyä:lim? 

 yayláḷarda, da:ḷarda ömrümüz gėşdi. oḷuḲ bėläni dėller. o (16) yayláya ço:Ḳ gėddı́ḱ, 

hėmän hėmän biz buraya (17) gėlel den bė:ri, ḳırḳ, ėlli sene arasında, ėlli sene hile gėddiK. 

güddüK, baġdıḲ ͜ oḷḷarda. (18) maḫḷu:ḷa: u:raşdıḲ, canavarıḷa u:raşdıġ, kö:pä:le, kėdiyle 

u:raşdıḲ. ö:lälı́ḱle, 
(19) oḷḷarda hayatı oḷḷarda gėçirdiK yá:ni. ondan kė:ri odun gėtir yiS, purÇ 

gėtir S ͜  işde. (20) hayvanımız varıdı, satdıġ; óḱüzümüz varıdı, onu satdıḲ, g̠úden yoḲ, baḳan 

yoḲ dėyi. davarḷarımız varıdı, davarı satdıḲ. ėfendime söyläyĕm, onu bunu, (21) hėpisini 

bıraġdıḲ, şindi hėÇ bi  şi:le (22) ȯ:raşdı:mız yoḲ yá:ni. başġa, oḷan bu, bizde oḷan ḷaF bu. 

 baná (23) çoban ͜  ibra:m dėdiñ midi türḱı́ye tanır. biz fėrsinden, g̠úçlükö:nden gėldiK, 

maḷcıḷıġ yüzünden bura: yėrläşdiK. bu ėv ü, üç bin (24) liráye aḷdıḲ.- bi ci ͜:ara parası. - odası 

ayrı́: 
(25) tuváläti, banyosu ayrı. yapdıġ, çatdıḲ, işde bö ͜:ütdüK çocuġḷarı, da ͜:ıtdıḲ. ėlli yıḷdır 

burda, işde ėlli yıḷı buḷdu, ḳırḲ (26) bėş, ėlli yıḷ. biz ͜  ordan ͜  ėrken çıġdıḲ, g̠úçlüköyünden bura 

yėrläşdiK. bura: ėvelcä dayım hile varıdı, antälläde (27) çocuḲḷar varıdı, velha:sıḷı onnar da 

öldüler. bi o:ḷan çocu: yanda. bi o:ḷu var ͜  işde o da fėsdikän (28) yaylásı dėller, bi yėre gider. 

antälläde durur. amma orda (29) ėv ͜  aḷıḲ, oḷḷarda yaylá:yor. ġışa, ėve gėlir ͜  antályáya. burda bi 

ėv varıdı, satdı;  fėrsinden bi ėv ͜  aḷdı  işde. velha:sıḷı buḷḷarda bö:le bö:le (30) ġaḷıḲ gidiyo, 

ġaḷdıḲ gėtdiK. 

 çıḳmadım. (31) şä:rä: gėdmediK de şu ġarşıḷarda ġırandada güddüK. ondan kėyni 

alaçėşmede güddüK. - ėvliyizä. - cėmerlärde g̠úddüK, ik ͜  üş sėne orda güddüK, iki (32) sėne 

alaçėşmede güddúg̠͜  ondan  kėyni. 

-ben yáşımı maşımı, anadan ͜  ėmär (33) ġaḷmışın. bi ġonşu varımış, o böyüdmüş, ė:mdirmiş, 

ėtmiş. ondan kėyni işde.36  

                                                           

36 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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 (34) ėsg̠ı́ adamḷar yaşını aramazdı. nėden ͜  aramaz, gėdı́ḱ gėlmäden ͜  ėrinirdi, yoḷ yoḷaḲ 

yo:du. vardır, vardır, sėKsäne (35) varıḲdır. benden ͜  aşşa: dė͜ilä, ben bunu bilirin, yėtmiş sėkiz, 

yėtmiş yaşında hı́le gėne var. - bunuñ böyü:nüñ ġardaşı öldü, işde (36) tırav iK ġazasında, 

sėKsen͜  iki, sėKsen ͜  üÇ varıdı. - güssün ͜  aḳg̠úl (37) dėller. bizim ͜  adımıza aḲgül dėrlär. ibra:m͜ 

aḲgül dėdiñ mi asḷanḷa çoban ͜  ibra:m dėdiñ mi herkäS tanır. 

 - mı̊rtiçinde ġardaşımıñ ͜  o:ḷu var bi, ı́smeT hoc̠a. orda ġız ġardaşım mar, (38) búḱlücä:ne 

durdu. ġızımıñ biriniñ͜ adı güssün, biriniñ͜ adı (39) ayşá; o:ḷumuñ ͜ adınıñ biri mı̊sda: biri 

ramazan, biri húseyin. böyüK ġızımıñ dörd ͜  o:ḷu: bi ġızı var. (40) hüsä:niñ ͜  ik͜  o:ḷan, bi ġızı 

var. mı̊sda:mıñ (41)  başı bozuḷdu, ġarısı öldü burda, onuñ bi o:ḷu, bi ġızı var. hėP ͜   ikişä:r, üçä:r͜ 

işde. äntályada, äntályada (42) onḷar, antályadaḷar, onuñ dördü de antályada. ramazan͜  aḲgül 

şėyde,  fėrsiñde (43) pátiroḷda orda. 

     

Kına Gecesi 

 

 yapmazḷar mı yapdıḷar. nasıl̥ ͜ oḷaca:Ḳ. (44) ondan kėyni topḷanıḷḷar, ėdäller, ġınaḷḷar, 

ġınasını yaḳaḷḷar. aḷtın ġoyan ͜  aḷtın ġor, para ġoyan para ġor, ı́şde 
(45) ö:l͜  ėdällär̥. iḱı́ ͜  ú:n súrär. 

yo: ͜u:du, yo: ͜u:du, y :du da ėl ͜  ópmäyä (46) kėlillerdi. nė:pacaḲḷar, gėlin bi şė: aḷır̥dı; aḷtın͜ 

aḷı̆dı, bilä:ziK͜  aḷır̥dı, bi şi:ler͜  aḷırdı. şindi ondan kėyni (47) áminile giden…sen hocasıñ, topḷa:n 

táläbeyi, sözüm ͜  oḳuyan çocuġḷarı. ondan kėyni ġız ͜ ėvine varı̆, sen ͜  oḳuyaḷaḲ (48) varı̆, 

çocuġḷar͜  ámin dėr. 

 (49) bö:lä: baş burġusu vardı ġadınḷarda. ėrkeKlä:n ͜ arḳasından gėdellärdi. bö:le 

örtällerdi. sän, çarda:ñ ͜  aḷtından gėdärikä (50) mėyván dadḷ ͜  oḷsun dėye boyday sėrpilirdi. anañ ͜ 

ossun, ġız ġardaşıñ ͜  ossun, (51) sözüm͜  ö:le yaḳın ͜  oḷan yėrlär, ö:le ėdellärdi, işde. varıdı, var. 

yoḲ, beninki á:minli oḷdu, yaḷanı (52) ġonuşmayam. hoca, hocamız ͜ öldü, biz ͜ ı́zinlemäden 

gėlivėriykä hocamız ͜ öldü. hocamız da (53) sámı́mi bö:lä ėv ͜  arḳadaşḷarıydı bunnarıñ. ben ḱı ́

á:mininä (54) oḷdu, yaḷanı ġonuşmayam şindi. yaḷan yoġ. ġız ͜ ėvinde şėrbäT vėrillerdi, báḷ 

şėrbäti, bėgmäz şėrbäti. son (55) vaḳıt barda: vuruḷḷardı, ġıraḷḷardı, ö:le bi ádetläri vardı işde. 
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Düğün Âdetleri 

 

 tas ġoḷḷardı. tasa gėlin bi deKmä vurŭdu, yamıḷdır. (56) oḫ ġızım! dėllär, gėçällär, 

gėdällär. hė:Ç bi şėy yoḲ. şoraya (57) ġoḷḷar. şura: ḳapıdan gelin giräcäK, ordan tası bi vurŭ 

gälin háydi. vaḷḷa, óylä (58) bi şėy yo ͜:udu, şindi burda ya: súrmä, yábancı yėllärde bi şėy çivi 

çaḲdırma varımış, bizlärde ö:le bi şi: y du hoca. hı. çivi (59) çaḲdırıḷḷar, ya: súrdürüller 

ḳapıḷara, şi:läre çivi g̠ı́bi ġaḷacaḲḷar dėye. - señ (60) nėrälisı́ñ? çuḳurköyde, iḱı́niz de? siz, 

ondan kėyni sözüm şi: ėdersiñiz. tábi, tábi, tábi.- 37  

 ḱó:lärde hėÇ bi (61) dė:şı́g̠liK͜ oḷmaz. çuḳurköy, fėrsin, oḷḷar, g̠úneyciK, buḷḷar heP 

biri rine girli bö:le, tamam mı. çuḳurkö:ñ͜  úsdünden (62) gėdäriz yayláḷara, sėyı́l fėrsindeykä. 

manav̇uḷuñ͜ úsdünden gėtdiK mi ma:suS (63) dúg̠ün ͜ ėdeläK gėdellärdi. aḷḷı puḷḷu, adamḷar 

gėyiniK (64) ġuşanıḲ, çuvaḷḷar yoḷḷarda ġıc̠ır ġıc̠ır ͜ ėderdi, onḷar͜ ö:le. dúg̠ün ͜ ėderkä heP 

biribirimize gėderiz, oḳuntu yoḷḷaḷḷar. da:ḷarda sürüsü oḷan heP birär davar (65) götürür̥ gelin 

tarav ına. 

 şindi ėfendim̥ (66) bi adam göndäriler̥. oḳuntu yė:läK g̠ónderin, ondan kėyni bütün 

yėläK (67) gönderisiñ, fı́ḷan ͜  adama fiḷan ͜  adama. adamına ͜  ö:re şėy̥, şŭ şŭ göndärisiñ. e: adam 

da o da a: dėyi mı̊ḫah̥ġaḲ (68) bi ėrkeÇ dutar gidär. o, adam gėliyoḷḷar dėye abdaḷ davuḷ çaḷar. 

ġına͜ ėcesi bi gün so:na, iḱı́ ͜ ú:n so:na burdan ͜  adam gider. adam ḱó: dáväT ͜  ėder, köy 
(69) 

mı̊ḫdarına varır̥, telḷaḷ ça:ırır. ordan  gėli ͜e ̆ riykä bunnar (70) dapança ataḷḷar. tüv eg taḳırdı 

başḷadı mı dan, dan, dan, dan ͜  ėdeläg ġarşıḷaḷḷar, onu ġarşıḷaḷḷar. onnar gėlir. o:ḷan tarav ı (71) aḷı̆ 

davarı götürü̆, hemän bıçaḳḷar, hemän (72) millätä dóker ͜ indir . o yandan, bu yandan heP 

biribirimize gėdäriz biz. 

Çeyiz Düzme 

 

 - cėhı́zimdä 
(73) sandıḲda nė oḷacaḲ. ondan kėyni hısımına, adamına mändil ͜ oḷur, 

havḷu oḷur, ondan kėynı́ şė: idällärdi işde. şindi ġınada mėndil 
(74) múndül ġaḲdı buḷḷarda, hėÇ 

bı́lmän. işlemädim ben, yaḷanı ġonuşmayan. yoġ, yoḲ. haḷıyı maḷıyı…óg̠süz͜  adam, (75) haḷıyı 

                                                           

37 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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kim doḳudacaḲ, kime ėddirecäK. oḲuḷa: bile vėrmädilär ͜  oḳuḷa. - úvey͜  ana (76) varıdı, úvey͜ 

ana varıdı. üç ͜   ondan, üÇ biz, aḷtı dänäyiz.- yoḲ, cahı́li:n, cahilin. 

 

Bağ, Bahçe İşleri 

 

 gėderin. gėndimiziñ burda var, acıḲ da bi yoḳarda var, su (77) dėpponuñ yanında. ora: 

varırın ͜  işde, bura: gėderin. (78) bunuyḷa gėderiz, ėki çaḳıḷ ͜  atarız, ėki daş ͜ atarız. sözüm, 

canımız sıḳıḷmaycaḲ (79) dėyi, ėkeriz. - on bėş gün çocuḲḷarıñ yanında ġaḷdıḲ, ondan kėyni 

ġızımıñ ͜  o:ḷu gėldi, aḷdı, gėtdi; gėtirdi, ġŏdu, gėtdi. - yoġ, yoḲ, bi: şė:yimiz yoḲ, tåyuġ (80) 

dahı́: yoḲ. benim ġoḷum ġırıḷdı da bu satı ͜ėrdi, öyle bi tá: aḷmadıḲ da ėdmädı́ḱ de.   

Yakım Yakma 

 (81) yarġınımı dayadım bir ġarḷı da ͜:a, ben ͜  ėllili: isdärin ͜  me:met ͜  a:a. dėyi - davı̊ḷa 

vurdu mudu yaḳımı yaḳar. 

 otur  dėdilär de oturdum ͜   öğü:ne 

 aḷḷar mı atdıḷar͜   usuḷ boyuña 

 seni mėhėl gördülär ͜  amcam ͜   o:ḷuna (82) 

dėyi ö:le sö:lä:vėri:dı́ḱ͜  o. bizlär (83) ḳáḫ͜ a:ḷavėriyiz ḳaḫ güläriz, ġız dė: miyiz. ö:le şė: 

ėdivėridı́g̠͜   óyl ͜  ėderdiK. 

Ekin Ekme ve Yiyecekler 

 

 şindi gė:rı́şde nohut ͜  ėkellär, fasil, ondan kėynı́ 
(84) g̠únebaḳan͜  ėkär, darı ėkellär. 

ondan kėynı́ işde, ėKmäyen ͜  ėkmäz. ondan kėynı́ bir mı̊ḫdar͜  ėker; bi 
(85) gė:rı́şli halil var, 

onḷar͜  ėker, bir de ondan kėyni bi adam mar ͜  o ėkär. başġa ėḱı́n mėkin 
(86) ḳaḲdı hėpsi. abıḷa 

oḷdu, herkeS ͜  abıḷa oḷdu. işde sȯ͜an, patatės, tomata, (87) badıḷcan, öylä bi şėylär ͜  ėkellärse 

ėkellär, ėKmäzlärse. hėrkä:S (88) hanım͜ oḷdu, anam. sandıḲda: unu, ėtmäyä şėyläri yoḲ, 

acızḷanırḷar. somun ͜  äḲmä: şėy şėy bö:le porçaḷı, çente çente (89) somun͜  äḲmä: e: un çuvaḷı 

işde, orda bėKlär, ac̠ı:yıḲ gėdär. onu ėdälim de yiyelim dėmäzlär, ėyicä (90) inceläşdi milläT. 

ėvelidi o, hıh, ėveli. ço:Ḳ, hėr g̠ún bı́şiriyiz gėnä sózüm. biz yo:ḳayı 
(91) yimädı́ḱkän kėynı́ 
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durmayız. - benim çocuġḷarım, ġoḷum saḳat dėyi, baḲ ͜  acıġ͜  ėlim şe ̆  oḷdu. (92) bi bı́şirillär 

bö:le, bi yığaḷḷar, gėvrädillär. so:na gėnä gėldiler, gėnä (93) bı́şirivėrdilär. - ondan kėynı́ burda 

do:ru dúrüs ͜  eKme: file bı́şiren yoḲ. 

 şindi, ı́ḱi yėrde 
(94) mevlúT var, işde somun ͜  eKme: gėtir lär, yŏḳa hile yoḲ. bi gėrı́şli 

halil bi de şurda izmirden bi adam mar, onḷar gėnniläri yapar. yarın birini, bürü:n (95) biri 

vėr vėrcäK mevlúT. 

Peynir Yapımı 

 çoġ, çoġ, çoḲ yapdıḲ. yapdıḲ ͜  anam, yapdıġ. mákine var da (96) mákineylä mi ėdecä:z! 

mákinäyi hı́le gėçen vėrivėrdiK, geçen sėne 
(97) çobannara, óyle bėş badman bi içinde, şėyı́ylä. 

tuḷuġḷarda bı́şşä:lä: vurdun mudu ö:le ėdellär.
38 

 dekä (98) dėrisiñden, ḳısır dėrisi sa:ḷam ͜ oḷŭ. onḷarıñ hėpisini bilirin de. hah. işde 

buḷḷarda aradı:na dė:mä:z (99) çúnkü. nėden? heP, heP, heP bunnarı biliyı́z, aynı onnar, aynı 

şė:lär. bu ḱó:lär file bu kö:n ͜  adamḷarı (100) tufranı hile bilmäz, biz çoban ͜  oḷdu:muzdan biliriz͜ 

o háyıtḷarı. e, işde çaḷtıçuḳur, manavuḷ, sülläs, fėrsin, dėvamḷı (101) maḷcı adamıñ tu:ḷu: oḷur̥du. 

bunnarıñ͜ ėki (102) ėrkäçleri oḷŭ, acıḲ bı́şiri ͜ėrilär. iḱı́ ͜ ú:n so:na başḷaḷḷar, vırtdıḲ, vırtdıḲ, 

vırtdıḲ. ya: oḷdu mu dėyi şö:le bi şi: soḳaḷḷar (103) darı suyuna, ona baḳaḷḷar. 

 - tuFra, yasdı: ġoyaḷḷar, tuFranı (104) yayaḷḷar, yayaḷḷar, oḳḷa:yı soḳaḷḷar ya: tȯpar dımı 

dėyi. dökällär (105) çenciräye, topḷa:vėrillär. kimisi uyuḲḷar bö:le ḱı́misi ėkinden gėlir. ėvelidi. 

ondan kėynı́ şindi 
(106) y rt da yoḲ, ya:yan da yoġ. bir ͜  iki yėrde bi inäK var; iki yėrde, üÇ 

yėrde bi inäK var. (107) biri o:ḷuġ bėlä:nde, ikisi başġa yėrde, bėle:nḱóylüler. yoḲ, yoḲ, 

çıġmaz, çıḲmaz.  

 

 

                                                           

38 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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Hatıralar 

 

 ta: cemerlärden şėye: ġırandadan (108) cemerläre çocuḲḷarımıñ bayramına gėldim ben. 

oḳuḷ yo:du da.  iḱı́ o:ḷan͜  oḳurdu. ana bizim dėdi, şėyimizi, şarḳımızı 
(109) diñlämäyäcän mi? 

dėdi. iki kiḷo ḷoḳum ͜  aḷdım, çocuġḷara da ͜:ıttım. ordan ͜ onnarı (110) boşḷadım gėne ġırandaya 

çıḲdım, sădıḲḷara. hė ya. türkü (111) sóylällärdi, türkü sóylällärdi. hatırḷayaman.39 

 nėrden biläcä:ñ ca:nım, ta: ḳaÇ sėneliK şėy̥. oḳumayan ͜  adamıñ (112) beyninde ġaḷmaz ͜ 

o. biz davara gėddi:mizden (113)  biliyiz. orda oturdu çocuḲḷar̥ḷa. ordan ͜   işde bu yanna, o 

yanna gėddiK. nėlär͜  oḷdu nėlär. 

Günlük Konular Hakkında sohbet 

 - şimdi siz ͜  üzüm (114) satarsı ͜ı͂z, yėmiş satarsı ͜ı͂z ͜  oḷḷara. yoḲ, biz de yoḲ, dá: çıġmadı da 

dá: yoḲ da. (115) ac̠ıḲ͜  ö:le ġaḷıyo. adamıñ bi ba: var da şorda muhdarıñ. o, işde ġuşḷar muşḷar 

yimäsin, dėmlänän ͜  üzümü dėyi siḷah ͜  atar. aḷtında da (116) tavı̊ġ var, başġa bi şi: yoḲ, işde bu. 

ço:Ḳ, çoḲ.40 

 (117)  bö͜:ün gėne çaḳar. biber ͜  ėKdi, onu çapaḷar, gėl . - bėş, biri öldü, biri düşdü. - ėveli 

o:ḷan, nėden ço: oḷurdu. davar g̠úderdiñ; ardında adam (118) gėdecä:K, o:ḷa: adam, iḱı́ dänä 

gidecä:K. çiv te (119) gidenlärin ͜  ardında mı̊ḫah̥ġaḲ biri ḷazım. 

 hėÇ, anam bile (120) puntadan͜   ölmüş, hėÇ. başı a:rıyan doḲdur, dişi a:rıyan doḲdur. 

 bu ḱó:lü adamḷarı (121) ḷav͜  annadamaz, da: adamḷarı g̠ı́bi oḷmaz. sen cáhil ͜  oḷdu:ndan… 

ḷafı, burda ḷaf͜  ėd vėrecäK ͜ adam ͜  oḷmaz. bura gėlen ͜ adamḷar (122) şe͜:ir͜ adamı, tamam mı? 

bunna: nė derT (123) dı́nlä̆lä̆. ėlinde bi çente seniñ ͜  ėvde, benim ͜  ėvde çay͜   içäcä:z, hava ėyı́ykä 

suya gėdecä:z, su b̠aşına (124) gėdecä:z, dėllär. - sen ͜  az çoḲ͜  oḳumuşuñ ͜  anḷarsın.- benim 

dė:di:m ͜  adamḷardan ͜  aynı (125) ėv̇teşä, aynı fersin, aynı şėy̥. amma bi fȧzḷa da:da gėzdi:nden 

                                                           

39 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 

40 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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canavarı bil , çaḳaḷı (126) bil . anañ bi kö: bilir; biz hėr yėri biliyiz. belki ana:ñ durumunu 

bilmän. yaylá gėddi mi? davar sa:ması varıdı, o:ḷaḲ g̠údmesi (127) varıdı. çiv te adam gėderdi, 

od yoḷması varıdı. ėfendime söyläyä̆n, e: ya:láya (128) çıḳardıḲ. peynir͜  ėt.  

- südü bı́şirillärdi de ġayma:nı aḷıḷḷardı da 
(129) ilädinläriñ ͜  úsdüne ġoḷḷardı, ġuruduḷḷardı. ġayrı 

anañ hile ėtdi mi bilmän ben. tábi.41 

 kö:l ͜  adamı (130) dėvammı oḷaraḲ͜  işilä, g̠úcülä ȯra:şır. ėkinä, diḱı́nä, e: bunu bilir. 

davar sa:masını bilmäz, ya:lá: bilmäz; yayláda ġar kėsmäsini (131) bilmäz, o:ru:Ḳdan 

çıḳarmasını bilmäz. ondan kėynı́ pėynir 
(132) basañ, o:ra: ilätin, gėliñ. g̠úz gėldi mi onu, ordan 

derisiylä satañ, kiḷosundan parasını aḷıñ, böylä. bunu bu ḱó:lärde, öle adamı (133) buḷamañ 

bizim g̠ı́bi. 

Yöresel Yemekler 

 - var, var. (134) ėşgü tarhana oḷur, filiS ͜  aşı oḷur. ondan kėynı́ mercimäK çorbası oḷur, 

şėhrı́yä 
(135) ėdellär. ondan kėyni dadḷı tarhana idellär, y rtdan, süddän, şė:den, ayrandan. 

işde pir ç piḷávı, buḷġur piḷávı, işde. hı. (136) yóräsäl, tėmizot dėllär, toḲmaḳan. badıḷcanı 

ġuruduḷḷar, ġaynadıḷḷar, nohut ͜  ataḷḷar, onu öyle bı́şirillär.
42 

 ġabaḲ ġurusu ġoḷḷar, onu ö:le yillär̥. ondan kėyni (137) álma ġurusundan şėy, ireçil, şėy 

yapaḷḷar. 

 

 

 

 

                                                           

41 Bu kısım  Güssün Akgül’e aittir. 
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-15- 

Konuşan : Rahime USLU 

Yaşı  : 80 

Derleme Yeri  : Alaçeşme 

Konu  : Günlük Konular Hakkında Sohbet, Hatıralar, Evlilik, Akrabalar 

Hakkında Sohbet, Bağ, Bahçe İşleri, Yakım Yakma, Sohbet. 

 

1. Kayıt 

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 

 (1) ėväT. biri fatma, biri durdu. durdunuñ͜  öldü:nü bile tá: baḫarın mı duydum bilmän, 

baharın mıdı bilmän, duydum. ġırandada ġaḷdı, buḷḷara (2) gėlmäzdi tábi. bundan dört, bėş 

senä önce agsäkide ġarşıḷandım, o zåman (3) gördümüdü, o zȧmansın görmädimidi. işde ö:le. 

 şu (4) cä:ma:t şindi, o zȧman ͜ oḷa:ca:dı, há, oy, oy, oy, oy. bunnarı gülmäKden, 

ȯ:rḷa:maḲdan sesı́ylä, tonuyḷa 
(5) yıķar ͜   indir di.  

- nėy bi türḱúläri (6) varıdı onuñ. mardinden de ali çavuşum mardinden, çėkän bilir ͜  ayrıḷı:n 

dėrdinden, dėrdi.43 

 yoḲ, yoḲ. nė (7) bilcä̆n ġızım, hazır bildi:mizi unutduḲ. nė davuḷ ġŏduḷar nė zurna 

ġŏduḷar. 

 

 

                                                           

43 Bu kısım  Abdullah Kara’ya aittir. 
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Hatıralar 

 aliyi çıḳaramadım, yanında (8) kimisä ġayrı bi insan taha var. şindi yėmä: dėdi, zabaḫ 

ġa:vaḷtısına durmuşuñ ġarısına sö:lädiK, gėldiK, dėdi. çayı dėdi, orda içä:cä:z (9) birliK dėdi, 

ö:le oḷmasa çıḳardım ͜  ėvä ben, dėdi. çayı (10) içä:dä gėderdim, dėdi. yanında arḳadaşḷarı ġayrı 

şĕ͜  ėtmädi. izini vėrdim ġayrı gėdiñ, dėdim. gėçen sėne áKsäḱı́ye çıḲmışḷar. (11) áKsäkiden ͜  

ėvi varımış, arḳadaşḷa:na ėvi göstärmiş, bu ėvdä oturduḲ, (12)  be̊yidı́g̠, ėtdiK dėyeläK.   

- şė:y mı̊sdav̇a dayı, (13) súläKci,  hanımınıñ birini buraya gėtirdi m di? 44 

 gėtirdiydi, gülizarı. dė: ͜erinde (14) mė͜erinde dė͜il, işde hėr şėy bi şėyä sėbep.   

hamiläymiş, oduna gėddiydi sırtında. o daşdan ͜ o daşa hopḷadı: va:tta (15) bi düşmüş, düşdü̆ 

vaḳıtta ġocasına dėmämiş düşdüm dėye. hä, işde hasdaḷandı, burdan gėtdiläridi, (16) me:resänä 

çocuġ͜  ölmüş düşdü:nde. ondan so:na dónüş ͜  oḷmadı. óyle bi şi:lär ͜  oḷduydu (17) gėçmiş g̠ún. 

 (18) bazı duruyun, bazı gėdärin. hı. bi o:ḷan tă var ͜  o izmirde, bu ı́sdanbuḷda durŭ. iki, bi 

tá:nä (19) var, dışarda ı́şde. e: böyüdü gėtdi, o zåmaḷarı bö:le hėr şėy, varḷıġ dirliK çoḲ mudu 

háy anam. bi şi: mi varıdı, o (20) zåmanda. sırtımızda:ki şėyi yıḳar da gėyärdiK; yırtıḷırdı, dı́ḱär 

de gėyerdiK. o gün ͜  onu götürdü, bugün de bunu (21) götürü̆lär. - sahibi çatḷaḲ ͜  oḷmasın dėye 

heP şė͜  ėtdi, ḳorumaḷıḲ. bilmän, bilmän, bilmäyyorun. (22)  bi defá yüz ͜  ėlli senäliK file 

vardır.- 

Evlilik 

 yoḲ canım, nėye (23) ġaçırayın, gönüllü. d n filen͜ ėdmedi. bi ġuran vėrdiK. yapḷı, 

yapḷı. yüz ͜  ėlli senäden fazḷa bu ėviñ şėyi ama baḳımsızḷıḲdan, góḱyüzünden (24) y n yamı̊r ͜ 

ėvin ͜  içindeydi. üsdünde bi yonġa (25) g̠ı́bi bi şi: varıdı, baḳımsız ġaḷmış ͜ ėv, baḲmamışḷar. 

şö:lä̆di yonġa bile üsdünde, góḱú:zünden y n yamı̊r͜ ėvin ͜ içinde. bö ͜:ün ͜ on (26) kilámit 

buḷduysaḳ ͜ aḷdıḲ, gėldiK; bö ͜:ün (27) yirmi kilámit buḷduysaḲ ͜  aḷdıḲ, gėldiK. ilvatda kilámit ͜ 

o:ca: var, hayvanda, gėrı́şde kilemit͜  o:ca: var. işde (28) bötcĕñ músa͜itli:ne baḲdı heP. bi ėv 

yıķan ͜  oḷŭsa ordan ͜  aḷdıḲ bėş, üÇ, şordan ͜  aḷdıḲ, ö:lä ͜  ö:lä. (29) bi caminiñ de yıḳımı oḷdu, yoġ 
                                                           

44 Bu kısım Abdullah Kara’ya aittir. 
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záman, para nirdä:! o: ėlli ġuruşuḷa áKsäkiye gidärsiñ, dúnyanıñ ͜ ótesini (30) bėrisini topḷar 

gėlisin, ėlli ġuruş. - dėmin ͜  orda da:tdıḷar. hı, hı. ben de daġman, dúşür n (31) dėye ondan 

daḲdım (32)  bunu oraya. bi çoca: vėriyı́n diyeläK ͜  aḷdım, gėldim, ben ͜  onu nėrde daḳaca:n. ben͜ 

unuddum gėddim çocuḲ (33) görmäyeli vaḷḷa, unuddum gėddim. - 

Akrabalar Hakkında Sohbet 

 a:me:T, ali, mŭsă…dur (34) baḳayn biri ta: varıdı, há, ramazan. me:met ͜ antályada 

dışarda bi yėrde, dėşärde dėrdi, ra:medli kėmärde, dėrdi. aliniñ küçü: (35) heng zsiz? burda 

oturuḳḳa, hı, bu kö:de (36) oturuḳḳa - a:mädile ali midi? ayhanıḷa ali.- hindi gėli:vėrdi 

ra:medli. (37) oturdu yėrde ė ͜irtmäÇ ͜ e:r di, bi de bohca gėtiri:di. ġıḷ, yün dökülmäycä̆K dėyi 

aḷtına ġordu. hindi çocuḲḷarıñ hėpisi bir ͜  oḷdu, bunnar ͜  oynaşıḷḷar (38) buḷḷarda. ayha:n, ayha:n, 

ayha:n! şora vardım mı aḲḷıma gėlir, hėr zȧman ͜  için. ayha:n! gėl (39) buräyä, ė:zä:T ͜  ėtmä, bi 

şėy dókärsin! ayha:n! şora (40) gėl yanıma. - ayha:n ġıç͜  atar, durur mu.- ayhanı bilä görsäm 

bilemän şindi. 

Hatıralar 

 (41) nası̆ böyüdäyin ͜   anam. e: nası̆ ͜  oḷcaḲ, ḱó: yėrinde ta: ėyi bö yür. tábi: kö: yėrinde 

ta: ėyi (42) be̊yir. orda bi yėre, bi şi ͜ ėtse, hȧh, batdı. haḷı batdı, çėKyat batdı. ämmä burda 

dóḱülän dökülü̆, saçıḷan saçıḷı̆, ö:le dė: mi? e: kö: hayatı anam bu.(43) daḲmazdım, bicä:z şö:le 

daḳardım. şö:lä: şu ġarşındaḳı içeriniñ (44) pençäräsine daḳardım, ḳapısını órtüvėri:dim. bunnar͜ 

aḷandan gėÇ (45) gėlillärdi, ben bunnar gėläsiye öḱúzlärin yėrini baḳaca:n, oca: bi täncäre 

furaca:n. (46) çėşmäden de gėlir su, burda su mu var ͜ ėvde. e, sırtımda onuyḷa gü:mü 

gėtirämėycä:n. iki ġırıntı (47) dökürü:düm pençäräye tătanıñ ͜  úsdüne, ona baḳarḳa, ėderkä 

ḳapıyı çėḱı́vėridim, orda ġaḷırdı. ben gėläsiye 
(48) iki a:ḷardı. e: işde ö̆läliK sırá.  

 hepsi yaḷan͜  oḷdu, váy (49) gėdi, váy gėdi, váy. amma birinde hiÇ ͜  aġḷımdan gėdmäz. 

çivi dibinde çiFt ͜ ėkilcä̆K ġayrı. hüsnü, bayram, ı̊faḲ, (50) äKmäK͜ az. oḷan ͜ äKmä: ġatdım, 

aḷdıḷar, gėddilär. dört dänä de bėsi ġoçu var ͜  ėvdä. ġuyruḳḷar şu ġarşıda (51) hoḷus, ġaḷbır gibi. 

yidı́ḱläri g̠únäbaḳanıñ 
(52) pürü, kėsmä purÇ, bi şi yimäzlär başġa. yėrden ͜ idällär ͜ idällär, 

ġaḷḳamazḷar, ġuyru: ġaḷdıramazḷardı. bunnara dėrin, yavrı̊m ͜  inivėriñ de (53) şö:le bi ġuyru: 

dayañ da ġaḷdırıvėriñ de onnarıñ da dizläri (54) di:lä:nsin, dėrdim bunnara ya. aġḷıma gėlir 



280 

 

şindi. háy͜   anam! unudmuşun. nė günnär ͜  a:şam ͜  oḷdu, nė (55) günnär ͜ a:şam ͜  oḷdu. váy, váy, 

váy. 

Bağ, Bahçe İşleri 

 e, tábi, nė de zordu, (56) zorudun. amma hėr şėyin dadı duzu varıdı anam, şindi dad da 

yoḲ duz da. hėr şėy doḷu amma. 

 o, ho. háhay ġızım. yėdi ͜ úzä:r batman (57) boyday yo: motura ėgdiridiK, öḱúzlär 

bitdigden so:na. motura (58) ėgdiridiK, kėndi sa:dı o zȧmanḷarı. sėkiz ͜  ú:z, doḳuz ͜  ú:z batman 

boyday͜  oḷudu. ışıḲḷar, gėriş bura aḷır, gėlirlärdi bu ḳapıya. şindi (59) hepisi yaḷan ͜  oḷdu, hepsi 

yaḷan ͜  oḷdu. 

 o: pamı̊Ḳ (60) da ėkärdiK, susam da ėkärdiK. arpa çėkirdäkläri, keläKlär hėybelerde 

gėtir diK, taḷḷadan keläKleri. şindi ġa:ri (61) ėkilmäyivėrdi, ėsgidendi. 

2.kayıt 

Yakım Yakma 

 

 üş dė͜il, bėş dė͜il, on dänä fenär (62) 

 ya:ḷar ġatıḷır da nė zȧman yanar 

 aḲ tavanḷı içärlärim yıḳıḷıp ͜  inär 

- doḷdurduñ mu oraya ġayrı? yoḲ, yoḲ. aḲḷıma ö:le bi gėldi gėşdi.(63) aġḷım gėdivėr  nė͜  

oḷcăḲ͜   anam.- 

    Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 

 bu senä inmädim ͜  anam. (64) bicä:z şėy͜  indim, bicä:z şėy͜  indim. ıhı. sor. hı, gėce iki, 

üçä ġadar͜   oynaḷḷar. toP ͜  oynaḷḷar, ġaḷġıyası (65) oḷan ġaḷġısın, oynayası oḷan ͜  oynasın.  

 (66) nėrdä oynaycăz ġızım, da:dan, daşdan, aḷañdan. bu:day var, nohut var, hėpisiniñ ͜  

ayr ͜   ayrı şėyi var. 
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Yakım Yakma 

 

 bėsmeláyḷa açarın gilárımın ḳapısın, (67) 

 dos sanırımış, dúşmanımış hėpisi. 

 hayatda yatıra üş dėlı́ḱli ġazan, 

 anañıḷa ġız ġardaşıñ dė: mi aramızı bozan. 

Hatıralar 

 

 (68) ġayınnayḷa görümce iḱı́si bir͜  oḷmuş, gėlini, anamı, benim ġayınnam ėvde gėlin. 

ġızı gėlirimiş ͜  anasıyḷa ġayınnam ͜  aḷana gėddi: vaḳıtta. g̠ú ͜üm (69) gėtiriymiş ͜  anasına, su gėtirir 

g̠ı́bi. suyu boşaḷdırımış gėtirdi:nde de atáşle gü:mün dibinde yaşḷı: ġuruduḷḷar, gėdällär. 
(70) 

gilár dėriz, ġa:rı́ şu, içinden ͜  içä oḷan͜  içärläre.(71) bėtmäS doḷduruvėriymiş ġızına, aḷı̆ 

gėdärimiş ͜ ėvinä. ġaynatam çinede, zėytinniK var ͜ orayı bėKlär; ġayınnam da çocuḲḷarḷa (72) 

burḷar̥da işde ileçbärliK (73) yapar. bö̆͜ün götürü̆ bi gü ͜:üm, bi haFta so:na götürü̆ bi gü ͜:üm, ö:le͜ 

ö̆le ġazanda bėKmäz (74) temizlänmiş. ġarı, bi täncäräye bėgmäz ġatar gėliymiş. ġayınnam 

ra:medli, içärden doḷaba ġorumuş, sofraya (75) gėtiriymiş birä:r ġaşıḲ, yėllär. täncäräde 

bėgmäz tükenmiş. vareyin, dėmiş. bi hareneden, şėy bi ġazandan bi ta: (76) ġateyin, gėläyin, 

dėmiş. varmış, üsdündeki bohcayı çözmüş, siniyi ġaḷdırmış, tanġır tanġır ͜  ėder ġazan.(77) ė:lni 

bi uzadır baḳar, bi şėy yoḲ, ėlne bi bı̊ḷaşıḲ (78) bı̊ḷaşmış, bi şi: yoḲ. ȯ:v! dėyeläK, a:ḷayaraḲ 

çıḳıvėrmiş. ġayınnası ġa:ri nė ġız därdiñ? dėmiş. ana: dėmiş, bėgmäzde (79) ġazan yoġa, şėy 

ġazanda bėgmäz yoġa, dėmiş. nėrä ͜  ėdcä̆K bėgmäz, dėmiş. (80) anañile: mi götürdüñ? satdıñ 

mı? dėmiş. seyidir. ġa:ri ėletiriK mėletiriK mi var ͜  o zȧman. çıra varmış, ocaḲdan (81) kirpitilä 

bi çıra yaḲmış, (82) seyidmiş͜  aşşa ahıra. topra: ėlini bi súrtelär yáş yoḲ, çırayı bi dutar şö:le 

töşemälere, töşemäde (83) de yaşḷıġ yoḲ. a:ḷayaḷaḲ çıḳmış, gėlmiş gėne yoḳarıya. dėmiş ki 

ġaynata, ġayınnası seni: seni dėmiş, aḷḷahıñ yėzidi (84) dėmiş, ėşşäK ġız ͜ ėşşäK, dėmiş. 

bėKmäzi satdın veyahut ană ͜i:le (85) daşıdıñ, dėmiş tėKrar. şindi ahırḷarda dėmiş, bėKmäz ͜ 

ararsıñ buḷḷarda dė: mi? dėmiş. a:ḷamış, a:ḷamış, hėmän (86) gėce bi metduP yazmış, ġocasına. - 

ġocamana, çinede bu. - bėsmeläylä (87) açdım gilárımın ḳapısın…meKdubun ġayrı sėḷa:mını, 

kėḷa:mını yazdıḲdan so:na, uc̠una.- 
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Yakım Yakma 

 bėsmeläylä aşdım gilárımın ḳapısın, (88) 

 dos sanırıdım, dúşmanımış hėpisin. 

 dėmiş. ġocasına (89) böyläliK sıra yazmış. ġayrı başḳa ta: vardır. amma benim ͜  aġḷımda 

o:ḷan bu. o da metdubun bi (90) be̊yȱK͜  aḲ yėri ġaḷmış, dönderi ͜ėrmiş ḳa:dın ͜  ötü ͜ü:zünü. - işde 

aġḷımdan gėtdi, gėd vėrir. - avraT zabdeder bėgmäzi ġazanda amma. hȧh. 

Yakım Yakma 

 hėÇ ͜   aḳıḷ yoḲ mu, bu metdubu yazanda, (91) 

 avrat zabdeder bėKmäzi ġazanda. 

 dėmiş. ġaynatam da mėttubu ėder, yoḷḷar, yoḷḷamış, mėttuP (92) gėlmiş. ra:me:dli açar, 

bi oḳur, bö:le bö:le. anasıyḷa o:ḷunuñ fı́kri bir. beni bunnar ͜  öldürmäyä 
(93) tėşebbús ͜  ėdiyoḷḷar, 

a:ḷasın ͜  a:ḷasın, ölsün, dėllär. ondan so:na bi ince hasdaḷa: ince ͜  a:rı (94) hasdaḷı:na dutuḷmuş. 

işde sėbebi o ġayrı. baḳıtmamışḷar do:ru dürüs, ölmüş gėdmiş ġayınnam. bunu, on dört (95) 

sėnäsin ͜  o g̠únsür bu (96) g̠únsür sö:lällär, ta: bi ḳaç yėrinde şe ̆ ͜i var bunuñ. benim ͜  aḲḷımda 

yoḲ. ėvät, ėvät, sayıḷır (97) şėy bu, do:ru bu, do:ru. nėlär͜  oḷuyor  nėlär, háy ġızım. 

Sohbet 

 gėrişli ġarşımızda: ėv. (98) hasanı̆ḳı var, ḫasanıñ͜  ėvi. iki de şu, üş, iki de aḷtındaḳı, iki 

de ötä: yanı yėdi. yoḲ, yoḲ, yoḲ. onnar file hėraḷda ḳŏpratiF dė͜il, onu ben (99) ḳofrativ  

sanmayyorun. (100) o zȧman da ben düşüvėrdim. o şėy ġarışdı be, ondan hatırḷamıyyom ͜  

orasını. minnazı ġazıḷırdı işde yarı bı̊ḷaşıḲ ġaḷdı. 

 (101) tahiriñ͜  o:ḷunuñ sürülär. bir ͜  ėvde, bir͜  ėvde bu. s r sürüsü var, ġoyun sürüsü var. 

ėvet, heP tahiriñ͜  o:ḷunuñ. ana davar ͜  ayrı, yoz (102) davar͜  ayrı. aynı, aynı kö:delär, bi yėre 

gėdemäzlär. maḷdan maşatdan başġa bi şi: yoḲ 

 (103) oḷmă mı, hėr yaḳa ġoca a:Ç. baḫarın de: dışarḷardan bi arı gėl . oho: hėr yaḳayı 

arıyḷa doḷduruḷḷar. 
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Hatıralar 

 on͜  üş, on dört dänä bizim de varıdı. çoḲ (104) düşgünüdü bizinki. bi aksäḱı́ye gėtd di, 

orda (105) oturuḷḷarıḳa, çay͜  içällärikä işde arı marı şerbet şö:le verilir̥, iḷacı bö:le verilir. dänäsi 

şö:le, bilmän nä dėrikä onnarın ͜  a:zıyḷa gėdmiş, bi iḷaÇ ͜  aḷmış, gėlmiş. gėtirdi. (106) ėvtünür. 

noḷdu? arıya vėrcä:n bunu. uḷan ͜  adam dur! bi (107) tánäsine bi ş ͜  ėt baḳaḷım bi! nėyiñ nėsi?  

 yoḲ. işde dėdi, orda arḳadaşḷarḷa ġonuşdum, dėdi. (108) onnarın͜  ėllişä:r, atmışa:r dänä 

ġȯvanı (109) varımış, vėrillärimiş, dėdi. bilmän nä, dėdi. ġaḲdı, ėtdi, ġıḷdı, na:ptı bilmän, vėrdi. 

ȯ:raşdı, za:ba:ḷa (110) ġaġdıḲ, taḷḷaya gėddiK. ġuşḷuḲ gėldiK, maḷḷarımız var, ora ġatarın. şö:le 

arı, yaḳınından tanırın, ġuv anıñ (111) dė:li:nden bi tăne bi sinäK çıḲmaz. öte tanırın, bėri 

tanırın yo:Ḳ. doḷandım, vardım, ö ͜úne (112) vardım͜  arınıñ, nė bi vazıḷtı var nė biccä:z dėlı́ḱden 

bi çıḳan var. hėpisi vėrdi: ne ̆ se yėmiş, birä:r çaḳıl̥ (113) sėbädi ölü. tarḷadan gėldi. ali dėdim, 

teşegkür ͜  ėderin (114) yapdı:n şėye, seniñ ben dėdim, bi sėvindim. amma dėdim, iki ġaşıḲ 

buḷuḲ da oynayasım gėldi, dėdim. (115) sa͜a͂ ben nė sö:lädim! bi dene, dur. o ͜  a:dar ͜ arıyı 

öldürdüñ, g̠ú:na: girdiñ, dėdim. nė diñ? dėdi. arı ölmüş, dėdim. ana: ordan (116) paḷas pantıras 

varı̆ bi baḳar, sinäK yoḲ. a:ḷamanıñ menendinä gėlmiş. sa ͜a͂ ėndi: (117) mȱstăḲ, hėÇ sėslänmä, 

dėdim.  

 nė iḷacıydı bilmän, hėpicä:zi (118) ölmüş. işde o iḷacı ġodu, çıḲmadı ġayrı zabaḫa arı, 

ö:le ye göḱú:zünä (119) uçan sinäK. ö:le bi iş ͜  ėtdi. ondan so:na da dutmayıvėrdi. do:ḷu: nėrenin 

ġayrı gėşlär yanının mı, manavġadın ḱó:lüKlärinde.  

 

Sohbet 

 

 sen ͜  aḷamanın yeğsuda: taḷḷayı (120) görsäñ! öte baş, bėri baş hė:r yaḳası a:Ḳ baca:Ḳ ͜ 

oḷŭ, o ġoca (121) ġoyaḲ. arı. hı, hı. ḳamyonḷa bu sene ta:cėtdinin͜  ėviniñ ͜  aḷtına tarḷaya 

gėtirdilär de doḷdurduḷar. ėvet, aḲ bacaḲ gėdiK, başından görünür. (122) cėndėveniñ ġarşıḷarına 

ȯḷġar yoḷunun͜  atḷarına aḲ bacaḲ ͜  oḷur̥, gėtirillär.(123) súnemitte boş dė͜:il, sünemidi aḷıyorur. 

ėriK, piyam dėseñ ͜  onun çiçäniñ şėyini de (124) aḷıyoru, otḷarın şėyini de aḷıyorur. ġoca͜  a:ca 

havaḷa:yoru: baḷ ġonan yėriñ yaḳınında da su var, suyunu da aḷıyorur. 
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-16- 

Konuşan : Ayşe AKBAŞ 

Yaşı  : 72 

Derleme Yeri  : Fersin (Güçlüköy) 

Konu  : Hatıralar, Yaylacılık ve Çobanlık, Evlilik. 

Hatıralar 

 (1) bub̠ama vėli ͜  aḲbaş dėllärdi, annemä dönd ͜ aḲbaş dėllärdi. - ė:rivar yaylásında, 

ė:ri͜:ar yaylásında. -ayşe aḲbaş, yėtmiş ͜  iki. (2) torȯs da:ḷarında gėzärdim. yayláya çıḳarın, 

şindi: buḷḷarda da gėne şu da:ḷarda gėçi otḷadırın. ġuzu ͜  ö:bä: topḷarın, purs (3) gėtiriyi:n, nė 

buḷŭsam ͜   onu ėderin. heP do ͜:ayḷa ilgili, ėveT. heP do ͜:a:ḷa ilgili, benim ͜  ömür (4) bö:ğlä gėşdi. 

Yaylacılık ve Çobanlık 

 ben burmaya yaylásına gėdärdim, çatmaya gėdärdim, (5) ėvlä: o yayláḷara heP 

gėdärdim. uşaḲ mı́yarı var, (6) uşaḲ mı́yarına gėderdim, o yayláḷara heP gėderdim, ben. 

saḷamı̊T, morc̠a (7) o yayláḷarı gėzärdim. ġoyun g̠úderdim ͜  o yüKsäklärde. aşşa: yayláḷara da 

geçi varıḳa gėdärdim. yüKsäk yayláḷara ġoyun g̠úderikä (8) gėderdim. aḲ da: dėllärdi, topaz 

ġoya, topazıñ͜ iñi varıdı. (9) av̇cu o:ya: varıdı. deli hasanıñ ͜ ėv ünüñ͜ ó: çandır sırtı, heP͜ o torus 

da:ḷarında, heP ͜  o torrus da:ḷarında (10) gėşdi benim g̠únüm. baya: yirmi yaşına ͜  a:dar, yirmi, 

yirmi bir, yirm ͜  ı́ḱi yaşına͜  a:dar ͜  o torus da:ḷarında gėşdi. ondan kėyni (11) ėvländim, baya: 

ḳırḳ yıḷ ͜  ö:le bi yıḷḷar gėşdi.   

 yirmi senesindir buḷḷarda ġaḷırın. ḱó:de ġaḷırın da (12) kö:de:kän de gėne bu da:ḷarda 

gėzerin. ėvet. işde anḷadıñ mı? işde buḷḷarda bu yayláḷarda bö:le ͜ ö:le (13) g̠únüm gėşdi. 

maḷcıḷı:ḷa u:raşırın ͜  aşşada: o çingil ͜  ö:ü dėnilän (14) yėllärde. hėr yaḳa var, saysañ saymayḷa 

bitmäz. sen sa:mayḷa, ėngirden ͜  aḷmayḷa bitiremäSsiñ, (15) sa:ma:ḷa aḲḷında da ġaḷmaz, ġaḷısa 

işde bö:lä bö:lä. 
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Evlilik 

 ben nişanḷıydım, ġaşdım (16) bė:milä. nişannımı bė ͜enmädim, bė:m lä: ġaşdım. mudḷ ͜ 

oḷur͜  oḷmaz nė:sä gėndi düşen ͜  a:ḷamaz. ėyi kötü üç ͜ o:ḷum mar, iki de ġızım mar; bėç (17) 

çocu:m var, yėdi de torunum var.  işde bö:lä. 

Hatıralar 

 çocuġḷa: nası̆ böyüdäcä:n. yarġınıma hebişdim, (18) ġoḷanḷa, ipilä bėlime ba:ḷadım, 

battaniye sardım. (19) bėsi ͜  úddüm çocuḲḷarḷa. geçi ͜  ú:derkä, purs çėkerikä ö:le ͜  ö:le günüm 

gėşdi. anḷadıñ? - ġet, bizim ͜  öteki ebälärden de acıḲ bilgi topḷa. (20)  beni:lä az dė ͜il, az dė͜il.- 

 a:Ç (21) kėserdı́ḱ͜  ı́şde öyle. o ġazayḷa bi ġaza oḷdu, öldü. a:Ç kėserkä bi şėy kėserkä 

işde ö:l ͜  öle günnärimiz gėçerdi, da:da, daşda. saḳın! ėvde (22) dė͜ı́l, ėve gėce gėliriz yatıya. 

işde ö:le. aynı gėne dėvam ͜  ėder. ġader nė:sä ġaderde nė:sä şėy de çıḳar dėdı́ḱläri ͜ ibi (23) 

ġırḳındayḳa, ḳırḳında da aynı ö:le dėvam ͜  ėdiyor. irezilliK dėvam ͜  ėder. 

 yaşadım, dört sene, bėş sene (24) ġaynanamıḷa yaşadım, so:na ayrıḷdım ġaynanamdan. 

ġaynanam ͜  öldü, ġaynatam ͜  öldü, işde bö:le. ėvin (25) bö͜:üK gėliniyin ͜  işde. çocuḲḷar ͜  ėvländi, 

şėy͜  oḷdu. 
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-17- 

Konuşan : Ayşe ÇELİK 

Yaşı  : 77 

Derleme Yeri  : Fersin (Güçlüköy) 

Konu  : Hatıralar, Evlilik, Düğün Âdetleri, Yakım Yakma, Günlük Konular 

Hakkında Sohbet.  

Hatıralar 

 ben yėtmiş yėdi yaşında ͜:ın, ha:  yėtmiş yėdiye (1) girecä ͜in şindi yıḷ başında. baḲ, on 

yaşından bėri: bö:le ėlimizde çapa, ėlimizde (2) ḱúreK; omuzumuzda saban, harman süreri:z, 

ėkin biçäri:z. - ihte onnarı na:ḷ yazıp ͜   idecäK misi:z?- 

 ba: ėkeriz, üzüm sıḳarız, (3) boyday ġatarız. başġa ėtdi:miz, da:ḷardan ͜  odun çėkeriz. 

hėr şėy ėlimizde bizim. bėş yaşından bė:ri u:raşırız, işde bö:lä. 

 ayşe çeliK, a:met çėli:n hanımı. dėllär. bėkir ͜  a:madınıñ ḫanımı, (4) dėllär. ġara kóḱün 

ġızıyın. (5) bub̠am bin͜  üç yüz yirmi yėdili, anam da bin ͜  üç͜  üz yirmi yėdili. aḷḷah…onnarı 

gėldi, vaḳıtḷarı gėldi, gėddilär; o:rḷadıḲ, (6) a:rḷadıḲ ͜  onnarı. hindi sıra bizde, sıra begläriz. 

hėpimiz, tábi. o yaşḷıymış, gėncimiş, ġocaymış yoḲ ͜  orada. o vaḳıt gėlmiş, (7) armı̊t ͜  ėrmiş 

düşecä:K. 

 aḷtı. nasıl̥ (8) böyüdäcän. şö:le şö:le sırtımda. bir doḲdur ḳapısına da varmadım bi şėy 

ḳapısına da varmadım. aḷtısı da dört, bėş, aḷtı (?) bėşi ėvlü, biri (9) bekir. - ona da bir ͜  avrat 

buḷuvėrin.-  

Evlilik 

 a:ma:t dayıñıḷa nası̆ tanışaca:z, tanışdıḲ. şindi ben bir şė: (10) g̠údü͜ ėtdim ġızıḷ͜  üze. 

ġızıḷ͜  ü:zde öḱúz, ġatırıḷa eşşeK g̠úderin, bu da ba:da.  - bu benden ͜  on yaş (11) böyüK, ġoca. -

ordan şė: dėdi. ha, orda bu ġızḷar, o mı̊sdav̇aya (12) satdı:mız ba: aḷıḲ, duvar çėKdiräcämiş, daş 

çėkdirir, dėrälärden daş çėKdirir. orda ben bö:le ġayrı (13) taha on ͜   iki yaşındaydıma. on dörde 
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çıḳar, on dörtdeydim de on ͜ aḷtıya çıķardıḷar. orda bö:lä oturduḲ, şe ̆ ͜ ėtdiK. - zătı (14) da 

şe ̆ lärinde varımışa.- bene dėdi, ben dėdi, seni isdedecä:n, dėdi. o, ayşanın (15) şėyindeydi, del ͜ 

eminä ayşasının. o beniylä (16) ġonuşuruḳa, orda ġonuşurun, ö:tä:ki ġızḷar dėmiş.- bu aḲ 

sabırın͜ ossun, kör hatı̆ca (17) ossun bi͜  ki oynar, bi ͜  ki ġızḷar varımış ġayrı. -a:ma:t çėliK 

dėmişler, hėrálda (18) dėmişler, bizden gėddi, dėmişler. asgärden gėliK ġayrı bu. ben dėdi, ben 

dėdi, bö:le bö:le, dėdi. ben dėdim, vėrillärse (19) aḷırın dėdim, vėrmäzlärse de ġaçman, dėdim. 

ha: ġaçman, dėdim. bunu hėr gün başıma şė ͜  ėder, sen beni (20) ġŏdun, gėldin dė ͜e Şėy͜  ėder 

ġoca. 

 (21) iy͜  ö:le. baḲ! gėldiK, gėşdiK. biz ͜  ėlli yėdide ėvländiK, ta: şö:le bir toḳadını 

bilmän. bir şėy, azarḷadı:nı da bilmän, bir şė: de bilmän. hoş gėldiK, hoş (22) gėçiK gėdäriz. 

işde benim dėycä:m, ben bildi:m bu. 

Hatıralar 

 (23) aḷmanyadayḳa baḲ. bu aḷmanyaya gėddi, atmıs sėkizde, atmıs sėkiziñ ͜  eylúlda mıdı 

öylä bi atmıs sėkizde. ayşá atmış sėkiz do:mḷu, üzärim (24) yúḱlü, üzärim yúḱlü. o, aḷman̥yaya 

gėddı́ḱ kė:ri 
(25) oḷdu, bu ayşa dünyaya gėldi. o aḷmanyada yėdi buçuḳ sene durdu, yėdi buçuḳ 

senede: ayşa sırtımda. şėy (26) dėyvėr şunu, ötäkinner, ayşa sırtımda, ismet ėşşeKde daşırız, 

daşırın. anam ra:matḷı birinde, o şėyde, ġoca (27) pı́yamın ͜ ėvde ġomuş gėdmişiyin ayşayı. 

ismedi aḷmış gėdmişiyin. o g̠úccü:müş ġayrı güccüK. anam (28) ra:mat̥ḷı gėlmiş, bö̆le bö̆le 

barma:nı ėmärimiş. onu aḷmış, ġatıra bindirmiş. anam (29) ra:matḷı da paḷamı̊t ͜  aḷanına ota 

ėdecämiş, onu aḷmış gėdmiş ͜  ayşayı. biri sırtımda, biri (30) bėşı́ḱde, biri ėşşäKde gün gėçirdiK, 

sırtımızda (31) deşeri südüK saḷmayḷa, şi ͜  ėtmäyle. şindı́ḱı́͜  ibi nayḷon yoḲ, bez yoḲ, bi şi yoḲ. 

tábi, ö:l ͜  öle böyüddüK. 

 bir doḲdura, son başı (32) sülä:mäni bi doġdura gėddiK. acıḲ bi şė: dutuḷmuş, şė: 

vardıḲ, antälläye yiletdik. ölmüş de gėtirmiş z bunu, dėdilär. (33) o:muş ġayrı bi doḲdur yüzü 

de görmädiK, bi şėy de. orda (34) avı̊ḳat mı̊sda:sı file varımış. bi doḲdur tariF ͜ ėtdilär, ona 

iletdiK, şi: ėtdiK, oyumuş. 

 üş kėrä, dört (35) kėrä d n͜  ėtdim; ġızḷara düg̠ún ͜  ėtdim, o:ḷanḷara düg̠ún ͜  ėtdim, biri 

ġaḷdırdı͜   ė:ldi. işde ö:lĕ͜  ö:le günümüz bacım, dėcä:m bu. 
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Düğün Âdetleri 

 dü:nüm, bir (36) hav ta düg̠ún ͜ ėtdilär, çoḲ güzäl, bir bazardan bir bazara. gėddilär, 

palamı̊t ͜  aḷanḷarından (37) davuḷuḷa, zurnayḷa gėtirdilär, yėmäK bı́şäcäK͜  odunu, yėmäKciler. 

dö:me (38) dö͜:erkä: bö:le davuḷḷa dö:dülär, tam bi hav ta düg̠ún ͜  ėtdilär. o zȧmanda ö:lädi, şindi 

a:şamdan saba: ͜  a:dar düg̠ún de o, oyun da o nė (39) bilä:yn. hı, aynı, bi hav ta işde gėlen abdaḷı 

da (40) bėslädiK, bėslädiler, gėlen şėy̥ de bėslädiler. bi hav tadan kėyni ġayrı aḷdıḷar, gėddı́ḱ ͜  eli 

bayraḲḷı. (41) ėv̇täşäden, güneyciKden, ėv̇täşäden, a:ma:dḷardan, oḷḷardan heP ͜ ėlläri davarḷı 

davarḷı bayra:ḷa gėldilär. hı ı, d ne, oḳuntu gėddi.   

Hatıralar 

 şindi ġaynatam, ġaynatamı görmädim ben, bilirin. (42) ardında çükür de çaḲdım, şė: de 

çaḲdıma. şė͜  ėtdi, düg̠ún ͜  ėtdi. gėtmiş bu adam, iki (43) ġatıra yüK sarmış. gölde, murtiçinde 

de:rmände (44) un͜  ü:dmüş, gėdmiş, gėlmiş. 

 gėlmiş, gėderkä bi şi y muş ġaynatamda. gėlmiş, ėvüñ ͜  ó:lärinde bi (45) ses saḷan var. 

bi baḲmış, bi ses saḷan vara, dėmiş. hėmen gėl, gėl, dėmişler. (46) endä: äKmä: dėmişler. 

girivėrmiş bub̠ası, şu köşede dayaḷı buba, dėmiş. bubam ġayrı (47) zėkä̆retdeymiş. buba dėmiş, 

ben gėldim dėmiş, gördün mü? dėmiş. gėldiñ mi (48) yavrı̊m, dėmiş. gėdivėrmiş. ġuca:na 

aḷıvėrdi:nde ölüvėrmiş, ġaynatam. ordan bu ġara o:ḷanın ͜ arvadı (49) varıdı, ġara ͜ ummanın͜ 

abası. şėy, dėdi. şėy ġayrı a:ḷar, bö:le d nde, ġoca:n şėyinde, düg̠ún nė͜  araycaḲ (50) tahı. 

a:ḷar, o:ḷan ġardaşı (51) ġayrı ġaynatamıñ. ġaynatamıñ ġız ġardaşı var, onnar, anası, suḷtan. 

gėçelim ͜  ordan (52) mı̊stıḳın͜  arvadı, doḷu, haḷaḷarı, haḷaḷarı onnar. şėy̥, dėdi. ha, ġayrı d ne 

gėläcäk dėye abdaḷ bėKlerler, şėy bėKlerler. un, hazırḷıḲ, pırı pırtı (53) hazırız. şė dėr düg̠únde, 

düg̠únde dė͜ı́l, öldü:nde, a:ḷar ġayrı yaḳım yaḳar, a:ḷar. 

YakımYakma 

 dėpeden çıḳan ġoca davı̊ḷın sėsini duymayan ġardaşım, (54) 

 gėlecäK͜   oḷan gėlinin d sünü görmäyän ġardaşım, dėr ġarı. 
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Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 üÇ ͜  o:ḷuñ var, biri (55) beker de ikisi ėvli ġardaşım, dėr. gelinlär ͜  adamı a:ḷamaz, a:zı 

da:ḷı ġardaşım, dėr. ġa:ri öteki ġıza da ėvde ö:le (56) yaḳım yaḳar, yaḲdı, yaḲdı, a:ḷadı o ġadın. 

işde ö:le, başġa nė soraca:ñ? o dėycä:min (57) hatdı hėsabı yoḲ. nė dėycä:dim hele, şėy 

dė:cä:dim. 

 a:zı dilsiz ġardaşım, ġayrı sö:lä:mäze hiç sö:lämäzimiş, ėvkö:n (58) telefon͜  ėtdiler. orda 

şėy telefȯn͜  ėtdi. bö:le bö:le dėdi, hėÇ sö:lämäz, dėdi. anamı (59) vėrä:n, dėmiş de ġonuş 

dėmiş. sö:lämäzimiş, bilmeze, (60) sö:lämäzimiş. vėrdi, vėrdi. aḷ, dėdi. şė ͜  ėtdi, aḷdım. a:ba: 

ayş ͜  a:ba: dėdi. vaḷḷaha bö:le, o zȧmandan bėri a:ḷarın. 

  ay benim ͜  a:zı dilsiz ġardaşım, dėdim. ay͜  adḷarı (61) gülsüS ġardaşım, dėdim. bėş dänä, 

dėdim. aḷtı dänä, dėdim. güccügä (62) tahı. abam böyüK, ben böy n, hatma böyüK, aḷı 

böyüK, hėpisi bö:yü: ͜ün. (63) sė:͜erin güccü: se: ͜er, benim gücü:m. çoḲ, çoḲ, yaḳaca:m. ḷaḷ 

ġardaşım, anañıḷa buba:n çadırı (64) ġurḷu ġardaşım, dėdim. iki a:ḷarın, ḳaç günsündür ͜  a:ḷarın. 

işde ö:le yavrum. 

 o:v, gelin ͜  a:ḷadıḷḷar. (65) nėydi o şėyde, bi şėy varıdı. ormancının ͜  arvadı varıdı, şu: 

bizim şė:n file adını ġoduḷar. aḷtın gümüşüñ (66) nėc̠ḷa, nėjḷa hanım marıdı, hı, buradaydı, 

ormancıydı. nėydi bi şėy, dėdi orda o. unuddum, vaḷḷaha unuddum. (67) ḳaş senä oḷdu, atmış 

senä, yėtmiş senä vardır. işde ö:le ġızım. aḷḷah͜  aḳıḷ fikir vėre (68) size. ö:le, nė diyän. 

Hatıralar 

 apil hüsä:niñ͜  arvadı (69) sa͜ıḳa, hėr zȧman varırdıma, apil hüsä:niñ͜ arvadı hile 

vardı̆mda ben yıḳadım. yıḳadım, başına da aḲ güllü (70) örtülärden birini şe ̆ ͜  ėtdim, örtüttüm. 

dünya ahret ġardaşımsına, oraya (71) vardımıdı bi çocu:m düşdü oḷḷardan, sen ġadını 

bilirsiñdire. be:ni yıḳadı, (72) yü:dü; şėy̥͜ ėtdi, baḲdı, ėtdi, şe ̆ ͜ ėtdi. buraya gėtirdiler ġayrı 

gėldim. o zȧman çoḲ şė ͜  ėtdi. velinin ͜  ö:le şėyde, şėyiñ ͜  anasını da ben yıḳadım. (73) kimidin͜ 

o? hasibä mi onuñ͜   adı? sen de dėdiler mi? duyduñ mu? ya orda şė ͜  ėtdim, seniñ ġızḷar (74) 

hile varıdı o zȧman. hı: varḷarıdı. (75) kemaḷın͜  anasının, hasibe mi nėyse ġayrı ya. ordan bi 

ayşe dėdi, bi dėdi, gėdelim, dėdi ayşa. ben de (76) gėdeyin, dėdi. ġayrı ben yıḳadım, yanaşdım 

ġayrı. 
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-18- 

Konuşan : Ahmet ERDEM 

Yaşı  : 82 

Derleme Yeri  : Fersin (Güçlüköy) 

Konu  : Hatıralar, Şiir, Çobanlık, Askerlik, Evlilik, Günlük Konular Hakkında 

Sohbet, Düğün. 

Hatıralar 

 bin doḳuz y̥üz ͜   otuz ͜   aḷtı d mḷu, (1) mı̊sdav̇a o:ḷu ͜   a:met ͜   ėrdem. işde başġa yoḲ. 

Şiir 

ayrıḷıḲ ͜   ateşden bir ͜  oḳ, nazḷı yárden hėÇ ḫaber yoḲ, (2) 

benim derdim hėrkeSden çoḲ, ben nasıḷ yanmıyam,  

da:ḷar da:ḷadı beni, görän ͜   a:ḷadı beni: 

baba zincir ḳár͜  ėtmäz, gönül ba:ḷadı beni. (3) 

şu da:ḷar͜  oḷmasaydı, çiçä͜:i soḷmasaydı, 

ölüm ͜  aḷḷahıñ͜  ėmri, ayrıḷıḳ ͜  oḷmasaydı. 

şu da͜:ın͜  oyḷumuna, yayḷımına, (4) 

gėl ḫaḲġını helaḷ ͜  ėyle, sėvgilim, hayatım, bir dane:m 

gėldiK yoḷ ͜  ayrımına. - dėmiş, ėvät. -  

yár ͜   ėlinden ba:de: işdim, ġurbetläre ondan düşdüm, 

ġurbet ͜  ėlde çoḳ͜  ė:läşdim, nazḷı ya:rim ͜  a:ḷar şimdi. (5) 
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ça ͜:a indim͜   a:ḷarın, gülü dėsdä ba:ḷarın, 

birini kėndim ͜  için, birini yá:re yoḷḷarın. 

uy͜   annem niyä niyä, öldüm yár diyä diyä, (6) 

ḳaḷdım ġurbet ͜  ėldä. 

çaya indim susuzun, üÇ gündür ͜  uyḳususum,  

girsäm yárin ḳoynuna ėlim durmaz, huysusum. (7) 

isgändärun ͜   içinde gėzärin bazı, 

ḳatar ḳatar͜   oḷmuş gelinliK ḳızı, 

izinli gėlirin, bėKläyin yazın sa: oḷŭsam, (8) 

bir gün gėlirin ͜  anne, diyor.  

yügsäK minarede ḳandillär yanar, şavḳına bülbüllär ḳonar, 

hėrkeS sėvdi:ne böylä mi yanar.  

Çobanlık 

 çȯbancıḷıḲ yapdım ͜  ondan so:na ġara yoḷuna girdim. (9) asgär yapdım, gėldim. 

Şiir 

benim yá:rim yayláḷarda oturur, aḳ ͜   ėlläri s Ḳ suya batırır, (10) 

dėmädim mi nazḷı yá:rim ben sana, çoḲ m bbet tez ͜   ayrıḷıḲ gėtir . 

ġızıñ ͜  oḷu gemilärin diräg̠ı́: yanıḲ ͜  oḷur gė:ş ġızḷarıñ yüreg̠ı́:
  (11) 

nė señ gelin ͜  oḷduñ nė ben güväy, onun ͜   için͜  açıġ gidär gözlärim. 
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Hatıralar, Askerlik 

 (12) yirm ͜ iki senä, sėkiz ͜ ay, on bėş gün çaḷışdım ġara yoḷḷarında. ondan so:na da 

asgärliK başḷadı, yirmi bėş senä (13) isgändėrun, isgändėrunda. ondan so:na isdanbuḷda, 

gėmilärdeydim ben, yim bėş şėy, üç senä, otuz ͜   aḷtı yıḷ ͜  asgärliK. o zȧman bahriyäde. 

 yapdım, on bėş senä maḷ güddüm. var, dördden bėşä (14) gėşdi:mde säri ͜:e gitdim, 

säriKde ġaḷdım. ondan so:na da dördden bėşä şė:de bitirdim, dışdan bitirdim. 

Evlilik 

 bu, benim ͜  iḱı́nci ḫanım. iki şekärli bi sade bėş 
(15) daġḲa músade dėdim,  ġaradeñiz 

fırtına aḷ pırtıñı (16) sırtıña, dėdim. yörü, dėdim. aḷdım. ġaşmadı, ġaşmadı. işde ayrıḷdıḲ.  

Şiir 

gün gėlir gėçer de oruş dutmazsıñ. - bunu da söyläyän mi?- 

gėzer ġa:velärde, oyun ͜  oynarsıñ, işiñe nasıḷ bėräket ͜  umarsıñ, (17) 

ölüm pärdesi gėlir gėlir̥ bir gün, ezră ͜il gėlincä ėllär sökülür, 

baḳarsıñ tavana, gözlär diḱı́lir, ameliñ y sa boynuñ bükülür, (18) 

ölüm perdesi gėlir bir gün. 

araFat dėnilän bir͜  uḷu mėydan, mü minin pėşinde gėzer bir kör şeytan, (19) 

e:y ġara cáhil bir parça utan! dėr. ölüm melä ͜:i gėlir bir gün. - dėyyoru. (20) bi de şėy vara, 

yirmi aḷtı ağı̊stos, onu da söyläyän mi?-  

yirmi aḷtı ağı̊stos gėce saba: ġarşı, topḷarın çėliK ͜   a:zı çaḷdı bi húcum marşı, 

bu ölüm mesnäd ͜  içinde yandı da:ḷar, altüs ͜  oḷdu siperlär, dėmir ͜  a:ḷar, (21) 

fırtınadan yėläli, yıḷdırımdan ḳanadḷı, alevläriñ ͜   içinden gėşdi binlärcä adḷı, 

çı:rışıḷḷar͜  iniltiyle sarsıḷdı köşä bucaḲ, savruḷdu góḱyüzünä ḳafa, ḳoḷ, gövdä, baca:Ḳ. 
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birär ͜   ışıḷdaḲ gibi yandı kö:lär, şė ͜:irler, rüzġarḷarḷa aT başı yarış ͜  ėtdi bu aḳın̥, (22) 

şimdi yaḳından͜  uzaḲ, uzaḲdan yaḳın. 

äKmäK, çitçi sürer tarḷayı, somunı ėkär boydayı, (23) 

boy vėrir͜   azar͜   azar, sapḷar gėddiKce uzar. 

başaḲḷar͜   oḷġunḷaşır, işläri doḷġunḷaşır, 

yazın ͜   artınca sıcaḲ sarar, ėrir başaḲ, (24) 

biçärlär ͜  ėkinnäri, şennänir harman yėri, 

oḷup bitincä ḫarman, ayrıḷır bu:day sapdan. 

bidmädi işlär gėne, oradan de ͜:ermäne, de:rmän taşı döner, (25) 

ėzer, un yapar, bunu fırıncı aḷır ͜  onu ḳor,  

y rur, yapar bir güzäl ḫamı̊r, fırına atar, píşirir bize satar, 

güzäl ḳoḳuḷu äKmä:K, oḷmaz seni sėvmämäK. (26) 

sėnsin yėmäKlere baş, hėr yėmä: arḳadaş. 

atatürK, türkü ölümden͜  odur ġurtaran, odur yėniden türKlü: ḳuran, (27) 

bu mėmläketi, cumhuriyäti canıyḷa ėtdi bizä arma ͜:an,  

bizi yüćälten ͜   atamıssın sen, yürür ͜  izinden sana inanan, (28) 

ülkün yürüsün, türglüK büyüsün, sen ͜   atatürKsün. 

e:y yücä başġan!  
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Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 (29) ġaradeñiz fırtına, aḷ pırtıñı sırtına, yörü, dėdim. gėdmäsem, bubası vėrmäse 

ġaçıraca:dım. (30) benim ḫaḷamıñ ġızı bu; ötä: dėyzemin ġızıydı, bu haḷamıñ ġızı. o mėrdinde: 

benim deyzemiñ ġızı. ayşa, fatma, ġúrcü, güllü. - öldü güllü ye. ˗  hatca (31) var. heP͜  onnar 

benim dėyze ġızı, öz dėyzem (32) nesḷa:n ġarı. góḱ ͜  úsä:n, mı̊sda: var, hüsä:n var, soñer var. 

onnar ͜  o:ḷanmış, onnar da antaḷyada. 

 (33) çoḲ varı̆dım ͜ ėvel ben ͜  ėv̇tėşäye. dėyzem ͜ öldü. ġaradeñiz fırtına, aḷ pırtıñı sırtına 

dėdiK, yörüdüK. gėdmä:vėrdik. dört, iki ġız, iki o:ḷan. e, naaḷ (34) böyüdecäz. benim ġarı 

cinsidi, ėmdiridi, südüle büyütdü. 

Düğün 

 e, d n ͜  ėtmädiK, ġına ͜ ėcesi ėtdik. bi (35) yimäK vėrdik, aḷdıḲ, gėldiK. ata bindirdik 

bunu, ata dayadı aḳrabaḷarı gėtirdilär, tėslim ͜  ėdivėrdi.  

Şiir 

zȧ:man gėçer͜   a:şam posta, (36) 

selám sö:läñ͜  o nazḷı dosda,  

sän gėdäli gönlüm çoḲ hasda, 

gėl gėt sėvgilim, gėl gėt. (37) 

indim däräye däräye, nė ineyim däräye, 

bubamıñ parası yoḲ, beni ėvländirmäye. (38) 

 çoḲ da benim şėy, ta: aġḷımda yoḲ. biraz da o (39) sölä:vėrsin. 

baḫçaḷarda ġum da͜ı, bän͜   isdemäm duḷ ġarı, (40) 

aḷı̆sam bi ġız ͜   aḷırım, on barma͜ı ḳınaḷı. 
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bahçaḷarda mor mėni, ġız vėrem ͜  ėtdiñ sen bäni, 

nasıḷ da vėrem ͜  oḷmayam, ėllär ͜  aḷacaḲ seni. (41) 

 bahçaḷarda hurmayı:n, yėşil başḷı durnayı:n, 

senden başġa ġız sėvmäm, geşli:me doymayım. (42) 

ėllisinde orta oḷur ça:ḷarım, atmışında ėlvada bėl ba:ḷarın, 

yėdmişinde sı: düşär diziñä, sėKseninde duman çökär gözümä, (43) 

doḲsanında kimsä baḲmaz yüzüñe, 

yüz yaşına basınca gėriye dönüK de arḳana baḳınca, 

dúnyăya gėlmämiş yaḷana bėñzer. (44) 

 çoḲ. a:şam ͜   oḷdu mu dėsdanı bi dökär bu. 

ana bän deli miyin, ḫarıma çaḷı mıyın, (45) 

dayımda o:ḷan varıḳa ben ͜  ėl ͜  o:lunu aḷır mıyın. d n (46) sen dė͜el midiñ? 

ana bän deli miyin, harıma çaḷı mıyın, 

dayımda o:ḷan varıḳa ben ͜͜  ėl o:luna varı̆ mıyın. ˗ dėr.  aşıḳın ben selmaya, onu yazdıḲ mıdı? ˗ 

aşıḳın ben selmaya, yüzü bėñzer bir ͜  aya, (47) 

uşdu gėddi ėlimden, düşdüm ḳara sėvdaya, 

sėvdădır bäni yaḳan, var mı baña yan baḳan. (48) 

-tamam ġayrı, ta: çoḲ da aḲḷıma gėlmädi.- 

gidärim giderim, ben gėri durdum, (49) 

 şu dünya yaḷanımış, ben yėni duydum, 
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ġara topraḲ͜   imiş yėrim yurdum. 

Hatıralar 

 mėrdivänin şura tombasına çıḲdım, ġara yoḷḷarında çaḷışırıḳa. (50) bänä bi sa:t hoş 

gėldiñ hayatım, şėkerim, dėr. ḫayatım, şėkerim ͜  için ͜  için͜  ėrimä, sėn de (51) gözlärin ͜  içine 

baḲ, dėdi. (52) hindi hė:Ç tanıma:vėrdi. ġara yoḷḷarından ͜ ėmäKli oḷduḳ, sėKsen yıḷ ͜ oḷdu 

ėmäKli oḷaḷı. 

 bu, (53) bene ġara yoḷḷarından gėlirkä sarıḷırdı bene ya. hayatım, şėkerim ḫoş gėldiñ, 

dėmiş. parayı gėtirdi dėye ġarı (54) sėv ünürümüş. ondan so:na ba:ḷım dėmiş, hėriF dėmiş, 

gėtirdi:n parayı gösdär bi sayaḷım, dėmiş ġazandı: parayı. yav! dėmiş, ḷav ını (55) ėtmä, dėmiş. 

gėldi sėKsän; gėtdi sėKsen, dėmiş. sėKsen (56) lirá:ḷa gėddi, sėgsen lirá:ḷa gėldi. gėldi sėKsän; 

gėtdi sėKsen, dėmiş ġarı. noḷdu? dėmiş. sėKsen lirá:ḷa gėddiñ, (57) sėgsen lirá:ḷa gėldiñ ͜  úç͜  ay 

so:na, dėmiş. gėldi sėKsän; gėtdi sėKsen, dėmiş. 
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-19- 

Konuşan : Ayşe ARLI/ Mehmet ARLI 

Yaşı  : 70/80 

Derleme Yeri  : Fersin (Güçlüköy) 

Konu  : Hatıralar, Düğün Âdetleri, Çeyiz Düzme, Evlilik.  

Hatıralar 

 (1) ėminä arḷı, işde súhel vara, súhė:lindenin bän. dokdur var ͜  antaḷḷada, ça:tay͜  önaḷ, 

burda (2) da:m var çete, vardı:ñız ͜  ėv, ihi bän ͜ ordan çıḲdım, onnar gėlin ͜ ėtdi. yėdmiş hile 

varın. yėdi: nė var da böyüdäcän. (3) bėşşi: yúḱlenirdim, köyde oturŭduḲ. yazıya gėdärdim, 

bėşşi: yúg̱länir gėderdim. çocu: uyandıḲ sıra (4) varır ͜ á:ḷardım. öküzüñ͜ ardında çapa 

çapaḷardım. napacan? 

 e, çocuḲ͜  a:ḷamać (5) ca:nım, uyudu:nda varıḲ ͜  ėmdir vėriyin. e, işde irėzilliK, nápacan 

ėsgi zȧmanı. (6) çüḱúr çaḳacaz dėyi şindi sabanıḷa ėkällär, başına varmayız. nápacan ġızım. 

başımda ġocam da y :du, ġaşdı gėddi, bi ı́fdıraya u:radı. 
(7) ḳoperitiKde şindi şėy sataḷḷar. 

aynısını yėngem ͜  oḷmasa murada da (8) ėdecäKläridi. ümmü yėngemin ͜   aḳıḷḷıḷı:ndan çėkdi. 

 nası:ḷ gėlecän, çiv tile, çükürüle, çapayḷa. bėsiciliK yapacan dėyi (9) kirämit daşırıḳa, 

tu:ḷa daşırıḳa (10) ȯ:raşır durŭdum. saman daşırıḳa,  da:ḷarda a:ç yüzärdim, o:raşırdım. 

Düğün Âdetleri  

 (11) nė ġaçması ya! ġaçmadım ġızım ġaçmadım. ata bindirdilär, ėvel araba maraba 

yo:du ya. úsdüne aḷ ͜   ataḷḷar, ata bindirillär, buḷḷara da birär (12) ḇurġu daḳaḷḷar, götürüller. 

 dutu (13) nahıḷ ͜ oḷacaḲ bä! aḷtın yoḲ, bi şi: yoḲ. iki para ba:ḷaḷḷar, iki de sėkizliK, 

sėkizliK de aḷtınıdı o zȧman. öylä yapaḷḷardı. e g̱úcü yėten ġızım, da:mıḷa (14) bayramın ͜  o:ḷu 

gėtirdi. e, o (15) zȧmannar ͜  abdaḷı kim gėtiräcä:di. bi onnar gėtirdi, bu yėngeme gėtirdi, hindi 

vardı:ñız. 
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 (16) daḷaza, iki dımbıdı çaḷdırıḷḷardı, bunnar bil dir. daḷaza sän de bil s ñdir bėlki. ėl 

davuḷu varıdı, çaḷaḷḷardı, oynaḷḷardı (17) ö:lärinde. varış gėliş ͜ oynaḷḷardı, şindi harman daḷı 

dėllär, varış gėlişe.  

Çeyiz Düzme 

 (18) cė͜:izde nė͜  oḷacaḲ. bi don, bi gömläK ġataḷḷar, vėrillär ͜  ėrkeKlere, gėndine de bi 

şėy. ėvel bi şėy y du. bi yorġan, bi sandıḲ, bi töşşeK ͜  işde onnarı (19) aḷır̥, gėdäriz. hayvana 

saraḷḷardı, ġatıra şėye, ġatıra, hayvannara. (20) ġız nė ardına düşmäsi, git sus! daḷaza ėmine 

davı̊ḷ çaḷıvėrirdi, biz de gėderdiK. ihi. (21) za:ba:ḷa ata bindirilläridi. ġına yaḳaḷḷardı. e, o záman͜ 

ö:lä (22)  ėdėlärdi:ni sen bilmän mi? gėndiñ nėden ͜   anḷatmañ da bana sorañ? 

Hatıralar 

 baḲ! ali dädeni, ben saña bi mėvzu anḷadam. (23) bän, bin doḳuz yüz ͜  atmış ˗ ḳaçıdı 

yav! ˗ mĕ̇meT ͜  aḷı yėni oḳuḷu bitirik (24) tahı sıtajer doḳdur. bi izmire götürdü dädemi, 

bobasını, dedeñi ya: ḳısacası ġızım. ha, onu (25) isdersän şė: ėt, baḲ! otur şŭra. onu, ben bi 

izmire götürdüm. vardıḲ, vardıḲ ͜  izmirä, izmirä vardıḲ. o zȧman (26) ḫasdanın şėyini, ġaşı:nı, 

çataḷını, havḷusunu, tėrli:ni, hėr şė:ni hasda (27) sáhibi aḷırdı. onun͜  için çarşıya çıḲdım ben, 

ramazan günü niyätliyim, orucum gėndim bėn. çıġdıḲ çarşıya ikindi (28) ezäni oḳundu, ö:len͜ 

ezánı. ordan gėldim, dädäñi yatırdım, hasdanėyä (29) yatırdım, mĕmet ͜  aḷının͜  iş yėriydi. ordan 

döndüm, ben gėldim gėtdim. tábi, ġoc̱a:yı (30) yatırdım. ordan ġa:çar, aydına ͜ ėlir. aydında 

şėylär varıdı, çȯḷaḲḷar varıdı, onnar ͜  ėyi adamıydı ya (31) boba:ñ, şėylär g̱úzälsuḷuḷar. mı̊sdav̇a 

çoḷaḲ, çoḲ͜   ėyi adamdı amma. 

 ora: gėlir, ordan ͜  onnarḷa görüşür, ordan bi (32) haFta: on g̱ún ġadar͜  ordan 

bindirivėrilär bi arabaya bura gėlir. bunnar, bu iyi bi oḷay. tá:bi. ˗ ondan so:na dur (33) baḳa:yn! 

taha nė varıdı. ˗ 

 e, o (34) zámandan bu zȧmana gėçenlärden çoḲ şėy gėşdi. ben ͜  o zámannarda mėselá 

mardin nusáybine vardım, arabamıḷa ġızıḷ tėpeye. bän (35) gėndi arabam varıdı, arabamıḷa 

gėddim. (36) şöv ör varıdı, şöv örüm varıdı. mardın nusáybine, ġızıḷ tėpeye vardım, şė ͜:e. o 

zȧman beni, orda bi şė: vardı. ordan ben bi (37) assubay yúḱü sardım, orda: hudud ͜  assuba:nın 

birinin yükünü sardım. ordan gėçirmädiK. marmarise gėldim, marmarisden (38) tėgrar bi ėv͜ 
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ėşşa:sı sardım, ġaza:ntebe. (39) ġaza:ntėbden bi ėv ͜  ėşşa:sı sardım, ėrzincana. bunnar hėP bi 

oḷay. ėrzincandan yaḷan sö:lemäyän nė sardım, hatırḷamıyom. ėn ͜  az (40) yim bėş, otuz sėneliK 

bir mėselä bu.  

 oturuyom ya ġızım, ėmeKliyin ben. aḷḷa: (41) şúḱür, çoḷuḲ çocu:muzu ġurtardıḲ, 

sıḳıntımız yoḲ. ėn güccü: ėvermäden ͜  ėv͜  aḷdım, ėn güccü: o:ḷumu (42) ėvermäden ͜  ėv͜   aḷdım. 

o fėratı, onnar ͜ iyi (43) bilirä. şindi bi ġızı var, ġarnında o:ḷu var, aḷḷah̥ nasip ͜ ėdersä. şindi 

bunnar, o zȧman ͜  antályadaydı, ta ͜:ini manavġada çıḲdı. manavġaddan, ėv ü (44) manavġaddan͜ 

iki ͜  üz yirmiye aḷdıḳ; orda yüz yirmi ͜e aḷdı̆dıḲ͜  antályada. iki ͜ üz yirmi ͜e aḷdıḲ, yėrläşdirdiK,(45) 

oturuḲ duruḷḷar͜  işde. 

 tá:bi, ca:nım. baḳarın, baḲdırırın, tabi. şindi (46) esásĕ gėlince şė ͜  ėtsäK. ben, mėselá 

şö:lä bö:lä yüz ͜ ėlli kiḷodan fazḷa (47) bėKmäz varıdı bu sėne. bi biri götürü̆, bi biri. gėdiñ 

dėdim, tėmizlė:n, sıḳın, ėdin. şúḱür ͜   aḷḷa: bi sıḳıntımız (48) yoḲ ġızım. bunnar da bö:le. 

 bän sėriKde on sėne terziliK yapdım, tėrzi (49) dúḱġanım marıdı sėrı́ḱde. so:nadan 

so:naya bi yėr ͜  aḷdım, on ͜ üş dönüm, yüz ͜  atmış zė:tin dı́g̱dirdim. ora: 
(50) pattėS ͜ ėkärdiK 

tıraḲdörlä, (51) suv an ͜ ėkärdik. so:na burda ġardeşimin birinin şė:ne, ona satdıḲ, yėdirdiK 

paḷaya. e, şindi de benlä ġonuşmaz. ona aḷıvėrdik ͜  araba, şindi aḷtında: arabadan. (52) baḲ helä! 

öle dė͜il ya:nış. damadı (53) ya:nış yapıyo, hėr şėyi biliyo damadı, hoca. gėl buraya. şindi bizim 

hiÇ sülaläde kimsä:lä, abim pėtrolcuḷarḷa ġonuşmaz. ˗ ha! çocuḲḷarın (54) sėla:mı var, a:medilä 

me:medin şėye. ˗ yėdmiş liraḷıḲ yaḳıt ͜   aḷıvėrdim. doḷduruvėrdim dėposunu. 

 ġızım ben nė bilirin de anḷadıvėrecän, nė (55) yapacın ben başġa. çiv t ͜ ėkärdiK, ba: 

ėkärdik, iḷaşḷardıḳ, nė bilän ben. 

Evlilik 

 su:s! o bäni ġandırdı, ben ͜  onu nė ġandıracan, ėrkeK (56) ġanar mı? tö:be tö:be. ġoyuḲ 

gėdiK, sėrı́ḱde ėvländik. ġız burda anamıḷa (57) barabar ġaḷı̆dıḲ. e, anam da gėncidi ta: ėlli 

yaşına varmayıdı. o da ͜:ım, bunnara vėrdi. bunun bubası da ġadın (58) gėnş ͜  ölmüş, dört çocu:ḷa 

ġaḷmış bunun bubası. bu gėtdi, da ͜:ımda (59) önce izninden çıḲdın dėyi. ˗ anam da varıdı. ˗ ben 

de isdemädim bunnarı. gėdmän, dėdim. (60) a:ḷarın. so:na şė: aşşa: da maḷḷar varımış, üsdünde 

ėvel maḷ daḳaḷḷar, maḷ (61) daḳaḷḷardı. indi midi bunun da ta: götünde don yoḲ, bi şi: yoḲ. ta: 
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hasırḷardan sırt yoḲ, ėveliki (62) rėzilli:mizi gören, hėr şė: y du. hindi şö:lä ėtdim, çıra ͜:ı. 

ma:sus, ġoya ġız (63) çıra͜:ı iyi dutmaz da o:ḷan ba:rır dėyecäKlär. bi tă da ġayrı çıḲdım ͜  

anamın yanına. ben dėdim, bu ėvde durman dėdim, záten (64) zȯru:ḷa gėtirdin, dutdu, ben 

varıḲ gidecän (65) da͜:ımilä, dėdim. işde o zȧman gėtdi, ġızımız yoḲ dėdiler. da:mın bėş, on ͜ 

o:ḷu varıdı, orda bö:düm, orda yėtişdim. 

 bubamḷa bi ḳaÇ (66) sėFer͜  ala:͜ėldiler, da:mıḷa ġavġa ėtdiler, dö ͜:üş ͜  ėtdiler. so:na da 

sı ͜:ır sürerkä da ͜ım beni, bubam (67) çaḷdı beni ėş ͜  anamıḷa. da͜:ım, bu yėngemi yoḷḷadı, gėt ġızı 

aḷ gėl, dėdi. gėldi. ihi, yėngem ġayrı ėvelden taġlide. e:minä: dėr, gėl gėt (68) dėr, dėmircinin 

gėndinä yėtim ͜  üzümü var, orda üzüm mü (69) yėñ? dėr. nė üzümü yėcä:m, orda dėr, üzüm mü 

yėñ, dėr. so:na gėlmädi. anam gėldi, anama da (70) vėrmädi. so:na da gėldi da ͜:ım, bi ġoḷumdan 

çėkär bubam bi ġoḷumdan çėkär. aḷbáy, siḷah, aḷba ͜:ın siḷahını aḷdı:ḷa yörümüş (71) da͜:ı́m. da͜:ıḿ, 

yėtişmiş, da:ma yėtişmiş. şu dėmiş, siḷahı, dabancamı (72) vėr buba, dėmiş. vėri ͜ėrmiş, 

dabancasını aḷmış, yörümüş vuracan dėye bubamı. vėr bana dėye (73) itişillärimiş, ėyi kötü 

zȯrıḷa (74) aḷmış. bu izmirdä: doḳdura, mĕmet ͜  aḷının ͜  ėline vėrmiş. götür bunu aḷdı: yėre ġo, 

dėmiş. so:na da͜:ım gėldi, bi ġoḷumdan ͜  o çėker, bi  (75) ġoḷumdan ͜  o çėkär. saḷ ġızı dėr, o da saḷ 

dėr, o da saḷ, dėr. şėy, aḷbay gėlivėrdi, saḷ (76) hüsė:n ͜  amca şu ġızın ġoḷunu, dėdi. saḷmayacan, 

dėdi. saḷ dėdi, ġızın seni nė (77) záman͜  isdersä o zȧman götürebil sin, dėdi. bubasına sen de saḷ 

buba! dėdi. bubası da saḷdı. 

 iki (78) çi:nime ėllerini ġoyuvėrdi aḷbay. ġız kimi isdersä ġız ͜  onuyḷa gider, dėdi. zoruḷa 

ġız gidmäz, dėdi. bän da͜:ıḷarımı isderin di͜e bi çırpındı:mda (79) hėpisi saḷıvėrdi, ġaşdım ġayrı. 

ėve vardım. bu (80) ġızıḷ ͜  úmmü haḷam şėy dėrimiş, so:bu: dėmiş, ġaḲ dėmiş, ġızı aḷ gėl dėmiş, 

gėdmėycä:sä:n (81) ben gėden dėmiş, ġarnında bir ͜  äKmäK varda mı ġız götürü̆, dėmiş. ˗ äbäm    

ra:matḷı nur gölünde yatasıca. ˗ da: ͜ım ͜  onun şė͜:ilä (82) ġaḲdı:ḷa yörümüş ġayrı. ihi, nápacañ ͜ 

işde. ėsgilär, yėnilär hiÇ kimsė ͜:i tanımaz. 

Hatıralar 

 yav! çuḳurḱóy (83) benim tanımadı:m hiç kimse yoḲ. biz, hėpimiz yoḳarı kö:den 

gėldiK. baḲ! bi zȧman hiÇ͜  unudman; bu abimin (84) asgerlik ͜  arḳadaşı hėm de abimin̆͜  

o:ḷunda ġızı vara, ali çavuş bėlenḱó:lü. ġarısı file bu (85) sänä ḫac̱ıya gėddi gėldi, ġarısı bu sene 

gėddi gėldi. burdan, yoḳarı kö:den baḲ! bän, üdmäci (86) bi de ėnişdem, abḷamın ġocası, dört 
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kişi mi bėş kişi mi ėlimizde bir ͜  ėrkä:ç. oḷḷarda şė͜e vardıḲ, dėyvėr (87) şunu, hocakö: vardıḲ. 

oḷḷarı bilmäzs z (88) siz. 

 ordan (89) yıḳıldıḲ, hava ġarardı, ya:mur başḷadı. bėlenkö:lü ma:mı̊t çavuşun͜  o:ḷu ġara 

hasan varıdı, onnar şindi manavġatda (90) oturur̥. gėndine baḳma, o:ḷanḷarı çoḲ ėfendi. 

bėlenkö:lü çoḲ manavġatda. e: işde nėler yaşadıḲ, háy  (91) ġızım. 
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-20- 

Konuşan : Semra DOĞAN 

Yaşı  : 53 

Derleme Yeri  : Güzelsu 

Konu  : Hatıralar, Kına Gecesi, Çeyiz Düzme, Bağ, Bahçe İşleri, Çocuk Oyunları, 

Düğün  Âdetleri, Düğün Yemekleri, Yaylacılık, Günlük Konular Hakkında Sohbet. 

Hatıralar 

 (1) e: üÇ ta:ne çocu:m mar. bura gėleli ġa:veciliK yapardıġ, so:na maḷcıḷa: çėvirdik, maḷ 

g̱úderi:S. ya öncäden͜  az varıdı otuz ġadar da: şimdi (2) biráz yüzä çıḳardıḲ ͜  işde, ġa:veyi 

boşḷayaḷı: işde. az bi bahce ėkäri:z. hı, hı. yirmi sänä (3) ġa:vecilı́ḱ yapdıḲ. ondan so:na maḷa 

çėvirdiK de öncä de varıdı, yirmi, otuz ġadar, ḳırḲ ġadar ͜  işde. 

 (4) bėşä͜  e:dä:K. işde bö:lä: da:da daşda, çoruḷa çocu:ḷa, üş dáne çocuḲ. hä: ėkin bı́şmä, 

ot yoḷma, su basa:r ͜  işde. aynı sizin (5) ḱó:n͜ işi nasıḷsa bura da bö:lä. yoḲ, yoḲ, hėÇ. 

ġaynanam marıdı, yirmi sene ġaynanamḷa durdu:m, öldü. ondan so:na (6) çocuġḷarımın ͜  üçünü 

de böyüdüvėrdi, aḷḷaḫ (7) rȧ:zı ossun. o: ço ͜  ėyiydi bėnim ġaynanam. sorsa ͜ã fatmagüle? hiÇ bi: 

hėrkeSin ͜  ėvinde az çoḲ ġavġa oḷŭdu, ḷaF (8) söz͜  oḷŭdu, biz de oḷmazdı. hı: bėnim ġaynanam 

da iyı́ydi ya: köyde bi ta:nä sayıḷır 
(9) ḳadınnardan biri:ydi. 

 şindi burda, iki (10) tá:ne manavuḷḷu va:r. hi:Ç durmadan toPġaranın ͜  ėvindä:nin ͜  

eminä, ġaynanadan ḳayar gėdärdi: ġayınnam şö:lä, ġayınnam (11) bö:lä. purça gėdärdı́ḱ, 

hėpimiz bi toPḷanı̆dı:Ḳ. e, bėnim ġaynanam dėrin, şimdi sėmra: çayı çoḲ sėver (12) di͜i: çayı 

vurur ben varasa: e, bän ͜  ö:lä ġayınnayı kötüle:säm ͜ aḷḷaḫ ba͜ã nė dėr, dėrdi:m. (13) bėn 

gėlmäden çayımı vururdu, yimä:mi (14) ḫazırḷardı. ö:lä ġarı, ġayınnaya kötü dėsäm ͜  aḷḷaḫ nė 

dėr adama, dėrdim. puşdan (15) gėli:di:m. hı. daḷda: iledinden, ġatırandan. o: şėydä: nėydi o? 

ġaynanam da bizim yanımızdan gitmäK͜  istemäzdi hėÇ, başġa çocuġḷa:nın yanna. (16) súreKli 

bä:rá:ber dururduġ. üÇ çocu:mun ͜  üçünü de bö̇yüdüvėrdi. (17) iḱı́ tá o:ḷum mar, önce aḷḷahın. 

o:ḷanḷar mı?  
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 (18) bä:n, şe ̆ , sėKsen sėkiz do:mḷu o:ḷum ma:r. fizı́ḱ ͜  ó:redmäni çıḲdıydı: işde: çocu:m ͜ 

atanamadı, me:murḷuḲ sınavına da (19) imta:n vėrdi:di. antăyada adliyeyä on bėş kişi aḷım 

marımı:ş. aḷḷah, aḷḷahım, (20) gözäl ͜  aḷḷahım͜  ona yardım ͜  ėtdi, işde: o da adlė: girdi. ya, o ėyi 

dė͜il, dėrä: ö:retmännini (21) isdiyo. adliyede antăyada: g̱úccüK͜ o:ḷan da işde: özel͜ oḳuḷa 

gėddiydi: izmirä yazıḷım (22) mú͜endizli diye bi bölüm, o da ḳapatmışḷar. bi ingilizcä bölümünü 

bi sėne oḳudu, gėldi işde. şindi, o da eḳonometre diye bölümde (23) antăyada oḳur. iyi: şėy, 

ėḳonommetre bölümü (24) basiT bi bölüm gibi ama zor, dėr. annä: bėlḱı́ ėn zor ͜  o var, dė:r. heP 

(25) matámatı́g̱͜  úzerine, dėr mura:T. şė:y, o bólüme gėşdi ġayrı, o bölüme gidä:r. 

 yoḲ, yoḲ, d n yapdıḫ. hı, hı. şu, (26) a:maT͜  aḷının ġızının nimetilä aynı gün, şėy ġına͜ 

ė:cesi aynı ͜  ü:ndü işde, so:naḱı́ ͜  ú:nde 
(27) gėtirdile:r. ġaçmadıḫ ġaÇ, bizim kö:de ġaçma oḷmaz 

ya: sizin kö:de oḷur mu? bi çoḷa:n ͜  alinin ġadir…hı: ėveli o da: ya birdir ya iḱı́dir, 
(28) ná:di:r. 

Kına Gecesi, Çeyiz Düzme 

 ġına͜  ė:cesi oḷur. bi (29) nı́şan daḳaḷḷar, daḳan daḳar, daġmayan ġına͜  ė:cesi oḷur. so:naḱı́͜ 

ú:n ͜  aḷıḷḷar, (30) gėdellä:r ͜  ė:vkó:n͜ işde. varıdı, va:r. gėlinnı́ḱ gėydi:K. hı, hı. var, var, şėy 

gėlinli: hátda (31) baḳırcıḷardan͜   aḷdıydı:Ḳ, tă antăyadan, baḳırcıḷar varıdı. hı, hı. 

 (32) e: ġanevşä, ėl şėyi. gėndim, gėndim. ama ö:lä duru, kėşgä ı́şlemäyėydim. sandıḲda 

ö:lä duru. ö:lä: mi? bilmän ͜  ayen. ö:le: durur hėPsi.  

Hatıralar 

 antăyadan ͜  ėv var, antăyada da var ͜ amma ėv. e: çocuġḷardan (33) gėdecäk mi? 

antăyadan da şėyden, bunnarın ͜  ėvi yandan şėy͜  aḷdıḲ. (34) ḳonuḲsėverden ͜  aḷdıķ biz, bunnarın͜ 

ėvi ėtilärde. ˗ yoġ, yoḲ. taġsı́:le:di. (35) anna:ñ zȧmanından ġaḷmışdır ͜  o. hı. he. ˗ 

 e, işde bi şėyimiz mi var, bi maḷ varḷı:mız mı var. gėndi (36) pa:ḳurumuzu ödediK. 

zȯruḷa: çocuḲḷarı (37) oḳutduġ͜  işde antăyadan͜  iki artı bi ėv ͜  aḷdıḲ. hiÇ bi şi:miz yoḲ. o: a: o, 

g̱úccü: o:ḷanı, dersánesinä aḷtı milyár liraya (38) g̱úccük ͜  o:ḷanı gönderdiK; ötäki: böyüg͜  o:ḷan 

da: ḳps, şėyä girecän dėyi: atanmaḲ ͜  ı́çin͜  onu da iki bin (39) nira da onu gönderdı́:ḱ. aḷtı, sėkiz 

millar (40) ġuru parayı vėrdi:K. ta: bi sėnesinde önceḱı́lär ta: başġa. 



304 

 

 o: çėKmämėyiS (41) hėÇ! bėnim ͜  adam sı́ ͜arayı da ço: içe:r, çėgmä:miyi:S. işde, şükür. 

amma şindi (42) ėmeKliye ayrıḷdıḲ, az çoḲ ġarnımız doyar. şükür, şimdiliK͜ iyi inşaḷḷah. 

aḷḷahdan gėlmäsi:n.  

Bağ, Bahçe İşleri 

 (43) bė:n mi? e, bi bölcämiS var, doḲsan ͜ ėvläK͜ oḷdu: hėr şėyimizä: yėtä:r. şurda 

baḫçede: hı, hı. parḳın ͜  orda: ġavzan. tá:zä fasuḷlä:m de oḷu. şė: ġuru (44) bölcä, domat… baḲ, 

ėllär bu sėne saḷça ġaynadmadı. saḷçam da oḷdu bėş (45) kiḷo:ḷuḲ, iki kiḷo:luġ bi ėtdim. bu heP 

ġurdḷandı ya. sizin ͜  orda da ö:le mi:di? u:y! heP ͜  atdıḲ, heP. e, (46) bėnim ͜  işde bi bėş kiḷo: 

oḷdu, bi ı́ḱi kiḷo: oḷdu, onu çocuḲḷara gönderecä:n. gėçen sėneden de var  bi (47) mı́nta:Ḳ. 

 (48) ta:zä fasulläm de oḷdu, biberim, patḷıcanım da oḷdu. sădıḲ, gönderdi sizin kö:de:n 

fidanımı. i:di: ya: ėKdi:m. (49) i:ḷa:nem de oḷdu, ėvelḱı́ ͜  ú:n bi sardım, bi täncäre sardım, 

yi:dı́:ḱ. e: ėle gitsän vėrir mi. az çoḲ bancar, 
(50) aS çoḲ bancar, pancarım gėndime yėtcä̆g 

ġadar bancarım da ma:r. ėle gitsä:n bi bı́şirim bölcä: bile vėrmä:S. bėn hėrkeSe 
(51) 

da͜:ıdı ͜ė:dime. bi avuÇ vėrı́:n. hı. ġırmızı bancar, bancarım da ġırmızı peK (52) gözä:l. 

dėnemädiñ mi? dėnemädin (53) mi banca:rı? he: şö:le bi bancarı vara: şu bancar dė: mi. ḫaḷam͜  

az söbü ossun dėyi, az ͜  aşşa:dan, yarımın ͜ aḷtından kės, dėrdi (54) ba͜ã. az ͜  uzun͜ ossun dėyi: 

kėsildi: kė:ri: toPra: atacaḲsın, gömecäKsi:n. yapraġḷı yėrini yȯḳarı ġorsu:n. (55) gö:bä:nden 

çıḳıyo:r. kėsiliK yėrini toPra: ġoyyosu:n. hı, hı.  

 bėn (56) da:dıvėriyo:m, şėy vėri ͜ėrinin ͜  ona, buna. peK ͜  ėv ı́:n dudmadı, peK bė:ni:m. üÇ 

tane, dörT tá:ne dėnedi:ydi:m. (57) ėv ı́:n dudmadı. oḷanı da ͜:ıėdim, hėrkeSä avuÇ ͜ avuÇ. 

döndüye bile bi zȧman, bi kėse (58) vėrdı́ydi:mä. hı, hı. manavġada gėderkä bi: käsä götürä ͜ 

ėdidi:m (59) bi manavġada da. aḷdı, gėddi:di. bėn de bóyday to:mu atar gibi atarı:n, 

ġaynanamdan͜  ö:lä gördü:m. buyday to:mu atar gibi atarı:n. (60) ėvlä:n başına gėlen şė ͜i: başına 

ġoyuyom ͜  onu. 

Çocuk Oyunları 

 hı:  toP͜  oynardıḲ, (61)  ḷasdı́ḱ toP, yaḳar toP ͜  oynardı:ġ. bėş daş ͜  oynardı:ġ. ˗ o güccüK 

canı:m benden. ben ͜   atmış bėş d mḷuyun. o benden (62) g̱úccüg, ḳaÇ yaş g̱úccügä: dörT mü. 

sen nejḷa:ḷa ġardaş mısı:n? ˗ 
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Düğün Âdetleri  

 ġız, annä:nḱı́ ͜  ı́bidir 
(63) buranınḳı da. nė yapdıḲ. işdä oynadıḷar, ġına yaġdıḷar, bi ta: 

oynamışḷardır. aḷdıḷar, gėddiler. bėn nė (64) bilä:n, nė götürüler? otuz sėne oḷdu ya. unutdum 

gėtdim, ben bilmän, otuz sėnä oḷdu vaḷḷa: ėvlenäli. hı. ġız! çikiḷo… yoġ, yoḲ nė (65) çikiḷotası, 

hėÇ bi: şė:y̥. (66) aynı işde, sizin kö:deḱı́͜  ı́bi nasıḷ͜  oḷacaḲ. yoġ, yoḲ, yoḲ, ö:lä bi: şi:lärden 

yoḲ. mevlüT ͜  oḳudan mevlüt ͜  oḳudur, dė: mi? yoḲ, ya: biz ġına ͜ ė:cesi yėmäK (67) vėrdı́g̱͜  

ı́şdä: so:naḱı́͜  ú:n burası vėrdi yėmä:g, aynı mevlüT yėmä: gibi.  

 bu, o: odu:r, şėydi:r ya: şu. biri (68) etä:mė:lin mŭsanın, biri aḳ ͜ o:ḷanın vėlinin 

mä:medi:n. onna:r, bayraḲḷı, d :nlü, ı:  şėy̥ yapdıḷar͜ onnar, odur ͜ o. işde: o: iki (69) ġıS 

ġarde:ş, iki ġız ġarde:ş, iki ġız ġarde:ş ͜  işde. biri onnar da (70) ḳa:báye gėddi birbirlä:ne. biri 

däzäsinin ͜  ora gėddi. şėy͜  ikiz dė͜ilidi de ikiz gibilär ͜  aynı. şu (71) máminänin ͜  o:ḷan ġardaşının 

ġızḷa:rı. biri aḳ ͜  o:ḷuya: gėddi, biri şu (72) ḳámilä: vara: ġaradaşda yėri var, ḳá:milänin ͜  o:ḷuna. 

aḳ ͜  o:ḷanın ḳámilä: vara: şu ġaradaşda yėri vara: fırı:n ͜  ayşayḷa (73) yan yana. hı: kimi:n? ḫa: 

he. 

Düğün Yemekleri 

 (74) çorba, käşgä:F, et, piḷav, hálva. aynı sizin kö: gibidir. hı, hı. aynı, aynı. yoġ, yoḲ, 

hėÇ yoḲ, ya: - gėÇ, gėÇ, ė:n ͜  ėyisi (75) fatmagülünkü, vaḷḷahi, billáhi. ėn͜  iyisi. dünyaya bi ta: 

gėl säm ͜  ėvlenmäcä:n, ġaÇ ͜  ama:n. - 

Yaylacılık 

 ı ı  yoḲ. o: ḳırḲ (76) sänedir, otuz bės sänedir gidilmäz yayláya, çoġdan ͜ unutduḲ. 

baḫa:dı:r, baḫa:dı:r yaylásı. sėn gėdmän ni? siz (77) gitmä mis z?  

Günlük Konular Hakkında Sohbet 

 şindi, sizin kö͜:e maḷ gėlir mi? yoḲ, bizim burda (78) dėvre: gėzelläre:  maḷ gėlsä. sizin ͜ 

orda (79) nasıl̥, ġarışmazḷar mı? yoḲ, ya: tá, işde ėkimde, ḳasımda girä:r, ḳasımda girä:r, 

temmuSda çıḳa:r. yoḲ, yoḲ, bi tė:g yo:ġ. hi:Ç nė gölgäle:r ġaḷdı (80) güdülmäyı́ḱ. ėvelḱı́ ͜  ú:n 

benim ͜  adam, o:ḷa: gėddim, dė:r. şurda (81) ġuz yaḳada var, dė:r. şu ġarşıda: kö ͜ün ġarşısında. 

hı. o, bi bėḷa: da (82) zėhirilä zı:Ḳım͜  oḷa: insan bura: gėlir mi, dėr. o zėhir, dė:r. bize, dė:r. nėy 
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gibi, dėr. şekär gibi gėlir, dė:r. canı:m ͜  ėlin ḱó:ne ö:le gėlinir mi (83) ora: ͜  a:da:Ḳ! şurda ġuz 

yaḳada: tePi (84) içinde heP g̱údmüşler, dė:r. gölgäli: heP güdmüşler, dė:r. hı, hı, ora ora. 

yoḲsa güdmäyin, dėdi. dudmayın, dėdi benim ͜  ada:m. ören yaḳa, (85) ısdav̇razın başı şura: 

görünü:r, burdan görünü:r, köyden görünü:r. işdä: ġaçıtdıḲ, nė (86) ġaçıtca:n. so:naḱı́ ͜ ú:n 

çannarı (87) gėne ordaydı. çoġ, çoḲ, ya: ayrı güddürecäKler mi? köylüden ͜  ayrı, köy davarını 

ayırdı mı? bėnim ͜  adam şėy, dėdi. yä: o davar ͜  orda (88) oḷmaz ḳı! dėdi yä. bizim da:da oḷsa 

bėlki oḷur, dėdi. hı. nası:ḷ? burdan yėr mi isdämi:ş? sėlim, bėrá:ber (89) güderiz mi? dėmi:ş. e, 

sėlim yanna bizi aḷdı:dı ya bizi nė: ayırı ͜ėdi (90) má:dem. sėlim, bizden çıġdı̆dı ya ona bėrá:ber 

g̱úderiS, dėmiş ölä: mi? onuñuḷa (91) yapca:sa: hėÇ gėlmäsi:n. yoḲ, canı:m ḱóyünü ġor da gėl  

mi: dė: mi? köy͜  içinä mi? asḷında gėtirmäyin diyän bi bizim mar. (92) gėtirmäyin dėllär ͜  

ammá.  

 bi  biz varız ya: bi ͜  ki ta: var. (93) onnarınḳı ėvi ġıyıda, biri yuḳarda, biri de ta: ötä 

başda. sėlim de ḱó:den dışarıda (94) yėr yapdı, işde ordan şė: ėder. biri biz, biri zafer var, biri 

de toPġara var bunnardan. e, onnarın da yirmişä:r şėy (95) bä: hı. hı. ramaza:n, yirmi ġadar ͜  

onda var, on ġadar zafer var. işde o. ėn (96) fȧzḷa bizim. yörü:n ͜  iki ͜  ú:z, üÇ ͜ ü:z va:r. yoḲ,̣ ya 

yoḲ ya. burda yörüK yoġ. yörúḱ dėye o çoca: dėllär. nė bilän ben. (97) yörúḱ dė:l bu köy. 
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4. SÖZLÜK 

A 

a:    : 1. ağa 4/125   

          2. abi 11/54 

a:a  : bk. a: 1  4/166 

a:ba : bk. aba 17/60 

a:c : bk. a:ç (I) 1/183 

á:ccıḲ : bk. a:cıḲ 5/25 

a:cıġ : bk. a:cıḲ 10/6 

a:cıḲ : azıcık 5/112 

á:cıḲ : bk. a:cıḲ 5/2 

a:ç (I) : ağaç 13/30 

a:ç yüz- : ağaç yüzmek, ağacın kabuklarını 

soymak 19/10 

a:ç (II) : açlık hâli 5/8 

a:ç- : açmak 5/36 

a:Ç : bk. a:ç (I) 7/105 

a:deT : gelenek ve görenek 6/82 

a:Ḳ baca:Ḳ͜  oḷ- : tertemiz olmak 15/120 

a:ḷa- : bk. ağḷa- 14/83 

á:ḷa- : çocuk eğlemek, avutmak 19/4 

a:ḷat- : gelin ağlatmak 5/219 

a:li : Ali, kişi ismi 4/121 

a:má:d : Ahmet, kişi ismi 11/110 

a:ma:dḷar : Ahmetler, Manavgat ilçesine 

bağlı bir mahalle 17/41 

a:má:ḷ : yapılan iş 5/217 

a:ma:t : bk. a:má:d 17/10 

a:mád : bk. a:má:d 1/275 

a:mäd :  bk. a:má:d 15/36 

a:máT : bk. a:má:d 11/109 

a:maT : bk. a:má:d 11/116 

a:mat : bk. a:má:d 4/129 

a:me:T : bk. a:má:d 15/34 

a:med : bk. a:má:d 19/54 

a:met : bk. a:má:d 17/4 

a:mi:n : âmin 3/64 

á:mininä oḷ- : düğünün dualı olması 14/54 
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a:ñ : fistanın apış arasına gelen yeri, ağı 

5/130 

a:r ͜  a:r : ağır ağır 4/45 

a:r- : ağarmak, beyazlamak, temiz olmak 

6/70 

a:rı : 1. ağrı 7/82 

          2. yönünden, tarafından  4/18 

a:rı- : ağrımak 3/22 

        a. çėK- :  ağrı çekmek 10/111 

a:rḷa-  : ağırlamak 17/6 

a:rḷıġḷı : ağırlıklı  9/28 

a:rt-  : temizlemek, beyazlaştırmak 10/88 

a:sḷı:  : soy, nesep 5/232 

a:ş- : bk. a:ç-  5/45 

a:şá : Ayşe, kişi ismi 11/117 

á:şa : bk. a:şá 11/98 

a:şa:m͜  ö:  : akşam önü, akşam vakti 

12/35 

a:şam͜  ö:    :  bk. a:şa:m ͜  ö: 10/43 

a:şam : akşam  18/36 

a:vėr- : ağıvermek, yukarıya doğru 

tırmanmak 4/48 

a:yä:n : “ayen” şaşkınlık ifade eden kalıp 

bir söz  5/215 

a:yiT : bk. t  8/29 

a:z (I) : az, miktar  13/86 

a:z (II) : ağız 15/106 

ȧ:z : bk. a:z (I) 5/108 

ȧ:z : bk. a:z (II) 5/70 

a:zı dilsiz : konuşamayan 17/58 

aba : abla 10/112 

abdaḷ : çalgıcı, Çingene 19/15 

 a. dut- : aptal tutmak  6/35 

abıca : amca 10/18 

abıḷa : hanımefendi 2/21 

           a. oḷ- : hanımefendi olmak, 

kibarlaşmak  14/87 

acámı birlı́:   : acemi birliği 7/38-39 

acámı birli :  bk. acámı birlı́:  7/33 

acap : acaba  5/223 

accıġ : bk. a:cıḲ 5/133 
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accıḲ : bk. a:cıḲ 10/57 

acelä : acele 4/65 

ácemi: birli ͜:i : bk. acámı birlı́: 4/81 

ac̠ı:yıḲ gėd- : (yemekler için) bozulmak, 

ekşimek 14/90 

acıcıḲ : bk. a:cıḲ 5/133 

ac̠ıġ : bk. a:cıḲ 10/23 

acıġ : bk. a:cıḲ 14/92 

acı̆ġ : bk. a:cıḲ 5/143 

ac̱ıḲ : bk a:cıḲ 3/16 

acıḳ : bk. a:cıḲ 1/58 

acıḲ : bk. a:cıḲ 10/143 

ácıḲ : bk. a:cıḲ 5/137 

acızḷan- : rahatsız olmak, yakınmak 14/89 

açıġ gid- : (gözlerin açık gitmesi) bir 

dileğe kavuşamadan ölmek 18/11 

açıḲ : boş, serbest 4/90 

ad : isim 17/61 

adamcá:z : adamcağız, acıma bildiren bir 

kelime 11/74 

adamına ͜  ö:re : adamına göre, kişiye göre 

14/67 

ádet : bk. a:deT 13/69 

ádetlär : bk. a:deT 14/55 

adlė:  : adliye 20/20 

adḷı : atlı birlikler 18/21 

aġa : bk. a:2  11/82 

aġıḷ : bk. aḳıḷ  18/39 

aġıḷdan gėt- : unutmak  15/90 

aġraba : akraba  5/112 

agsäki : Akseki, Antalya’ya bağlı bir ilçe 

15/3 

aġseḱı́ : bk. agsäki  7/78 

aġsėki : bk. agsäki  3/24 

aġsu : Aksu, Antalya ilinde bulunan bir 

ilçe 9/27 

aġşam : bk. a:şam  8/16 

aġşamüssü : akşamüstü 12/38 

ağı̊stos : ağustos, ay  18/20 

ağḷa- : ağlamak  5/171 

ah̥ır : bk. ahır  10/26 
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ahır : hayvanların yaşadığı yer, dam 15/82 

ahret : ahiret, öbür dünya 17/71 

t : ait, ilgili 3/61 

aḲ : beyaz renk 15/62 

aḲ yö zün yȯḳarı ba:ḷa- : sırtüstü yatmış 

bir  vaziyette bağlamak  1/120 

aḳarsu : akarsu 10/92 

aḲça : dağ ismi 5/228 

aḳg̠úl : Akgül, soyad 14/37 

aḲgül : bk. aḳg̠úl 14/37 

aḳıḷ : akıl, us 15/91 

aḳıḷḷı : akıllı 19/8 

aḲḷ : bk. aḳıḷ  6/44 

aḲḷa gėl- : hatırlamak 15/39 

áKsäḱı́ : bk. agsäki 15/11 

aKsäki  : bk. agsäki  12/73 

aḲsäki : bk. agsäki 13/10 

aḳsäki : bk. agsäki 7/139 

aḲseḱı́ : bk. agsäki 7/56 

aḲsėki : bk. agsäki  3/23 

aḲşam : bk. a:şam 10/123 

aḷ ͜  at- : gelinlerin başına kırmızı duvak 

örtmek  11/80 

aḷ- : almak 6/34 

aḷ : gelin alı, kına gecesinde gelinlerin 

başına örtülen kırmızı renkli duvak  5/217 

aḷ basmaḲ  : al basması 6/77 

aḷ yazma  : kırmızı renkli örtü 5/230 

ăḷa- : bk. ağḷa- 10/46 

aḷa : bk. áḷa 4/197 

alä : ela renk 5/168 

áḷa : siyah beyaz karışık renk 1/342 

aḷaca : el tezgâhlarında dokunan renki 

pamuklu  bez  9/36 

alaçėşme : Alaçeşme, Akseki ilçesinin bir 

mahallesi 14/32 

aḷaġaranḷıḲ : alaca karanlık, havanın tam 

olarak kararmaması  4/39 

aläli : alalı, ala renkli  5/181 

aḷañ : bk. aḷan 15/66 

aḷan : etrafı tepelerle çevrili çukur yer 

15/45 
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aḷanyaḷı : Alanyalı 12/36 

aḷay ͜   aḷay : alay alay, kuş kümesi 4/197 

aḷbáy : albay 19/71 

aḷı : bk. a:li  4/124 

ali oḳuḷu : Askerde okuma yazma 

bilmeyenlerin gittiği okula verilen isim 

4/82 

aḷḷa: şúḱür : “Allah’a şükür” şükür ifadesi 

19/41 

aḷḷa: şükür : bk. aḷḷa: şúḱür  12/51 

aḷḷa: şüKür : bk. aḷḷa: şúḱür  6/8 

aḷḷa:h : Rab, Yaratıcı 4/186 

aḷḷah ba:şḷasıñ : “Allah bağışlasın” iyi 

dilek sunmak için kullanılan kalıp bir ifade 

8/5 

aḷḷah ra:zi: ossun : “Allah razı olsun” 

memnuniyet bildiren kalıp bir ifade 12/21 

aḷḷah̥ : bk. aḷḷa:h 19/43 

álma : bk. älma 14/137 

aḷmanya : Almanya  17/23 

aḷman̥ya : bk. aḷmanya 17/24 

aḷtı : altı, sayı  11/1 

aḷtın : altın  19/13 

altüs ͜   oḷ- : yıkılmak  18/21 

amcı́ : bk. abıca 12/53 

ame:lä:T : ameliyat, cerrahi müdahele 

7/61 

ame:le:T : bk. ame:lä:T 7/62 

ameliyáT : bk. ame:lä:T 6/6 

ámin : bk. a:mi:n 14/47 

ámma : ama, amma 10/26 

anadan͜ ėmär ġaḷ- : küçük yaşta öksüz 

kalmak  14/33 

ană ͜i:l : annengil 15/85 

anañil : bk. ană ͜i:l 15/80 

anasıS : öksüz 5/173 

anc̠a : anca, o kadar anlamında bir zarf 

7/138 

ancaḲ : yalnızca anlamında bir zarf  6/80 

anc̠o oḷ- : anjiyo olmak  6/73 

anḳara :  Ankara ili  12/5 

anḷad- : anlatmak  4/136 

añḷad- : bk. anḷad- 5/152 
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anḷaT- : bk. anḷad- 5/135 

annä : anne 20/63 

annä:nḱı́͜   ı́bi : anneninki gibi 20/63 

antällä : Antalya ili 12/47 

antaḷḷa : bk. antällä 19/1 

antälle : bk. antällä  11/24 

antályá : bk. antällä  14/29 

antáḷya : bk. antällä  6/39 

antálya : bk. antällä 19/44 

aPtaḷ : bk. abdaḷ  6/37 

araba doḳån- : araba çarpmak 14/1 

araFat : Arafat, Suudi Arabistan’da yer 

alan bir dağ adı 18/19 

ard : arka  17/42 

ardı yan : arka taraf  5/50 

ardıc : ardıç ağacı 10/31 

ardına düş- : kocaya kaçmak  19/20 

ardından tanı- : arkasından bakmak  5/54 

arıcıḷıġ : arıcılık 9/48 

arıġ : su yolu, ark  7/104 

arifė : Arife, kişi ismi 10/156 

arḳă ͜   ḳaya : arka arkaya 7/35 

arḳa : bk. ard 4/170 

arma ͜:an : armağan, hediye 18/27 

armıt : armut  4/107 

armı̊t : bk. armıt  17/7 

armı̊T : bk. armıt  5/135 

armud : bk. armıt  4/117 

arvad : bk. avraT  17/49 

aS : bk.  a:z (I)  20/50 

as- : eşyaları  asmak  8/19 

asgär͜  ȯ:rḷa- : asker uğurlamak  12/93 

asgär  : asker  18/9 

ásgär : bk. asgär  13/34 

asgäri:ye : askeriye  14/1 

asgärliK  : askerlik  18/13 

asger : bk. asgär  14/1 

ásgerliK : bk. asgärliK  12/41 

asgerliK : bk. asgärliK 7/31 
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asġı : askı, kırmızı feslere asılan bir çeşit 

süs  11/80 

asiri: tuválet : klozet 7/65 

ásKer : bk. asgär  1/241 

asḷan : aslan  11/66 

asḷı : asılı, asılmış bir şekilde  7/110 

assubay : astsubay 19/37 

aş- (I) : bk. a:ç- 15/87 

aş- (II) :  geçmek 5/197 

aş : bk. a:ç (II) 2/1 

aşıġ : aşık olan kişi  6/59 

aşḲ : aşk 5/217 

aşşa:   : aşağı 15/82 

aşşa baş : aşağı taraf  10/100-101 

aşşa sene : Akseki ilçesine bağlı 

Çukurköy’de  bulunan  tarla  ismi  1/82 

aşşa: yoḳarı : aşağı yukarı, yaklaşık olarak 

9/39 

aT  :  binek hayvanı  18/22 

atáş͜  aḷdır- : yangın çıkarmak 10/58 

ataş :  ateş  1/10 

atáş : bk. ataş 13/77 

atmıs : altmış,  sayı  17/23 

av  :  av 4/56 

av cu o:ya : Avcı Koyağı, Akseki iliçesine 

bağlı Güçlüköy Mahallesi’nde bulunan yer 

ismi 16/9 

avcuḷuġ :  avcılık  4/196 

avcuḷuḲ : bk. avcuḷuġ  4/1 

avḷa- : avlamak, avı yakalamak  4/145 

avraT : avrat, eş  15/90 

av u : zehir  3/27 

avuÇ : avuç, elin iç kısmı 13/91 

ayaġ : ayak, organ 12/97 

ayaḲ : bk. ayaġ  12/97 

aydaş : cılız, zayıf  1/219 

ayha:n : Ayhan, kişi ismi 15/38 

ayḷıġ : aylık, maaş  6/12 

ayḷıḲ : bk. ayḷıġ  6/15 

ayḷıḳḷı : maaşlı 6/15 

ayni  : aynı 11/110 
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ayrı́ : ayrı 14/25 

ayrıḷıḲ : ayrılık 18/10 

ayrıḷmaġ : ayrılmak  7/51 

ayşá : bk. a:şá 14/39 

ayşa : bk. a:şá 17/15 

ayşam : bk. a:şam 13/45 

az çoḲ : az çok, biraz  11/42 

ȧz daha : neredeyse, az kalsın anlamında 

zarf  5/147 

az  so:na : az sonra  10/24 

azaḷḷa- : azarlamak  2/8 

azarḷa- : bk. azaḷḷa- 17/22 

B 

ba:  (I) : bağ 10/98 

ba: (II) : bak  5/15 

ba: dı́bi : bağ dibi 6/16 

ba: ėk- : bağ ekmek 17/3 

ba: ġaz- : bağ kazmak 11/35 

ba: súr- : bağ sürmek, toprak işlemek 

10/99 

ba:çá : bk. ba:çe  7/122 

ba:çe : bahçe  3/58 

ba:de : aşığın rüyasında içtiği aşk şerbeti  

18/4 

ba ͜:ır- : bağırmak 5/16 

ba:ḷa- :   1. ip ile bir şeyi bağlamak  7/114 

               2. bir  gönüle bağlanmak 18/3 

ba:ḷı:m : bakalım 10/101 

ba:ḷım :  bk. ba:ḷı:m 18/54 

bä:n : bk. bėn  9/49 

ba:r- : bk. ba͜:ır-  19/63 

bä:rá:ber : bk. bėraber  20/17 

ba:ya : epeyce, bir hayli 10/63 

båba : bk. buba 3/4 

baca:Ḳ : bacak, organ 18/21 

bacaġ : bk. baca:Ḳ 5/18 

bacaġḷarı ḱós- : bacaları kösmek, ayakları 

uzatmak  13/110 

bacaḲ : bk. baca:Ḳ  5/14 

badıḷcan : patlıcan  13/13 
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badman : batman, ağırlık ölçü birimi 

1/106 

baġı:r- : bk. ba͜:ır- 5/15 

baġḷava : baklava  7/43 

bägmez : bk. bėkmez 10/59 

baḫarın : bahar zamanı 15/103 

bahce : bk. ba:çe 20/3 

bahça : bk. ba:çe 12/54 

bahçä : bk. ba:çe 7/102 

bahçá : bk. ba:çe 1/4 

bahçi : bk. ba:çe 12/68 

bahriyä : Deniz kuvvetlerinin bütünü 

18/13 

bahtıḷı : Bahtılı, Antalya ilinin Konyalatı 

ilçesine bağlı bir mahalle 7/54 

baḲ-  : 1. bakmak 10/124 

             2. çocuk büyütmek, yetiştirmek 

5/93 

baḳ- : bk. baḲ- 1   7/111 

baḲ helä : heyecanlı bir şey anlatırken 

karşıdakinin dikkatini çekmek için 

kullanılan  kalıp bir ifade 19/52 

baḳamı́vėr- : bakamayıvermek, 

yapamamak  13/28 

baḲdır- : çocuk baktırmak 19/46 

baḳġaḷ  : bakkal 11/42 

baḳımsızḷıḲ : bakımsızlık 15/24 

baḳıtma- : baktırmamak 15/95 

bäKmäz : bk. bėkmez 13/29 

baḲsă! : baksana! Seslenme ifadesi 12/80 

baḷ : bk. báḷ 11/58 

báḷ : bal 14/54 

baḷ boz- : (ayılar için) arı kovanını 

parçalayıp, kovanın içindeki balı yemek 

4/118 

bän :  bk. bėn 19/49 

bancar  : pancar  20/50 

bärä:ber : bk. bėraber 11/30 

bäräbár : bk. bėraber 12/33 

barabar : bk. bėraber  19/57 

bar̥abar : bk. bėraber  4/19 

barăbar : bk. bėraber  4/30 

bäraber : bk. bėraber 10/81 
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bardaḲ :  bardak  13/84 

barı́ : bari, hiç olmazsa, hiç değilse  5/27 

barmaġ : parmak, organ 11/82 

barmaḲ : parmak  5/167 

basdır- : (herhangi bir kişi için) üstünü 

yorganla  bastırmak  5/30 

basduman  : pansuman  7/86 

bäse : bk. bėse 1/227 

başaḲ : başak, bitki 18/23 

başġa : başka 13/14 

başı bozuḷ- : (karı/koca için) ölmek, 

boşanmak 14/41 

başḲa : bk. başġa  11/35 

başḳa : bk. başġa  4/101 

batır- : iflas etmek 10/130 

baTman : bk. badman  5/99 

bätme : bk. tekne  10/28 

battane : battaniye  11/24 

bäyaz  : beyaz, renk  6/69 

bayıḷ- : çok yorulmak, bezgin hâlde olmak 

4/98 

bayraḲ : bayrak  20/69 

bayraḲḷı  : bayraklı, bayrak sahibi 17/41 

báyram : Bayram, kişi ismi 5/93 

bazan : bazen  4/2 

bazán : bk. bazan  4/5 

bȧzı : bk. bazan  4/37 

bė:͜en- : beğenmek 6/3 

be̊͜:it- : bk. böyüd- 11/66 

be:n : bk. bėn 5/191 

be:raḷı : idare eder şekilde 10/23 

bė:ri:   : -den beri, bu yana anlamında bir 

edat  4/176 

becär̥- :  bk. bėcer- 12/5 

bėćci : bezci, bez işi yapan, bez dokuyan 

5/33 

bėcer- : becermek, yapabilmek 10/97 

bėç : bk. bėş 16/17 

bėdăva : bedava 4/100 

bėdiriye : Bedriye, kişi ismi  11/119 

bėglä- : bk. bėgle-  9/51 



317 

 

bėgle- : beklemek 6/22 

bėgmäz : bk. bėkmez 15/74 

beker : bekâr  17/55 

bėkir : Bekir, kişi ismi  17/4 

bekir : bk. beker 17/9 

bėKlä- : bk. bėglä-  18/8 

bėKle- : bk. bėglä- 7/121 

bėKmäz : bk. bėkmez 2/5 

beKmäz : bk. bėkmez  5/59 

bėkmeS : bk. bėkmez  1/202 

bekmeS : bk. bėkmez  5/134 

beKmez : bk. bėkmez 7/82 

bėkmez : pekmez 1/202 

              b. sıġ- : pekmez sıkmak 10/154 

bėl : bel, organ 10/19 

bėl- : bölmek 1/99 

bėl ba:ḷa- : birisine güvenmek, dayanmak 

18/42 

bėlädiye : belediye 14/12 

bėlän : tepe, yüksek yer  14/16 

bėle:nḱóy : Belenköy, Akseki ilçesine 

bağlı bir mahalle 14/107 

bėlen : bk. bėlän 1/84 

bėlenḱó:lü : Belenköylü  19/85 

bėlki : belki  11/123 

bėlli : belli  10/158 

bėn : ben, birinci teklik şahıs kişi zamiri 

3/32 

beñı́z : bk. bėñiz  5/93 

bėñiz : beniz, yüz  5/85 

bėñze- : benzemek 18/44 

beñze- : bk. bėñze-  5/76 

bėñzer : benzer, benzeyen 18/47 

bėr͜  ė:d- : beri, geriye doğru  gitmek 5/61 

bėrá:ber : bk. bėraber  12/34 

bėraber : beraber, birlikte  9/44 

beráber : bk. bėraber 10/100 

bėräket : bereket 18/17 

bėraḷı : bk. be:raḷı 10/9 

bėrbaT ͜  oḷ- : berbat olmak  12/4 
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bėri : beri, geri  4/94 

bės : bk. bėş 20/76 

bėse : bese, çam ağacının çırasından elde 

edilen ve hastalıkların tedavisinde 

kullanılan katran  11/95 

bėsi ͜  úd- : besi gütmek 16/19 

bėsi ġoçu : besi koçu 15/51 

bėsiciliK : besicilik, besicinin yaptığı iş, 

meslek  19/9 

bėslä- : bk. bėsle- 17/40 

bėsle- : beslemek 5/22 

bėsmelä : besmele 15/87 

bėsmelá : bk. bėsmelä 15/67 

bėş : beş, sayı 17/3 

bėşı́ḱ : beşik 5/125 

beşiK : bk. bėşı́ḱ 6/81 

bėtmäS : bk. bėkmez 15/71 

betmäz : bk. bėkmez 2/15 

be̊yı́- : bk. böyü- 5/143 

be̊yi- : bk. böyü- 15/42 

be̊yig : bk. büyúg 11/25 

be̊yiK : bk. büyúg 11/26 

be̊yȱK : bk. büyúg 15/90 

be̊yüK : bk. büyúg 11/13 

bėz : bez  5/33 

bėzi:li : bezenmiş, süslü  5/204 

bı́ç- : biçmek, ekin kesmek 14/8 

bıçaḳ yė- : ameliyat olmak  6/73 

bı́çim bı́çim : biçim biçim  5/188 

bı́l- : bilmek  5/47 

b̠ı́l- : bk. bı́l- 1/147 

bı̊ḷaş- : bulaşmak 15/78 

bı̊ḷaşıḲ : bulaşık, yiyecek kalıntısı 15/78 

bı́lmä- : bk. bilmė- 14/75 

bı́n- : binmek 13/32 

bıraġ- : bırakmak 7/100 

bıraḲ- : bk. bıraġ- 12/63 

bıraḳ- : bk. bıraġ- 7/43 

bı̊rçaḲ : burçak, bitki 13/18 

bı́rig- : birikmek 10/142 
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bı́rliK͜   oyna- : düğünlerde kadın ve erkek 

karışık oynamak  6/36 

bı́ş- : bk. bı́ç- 20/4  

bı́ş- : bk. biş- 6/34 

bı́şı́r- : bk. bı́şir- 5/60 

bı́şir- : pişirmek 12/94 

bı́t- : bitmek, çıkmak, oluşmak 10/111 

bı́tir- : bitki yetiştirmek 10/54 

bı́tişdir- : bitiştirmek, birleştirmek, 

eklemek  10/56 

bi͜   ḱı́ : bir iki 5/58 

bi͜   ki : bk. bi ͜   ḱı́  7/77 

bi : bir, sayı  15/78 

bi ará : bir ara  9/4 

bi háyli : bir hayli 10/142 

bi múddet : bir müddet 12/24 

bi súrü : bir sürü 12/93 

bi şi : bir şey  4/78 

bi şiy̥ : bk. bi şi 13/89 

bi ucı̊ndan bi ucı̊ : (bir şeyin) bir ucundan 

bir ucu 10/99 

bi:    : bk. bi  4/160 

bi:cä:z : bk. bice:z 13/94 

bicä:z : bk. bice:z 10/53 

biccä:z : bk. bice:z 15/112 

bice:z : bir tanecik, biricik 10/101 

bic̠ig : bk. biciK 5/70 

biciK : meme 5/56 

bid-  : bitmek 7/48 

b  dă : bir daha 11/40 

ḇ den : birden, aniden  4/185 

bidȯn : bidon  10/144 

b̠idon : bk. bidȯn 10/145 

bilä:ziK : bilezik 14/47 

biläcig : Bilecik ili  9/49 

bilen : bile, dahi  11/60 

b̠ileziK : bk. bilä:ziK 6/42 

bilmän nė : “bilmem ne” önemsiz bir 

durum için kullanılan, geçiştirme anlamı 

taşıyan kalıp ifade  4/162 

bilmė- : bilmemek 4/147 
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binlärcä : binlerce 18/21 

bir̥ : bk. bi  5/188 

birä:r : birer  4/52 

biráz : biraz 20/2 

biräzi : birazı  5/70 

birb̠iri : birbiri  7/64 

birinc̠i : birinci 5/180 

biriñde : bir zaman, herhangi bir gün 

5/139 

b̠irinde : bk. biriñde 5/145 

biri rine girli : iç içe karışmış olmak 

14/62 

birliK : birlikte 15/9 

bir ri : bk. birb̠iri 10/152 

biş- : pişmek 1/102 

biten : toprakta  yeni filizlenen bitki  5/136 

b̠iz : biz 8/38 

bo͜:az : boğaz, dar geçit 11/87 

bȯ͜:az : boğaz, organ 13/21 

bó͜:ün : bk. bug̠ún 10/38 

bo ͜a:z : bk. bȯ͜:az 7/110 

bȯ ͜az : bk. bo͜:az  4/99 

boba : bk. buba 13/44 

bohca : bohça 15/37 

bȯḷ : bk. boḷ 7/118 

boḷ : bol, çok 5/122 

boḷḷuġ : bolluk 11/24 

boḷḷuḲ : bk. boḷḷuġ 12/71 

bȯncuḲ : boncuk 10/117 

borÇli  : borçlu 12/95 

bȯşa ġaḷ- : toprağı ekmemek, boş 

bırakmak  10/57 

boşan- : (hayvanlar için) serbest kalmak, 

bağlı olduğu ipten kurtulmak  4/74 

boşana:  gėd- : boşanmaya gitmek  5/177 

boşanı:  gid- : bk. boşana: gėd-  5/178 

boşḷa- : bir işi bırakmak, yapmamak 1/284 

boy vėr- : (bitkiler için) büyümek 18/23 

bȯyday : bk. bu:day 1/95 

boydäy : bk. bu:day 13/20 
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boyday : bk. bu:day 17/3 

bóyday : bk. bu:day  20/59 

boydáy : bk. bu:day  5/11 

bȯyu:r : buyur, buyurun anlamında bir 

seslenme ifadesi 10/144 

boyunduruḲ : boyunduruk, öküzlerin 

boynuna takılan alet 13/93 

bozdur- : mahkeme kararını değiştirtmek 

12/5 

bozḷaḳ : kül rengi bir tür kuş türü 4/177 

bö:-    : bk. böyü-  19/65 

bö:ğlä  : bk. bö:le 16/4 

bö:lä : bk. bö:le 7/26 

bö:le bö:le : böyle böyle 12/16 

bö:le : böyle 7/41 

bö:lüg : bölük, askeri birlik 7/46 

bö:n : bk. bug̠ún  5/152 

bö͜:úd- : bk. böyüd- 10/54 

bö͜:üK : bk. büyúg 16/25 

bö͜:ün : bk. bug̠ún 15/26 

bö͜:üt- : bk. böyüd- 14/25 

bölä bölä : bk. bö:le bö:le  9/24 

bölcä : bölce, yeşil fasulye 20/43 

bö̆le bö̆le : bk. bö:le bö:le 17/28 

bölúḱ : bk. bö:lüg 7/37 

bölüK : bk. bö:lüg 12/36 

bötcĕ : bk. büdce 15/28  

bö ͜ü:n : bk. bug̠ún 12/90 

bö̆ ͜ün : bk. bug̠ún 15/73 

böyúd- : bk. böyüd- 12/85 

böyúḱ : bk. büyúg  2/3 

böyü-  : büyümek 12/84 

böyüd- : büyütmek  20/7 

bö yüK : bk. büyúg  1/310 

böyüK : bk. büyúg  17/11 

böyün : bk. bó͜:ün 13/44 

bö yüt- : bk. böyüd- 13/26 

böyüyeliKden : büyüyerekten  8/34 

bu͜:arsıḲ  : bağırsak 1/128 

bu:da- : budamak  5/196 
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bu:däy : bk. bu:day 8/30 

bu:day : buğday  1/106 

 b. d- : buğday öğütmek 10/123 

bu͜a : bk. buba 5/50 

bu͜anne : babanne 10/11 

buba : baba  19/58 

bub̠a : bk. buba 16/1 

bub̠anne : bk. bu͜anne 10/27 

bubasıS : babasız, yetim  5/173 

b̠uçuḲ : bk. ḇuçuḳ 10/3 

ḇuçuḳ : buçuk 9/18 

budı- : bk. bu:da-  12/82 

búg̠ ͜  ı́çi : Bük içi, Akseki ilçesine bağlı 

Çukurköy’de bulunan bir tarla  1/243 

buġarsuḲ : bk. bu ͜:arsıḲ 13/60 

                   b. uc̠u dut- : (yiyecek için) 

azıcık ta olsa açlığı gidermek 13/60 

bug̠ún : bugün 11/9 

búḱlücä:ne : büklücene, belin fazla 

bükülmüş olması  14/38 

buḷ- : bulmak 4/116 

buḷaşıḲ : bulaşık, kirli kap kacak 13/88 

buḷdur  : Burdur ili 13/7 

buḷḷar : bunlar  4/115 

buḷu:d : bulut  5/167 

bunnar : bk. buḷḷar  13/100 

ḇurġu : bk. burġu 19/12 

burġu : bürgü, baş örtüsü 14/49 

burma : yaşken orak ile kıvıra kıvıra 

burulup kurutulan ot  7/129 

b̠uşuḲ : bk. ḇuçuḳ  5/58 

buyday : bk. bu:day  3/63 

buydäy : bk. bu:day  8/15 

buynuz : boynuz  4/162 

bü:rü- : bürümek, kaplamak  5/212 

büber : biber  13/14 

büdce : bütçe  8/23 

bürü:n : dün  14/95 

büyúg : büyük 10/26 

büyúg̱aḷan : bk. büyüKaḷan  9/46 

büyüK : bk. büyúg  10/16 
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büyüKaḷan : Büyükalan, Antalya ilinin 

Akseki  ilçesine bağlı bir mahalle  9/44 

C 

ca:hil : cahil, okuma yazma bilmeyen 4/82 

cä:ma:t : cemaat, insan topluluğu, 

kalabalık  15/4 

ca:mi : cami  12/22 

ca:n : can, ruh  8/22 

ca:nım : hoşnutsuzluk, olumsuzluk 

bildiren  bir kelime  4/138 

cȧ:nım : bk. ca:nım 12/12 

ca:v ͜  ėd- : kaçmak 4/99 

cä:za : bk. cėza 12/7 

caF : hayvaların kaçarken çıkardığı ses 

4/150 

cáhı́ḷ : bk ca:hil 6/84 

cahı́l : bk. ca:hil 14/76 

cáhil : bk. ca:hil 18/20 

can çėḱı́ş- : (herhangi bir şey için) bitme 

aşamasına  gelmek  9/11 

can çėkiş- : can çekişmek 7/117 

can kėsil- : ölmek  4/34 

canavar  : kurt  14/18 

c̱andarma : bk. jándarma  9/51 

candarmi : bk. jándarma  12/30 

c̠andarmi : bk. jándarma 12/30 

canḷı : canlı 4/170 

canna a:ḷıḲ varmasın : “canına ağırlık 

gelmesin” ölen kişilerin arkasından rahmet 

dilemek  için söylenen kalıp bir ifade  3/15 

cayıḷtı : bk. cáyırtı  4/41 

cáyır cayır : cayır cayır, yırtılan ve kopan 

bir şeyden çıkan ses 4/144 

cáyıradan ġır- : cayıradan kırmak, hızlı 

bir şekilde ağaç dallarını kırmak  4/144 

cáyırtı : çok gürültülü ve sert bir ses  

4/126 

cäzve : bk. cėzve 13/77 

cė:hı́z : bk. çeyı́z 13/36 

cė͜:iz : bk. çeyı́z 19/18 

ce:za : bk. cėza 7/44 

cėhı́z : bk. çeyı́z 14/73 

cėmerlär : bk. cėmerler 14/32 
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cėmerler : Cemerler, Antalya ilinin 

Akseki ilçesine bağlı bir mahalle 10/37 

cemerliK daş : Akseki ilçesine bağlı 

Hocaköy’de bulunan bir yer  5/2 

cėndėve : Cendeve, Antalya ilinin Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 15/122 

cenne:T : bk. cenneT 5/188 

cenneT : Cennet  11/18 

cepe : yön  6/27 

cevzä : bk. cėzve 13/84 

ceyrán : cereyan, elektrik  7/131 

cėza : ceza 4/155 

ceza:yı:ḷ : bk. ceza:yir  5/196 

ceza:yı:r : bk. ceza:yir  5/196 

ceza:yir : Cezayir Türküsü  5/196 

cėzve : cezve 13/76 

ci ͜:ara : bk. ciyara 14/24 

ci:͜er : ciğer, organ  5/157 

c ͜er : bk. ci: ͜er  5/184 

c̠iyara : bk. ciyara 5/211 

ciyara : sigara  5/211 

c̠iziT at- : (atlar için) hızlı koşsun diye 

hafifçe vurmak  7/99 

cu:ra  : üzüm posası  13/24 

cú:ra : bk. cu:ra 13/22 

cumärtes  : cumartesi  8/7 

cüz : bk. yúz 13/20 

Ç 

ça:    : çay, ırmak 18/5 

ça:ḷa- : çağlamak 18/42 

ça:r-  :  1. çağırmak, davet etmek 6/14 

             2.  seslenmek 10/30 

             3.  türkü söylemek  5/195 

çä:re : bk. çárä 11/94 

ça:rt- : çağırtmak, türkü söyletmek  5/207 

ça:tay : Çağatay, kişi ismi 19/1 

ça:ydanḷıḲ : çaydanlık 13/76 

ça:yı:r : çayır, ot 5/187 

çábaḷa- : bk. çabaḷa- 4/42 

çabaḷa- : hareket etmek, kıpırdamak 4/6 

çabı̊Ḳ : çabuk 10/111 
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çaġmaḲ : çakmak 13/79 

çaḲ- : çakmak, çivi çakmak 14/59 

çaḳaḷ : çakal, tilki 14/126 

çaḳıl̥ : bk. çaḳıḷ 15/113 

çaḳıḷ : çakıl  6/18 

çaḳır :  yeşil ile sarı karışımı bir renk 5/84 

çaḷ- : türkü dinlemek, açmak 5/203 

çaḷçuḳur : bk. çaḷtıḷıçuḳur  1/76 

çaḷġıḷı  : çalgılı, düğünün çalgılı olması  

6/35 

çaḷı : çalı 10/59 

çaḷı ͜ė- : çalıvermek 5/221 

çaḷıma gėl- : çalıma gelmek, yaklaşmak 

4/169 

çaḷışmaḲ : çalışmak 10/1 

çaḷtıçuḳur : bk. çaḷtıḷıçuḳur  14/101 

çaḷtıḷıçuḳur : Çaltılıçukur, Antalya ilinin 

Akseki ilçesine bağlı bir mahalle  4/10 

çamaşırḷıġ : çamaşırlık 10/85 

çanaḲ : çanak, tabak  5/221 

çantá : bk. çánta 7/1 

çánta : çanta  4/163 

çapaḷa- : çapalamak  13/94 

çapı̊d : çaput, eski bez parçası  4/180 

çapı̊t : bk. çapı̊d 13/86 

çárä : çare 11/35 

çardaġ : asma dallarıyla direklere 

ördürülmüş  balkon  13/57 

çarḳ : pamuk eğirmeye yarayan tahtadan 

yapılmış araç  5/178 

          ç. ė͜:ir- : çark eğirmek 9/40 

çarşaF : çarşaf  5/141 

çat- : yapmak, etmek  14/25 

çataḷdaş : Antalya ilinin Akseki ilçesine 

bağlı Çukurköy’de bulunan tarla ismi 

4/186 

çatḷa- : ölmek 5/43 

çatḷaḲ : çatlak, çatlamış 15/21 

çe:rmeli telev on : çevirmeli telefon 7/132 

çebı́Ç : bir yaşındaki erkek keçi yavrusu  

8/9 

çėg- : çekmek, hayvanları yularından 

çekmek  7/99 
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çėK-  : 1. emmek, içine çekmek 7/85 

            2. bir şeyi dişiyle çekip çıkarmak 

4/88  

            3. sıkıntı çekmek 20/41 

çėk- :  1. taşımak 12/25 

            2. telefonla görüntü çekmek  4/139 

çėḱ- : kapatmak 15/48 

çėkäme- : çekememek, hasetlenmek 12/18 

çėKyat : çekyat, kanepe 15/42 

çelı́g̠ : çelik, demir elementi ve karbondan 

oluşan bir alaşım 11/47 

çėliK : bk. çelı́g̠ 18/20 

çėncäre : bk. çencäre 13/111 

çencäre : tencere  13/112 

çencirä : bk. çencäre 14/105 

çente : bk. çánta 14/89 

çėşmä : bk. çėşme 15/46 

çėşme : çeşme 11/98 

çėvür- : bk. çevür- 10/137 

çevür- : çevirmek 4/51 

çėvürȱvėr- : çevirivermek 10/137 

çeyı́z : çeyiz  6/41 

çı:rış- : çığrışmak, bağrışmak 18/21 

çıbı̊Ḳ : çubuk  4/178 

çıġrıḲ : bk. çıḳrıḳ 10/56 

            ç. çėvir- : çıkrık çevirmek  9/40 

çıḲ- : çıkmak  12/46 

çıḳar- : çıkarmak  4/162 

çıḳarama- : hatırlayamamak 15/8 

çıḳın : bezden yapılmış küçük bohça 5/235 

çıḳrıḳ : çıkrık, pamuğun çekirdeğini 

ayıran  alet  10/55 

çırȧ : bk. çırá 13/87 

çırá : çıra 13/79 

        ç. dutuşdŭr- : çıra yakmak 13/79 

çırçıpḷaġ : çırılçıplak, hiçbir şeyi olmamak 

13/65 

çırpın- : çırpınmak  19/79 

çi:n : çiğin, omuz  19/78 

çi:T sür- : karasabanla tarla sürmek, 

toprağı  kazmak  6/20 



327 

 

çiFt ͜   ėk- : bk. çifT͜  ėk- 15/50 

çifT͜  ėk- : ekin ekmek 6/18 

çiFtläş- : bk. çiftläş- 4/182 

çiftläş- : çiftleşmek 4/182 

çikiḷota : çikolata  20/65 

çillä çėg- :  çile çekmek, sıkıntı çekmek 

13/96 

çille : çile, zahmet, sıkıntı  11/6 

çille çėK- : bk. çillä çėg-  5/149 

çimi : Çimi, Akseki ilçesinin Çimi 

Mahallesi’ne bağlı bir yayla  8/41 

çimili : Çimili 12/73 

çirḱı́n : çirkin, kötü 5/175 

çiT ͜  ėk- : bk. çifT͜  ėk- 10/60 

çiT : karasaban, koşum takımı  1/324 

çiT súr- : bk. çi:T sür-  6/20 

çit sür- :  bk. çi:T sür-  3/3 

çiT sür- : bk. çi:T sür-  6/19 

çitçi : çiftçi 18/23 

çiv t͜   ėk- : bk. çifT ͜  ėk- 3/58 

çiv t : bk. çiT 12/10 

ço:   : çok 1/4 

ço:Ḳ : bk. ço: 14/116 

çȯba:n : çoban 13/31 

çoban dut- : çoban tutmak 10/107 

çȯbancıḷıḲ : bk. çŏbancıḷıḲ 18/9 

çobancıḷıḲ : bk. çŏbancıḷıḲ 6/55 

çŏbancıḷıḲ : çobancılık 13/31 

çȯcŭġ : bk. çocuġ 10/3 

çȯcuġ : bk. çocuġ 11/36 

çocuġ : çocuk 9/23 

çocuġḷuḲ : çocukluk  5/44 

çȯcŭḳ : bk. çocuġ 10/115 

çȯcuḲ : bk. çocuġ 10/14 

çȯcŭḲ : bk. çocuġ 10/41 

çȯc̠uḲ : bk. çocuġ 12/82 

çocuḲ : bk. çocuġ  6/23 

çoġ : bk. ço:  12/53 

çoḳ : bk. ço:  1/56 

çoḲ : bk. ço: 1/1 
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çoḷaḲ : Çolak, lakap 19/31 

çȯrba : çorba 13/42 

çucuġ : bk. çocuġ 10/39 

çucŭġ : bk. çocuġ 10/82 

çucŭġca:z : çocukcağız 10/147 

çucŭK : bk. çocuġ 10/133 

çucuḲ : bk. çocuġ 10/37 

çufraḷıḲ, çulfalık (< Far. çulha+lık) : 

iplik dokuma tezgâhı 1/44 

çuḳur : çukur 4/108 

çúḱúrcü : çükürcü, çükür çakan 13/93 

çuḳurḱóy : Antalya ilinin Akseki ilçesine 

bağlı bir mahalle 19/83 

çuḳurkö:   : bk. çuḳurḱóy 11/81 

çúnkü : çünkü 14/99 

çü:rü- : çürümek, yıpranmak  5/212 

çüḱúr : çükür, bir tarafı balta, diğer tarafı 

kazma olan araç 11/92 

çüKür çaḳ- : bk. çüḱúr çaḳ-  6/32 

çüKür çaḷ- : bk. çüḱúr çaḳ-  6/33 

çürúg̠ : çürük 10/102 

D 

dă : bk. da: (II) 5/12 

dä : bk. da: (II) 4/170 

da: (I) : dağ  5/57 

da: (II) : daha  9/1 

dá:   : bk. da: (II) 14/114 

da ͜:a : bk. da: (II) 6/76 

da:d- : dağıtmak  20/56 

da ͜:ı : bk. da:yı  19/58 

da ͜:ı́ : bk. da:yı 19/71 

da ͜:ıt-  : 1. dağıtmak 14/110 

              2. evden ayrılmak 13/26  

da ͜:ıtım : dağıtım, acemi birliği biten 

askerlerin görev yerlerinin belirlenmesi 

7/38 

da:ḷ : bk. daḷ  5/230 

da:ḷ- : dağılmak, birliği bozmak  9/9 

da:ḷı : dağlı, acılı, üzüntülü 17/56 

da:ḷış- : dağılışmak, kaçmak 4/167 

dä:men : bk. dė:men 13/25 
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da:ş : bk. daş 7/8 

da:t- : bk. da:d- 15/31 

da:yı : dayı  5/55 

dä:ze : bk. dėyze 11/32 

dabanca : tabanca  19/72 

dad : tat,  huzur  5/161 

dädä : bk. dėde 19/29 

däde : bk. dėde  4/11 

dädeciK daşı : Dedecik Taşı, Akseki 

ilçesine bağlı Çukurköy’de bulunan bir yer 

3/62 

dadḷ͜  o:ḷ- : tatlı olmak 5/188 

dadḷı : tatlı, huzurlu 13/107 

daġ- : takmak, boncuk takmak 15/31 

daġıd- : dağıtmak, bozmak, mahvetmek 

7/117 

daġḲa : dakika 18/15 

dah̥a : bk. da: (II) 4/115 

dahı́ : dahi, bile, bağlaç 14/80 

da͜ı : bk. da:yı 19/67 

da͜ıḷ- : dağılmak, bozulmak 7/63 

daḲ- :  bağlamak  4/34 

daḳ- : bk. daġ- 10/118 

dakiḳa : bk. daġḲa  12/1 

daḷ : dal, ağaç dalı  5/223 

damaT : damat  6/61 

dänä : bk. dene 12/59 

dänäli : deneli, taneli  5/142 

däne : bk. dene 10/90 

dáne : bk. dene  20/4 

däpä : bk. dėpe 4/192 

dapança : bk. dabanca  14/70 

däpesi aşşa : tepesi aşşa, baş aşağı  5/14 

därä : bk. dėrä 18/37 

därd : bk. dėrd 15/79 

därdli : dertli 5/97 

däre : bk. dėrä 5/179 

darı : mısır  4/113 

        d. ġavur- : darı kavurmak, mısır 

patlatmak  13/80 

därma:n : bk. därman  5/168  
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därman : derman, çare, deva  5/79 

dartaḲḷa- : tartaklamak, hırpalamak  4/33 

däsde  : deste, bir tutam ekin, ot  6/19 

daş :  taş 4/177 

daşı- :  1. taşımak,  götürmek 15/85 

             2. sırtında taşımak  19/10 

daşḷı : taşlı 5/196 

daşḷıca : Taşlıca, Antalya ilinin Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle  8/37 

datḷı tarna : tatlı tarhana, yöresel bir 

yemek  1/122 

datḷı : bk. dadḷı 11/58 

dávam͜  ėd- : bk. dėvam͜  ėd- 9/4 

davar  : davar, keçi sürüsü  13/66 

            d. vur- : davar sürmek  5/143 

davarḷı : davarlı, davarı olan 17/41 

dáväT͜  ėd- : davet etmek 14/69 

davı̊ḷ : bk. davuḷ  8/16 

dävläT bȯ͜:azı : Devlet Boğazı, Akseki 

ilçesinde bulunan  bir  geçit 11/51 

davşan : tavşan  4/145 

davuḷ : davul 5/221 

 d. vur- :  davul çalmak  8/16-17 

daya- : dayamak,  yardımcı olmak 15/54 

dayaḲ yė- : dayak yemek 7/10 

dayaḷı : dayalı, yatar vaziyette olmak 

17/47 

däzä : bk. dėyze 20/71 

dė- : demek, söylemek 16/1 

dė : bk. da: (II)  5/99 

dė͜:er : değer, kıymet 15/14 

de͜:ermän : bk. dė:men 18/25 

dė͜:il : değil 4/156 

de:K gėl- : bk. deg gėl- 4/156 

dė:l : bk. dė͜:il 10/59 

dė:li : deli 5/190 

dė:men : değirmen 13/25 

de:ng  : bk. deK 5/191 

de:rmän : bk. dė:men 18/25 

dė:şı́g̠liK : değişiklik 14/61 

dė:ve : deve 5/168 
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dė:ve:li : Develi, türkü sözü 5/232 

de̊:vlät : bk. devleT 12/45 

dė:yi:   : bk. diyä 5/197 

dėbelen- : debelenmek, kıpırdamak 7/116 

dėde : dede 4/12 

dė͜e : bk. diyä  17/20 

dė͜el : bk. dė͜:il 18/46 

defá : defa, kez  6/91 

dėFder-i ha:ḳani: : Defter-i Hâkânî, 

eskiden Tapu ve Kadastro işlemlerinin 

yapıldığı yer, kayıtların tutulduğu defter  

9/31 

deg gėl- : denk gelmek, rastlamak 4/75 

degmele- : tekmelemek 7/119 

dė͜ı́l : bk. dė͜:il  17/53 

dė͜i:l : bk. dė͜:il  5/185 

dė͜il : bk. dė͜:il 12/86 

dė͜iş- : değişmek 9/33 

deK : denk 4/57 

deK gėl- : bk. de:K gėl- 4/157 

dekä  : bk. deke 14/98 

dėke : bk. deke 4/76 

deke : teke 4/166 

dėkėl- : bk. dikı́l-  4/66 

deKmä  vur- : bk. degmele- 14/56 

del ͜   eminä : Deli Emine, lakap 17/15-16 

del ͜  a:lı́ : Deli Ali, lakap  5/204 

dėḷa:nḷı : bk. dėliġanḷı  2/31 

dėlı́ḱ : delik 13/91 

dėlı́ḱli : delikli 15/67 

dėliġanḷı : delikanlı  2/2 

dėmin : biraz önce 15/31 

dėmirci : demirci, demircilik mesleğiyle 

uğraşan 19/68 

dėmiriye : bk. demiriye 11/90 

demiriye : temriye, bir cilt hastalığı 11/82 

dėmlän- : (bitkiler için) demlenmek; 

yetişmek, olgunlaşmak  14/116 

denä : bk. dene 13/17 

dėne : bk. dene 5/88 

dėne- : denemek 20/57 
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dene : tane 7/62 

deñiş- : değişmek 1/231 

dėnK gėl- : bk. de:K gėl- 4/2 

dėpe : tepe 17/54 

dėpo : depo 19/54 

dėppo : bk. dėpo 14/77 

dėrä : dere  13/97 

dėrd : dert, tasa 5/79 

         d. dı́nlä̆- : dert dinlemek 14/123 

dėreba:  : Derebağ, Akseki ilçesine bağlı  

Çukurköy’de  bulunan  bir bahçe  ismi 4/6 

dėrı́ : bk. dėrä 5/119 

dėri : deri, hayvan derisi 14/98 

derneK başḳani : dernek başkanı 12/7 

derT : bk. dėrd 7/56 

dėsdan : destan 5/181 

dėsdi : testi 10/23 

dėşeri : bk. deşeri 5/50 

deşeri : dışarı  17/31 

devä : deve 13/103 

dėvam͜   ėd- : devam etmek 16/23 

dėvamḷı : devamlı 14/101 

dėvammı : bk. dėvamḷı 14/130 

devleT : devlet 12/23 

dėvre:  : devriye 20/78 

dėvrül- : devrilmek 4/169 

dėyä : bk. diyä 9/38 

dėye : bk. diyä 2/32 

dėyė : bk. diyä  5/102 

dėyı́ : bk. diyä  5/127 

dėyı́:͜ėr- : deyivermek 5/116 

dėyi : bk. diyä 19/6 

dėyil : bk. dė͜:il 10/26 

dėymän : bk. dė:men 13/105 

deymän : bk. dė:men 13/58 

dėyze : teyze 18/30 

dı́- :  bk. dė- 5/87 

dı́g̱- :  1. dikmek, toprağa zeytin dikmek 

19/50 
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             2. iğne iplik ile yorgan dikmek 

11/120  

dı́ḱ- : bk. dı́g̱- 2  15/20 

dı́ḳ- : bk. dı́g̠- 2   11/122 

dı́ḱı́͜ėr- : dikivermek 11/119 

dı́ḱin : dikin, ot  7/102 

dımbıdı : tımbıdı, bir çeşit çalgı 19/16 

dı́nlen- : dinlenmek 5/208 

dı́zi : incir dizisi, ipliğe dizilmiş olan 

nesnelerin meydana getirdiği sıra 5/8 

di- : bk. dė-  8/6 

di:l : dil, organ  5/200 

di:lä:n- : bk. dı́nlen- 15/54 

di:le:n- : bk. dı́nlen- 13/16 

dib̠ : dip, taban 10/31 

dibäK : bk. dibeK 13/49 

dibeK : dibek, taştan yapılmış büyük 

havan  5/138 

di͜e : bk. diyä 19/79 

d :  bk. diyä  20/12 

diḱ- : bir yere sabit bir şekilde bakmak 

18/18 

dikėl- : bk. dikı́l-  4/65 

dikel- : bk. dikı́l-  4/76 

dikġaT͜  ėyle- : dikkat eylemek, dikkat 

kesilmek  5/172 

dikı́l- : dikilmek, ayakta durmak 4/168 

diñlä- : dinlemek 14/109 

diñlendir- : dinlendirmek, yemeği 

dinlendirmek,  demlemek  8/27 

direK : direk, pişirilen yufka ekmeklerin 

üst üste konulmuş şekli  13/62 

dirliK : dirlik, sağlık, varlık  15/19 

diş bulġı̊rı : diş bulguru, bebeklerin çıkan 

ilk dişini kutlamak için yapılan bir tören 

10/112 

diyä : diye 9/46 

diyä diyä : diye diye 18/6 

diyi : bk. diyä  3/22 

diyne- : bk. diñlä-  4/61 

do ͜:a : doğa 16/4 

do:ma böyüme : doğma büyüme  13/1 
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do:ru dürüs : doğru dürüst  7/18 

do:ru : doğru 15/97 

dȯ͜a : bk. d  6/96 

do͜aḷı : dualı 10/152 

doġdur : doktor 17/32 

dóḱ- : bk. döK-  8/28 

dók- : dökmek, etrafı batırmak  15/40 

doḳån- : bk. doḳan- 11/7 

doḳan- : dokunmak 11/10 

dokdȯr : bk. doġdur  13/71 

doḲdȯr : bk. doġdur  7/63 

dȯḲdur : bk. doġdur  10/70 

dokdur : bk. doġdur  13/70 

doḲdur : bk. doġdur  17/8 

doḲsan : doksan, sayı 18/43 

doḳtur : bk. doġdur  7/64 

doḳu- : dokumak 10/55 

doḳumacıḷıḲ : dokumacılık  9/36 

doḳuz  : dokuz, sayı  4/161 

doḳuzḷu : dokuzlu, av fişeği  4/88 

dóküp indir- : döküp indirmek, misafirlere 

evde  olan  her şeyden ikram etmek 14/72 

doḷan- : dolanmak, bir yerin çevresinde 

dönmek  4/48 

doḷġunḷaş- : dolgunlaşmak, olgunlaşmak 

18/23 

doḷu : dolu, çok olan 15/56 

domat  : bk. domatiz  20/44 

domatiz  : domates 13/13 

doñu:z  : bk. doñuz  7/114 

doñuz  : domuz  4/12 

 d. av u : domuz avı  4/1 

dónüm : dönüm, 1000 m2’lik bir alan 

ölçüsü  9/41 

dónüş͜  oḷma- : dönüşü olmamak, iş işten 

geçmek 15/17 

dos  : dost  15/67 

d :r-  : doğurmak  6/80 

d mli : bk. d mlu  11/1 

d mḷu : doğumlu 14/5 

dȯ a : bk. d  11/78 
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dö- : dövmek  3/56 

dö:me : dövme, dövülerek kabukları 

ayrılmış yarma, buğday  8/22 

             d. dö- : dövme dövmek, dibekte 

buğday ve arpa dövmek 17/38 

dö͜:üş- : döğüşmek 19/66  

döK- : dökmek, sıvı veya taneleri şeyleri 

bir kaptan başka bir kaba boşaltmak  8/28 

döKlü ġaḷ- : dökülü kalmak, sinir ve 

kızgınlık anında kullanılan kalıp bir  ifade 

5/187 

döndär- : döndermek, döndürmek, evi 

geçindirmek, çekip çevirmek  11/8 

dönder- : döndürmek, bir şeyin öteki 

tarafını  çevirmek  15/90 

dörd : dört, sayı  4/103 

dörT : bk. dörd  20/57 

dö v- : bk. dö- 13/49 

döv̥- : bk. dö- 5/121 

dŭ :  dur  4/42 

du:d : dut ağacı 5/167 

d    : dua  3/65 

d r : duvar  4/122 

dud- : tutmak  5/70 

dúg̠ün͜  ėd- : düğün yapmak 14/63 

dú:ğün : düğün  6/42 

dúḱġan : bk. dúḱgan  19/49 

dúḱgan : dükkân 11/46 

              d. tut- : kiralamak  9/21 

duma:n : duman  5/211 

dúnyă : bk. dúnya  18/44 

dúnya : dünya  12/68 

dur baḳa:yn : dur bakayım, kalıp bir ifade 

19/33 

duraḷ- : durulmak, berraklaşmak 13/98 

durna : turna kuşu 18/41 

dúrüs : bk. dürüs 14/93 

dúş- : düşmek, yere devrilmek 10/118  

dúşman : bk. düşmán 15/67 

dut-   : 1. elde bulundurmak 10/134 

            2.  hayvan tutmak, bakmak  15/119 
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dutu : tutu, gelin ve damadın birbirlerine 

gönderdiği armağanlar, nişan bohçası 

19/13 

dutuḷ- : tutulmak, hastalığa yakalanmak 

6/5 

dúvän : bk. dúven 13/95 

dúven : döven, harman sürerken buğdayın 

sapı ve tanesini ayıran, keskin taşları olan 

ve hayvanlar tarafından çekilen ağaç alet 

13/95 

duz : tuz 15/56 

dúzen (I) :  düzen, bez dokuma tezgâhı 

9/35 

dúzen (II) : tertip, düzen  6/22 

dü- : bk. dö- 13/102 

dü:n : bk. dú:ğün 3/32 

dü:nüg bu:day : dövülmüş buğday  8/25 

dü͜:ún : bk. dú:ğün 6/35 

dü͜:ün : bk. dú:ğün 5/7 

düg̠ún : bk. dú:ğün 13/60 

düñ    :  dün 5/168 

dürüS : bk. dürüs 12/54 

dürüs : (doğru) dürüst, tam olarak  7/15 

düş- : aynı yere denk gelmek 7/41 

düşgün : bağımlı, hevesli 15/104 

düşkún : bk. düşgün 4/156 

düşmán : düşman 11/4 

dü͜ún : bk. dú:ğün 10/126 

d  :  dürü, çeyiz 17/54 

d n : bk. dú:ğün 13/61 

dü͜úr : dünür, eşlerin anne ve babalarının 

birbirlerine  göre durumu 11/21 

düv - : bk. dö-  7/11 

düv- : dibekte buğday dövmek 13/47 

düzän : bk. dúzen (I) 9/36 

düzensiS : düzensiz, kuralsız  12/93 

E 

ä:bediyye:n : hiçbir zaman, sonsuza değin 

anlamında olumsuzluk bildiren zarf  7/103 

ä ͜:er : bk. ė:͜er 2/29 

ä:ngi:n : Engin, kişi ismi 5/191 

ä:v ke͜͜͜  ün : bk. ėvelsı́ ͜  ü:n  1/291 
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äbä : bk. ėbe 9/38 

äbe : bk. ėbe 5/8 

äfendim : bk. ėfendim̥  8/4 

äge : Ege Bölgesi 4/119 

äḱín͜   äḱ- : ekin ekmek 6/32 

äKmä:K : bk. eKmeK 18/26 

äḳmäk : bk. eKmeK 10/136 

älma : elma  4/118 

ämanet  : emanet 8/42 

ämine  : bk. ėminä 5/36 

ämmä : bk. ámma 15/42 

äntálya : bk. antällä 14/42 

ärkeÇ : bk. ėrkeÇ 1/8 

ärkeK : bk. ėrkeK 6/96 

äsgär : bk. asgär 5/83 

äsger : bk. asgär 5/83 

ätmäk  : bk. eKmeK 11/36  

ė͜:er : eğer 4/9 

e͜:itmen : eğitmen, köy öğretmeni 5/107 

ė:läş- : eğleşmek, oyalanmak 18/5 

ė:len- : eğlenmek, dalga geçmek, alay 

etmek 7/74 

e̊:li : bk. ö:le (I) 12/48 

ė:mdir- : bk. ėmdir- 14/33 

e:minä : bk. ėminä 19/68 

ė:r dėmir : eğri demir, ağaç saplı tahra 

10/44 

ė:re : eğere, gerçekten, sahiden anlamında 

kullanılan bir kelime 5/92 

ė:rėzil : bk. rėzil 10/147 

ė:ri: ͜ar : bk. ė:rivar  16/2 

ė:rivar : Eğrikar, Akseki ilçesinde bulunan 

bir  yayla  16/1 

ė:ve:liki : evvelki, önceki 7/93 

ė:vele : evvela, ilk önce 10/36 

ė:velı́ḱ ͜  ı́bi : evvelki gibi 13/61 

ė:veli : bk. ė:vele 5/69 

ė:vkó:n : bk. ėvelsı́ ͜  ü:n 20/30 

ė:y : ey, seslenme sözü 8/42 

ė:zä:T ͜   ėt- : bk. ėziyet͜  ėd- 15/39 

ebä : bk. ėbe 16/20 
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eb̠e : bk. ėbe 5/21 

ėbe : büyükanne, nine 5/19 

ec̠da:d : ecdat, ata 12/72 

ėç- : bk. iÇ- 14/11 

ėd- : etmek, yapmak 4/138 

ėdare oḷ- : idare olmak, etmek 10/89 

edeP͜ úzeri : edep üzeri, idare eder bir 

şekilde 5/109 

ėdi:͜ėr- : edivermek 5/91 

ėdirne : Edirne ili  7/40 

efä  : efe, haydut  5/146 

ėfendi : efendi, nazik 19/90 

ėfendim̥ : efendim 14/66 

ėg- : ekmek, toprağa tohum atmak 15/58 

ėğir- : eğirmek, pamuk eğirmek 10/55 

ehḷamdúrilḷah : “Elhamdülillah” şükür 

ifadesi  8/2 

ėhtimál : ihtimal, olasılık  5/203 

ėhtiyárḷıḲ : bk. ėhtiyarḷıḳ 7/69 

ėhtiyarḷıḳ : ihtiyarlık 4/54 

l- : eğilmek 7/64 

rtmäÇ : eğirtmeç, yün eğirmeye yarayan 

alet 15/37 

ėk- : bk. ėg- 1/93 

ėK- : bk. ėg- 20/49 

ėḱı́ : bk. iḱı́ 1/287 

ėḱı́n : bk. ėkin 13/14 

ėki : bk. iḱı́ 8/3 

ėKin : bk. ėkin 1/80 

ėkiñ : bk. ėkin 6/11 

ėkin : ekin, tarlaya ekilen buğdayın genel 

adı 7/21 

eKmeK : ekmek 10/122 

              e. bı́şir- : ekmek pişirmek 13/62 

ėḳonommetre : ekonometri, ekonomik 

verileri inceleyen bir bilim dalı  20/24 

ėl ͜ aḷ- : eli şifalı olduğuna inanılan 

kişilerden  el almak  10/110 

ėl ͜  óp- : el öpmek 14/46 

ėl (I) : el, organ 18/10 

ėl (II) : yabancı 20/45 
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e̊l : bk. ėl (II) 5/220 

ėl- :  bk. gėl- 19/30 

ėlä- : elemek, elekte ayıklamak 13/50 

elátiriK : bk. ėletiriK 13/87 

ėle gėşme- : ele geçmemek, çok becerikli 

olmak  11/18 

ėletiriK : elektrik 15/81 

ėli ėrme- : eli ermemek, gücü yetmemek 

11/121 

ėli:ñe: ya:pı:ş- : eline yapışmak, elini 

tutmak  5/225 

ėllälem (< Ar. Allahü a lem) : herhalde 

10/149 

ėlli : elli, sayı 14/17 

ėlti  : elti  11/94 

ėlvada : elveda 18/42 

ėmäKli : bk. ėmeKli 18/52 

ėmdir- : emdirmek 5/58 

ėmeKli : emekli 19/41 

              ė. oḷ- : emekli olmak 7/60 

emeliyetli : ameliyatlı 5/164 

ėminä : Emine, kişi ismi  19/1 

ėn : en, üstünlük belirten bir zarf  19/42 

endä : bk. ėnde:  17/46 

ėnde:   : o, bu, şu  5/6 

ėndi:    : bk. ėnde: 15/117 

ėndir-: indirmek, yenmek 5/158 

ėngebe : engebe 7/64 

eñgelci : engelci, ekin biçerken insanların 

yan yana sıralanmasına denir  5/209 

ėng̠ı́ : bk. ėngi 13/8 

ėngi : o, bu, şu 5/55 

ėnişde : enişte 12/53 

ėñişte : bk. ėnişde 11/72  

ėntá:ri : entari, tek paçalı kadın giysisi 

13/38 

ėr : bk. yėr  4/47 

ėr- : ermek, olgunlaşmak 17/7 

ėrca:n : Ercan, kişi ismi 10/16 

ėrezil : bk. rėzil 11/91 

ėrezillig : bk. rezı́lliK 10/7 
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ėri- : erimek, sararıp solmak 18/24 

eriK : bk. ėrik 12/87 

ėriK : bk. ėrik 15/123 

ėrik : erik 4/140 

ėrin- : erinmek, üşenmek  6/70 

ėrkä:ç : bk. ėrkeÇ 19/87 

ėrkäç : bk. ėrkeÇ 14/102 

ėrkeÇ : erkeç, üç yaşından büyük erkek 

keçi 14/68 

erkeK : bk. ėrkeK 6/43 

ėrkeK : erkek 7/76 

ėrzaḳ : erzak 5/187 

ėrzincan : Erzincan ili 19/39 

ėsas : bk. ėsás 4/94 

ėsás : esas 12/73 

esásĕ : esasen, aslında 19/46 

ėsg̠ı́den : bk. ėsgiden 13/39 

ėsgiden : eskiden  2/1 

ėsgiḱı́ ͜   ibi : eskisi gibi 10/60 

esḱär͜  oca : asker ocağı 5/86 

ėski : eski 12/48 

ėsnaF : esnaf  9/28 

ėş ͜  ana : bk. úvey ͜  ana 19/67 

ėş : eş, dişi veya erkek  hayvan  4/192 

ėşgi ta:na : ekşi tarhana, yöresel yemek  

8/30 

ėşgü tarhana : bk. ėşgi ta:na 14/134 

ėşşa : bk. ėşya 19/39 

ėşşäK : bk. eşşeg 15/84 

eşşe:͜  armı̊dı : eşek armutu, bir armut 

çeşidi 5/136 

ėşşeg : bk. eşşeg 5/153 

eşşeg : eşek 5/159 

eşşeK : bk. eşşeg 17/11 

ėşya : eşya 7/94 

eT : bk. ėt 8/23 

ėt : et, hayvan eti 12/95 

etä:mė:l : Etemgil  20/68 

etsiS : etsiz 12/96 

ėv  : ev 12/58 
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ėvär- : bk. ėver- 14/14 

ėväT : bk. ėvät  15/1 

ėvät : bk. evet 18/4 

ėve:l : bk. ėvel 7/87 

ėv̥el : bk. ėvel 10/120 

ėvel : evvel, önce 19/11 

ėvelá : bk. ė:vele 12/65 

ėvelcä : evvelce, önceleri, eskiden 14/27 

ėvelden : evvelden, önceden 19/68 

ėvele : bk. ė:vele 13/22 

ėveli : evveli 11/80 

ėveliki : bk. ėvelki 19/62 

ėvelki : evvelki 7/5 

ėvelsı́ ͜  ü:n : evvelki gün, önceki gün 4/119 

ėvėr- : bk. ėver- 7/79 

ėver- : evermek, evlendirmek 11/20 

eveT : bk. ėvät  8/18 

ėv ı́:n dudma- : (tarladaki mahsül için) 

evin tutmamak,  az olmak  20/56 

ėvkė͜͜͜͜ö:n : bk. ėvelsı́ ͜  ü:n 7/62 

ėvkö:n : bk. ėvelsı́ ͜  ü:n  17/58 

ėvlä  :  bk. ė:vele 16/4 

ėvläK : evlek, tarlada suyun akması için 

açılan su yolu  20/43 

ėvlän- : evlenmek 18/38 

ėv lü : bk. ėvlü 14/7  

ėvlü : evli 17/9 

ėv lülüK : evlilik 6/1 

ėv tėşä : bk. ėv teşä 18/33 

ėv teşä : Efteşe, Antalya ilinin Akseki 

ilçesine bağlı Çukurköy’ün eski adı 14/125 

ėvtün- : evtünmek, evtinmek, ufak tefek iş 

yapmak,  oyalanmak  15/106 

ėvvel : bk. ėvel 1/172 

ey ͜  kötü : iyi kötü 6/64 

ėy : “ey” açıklama yapılırken kullanılan  

bir  söz  8/18 

ėyı́ : bk. ėyi 5/3 

ėyi ͜  ėd- : iyi yapmak  8/11 

ėyi : iyi 19/31 

ėyi̥ ḱótü : bk. ey͜  kötü  6/23 
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ėyice : iyice 13/46 

ėyileş- : iyileşmek 10/69 

eylúl : eylül, ay  17/23 

ėyváh : bk. eyváh 11/38 

eyváh : eyvah  7/59 

ėz- : ezmek 18/25 

ezän : ezan 19/28 

ėziyet͜  ėd- : eziyet etmek  3/16 

ezră ͜il  : Azrail, ölüm meleği 18/17 

F 

fȧ:rz : farz  5/189 

fadı́m : bk. fádime  11/98 

fádime : Fadime, kişi ismi 13/1 

faḷan : falan 2/17 

farḲḷı : farklı  9/34 

fası̊ḷye : bk. fasille 8/23 

fasil : bk. fasille 14/84 

fasille : fasulye 13/13 

fasuḷlä : bk. fasille  20/44 

fasuḷle : bk. fasille  4/117 

fasúḷya : bk. fasille 12/94 

fáşur fuşur : faşur fuşur, bir şeyler yerken 

çıkan ses  4/120 

fäyda : bk. fėyda 11/96 

fȧzḷa : bk. fazḷa 14/125 

fazḷa :  fazla  4/88 

fȧzḷaca : fazlaca, çokça 10/121 

felc ͜   oḷ- : felç olmak 13/70 

fenär : bk. fėner 15/62 

fėner : fener, aydınlatma aracı 13/87 

fėrat : Ferhat, kişi ismi 19/43 

fėrsin : Fersin, Antalya ilinin Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 14/23 

feS : fes, kırmızı renkli başında püskülü 

olan  silindir şeklinde başlık  11/80 

fesdiḳan : fesleğen, güzel kokulu bir bitki 

8/32 

fėsdikän : Feslikan, Antalya ilinin 

Konyaaltı  ilçesine bağlı bir yayla  14/28 

fėyda : fayda  12/98 

feyda g̠órme- : fayda görmemek, faydası 

olmamak  5/123 
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fı́kri bir : fikri bir, aynı fikirde olma 15/93 

fı́ḷan : bk. faḷan 11/40 

fındıḲ : fındık 5/223 

fı̊rı̊n : fırın  6/34 

fırsaT : fırsat  8/36 

fıtıġ : fıtık, hastalık 7/62 

fıtıḲ :  bk. fıtıġ 7/62 

fiḷan : bk. faḷan 7/59 

filen : bk. faḷan 15/23 

filiS͜  aşı : filiz aşı, asma yapraklarıyla 

yapılan yöresel yemek  8/30 

fisdán : fistan 11/79 

fur- : vurmak,  yemek pişirmek 15/46 

furun : bk. fı̊rı̊n 6/34 

G 

ġa:ç- : kaçmak, gitmek 19/30 

ġa:de:r : bk. ġader 5/218 

ġa:ḳ- : bk. ġaġ- (I) 5/80 

ġa:l- : kalmak, gözleri yolda kalmak  5/230 

ġa:rı́ : bk. ġayrı 11/50 

ġa:ri : bk. ġayrı 17/56 

ġa:vaḷtı : kahvaltı 15/9 

ġa:ve : kahvehane 18/17 

ġa:veciliK : kahvecilik  20/1 

ġa:yrı́ : bk. ġayrı  6/62 

ġa:yri : bk. ġayrı  10/118  

ġabaḲ : kabak  4/114 

              ġ. ġurusu : kabak kurusu, 

kurutulmuş kabak 14/137 

ġabúḷ : kabul 5/167 

ġaÇ : geç, olumsuz bir durum için 

kullanılan  söz  20/75 

ġaç- : kocaya kaçmak 17/19 

ġaçaḲ : kaçak, yasalara uygun olmayan 

12/6 

ġaçarḳa işi bit- : kaçarken işi bitmek, hızlı 

bir  şekilde koşmak  4/138 

ġaçıḲ gid- : kaçıp gitmek 4/63 

ġaçır- : kaçırmak 18/30 

ġaçış- : kaçışmak 4/159 

ġaçıt- : kaçırtmak 20/86 
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gäçin- : geçinmek, anlaşmak  5/108 

ġaçmaḲ : kaçma işi  4/29 

ġadár : bk. ġadar  8/27 

ġadar : kadar 12/68 

ġader : kader  5/172 

ġadıncana : kadıncana, güzelce, güzel ve 

iyi bir şekilde 10/138 

ġadḷán- : bk. ġadḷan- 5/180 

ġadḷan- : katlanmak  5/172 

ġafa : kafa, baş  4/85 

ġaġ-  :  1. kalkmak, ayağa kalkmak 12/89 

             2.  uyanmak 15/110  

ġaḲ-  :  bk. ġaġ- 1 4/191 

             2. kalkmak, uygulanmamak 14/74 

ġaḲ : kalk 11/103 

ġaḲış ġaḲ- : kalkış kalkmak, aniden 

ayağa kalkmak 4/7 

ġaḷ- :  1. kalmak, olduğu yerde kalmak 

4/55 

    2. yaşamak, hayatta kalmak  5/20 

              3. akılda kalmak, tutmak  16/15 

gälä:me : geleme, tarla, sabanın 

giremediği yer  5/206 

ġaḷabaḷıḲ : kalabalık  12/86 

gäläyme : bk. gälä:me  6/21 

ġaḷb : kalp 6/73 

ġaḷbır : kalbur, iri taneli ürünlerin 

kılçıklarını ayıklamak için kullanılan 

büyük delikli veya seyrek telli elek 15/51 

ġaḷdır- : 1. kaldırmak, yere düşen bir şeyi 

kaldırmak 4/43 

                2. mahsul kaldırmak, toplamak 

9/42 

                3. yukarı doğru hareket etmek 

4/85 

ġaḷdırıp͜ ė:l- : kaldırıp gelmek, kız 

kaçırmak  17/35 

ġale:m : kalem, göze sürülen sürme 5/183 

ġalem : kalem 13/10 

ġaḷġı- : kalgımak, atlamak, sıçramak 15/65 

ġaḷıḲ͜  ėd- : kalıp gitmek, mevcut durumu 

sürdürmek 11/121 

gälin : bk. gėlin 14/58 

ġaḷḳ- : bk. ġaġ- 2  10/15 
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ġaḷP : bk. ġaḷb 6/6 

ġal̥P kırizi : kalp krizi 11/17-18 

ġan : kan 11/37 

       ġ. aḳ- : kan akmak, kanamak 4/65 

ġan- : kanmak, inanmak 19/56 

ġanaT͜ ėr- : kanat germek, korumak 

11/103 

ġancıḲ : kancık, dişi hayvan  8/19 

ġandır- : kandırmak, ikna etmek 19/56 

ġanevşä : kanaviçe, seyrek dokunmuş 

keten bez 20/32 

ġanḷıcana : kanlıcana, kanlı bir şekilde 

4/99 

ġanser : kanser 13/70 

ġap ġacaḲ : kap kacak, mutfak eşyası 

11/46 

ġapı : kapı 5/156 

ġar : kar  5/165 

gär pėlit : ger pelit, meşe ağacının bir türü 

4/142 

ġara : kara, siyah 17/49 

ġara çencäre : kara tencere 13/112 

ġara dud : kara dut  4/117 

ġara pėlit : kara pelit, meşe ağacının bir 

türü 4/142 

ġara tavuḲ : kara tavuk, siyah renkli bir 

kuş 4/194 

ġara tiren : kara tren, lakap  5/111 

ġaradėñiz :  bk.  ġaradeñiz  4/119 

ġaradeñiz : Karadeniz Bölgesi 18/15 

ġaraġoḷ : karakol 11/107 

ġaraḷtı : karaltı, karanlıkta belli belirsiz bir 

silüet  4/91 

ġarar- : (hava için) kararmak  4/50 

ġararfer : kalorifer 13/109 

ġararı̆ : bk. ġaraḷtı 4/42 

ġardäş : bk. ġardaş  12/59 

ġardáş : bk. ġardaş  5/115 

ġardaş : kardeş 10/108 

ġardeş : bk. ġardaş 19/51 

ġarı : kadın 15/74 

ġarı ġoca : karı koca, evlenmiş kadın ve 

erkek 14/15 
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ġarın : karın, organ 10/135 

ġarışdır- : karıştırmak, yemek karıştırmak 

8/26 

ġarışı : bk. ġarşı  7/120 

ġarşı : karşı, karşı taraf  4/76 

ġarşıḷa- : karşılamak 14/71 

ġaş- : bk. ġaç- 13/32 

gäş : bk. gė:ş  9/11 

ġaş : kaç 10/18 

ġaşıḲ : kaşık 5/109 

ġaşış ġaş- : bk. ġaḲış ġaḲ-  4/91 

ġat- : 1. katmak, herhangi bir hayvanı 

ahıra götürmek 15/110 

             2.  yerleştirmek, koymak  19/18 

ġaT : bk. ġat 12/20 

ġat : kat, ev, daire 5/79 

ġatır : katır  6/49 

ġatıran : katran ağacı, çamgiller 

familyasında yer alan bir ağaç  7/124 

ġav a : bk. ġafa 5/13 

ġavġa : kavga  19/66 

ġavra-  : kavramak, yakalamak  4/50 

ġavud : kavuz, kav, eskiden taşlı 

çakmaklarda kullanılan, kolay yanan, 

ağaçmantarı  13/79 

ġavur- : kavurmak  13/53 

ġavurma : kavurma, kavurma hâline 

getirilmiş et 8/32 

ġavuT : kavut, mısır, buğday, arpa gibi 

yiyeceklerin dibekte dövülerek un hâline 

getirilmiş şekli 13/80 

            ġ. dúv- : kavut dövmek 13/80 

ġavzan : Kavzan, Akseki ilçesine bağlı 

Çukurköy’de bulunan bir yer  4/69 

ġay:rı : bk. ġayrı 10/52 

ġaybed- : bk.  ġaybėt-  4/60 

ġaybėt- : kaybetmek, yitirmek  9/45 

ġayboḷ- : kaybolmak, yitmek  4/183 

ġayıd : kayıt  9/31 

ġayıḲ git- : kayıp gitmek, sağa sola 

dağılmak  4/150 

ġayınna : bk. ġaynana  20/13 

ġaynad- : kaynatmak  13/45 
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ġaynana : kaynana, kayınvalide  16/24 

ġaynata : kaynata, kayınbaba 16/25 

ġayrı́ : bk. ġayrı  8/12 

ġayrı : gayrı, bundan başka, artık  7/134 

ġayri : bk. ġayrı  6/76 

ġaza:ntėb : Gaziantep  ili 19/39 

ġazan : kazan  15/67 

           ġ. vur- : (yemekler için) kazan 

vurmak,  yemek pişirmek 13/45 

ġazanc : kazanç, gelir  9/43 

gė:d- : bk. gėd- 7/6 

gė:l- : bk. gėl- 5/42 

gė:rı́ş : bk. gėrı́ş 14/84 

gė:rı́şli : bk. gėrı́şli 14/85 

gė:ş- : bk. gėç- 1  5/225 

gė:ş : bk. gėnÇ 18/11 

gėce : gece 12/71 

gėç- :  1. geçmek, bir yerden başka bir yere 

gitmek 1/282 

            2. yaşamak  16/22 

            3.  üstünden atlamak  5/26 

             4.  vazgeçmek  5/188 

gėÇ : geç, zamanı geçmiş olan 1/71 

gėÇ gėt : geç git, geçip gitmek 4/163 

gėçen g̠ún : geçen gün, geçmiş gün 10/119 

gėçı́r- : ömür geçirmek 7/126 

gėçinemä- : geçinememek, anlaşamamak 

9/9 

gėçir-  : 1. geçirmek, görüp geçirmek 6/26 

              2.  götürmek, taşımak  19/38 

gėç  gėçivėr- : geçi geçivermek, hızlıca 

koşmak  4/53 

gėd- : bk. gėt- 12/32 

gėdı́ḱ : bk. gėdiK 11/75 

gėdiK : Gedik, Akseki ilçesine bağlı 

Taşlıca’da  bulunan bir mahalle 11/75 

gėdiş gėd- : bk. ġaḲış ġaḲ- 4/29 

gėl- : gelmek 9/2 

gėl gėt : “gel git” davet etmek anlamında 

kullanılan kalıp bir ifade 18/37 

gėl giT : bk. gėl gėt 10/32 
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gėle:yme : bk. gälä:me  5/145 

geleymä : bk. gälä:me  4/106 

gėli ͜e ̆ r- : gelivermek 14/70 

gėliK gėd- : gelip gitmek 10/132 

gėlin : gelin 15/68 

gėliP gėç- : gelip geçmek 5/173 

gėlip gėş- : bk. gėliP gėç- 12/28 

gėlir : aylık, maaş 6/15 

gėlişi g̠úzel : gelişi güzel, rastgele 12/76-

77 

gėnä : bk. gėne 14/14 

gėnc : bk. gėnÇ 17/7 

gėnÇ : genç 13/16 

gėndi : kendi 1/89 

gėndinä yėtim : kendine yetim, kendine 

yetecek kadar 19/69 

gėndine͜  ö:re : kendine göre 11/102 

gėne : gene, yine 4/107 

gėñiş- : gelişmek 1/229 

gėnni : bk. gėndi 14/95  

gėnş : bk. gėnÇ 19/58 

gėnşli:g : bk. gėnşlig 5/173 

gėnşlig : gençlik 7/69 

gepçe : kepçe 13/69 

gėrı́ş : Geriş, Antalya ilinin Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 11/50 

gėrı́şli : Gerişli 11/29 

gėri : geri 10/79 

        g. dur- : geri durmak, kaçınmak 

18/49 

gėriş : bk. gėrı́ş 11/29 

gėrişli : bk. gėrı́şli 15/98 

gės- : bk.  gėt- 5/114 

gėŞ- : bk. gėç- 1  1/282 

gėş- : bk. gėç- 2   19/34 

gėş : bk. gėÇ 1/74 

gėşir- : bk. gėçı́r- 10/93 

gėşlär : Gençler, Antalya ilinin Manavgat 

ilçesine bağlı bir mahalle 15/119 

gėt- : gitmek 20/65 
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gėv- : (herhangi bir yiyeceği) gevmek, 

çiğnemek  4/141 

gėvräd- : (herhangi bir yiyeceği) 

gevretmek, çıtır çıtır hâle getirmek  14/93  

gėy- : giymek 1/148 

gėyi ͜e ̆ - : giyivermek 4/110  

gėyrán : bk. gėyran 11/98 

gėyran : Geyran, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Sadıklar Mahallesi’ne yakın 

bir  mevkide bulunan yayla 10/2 

gėysi : giysi  8/13 

ġı:z : bk. ġız  5/227 

g̠ı́bi :  gibi 12/9 

ġıc̠ır ġıc̠ır : gıcır gıcır 14/64 

ġıç͜  at- : hoplamak, zıplamak 15/40 

g̠ı́d- : bk. gėd- 7/15 

ġıḷ : kıl, keçi tüyü 15/37 

ġıḷ- : kılmak, yapmak  15/109 

ġıḷıF : bk. ġıḷıf 2/36 

ġıḷıf : kılıf,  yamalı yorgan ve döşek yüzü, 

bezi 2/35 

ġıḷıv  : bk. ġıḷıf  2/36 

g̱ı́llig : gilik, pınar ağaçlarının meyvesi 

4/140 

g̱ı́lliK : bk. g̱ı́llig  4/141 

ġınă͜  ė:cesi : bk. ġına͜  ėcesi 3/32 

ġına͜  ėcesi : kına gecesi 10/96 

ġına : kına 19/21 

ġına- : kınamak, kına yakmak 14/44 

ġınaḷı : kınalı 5/167 

ġıpġırmızı : kıpkırmızı  4/35 

ġır- : kırmak  4/144 

ġıranda : Gravanda, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Sadıklar Mahallesi’nin eski 

adı 14/31 

ġırıntı : kırıntı, yemiş, çerez 15/47 

ġırḳ-  : kırkmak, keçi veya koyun gibi 

hayvanların  tüylerini  kesmek  1/154 

ġırmızı : kırmızı  6/78 

ġırmızı aḷ : gelinlerin başına örtülen 

kırmızı  renkli  duvak  10/95 

ġıS :  bk. ġız  5/1 

ġış : kış  7/13 
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ġışın : kışın 10/155 

ġıtḷıḲ : kıtlık 13/23 

ġıvrıḷ- : kıvrılmak, dönmek, sapmak  4/151 

ġıvrımḷı : kıvrımlı 5/130 

ġıya:meT göç- : kıyamet göçmek, kopmak 

4/181 

ġıyıcıḲ : kıyıcık, azıcık 5/134 

ġıyıġ : kıyık, az miktarda  10/122 

ġıymát : bk. ġıymat  11/104 

ġıymat : kıymet, değer  5/163 

ġız : kız  17/51 

ġız çıḳar- : kız çıkarmak, evlendirmek 6/7 

ġızamıġ : kızamık hastalığı  6/78 

ġızar- : kızarmak, kanamak, kanlı bir 

şekilde olmak  4/67 

ġızdır- : kızdırmak, ısıtmak 13/110 

ġızı:m : kızım, hitap sözü  11/1 

ġızıḷ ͜  úmmü : Kızıl Ümmü, lakap 19/80 

ġızıḷ kätir : Kızıl Ketir,  Akseki ilçesine 

bağlı  Morca yaylasında bulunan bir yer 

1/26 

ġızḷar gėcesi : kızlar gecesi, Akseki 

yöresinde kına gecesinden bir gün önce 

kızlar arasında yapılan eğlenceye verilen 

isim 10/96 

gib̠i : bk. g̠ı́bi  5/117 

gilár : kiler 15/67 

gilliK : bk. g̱ı́llig 4/141 

ġo- : koymak  8/27 

ġo:c̠a : bk. ġoca (I) 11/75 

g̠ó:de : gövde 5/18 

g̠ó:m- : gömmek, toprağa bitki 

yerleştirmek,  ekmek 13/92 

g̠ó:nneT : bk. g̠ónnet 5/188 

ġoca ͜  a:rı : kocakarı, yaşlı kadın 5/94 

ġoca (I) : koca, büyük, geniş 11/25 

ġoca (II) : koca, kadına göre eş  15/89 

ġoca (III) : koca, ihtiyar  3/51 

ġoc̱a : bk. ġoca (III) 19/30 

ġoca- : kocamak, yaşlanmak 13/12 

ġoca davı̊ḷ  : koca davul  17/54 

ġocaman (I) : kocaman, büyük 5/140 



351 

 

ġocaman (II) : kayınbaba 15/87 

g̱óç : göç 9/20 

g̠ók da:ş : Gök daş, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Hocaköy’de  bulunan bir  yer  

5/171 

g̠óKmen : bk. góḱmen 5/177 

góḱmen : Gökmen, kişi ismi 5/177 

góḱú:zü : gökyüzü 15/26 

góḱyüzü : bk. góḱú:zü 18/21 

ġoḷ : kol  19/70 

ġoḷan : kolan, yünden veya ipten yapılmış 

üzeri işlemeli ince kuşak 16/18 

ġoḷayḷa-: kolaylamak, bir işin sonuna 

doğru gelmek  10/127 

g̠óm-  : gömmek 6/92 

g̠ónder- : göndermek 12/35 

g̠ónnet : Gönnet/Gönyat, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Güneykaya 

Mahallesi’nin eski adı 1/188 

ġoñşu : bk. ġonşu  3/42 

ġonşu : komşu 14/33 

ġonturuḷ͜   aḷtıñda : kontrol altında, doktor 

kontrolünde  6/6 

ġóñuş- : bk. ġonuş- 5/77 

ġonuş- : konuşmak 8/6 

g̠ór- : görmek 13/42 

ġor : kor, yanarak ateş olmuş odun veya 

kömür parçası  13/79 

g̠órev : görev 12/33 

ġorḲ- : bk. ġorḳ-  4/125 

ġorḳ- : korkmak 5/95 

ġorḳaḷa- : bk. ġorḳ- 4/95 

ġorḲu : bk. ġorḳu 4/120 

ġorḳu : korku  4/120 

g̠óster- : göstermek 11/33 

ġoş- : koşmak  4/55 

g̠ótür- : götürmek 13/8 

ġȯvan : kovan, arı kovanı 15/109 

ġoy- : bk. ġo-  4/43 

ġóya : bk. ġoya 5/12 

ġoya : güya, sanki 19/63 
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ġoyaḲ  : koyak, çukur  15/121 

ġȯyun  : koyun  5/75 

g̠óz͜  otu : göz otu, çitlembik 13/80 

g̠ózel : bk. g̠úzel 11/108 

gózüK- : gözükmek, görünmek 5/18 

gö:de : bk.  g̠ó:de  4/19 

gö͜:e ͜ atıḷ- : göğe atılmak, çok sevinmek 

5/127 

gö:re  : gübre  1/181 

gö:tü:r- : bk. g̠ótür- 7/133 

gö:z   : göz  5/175 

gö:zel : bk. g̠úzel 5/196 

göbäd : göbet, akarsu yataklarındaki derin 

yerler  4/99 

göK daş : bk. g̠ók da:ş 10/127 

göKtėpe : Göktepe, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir yayla  9/45 

göḱú:zü : bk. góḱú:zü 15/119 

gömläK : bk. gömleK 19/18 

gömleK : gömlek 9/36 

gövdä : bk. g̠ó:de 18/21 

göz  : oda 3/46 

gözäl : bk. g̠úzel 8/32 

gözelläş- : güzelleşmek 4/59 

gözelsu : bk. g̠úzelsu 4/20 

gȱrbüz : gürbüz 5/193 

g̠ú:län : Gülen, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı Çukurköy’de yer alan bir dağ 1/176 

g̠ú:na: gir- : günaha girmek 15/116 

ġu:vä̆tli : bk. ġuvätli  5/151 

ġubbuḲ ġubbuḲ dön- : (saçlar için) 

sallanmak  5/54 

g̠úc : (iş) güç, uğraş 10/8 

ġucaḲḷa- : kucaklamak 5/197 

g̱úcü yėt- : gücü yetmek 19/14 

g̠úçlükö:  : Güçlüköy, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 14/23 

g̠úd- : bk. güd- 16/7 

g̠údü͜   ėt- : bk. g̠údü̆ gėt- 17/10 

g̠údü͜  ėd- : bk. g̠údü̆ gėt- 6/49 

g̠údü̆ gėt- : (hayvan) gütmeye gitmek 7/6 

ġuḷ : kul  11/91 
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ġule : kule  7/132 

g̠úlizar : Gülizar, kişi ismi 11/89 

ġuḷḷan- : kullanmak 12/6 

ġumandan : kumandan  4/80 

g̠ún : gün 8/14 

g̠ún gėçir- : gün geçirmek, yaşamak, ömür 

geçirmek 13/107 

g̠únäbaḳan : bk. g̠únebaḳan 15/52 

g̠úndelig : bk. gündelı́ḱ  6/11 

g̠úndüz : gündüz 10/123 

g̠únebaḳan : günebakan, ayçiçeği, 

çekirdek 5/25 

g̠úneyciK : bk. güneyciK 14/61 

g̱únsündür : bk. g̠únsür 4/103 

g̠únsür : gündür 15/96 

g̱úp : güp, yere düşünce ortaya çıkan ses 

4/192 

ġupil : gopil, 8 ile 10 yaşarı arasındaki 

erkek çocuklara denir 2/31 

ġuran  : Kurˈan-ı Kerim 14/3 

              ġ. vėr- : Kurˈan-ı Kerim  okutmak 

15/23 

ġurban : kurban  6/97 

ġurbet :  gurbet  18/5 

           ġ. uçur- : gurbete uçurmak, 

evlendirmek  2/43 

ġúrcü : Gürcü, lakap 18/31 

ġurdan- : kurdanmak, kıpırdanmak 5/45 

ġurtad- : bk. ġurtuḷ- 4/24 

ġurtar- : kurtarmak, tamamlamak 7/51 

ġurtuḷ- : kurtulmak 4/37 

ġuru- : kurumak 10/65 

ġurud- : kurutmak 14/136 

ġuruş : kuruş 13/38 

ġurut- : bk. ġurud- 10/131 

ġuşaḳ ġuşad- : kuşak kuşatmak, kuşak 

takmak  6/81 

ġuşan- : kuşanmak, giyinmek 14/64 

ġuşḷuḲ : kuşluk vakti 15/110 

g̠ú ͜üm : güğüm 15/69 

ġuva : kova 5/14 

ġuv an : bk. ġȯvan 15/111 
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ġuvan : ağaçtan yapılmış yüksek sandık 

5/6 

ġuvä̆tli : bk. ġuvätli 5/149 

ġuvätli : kuvvetli 5/149 

g̠úvlen : bk. g̠ú:län 10/125 

ġuvvä̆tli : bk. ġuvätli 5/151 

ġuyı́ : bk. ġuyu 10/91 

ġuyruḳ : kuyruk 15/51 

ġuyu : kuyu 12/25 

g̠úz : güz 14/132 

ġuz yaḳa : Kuz yaka, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Güzelsu Mahallesi’nde yer 

alan bir tarla ismi 20/81 

g̱úzälsuḷu : Güzelsulu 19/31 

g̠úzel : güzel 1/90 

g̠úzelsu : Güzelsu, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 10/49 

ġuzḷa- : (hayvanlar için) yavru doğurmak 

1/179 

ġuzu ͜   i:bi  : kuzu gibi, uslu  11/66 

ġuzu ͜  ö:bä : Kuzugöbeği, bir mantar türü 

16/3 

ġuzu:ḷu : kuzulu, koyunların kuzusunun 

olması  5/204 

ġuzum : kuzum, sevgi ifadesi 10/25 

g̱úzün : güzün  4/172 

gü:m : bk. g̠ú͜üm 15/46 

gü:P : bk. g̱úp  4/185 

gü ͜:üm : bk. g̠ú͜üm 15/73 

gü:zäl : bk. g̠úzel  5/205 

güc̠ : güç, kuvvet  12/82 

güccúg̱ : bk. güccüg  4/48 

güccüg : küçük  17/62 

güccüK : bk. güccüg  20/61 

güd- : (hayvan)  gütmek  20/87 

gülsüS : gülsüz, mutsuz,  gülmeyen 17/61 

gündelı́ḱ : gündelik, günlük iş  6/29 

günebaḳan ġır- : çekirdek çitlemek 5/27 

güneyciK : Güneycik, Antalya ili 

Gündoğmuş ilçesine bağlı bir mahalle 

17/41 

günlüK : günlük, tütsü yapmak için 

kullanılan ağaç sakızı  5/27 
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güP : bk. g̱úp  4/185 

güşlü : güçlü  4/200 

güvärcin : güvercin 4/195 

güvärcin sırtḷa:  : Güvercin Sırtları, 

Antalya ili Akseki ilçesine bağlı 

Çukurköy’de  yer alan dağ ismi 4/186 

güväy  : güvey, damat  18/11 

güzäl : bk. g̠úzel  3/19 

güzälsu : bk. g̠úzelsu 4/10 

güzessu : bk. g̠úzelsu 1/227 

Ğ 

ğayri : bk. ġayrı  11/124 

ğüd- : bk. güd-  1/69 

H        

há : bk. hȧ 13/17 

hä : bk. hȧ 6/48 

hȧ : ha 12/14 

hä bire : bk. há bire 11/13 

há bire : ha bire, sürekli 10/20 

ha:bone  : abone  8/8 

há:cer : Hacer, kişi ismi  5/1 

há:l  : hâl, durum 14/9 

há:ḷa :  bk. haḷá  6/6 

ha:ne : hane, ev  9/5 

ha:tıra : hatıra  5/195 

ha:tma : bk. hatma  5/124 

ha:va :  hava  10/102 

           h. aş- : (güneş için) batmak 7/14 

há:yat : bk. hayat  6/50 

ha:yt : bk. háyıt 1/200 

hȧ ͜á  : evet anlamında bir söz 11/39 

hábár  : bk. habar 12/22 

habar  : haber  2/21 

            h. saḷ- : haber göndermek 7/132 

háber : bk. habar  5/13 

hacca : Hatice, kişi ismi  3/46 

ḫac̱ı : hacı 19/85 

hádi  : haydi 12/98 

haFta : hafta 19/32 

ḫaġġari : Hakkari ili  9/49 
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haġsısḷıḲ : haksızlık  6/48 

hȧh : bk. háh  5/3 

háh : evet anlamı ifade eden bir söz  13/31 

haḳġından gėl- : hakkından gelmek, 

başarmak  11/68 

hákim : hâkim, yargıç  12/7 

hál : bk. háḷ 13/15 

háḷ : hâl, durum 11/92 

hálá : bk. haḷá 13/47 

halá : bk. haḷá 13/96 

haḷá : hâlâ, hâlen 9/4 

hálä:li : bk. háläli  5/183 

háläli : alalı, ala renkli  5/183 

háḷbi:sä : bk. háḷbu:se  3/40 

háḷbu:sä : bk. háḷbu:se 4/192 

háḷbu:se (< Ar.+T. hal bu ise) : halbuki 

4/135 

ḫálbu:se : bk. háḷbu:se  4/130 

háḷbuyḳu : bk. háḷbu:se  2/31 

háliylä : hâliyle, olduğu gibi  9/16 

háḷt ͜  ėt- : halt etmek, uygunsuz davranmak  

11/107 

hälvá : bk. hálva 13/53 

háḷvá : bk. hálva 5/134 

hálvä : bk. hálva 5/63 

háḷvä : bk. hálva 5/63 

hälva : bk. hálva 8/24 

hálva : helva 20/74 

hamı̊r : hamur  1/21 

hämşäri : bk. hėmşäri 12/46 

ḫanġı  : hangi 5/22 

hängi : bk. ḫanġı  10/61 

hanı́  : bk. háni 8/23 

ḫanım : hanım 17/4 

háni : hani 4/133 

ḫapis  : hapis 12/4 

har gür̥ : har gür, köpek havlaması 4/73 

har̥ÇḷıḲ : harçlık 7/27 

harene : harana, kazanın küçüğü 15/76 
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harım : harım, hayvanlardan korumak için 

tarlalarının etrafının çalılarla çevrilmesine 

denir 18/46 

harman : harman, ekinlerin yığılıp düven 

ile saman hâline getirildiği yer 18/24 

hásan : Hasan, kişi ismi 11/41 

ḫasda : hasta 19/26 

hasdaḷan- : hastalanmak 6/5 

hasdaḷıġ : hastalık 10/158 

hasdaḷıḲ : bk. hasdaḷıġ 7/70 

hásdaḷıḲ : bk. hasdaḷıġ 5/163 

hasdanė : hastane 19/29 

hasibä  : Hasibe, kişi ismi 17/74 

haşır nėşir ͜ oḷ- : haşır neşir olmak, 

kaynaşmak  12/53-54 

haşıra  : haşıra, kavgacı,  gürültücü 3/15 

hatcä : bk. hacca 10/77 

hatca : bk. hacca 18/31 

hatdá : bk. hátda 4/106 

hatda : bk. hátda  9/32 

hátda : hatta  20/31 

hatdı : bk. háddi  17/57 

hatı̆ca : bk. hacca 17/17 

hatma : Fatma, kişi ismi 5/35 

hava  : Havva,  kişi ismi  5/1 

hava çürúg̠ : hava çürük, bozuk 10/102 

hava ġara çaḷı : “hava kara çalı” kış günü 

yiyecek bir şeyin olmadığını belirten kalıp 

bir  ifade 7/13 

havaḷa- : havalamak, havalanmak, hava 

almak  15/124 

havı̊T : bk. havud 1/60 

havḷı̊  : havlu, avlu, bahçe 13/96 

havḷu : havlu, bez  19/27 

hav ta : bk. haFta 8/12 

havud : havut, bahçe sulamak için yapılan 

küçük beton havuz  1/58 

havuT : bk. havud 1/59 

háy :  şaşkınlık, üzüntü, hayal kırıklığı vb. 

duyguları ifade eden kalıp  bir söz  1/292 

hayaT : bk. háyat 6/22 

háyat  :  hayat, yaşam 8/10 

hayat  : hayvanların  yaşadığı yer  15/67 
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hay̥dı́ : bk. háydi 5/165 

háydi : haydi 14/58 

háyırḷısı ossun : “hayırlısı olsun”  iyisi 

olsun anlamında kullanılan kalıp ifade 

12/29 

háyıt : hayıt, dallarından sepet yapılan, 

yaprağı zeytini andıran eflatun renkli bir 

ağaç 14/101 

háyli : hayli, oldukça 11/83 

háyret  : hayret  4/179 

háyvah : bk. eyváh 10/12 

háyvan : hayvan  6/19 

hayvancıġ : hayvancık, acıma ifadesi  

7/100 

hayvancıḷıġ :  hayvancılık  9/25 

hayvancıḷıḲ : bk. hayvancıḷıġ  9/13 

hazėd- : hazetmek, sevmek 10/130 

hazėt- : bk. hazėd- 5/211 

hȧzır : hazır 13/96 

hazıra ġon- : hazıra konmak 12/20 

hȧzırḷa- : hazırlamak 10/23 

hazırḷıḲ : hazırlık 17/53 

hė:Ç : bk. hiÇ 18/52 

hė:sa:b : bk. hėsab 4/155 

hebı́ş- : bk. hebiş- 10/74 

hėbić- : bk. hebiş- 5/130 

hebiş- : ebişmek, çocuğu sırtına almak 

16/18 

hėÇ : bk. hiÇ 3/23 

hėç : bk. hiÇ 4/125 

hėdev  : hedef 4/84 

hėle : hele, uyarma anlamında kullanılan 

bir  söz  5/37 

helvá : bk. hálva 13/53 

hėm : hem 10/91 

hemän : hemen 14/72 

hėmän hėmän : hemen hemen, nerede ise 

14/17 

hėmşäri : hemşehri 12/87 

heng z :  hanginiz 15/35 

heP : hep 13/62 

hėpisi : bk. hėPsi 7/103 

hėPsi : hepsi 20/32 
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hėr şė:  : bk. hėr şėy 19/27 

hėr şėy : her şey  4/118 

hėr şi:  : bk. hėr şėy 12/49 

hėr yaḳa :  her taraf  6/29 

herăḷ : bk. herálda  4/74 

hėrálda : bk. herálda 17/18 

hėraḷda : bk. herálda 15/99 

herálda : herhâlde 11/88 

hėriF : bk. hėrif 18/54 

heriF : bk. hėrif 5/103 

hėrif : herif, evin erkeği 5/152 

hėrkä:S : bk. hėrkes 14/88 

hėrkäs : bk. hėrkes 12/55 

hėrkeS : bk. hėrkes 1/13 

herkeS : bk. hėrkes 10/123 

hėrkes : herkes 6/84 

hėsa:b : bk. hėsab 10/61 

hėsab : hesap 10/9 

            h. oḷma- : hesabı olamamak, sayıca 

çok  fazla olmak  14/4 

hėsaP : bk. hėsab 8/20 

hetişe : bk. ėv teşä 10/77 

hėves ͜  ėt- : heves etmek, bir şeye karşı 

istekli olmak  7/106 

hėybä : bk. hėybe  2/7 

hėybe : heybe, çuldan dokunan ve iki  

bölmelisi  olan çuval 15/60 

heykir- : haykırmak, bağırmak  5/148 

hı : “evet” anlamında bir söz  7/106 

hı́ḱáye : bk. hı́ḳáye 1/52 

hı́ḳáye : hikâye 5/122 

hı́ḷaḷ ġaşḷı : hilal kaşlı 5/196 

hı́ḷáḷ ḳaşḷı : bk. hı́ḷaḷ ġaşḷı  5/222 

hı́le : bk. hile 14/36 

hı́ndi : bk. hindi 7/32 

hı́ndiK : bk. hindi 11/77 

hırḷı : hırlı, iyi olmayan 7/75 

hı  ı : “evet” anlamında kullanılan ve 

olumlu bir duruma pekiştirme anlamı katan 

kalıp bir söz 6/38 

hı ı  : bk. hı  ı  17/41 
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hiÇ : hiç 19/54 

hile : bile 14/27 

hindı́g̠ : bk. hindi 10/127 

hindi : şimdi 8/39 

hoc̠a : 1. hoca, imam 13/8 

           2. öğretim üyesi 6/39 

hoḷus : holus, holuz, büyük gözlü kalbur 

15/51 

hȯra : şura 10/76 

hȯrmun : hormon 1/293 

horuz : horoz  10/104 

hö:lä : bk. höle 4/113 

hö̆l : bk. höle 4/189 

höle : şöyle 7/106 

hu:ra : bk. hȯra  11/103 

húcum : hücum, saldırı 18/20 

hudud : hudut, sınır  19/37 

hurum : bk. fı̊rı̊n 1/300 

hurun : bk. fı̊rı̊n 1/300 

húsa:mėtdin : Hüsamettin, Antalya ili 

Akseki  ilçesine bağlı bir mahalle  9/15 

húseyin : Hüseyin, kişi ismi  13/2 

huysus : huysuz  18/7 

huzursusḷuḲ : huzursuzluk 11/106 

hüle : bk. höle 5/39 

hüsä:n : bk. húseyin 14/40 

hüsė:n : bk. húseyin 19/76 

I 

ı  ı :  “hayır” anlamında kullanılan bir 

kelime 20/76 

ı:rá:medli : bk. rá:metli 10/69 

ı́:rá:medli : bk. rá:metli 11/71 

ı:rámedli : bk. rá:metli 10/67 

ı́ç : iç, iç kısım 1/308 

ı́ç- : içmek 13/21 

ı́çin : bk. úçun 8/39 

ı̊çu : bk. úçun 10/52 

ı̊faġ : bk. uFaḲ 7/7 

ı̊faḲ  : bk. uFaḲ 15/50 

ı̊Fakḷı : ufaklı 13/46 

ı́fdıraya u:ra- : iftiraya uğramak 19/7 
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ı́hdiyar :  ihtiyar 2/44 

ı́ḱdidár : iktidar 12/65 

ı́ḱı́͜  ú:n : bk. iḱı́͜   ú:n 14/2 

ı́ḱı́ : bk. iḱı́ 7/95 

ı́ḱı́ndi äzäni  : İkindi Ezanı 11/49 

ı́ḱı́şä:r : bk. ikişä:r 12/20 

ı́ḱlim : bk. iKlim 9/17 

ı́ḷaÇ : bk. ilaÇ 11/85 

ı́lerlä- : bk. ilerlä- 5/12 

ı́lmeK : düğüm 7/109 

            ı́. ġur- : düğüm atmak 7/109 

ı́lvaT : İlvat, Antalya ili Gündoğmuş 

ilçesine bağlı Güneyyaka Mahallesi’nde 

bulunan  göl ismi 9/46 

ı́ndir- : indirmek 7/125 

ı́nsano:ḷu : insanoğlu 11/58 

ıra:T : rahat  6/87 

ıra:T töşe: : rahat döşeği, kefen 6/87 

ıra:zı : razı  8/11 

ı́rbe:m : bk. irbė:m 1/111 

ısbartaḷı : Ispartalı 7/37 

ıscaḲ : sıcak 10/63 

ı́sdanbuḷ : İstanbul ili 8/5 

ısdar : ısdar, kilim ve halı dokunan tezgâh 

1/39  

ısdav raz : İstavroz, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Çukurköy’de bulunan dağ 

ismi 20/85 

ı́sde- : bk. isde-  8/22 

ısḷad- : ıslatmak 10/65 

ısmaha:n : İsmihan, kişi ismi 5/40 

ı́smeT : İsmet, kişi ismi 14/38 

ı́sportacıḷıġ : isportacılık 9/20 

ı́ş- : bk.  ı́ç- 10/22 

ı́şdä : bk. ı́şde 20/67 

ı́şde : işte 16/21 

ışıḲḷar : Aşağışıklar, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle  15/59 

ı̊faḲ tėFeg : ufak tefek 12/52 

ışıḷdaḲ : ışıldak, aydınlatma aracı 18/22 

ı́şle- : işlemek 20/32 
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ı́yi : iyi 7/44 

ı́zi:n : izin 5/176 

ı́zinlemäden gėl- : eşlerin resmi nikâh 

kıydıktan sonra nüfus dairesine kayıt 

yaptırıp gelmesine denir 14/52-53 

ı́zinsiz : izinsiz 5/91 

İ 

bi : bk. g̠ı́bi 4/200 

i:bi : bk. g̠ı́bi 3/32 

i:ḷa:ne : lahana 20/49 

i:lK : bk. ilK 9/9 

i:ma:n : iman, inanç 5/211 

i:ne : iğne 10/82 

i:nele- : iğnelemek, dua okuyarak iğneyle 

hasta olan derinin çevresini işaretlemek 

11/94 

i:ş :  iş 5/170 

i:şaḷḷah : İnşallah, dilek belirten bir söz 

13/23 

i:y ki : iyi ki 4/9  

ibra:m : bk. irbė:m 14/23 

ic̠a:bında :  icabında, gerekirse anlamında 

zarf  7/21 

iÇ- : bk. ı́ç- 1/30 

id- : bk. ėd- 14/135 

idá:r͜  ėt- : bk. idáre ėd-  9/4 

idá:rä : bk. idá:re 13/87 

ida:rä oḷ- : bk. idáre ėd- 9/14 

idá:re : idare, idare fitili, lambası 13/85 

idáre ėd- : idare etmek 12/69-70 

ihi : bk. ı́şde 19/2 

ihte : bk. ı́şde 17/2 

ik : bk. iḱı́ 4/101 

iḱı́͜   ú:n : iki gün 14/45 

iḱı́͜  ú:z : iki yüz, sayı  9/5 

iḱı́ : iki, sayı  18/15 

ikişä:r  : ikişer  4/152 

iKlim : iklim  9/17 

ilá:zım : bk. ḷázım  6/53 

iḷaÇ : bk. iláÇ 15/106 

iláÇ :  ilaç 12/81 
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ilädin : bk. ilėdin 14/129 

iläri  : ileri, ileriye doğru  4/87 

iḷaşḷa- : ilaçlamak 19/55 

ilät- : iletmek, ulaştırmak  14/132 

iláve : ilave, ekleme  8/32 

ilecberliK : bk. ileçberlı́ḱ  1/104 

ileçbärliK : bk. ileçberlı́ḱ 15/73 

ileçberlı́ḱ :  rençperlik, rençper olma, 

ırgatlık  13/17 

ilėdin : ladin, çamgiller ailesinden bir 

orman ağacı  4/49 

ilen- : ilenmek, beddua etmek 6/48 

ilerlä- : ilerlemek 9/22 

ili : ılık 7/86 

ilK : ilk 5/180 

ilḳoḳuḷ  : ilkokul 4/176 

ilḷa:z  : bk. ilḷaz 10/144 

ilḷáz : bk. ilḷaz 10/135 

ilḷaz : İlyas, kişi ismi 10/130 

ilta:bı çėK- : iltihabı çekmek, emmek 7/85 

imam hátib : İmam Hatip, lise 7/77 

immiK : irmik 13/53 

inäK : bk. ineK 14/106 

ince͜  a:rı hasdaḷı:  : ince karı hastalığı, 

verem 15/94 

inceläş-  : inceleşmek, kibarlaşmak 14/90 

inciK dibi : İncik dibi, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Geriş Mahallesi’nde yer alan 

bir tarla ismi  14/11 

inc̱ir : incir  2/7 

incirliK : incirlik, incir bahçesi  10/101 

indir- : getirmek 5/84 

ineK : inek 13/66 

inşaḷḷah : bk. i:şaḷḷah 11/114 

ir : bk. yėr 10/91 

irbė:m : İbrahim, kişi ismi 5/209 

ireçil : reçel 14/137 

irėzil : bk. rėzil  10/51 

irėzillı́ḱ : bk. rezı́lliK 10/93 

irezilliK : bk. rezı́lliK 16/23 

irėzilliK : bk. rezı́lliK 19/5 
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isde- : istemek 12/2 

isded- : kız istetmek 17/15 

isdifá:de ėd- : istifade etmek, yararlanmak 

9/46 

isgändärun : bk. isgendėrun 18/7 

isgändėrun : bk. isgendėrun 18/13 

isgendėrun : İskenderun, Hatayın bir ilçesi 

12/45 

iş- : bk. ı́ç- 2/6 

iş bı́rikimi : iş birikimi, dağılımı 10/58 

iş g̠úc : iş güç, uğraş 14/130 

işaḷḷah : bk. i:şaḷḷah 11/18 

işam : çam ağacı  5/186 

işini g̠ór- : işini görmek, yapmak 6/15 

iy : bk.  ı́yi  17/21 

iyı́ ḱótü : iyi kötü, şöyle böyle anlamında 

zarf  7/60 

J 

jándarma : jandarma 9/50 

K 

ḳa:bá : bk. ḳapı  20/70 

ḳa:d : bk. ḳá:d 15/90 

ḳá:d : kağıt 13/10 

kä:li : bk. kė:ri 3/6 

ḳa:t : bk. ḳá:d 1/294 

ḳaÇ : kaç  20/62 

ḳaFa : bk. ḳafa  5/13 

ḳafa : kafa 4/41 

         ḳ. aḷ- : kafaya almak, dalga geçmek 

7/30 

ḳaFañ yėt- : kafası yetmek, anlamak 7/28 

ḳafes kėkli:  : Kafes kekliği, keklik türü 

4/182 

ḳaġ- : bk. ḳaḳ- (II)  5/160 

ḳaḫ : bk. ḳáḫ 14/83 

ḳáḫ : kâh, bazen 14/83 

ḳaḳ-  :  1. uyanmak 10/104 

             2. kakmak, kaktırmak, ittirmek 

5/151 

             3.  ayağa kalkmak  5/68 

ḳaḷ- : kalmak  9/16 

käl : kel, saçı olmayan  4/131 
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ḳaḷabaḷıġ : kalabalık  9/34 

kämáḷ : bk. kemaḷ 5/125 

ḳámilä : Kamile, kişi ismi 20/72 

ḳamyon : kamyon 15/121 

käneK : bk. keläK 1/245 

ḳapı : kapı 5/156 

ḳár͜  ėtmä- : kâr etmemek, yararı olmamak 

18/3 

ḳar : kar  11/70 

ḳardeş : bk. ġardaş  9/7 

ḳarınca ḳade:rincä : karınca kaderince, 

kararınca  anlamında zarf  9/22 

ḳarye : karye, köy  9/31 

käsä : bk. kėse 20/58 

ḳaş : bk. ḳaÇ 17/67 

käş : bk. kėş 1/34 

käşgä:F : bk. käşkäf  20/74 

käşkäf : keşkek, dövülmüş buğday ve etle 

pişirilen bir yemek 13/45 

ḳayıp  gėd- : kayıp gitmek, birisi hakkında 

kötü sözler söylemek  20/11 

ḳaza : kaza, ilçe 12/40 

kė:li : bk. kė:ri  4/111 

ke:mı́ḱ : kemik 7/64 

ke:pe:z : bk. kėpez 5/218 

kė:re : bk. kėre 10/146 

kė:ri : “sonra” anlamında kullanılan çekim 

edatı  3/40 

kėglı́ḱ : bk. kėgliK 4/189 

kėgliK :  keklik  4/153 

kekiK : kekik  11/95 

kėkiK ya:  : kekik yağı 13/71 

kėkliK : bk. kėgliK 4/180 

kėl- : bk. gėl- 14/46 

kel : kel, kötü 13/36 

kėḷa:m : kelam, söz  15/87 

keläK : kelek 15/60 

kemaḷ : Kemal, kişi ismi 17/75  

kėmär : Kemer, Antalya ilinin bir ilçesi 

15/35 

kėnar : kenar 10/45 
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kėndi : bk. gėndi 10/82 

kėpeneKli : kepenekli, çoban  4/24 

kėpez : Kepez, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı bir mahalle  5/219 

kėrä : bk. kėre 17/35 

kėre : kere, defa 12/11 

kerván : kervan  7/138 

kės- : kesmek, ekin kesmek  8/35 

kėsä : bk. kėse 10/15 

kėse : kese, bez torba 20/58 

kėş : keş, yağı alınmış peynir  1/34 

kėşgä : bk. kėşke  20/32 

kėşiK :  keşik, sıra 10/141 

keşḳáh : bk. käşkäf  8/22 

kėşke : keşke, özlem veya pişmanlık 

bildiren söz 10/13 

kėtir : ketir, taşlık yer  4/8 

kėyı́g̱ : bk. kėyik 4/58 

kėyı́k : bk. kėyik 4/56 

kėyiK : bk. kėyik 4/173 

kėyik : geyik 4/75 

kėyli : bk. kė:ri 4/43 

kėynı́ : bk. kė:ri 14/74 

kėyni : bk. kė:ri 16/11 

ḱı́le : kile, kap, ölçek  5/138 

ḱı́mse : bk. kimsė 12/67 

ḳına : bk. ġına 18/40 

ḳırḲ : bk. ḳırḳ 13/31 

ḳırḳ : kırk, sayı  9/19 

ḱı́rten bėlen : Kirten belen, Manavgat 

ilçesinde bulunan bir yer adı  5/75 

ḳısaca : kısaca, özetle 19/25 

ḱı́sel : Kisel, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı Taş1ıca Mahallesi’nin  eski adı  

1/209 

kı́selli : bk. kisėlli 11/109 

ḳısır : kısır davar, keçi 14/98 

ḳısḳan- : kıskanmak 4/34 

kı́yäfet : kıyafet, giysi 13/38 

kilámit : bk. kirämit  15/26 

kilemit : bk. kirämit 15/28 
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kimisä : bk. kimsė 15/8 

kimsä : bk. kimsė 9/48 

kimsė : kimse, herhangi bir kişi anlamında 

kullanılan  zamir 19/82 

kirämit : kiremit 19/9 

kirpit : kibrit 15/81 

kisėlli : Kiselli 4/136 

ḳo- : koymak 18/25 

ḱó:   :  bk. kö:  1/71 

ḱó:lü : köylü 10/128 

ḱó:lüK : köylük, köy yeri  15/119 

ḳofrativ  : bk. ḳoperitiK 15/99 

ḱóhün : köhün, büyük küfe, sepet 13/27 

ḱók : kök, asıl, soy  5/113 

ḳoḳu : koku  4/99 

ḱókü kėsil- : kökü kesilmek, nesli 

tükenmek  4/196 

ḳomutan : komutan 7/30 

ḱómür : kömür 13/78 

ḳonturuḷ : kontrol 6/75 

ḳonya : Konya ili 10/153 

ḳopar- : koparmak 4/144 

ḱópeK : bk. kö:pek 7/120 

ḳoperitiK : kooperatif  19/7 

ḳŏpratiF : bk. ḳoperitiK 15/99 

ḳorḳ- : korkmak 7/101 

ḳorumaḷıḲ : korumalık 15/22 

ḱósteK kės- : köstek kesmek; 

yürüyemeyen çocukların ayaklarına ip 

bağlayıp keserek iyileşmesi umulan bir 

halk hekimliği uygulaması  10/120 

ḳov- : kovmak 4/2 

ḳovaḷa- : kovalamak 4/121 

ḳoycaḷı:vėr- : kovalayıvermek 10/140 

kö :   : bk. kö:  11/83 

kö:    :  köy  8/10 

kö:l ͜  adamı : köylü adamı 14/130 

kö:pek : köpek 4/50 

köpeK : bk. kö:pek  4/4 

köşä bucaḲ : köşe bucak, her taraf 18/21 

ḱö y̥  : bk. kö: 1/71 
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kö yceK yap- : köycek yapmak, köy haklı 

ile birlikte yapmak  10/129 

kúfrü  : köprü  4/77 

ḱúkürt : kükürt 13/78 

ḱúl : kül, odun külü  6/68 

ḳule : kule 7/131 

kúllü su : küllü su, kül ile suyun 

karışımından  elde edilen su 10/87 

ḱúmä : bk. kümä 4/190 

kúme : bk. kümä 5/177 

ḱúpüK : köpük 10/22 

ḱúreK : kürek 17/2 

ḳusur : kusur, yaklaşık olarak 4/55 

küccüK : bk. küçüg  4/200 

küçüg : küçük  9/48 

kümä : küme, taştan yapılmış küçük oba 

4/191 

L 

ḷa:b : lakap 2/7 

ḷaf͜  ėd vėr- : laf edivermek, konuşmak 

14/122 

ḷaF : laf, söz 5/122 

ḷaFına baḲma : (onun) lafına bakma, 

lafını dinleme anlamında kullanılan kalıp 

bir  söz 10/71 

ḷaḷ : lal, dilsiz 17/63 

ḷanġır ḷunġur : langır lungur, eğreti  1/7 

ḷasdı́ḱ : lastik  20/61 

ḷav ͜ annad- : laf anlatmak, konuşmak 

14/121 

ḷav ını ėtmä : lafını etme, olumsuz bir 

durumdan ve sevilmeyen birinden    

bahsedilirken kullanılan kalıp bir ifade 

18/55 

ḷázım : lazım, gerekli 11/118 

le iláhe ilḷaḷḷah : Lâ ilâhe illâllah 6/91 

li:se : lise 8/34 

lirá : lira 14/24 

liraḷıḲ : (herhangi bir) liralık 19/54 

ḷoḳum : lokum 14/110 

lúleburġaz : Lüleburgaz, Kırklareli iline 

bağlı bir ilçe 7/33 
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M      

má:dem : madem, -dığı için anlamında 

bağlaç 20/90 

mä:erse : bk. m rse 1/260 

ma:ḳum͜  oḷ- : mahkûm olmak, kötü bir 

duruma düşmek 7/68 

má:lä : bk. máhállä 1/234 

mä:me:d : bk. me:met 13/2 

ma:mı̊:d : bk. ma:mı̊t 10/156 

ma:mı̊t : Mahmut, kişi ismi 19/89 

mä:reme : bk. m rse  5/143 

ma:suS : bk. ma:sus 14/63 

ma:sus : mahsus, bilerek 19/63 

ma:şaḷḷah : Maşallah, beğenme ifade eden 

bir söz  8/40 

mädeT ͜ um- : medet ummak, yardım 

beklemek  7/87 

mä ͜er : meğer 7/76 

măfed- : mahvetmek, bozmak  7/121 

máhállä : mahalle 1/234 

máḫkäme : mahkeme 12/76 

mä̆hlä : bk. máhállä  11/75 

maḫḷu:ḷa: u:raş- : mahluk ile uğraşmak, 

yırtıcı hayvanlar ile uğraşmak 14/18 

mahsüḷ : mahsul, ürün 4/137 

mäjbur : bk. mėc̱bur 1/59 

mäjbúr : bk. mėc̱bur 1/97 

mákinä : bk. mákine 14/97 

mákine : makine 8/35 

maḷ : mal, hayvan 13/30 

maḷ maşat : bk. maḷ 15/102 

maḷ maşaT : bk. maḷ 7/6 

maḷcı : malcı 5/24 

maḷcıḷıġ : malcılık 14/24 

malesäF : maalesef, ne yazık ki 9/6 

máminä : Mümine, kişi isim 20/71 

mana ͜uḷ : bk. manavuḷ  1/217 

manavġad : bk. manavġat  8/5 

manavġat : Manavgat, Antalya ili 

Manavgat  ilçesi 19/91 

manav uḷ  : bk. manavuḷ 14/63 
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manavuḷ : Manavul, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Pınarbaşı Mahallesi’nin eski 

adı  20/10 

mändil : bk. mėndil 14/73 

mar- : bk. var-  4/41 

mardın : Mardin ili 19/36 

matámatı́g̱ : matematik 20/25 

mė:͜ersä : bk. m rse 4/75 

me:meT ͜  ėli : bk. me ̆ meT ͜   aḷı 10/57 

me:met : Mehmet, kişi ismi 14/81 

me:mur : memur 6/15 

me:resänä  : bk. m rse 15/16 

mė:şur : meşhur 8/30 

mėc̱bur : mecbur 4/36 

m rse : meğerse 10/19 

mėhėl gör- : mehil görmek, uygun görmek 

14/82 

mėḳán  : mekân, yer 11/18 

meKdub  : mektup 15/87 

meküK : mekik, pamuk kabartmaya 

yarayan bir araç  1/44 

mĕmet ͜   aḷı : bk. me ̆ meT ͜   aḷı 19/29 

me ̆ meT ͜   aḷı : Mehmet Ali, kişi ismi 19/24 

mĕmeT : bk. me:met 11/28 

mėmläket : bk. memläket 18/27 

memläket : memleket 7/52 

mėndil : mendil 14/74 

mėra:sim bölü ͜:ü : Merasim Bölüğü, 

askeri  birlik 4/80 

mercimäK : mercimek 14/134 

merdeK : merdek, hayat (hayvanların 

yaşadığı yer) ile ev arasında bulunan tahta 

merdiven  5/154 

mėrdin : Merdin, lakap 18/30 

mėrdivän : merdiven 18/50 

mėsa:fä : mesafe, uzaklık  9/13 

mėsäfe : bk. mėsa:fä  7/124 

mėsäle : mesele, sorun 12/73 

mėsd : mest, mesh edilebilen bir ayakkabı 

türü  11/71 

mėselä : bk. mėsäle 19/40 

mėselá : mesela, söz gelişi, misal  7/139 
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mėsele : bk. mėselá 6/27 

mesnäd : mesnet, makam 18/21 

mėşg̠úḷ : meşgul 5/54 

meşh̥ur : bk. mė:şur 7/107 

mėşu:r : bk. mė:şur 7/107 

metdub : bk. meKdub 5/92 

metduP : bk. meKdub 15/86 

mėtire : bk. mėtre 11/70 

mėtre : metre, ölçü aracı  9/18 

mėttub ėd- : mektup yazmak 15/92 

mėttuP : bk. meKdub 15/92 

mettuP : bk. meKdub 6/63 

mevlȱT : bk. mevlüT 6/42 

mevlúd : Mevlüt,  kişi ismi  11/37 

mevlúT : bk. mevlúd 10/124 

mevlüT : Mevlit, özel günlerde yapılan 

dinî tören  20/67 

mėvsüm : mevsim 4/58 

mėvzu : mevzu, konu 19/23 

mėydana gėl- : meydana gelmek, oluşmak, 

büyümek  5/126 

mėyvá : meyve 14/50 

mėyván dadḷ͜  oḷsun : “meyven tatlı olsun” 

kına gecesinde geline iyi dilekte bulunmak 

için söylenen kalıp bir ifade 14/50 

mı̊ḫah̥ġaḲ : bk. muḫaġġaḲ  14/119 

mı̊ḫdar : bk. mu:tar  4/44 

mı́lleT : bk. millät 13/62 

mı́nta:Ḳ : mintak, küçük yoğurt pakırı, 

kap  20/47 

mı̊rtiçi : bk. murtı́çi 12/9 

mı̊sda:   : Mustafa, kişi ismi 1/146 

mı̊sdav a : bk.mı̊sda:  3/50 

mı̊stıḳ : bk. mı̊sda: 17/52 

mı́yár : bk. miyá:r  10/80 

mı́yar : bk. miyá:r  13/16 

mi:yár : bk. miyá:r  6/67 

miġdar  : miktar  8/26 

migrop : (insanlar için) mikrop, kötü 

huylu  12/36 

miKdár : bk. miġdar  8/31 
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millar : bk. milyár 20/40 

millät :  millet, topluluk 14/72 

milyár : milyar  20/38 

mindär : minder 13/39 

minnaz  :  (herhangi bir yapı için) minnez, 

temel 15/100 

             m. ġaz- : minnez kazmak, evin 

temelini kazmak 15/100 

misál : misal, örnek 8/16 

miyá:r :  miyar, akarsu, kaynak 14/11 

miyvá : bk. mėyvá 12/88 

mȯda : moda, bulunduğu şarta uygun olan  

1/148 

morc̠a : Morca, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı bir  yayla 16/7 

motȯr : motor 10/49 

mȯtur : bk. motȯr 13/25 

mȱstăḲ : müstahak, layık olunan ceza 

15/117 

mu ͜:arrem : Muharrem, kişi ismi  7/39 

mu:ḷa : Muğla ili 12/48 

mu:sa : Musa, kişi ismi 7/39 

mu:tar  : muhtar  8/10 

m bbet  : muhabbet, sohbet  18/10 

múcadele : bk. müc̠adele 7/109 

múdĕriS : müderris, medresede ders veren 

öğretmen  12/74 

mú ͜endiz : mühendis 20/22 

muḫaġġaḲ : muhakkak, kesinlikle 

anlamında zarf  12/96 

muhdarḷıḲ : muhtarlık  9/1 

muhtaÇ : muhtaç  13/15 

muḷḷa : molla, bilgin 11/27 

murad : Murat, kişi ismi 19/8 

murT : murt, mersin meyvesi ve ağacı 

4/127 

murtı́çi : Murtiçi, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 7/77 

mŭsă : bk. mu:sa 15/34 

musa:v ir : misafir 13/81 

músade : müsaade, izin 18/15 

músa ͜it : müsait, uygun  15/28 

mutḷu : Mutlu, kişi ismi  10/11 
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müc̠adele : mücadele, uğraş 12/19 

                m. ėd- : mücadele etmek 12/20 

müjadäle : bk. müc̠adele 12/3 

mümḱún : mümkün, olabilir 12/86 

müsăv ür : bk. musa:v ir 1/96 

mü min : Mümin, Müslüman  18/19 

N 

ná:di:r : bk. na:dir  20/28 

na:dir  :  nadir, seyrek  4/192 

na:ḷ : bk. nasıḷ 17/2 

na:m : nam, ad  13/2 

na:ne : nane  8/32 

na:sı́b : bk. ná:si:b 8/38 

ná:si:b : nasip, kısmet 12/61 

naaḷ : (< T.+ Ar. ne hâl) bk. nasıḷ 18/34 

nah̥ıḷ : bk. nasıḷ 10/94 

nahıḷ : bk. nasıḷ 19/13 

náhı́ye : nahiye, bucak, bölge 12/40 

naḷ : nal, binek hayvanlarının tırnaklarına 

çakılan demir bir alet  11/7 

naḷḷa- : nal çakmak 11/7 

nȧmaz  : Namaz, ibadet  7/65 

              n. ġıḷ- : Namaz kılmak 11/48 

náne ya:  : nane yağı 13/72 

nası̆ : bk. nasıḷ  15/41 

nası:ḷ : bk. nasıḷ 19/9 

nasıl̥ : bk. nasıḷ 14/44 

nasıḷ : nasıl, ne şekilde, niçin 18/41 

násiP͜   oḷ- : nasip olmak 12/61 

nayḷon : naylon 17/31 

nė͜   ădar : ne kadar, oldukça, çok 10/81 

nė͜   arayca:Ḳ : bk. nė͜  arası:n 10/85 

nė͜   araycaḲ : bk. nė͜  arası:n 11/47 

nė  : ne 8/6 

nė͜ arası:n : ne arasın, olumlu 

sonuçlanacak bir olayın olumsuz 

sonuçlanması nedeniyle oluşan hayal 

kırıklığını anlatan kalıp bir ifade. Ayrıca 

bir  şeyin yoksunluğunu da ifade eder  7/5 

nė͜  ėt- :  bk. nėrĕ͜  ėd- 10/23 

nė bı́lĕn : bk. nė bile:n 6/44 
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nė bile:n : ne bileyim, bilmiyorum 

anlamında kullanılan bir söz  6/76 

nė b̠ilen : bk. nė bile:n 11/102 

nė bilėn : bk. nė bile:n 5/28 

nė yȧzıġ ki : ne yazık ki! hayal kırıklığı 

bildiren bir söz  9/45 

nė:  : bk. nı́ye 7/10 

nė: bile:yin :  bk. nė bile:n 4/53 

nė:sä : bk. nėyse 16/17 

nė:y : bk. nė 11/18 

nėc̠aT : Neşat, vapur ismi 12/47 

nėc̠ḷa : Neclâ, kişi ismi 17/66 

nė͜e : bk. nı́ye 11/14 

nėfeslendir- : nefeslendirmek, nefes 

almasını  sağlamak  5/39 

nėFessizlik : nefessizlik, nefesin, havanın 

olmaması  5/43 

nė͜i : neyi 7/107 

nėjḷa : bk. nėc̠ḷa 17/66 

nėnnile- : nennilemek, ninni söylemek 

1/114 

nėrä ͜  ėd- : bk. nėrĕ͜  ėd- 15/80  

nėrdeysä : nerede ise, hemen hemen 9/38 

nėrĕ͜  ėd- : nereye gitmek 5/146 

nėrgiS : nergis, güzel kokulu bir bitki 7/55 

nėriman : Neriman, kişi ismi 11/60 

ne ̆ se : bk. nėyse 15/113 

nesḷa:n : Neslihan, kişi ismi 18/32 

nėye : bk. nı́ye 15/23 

nėyı́ : bk. nı́ye 5/201 

nėyi : bk. nı́ye 5/179 

nėyse : neyse 17/75 

nı́şanḷı : bk. nişanḷı 11/20 

nı́ye : niye 1/275 

nihá:yet : nihayet, sonunda 4/2 

nira : bk. lirá 20/39 

nişanḷı : nişanlı 16/16 

nişlä- : bk. nişle- 4/103 

nişle- : nişlemek, ne yapmak  5/152 

niyä  :  bk. nı́ye 18/6 

niyätli : niyetli, oruçlu  19/28 

nohud : nohut, bitki  14/8 
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nȯhut : bk. nohud 13/18 

núFus : bk. nufus  9/16 

núfus : bk. nufus 9/5 

nufus : nüfus 9/5 

nur gölünde yatasıca : bk. nurda yádsın 

19/82 

nurda yádsın : “nurda yatsın” ölen 

kişilere rahmet dilemek için kullanılan 

kalıp bir ifade 11/39 

nusáybin : Nusaybin, Mardin iline bağlı 

bir ilçe 19/36 

O 

o:dun  : odun  8/26 

o:ḷa:n : bk. o:ḷan  5/194 

o:ḷaḳ ͜  ėmiştir- : oğlak emiştirmek, 

oğlaklar  ile annelerini buluşturmak  3/11 

o:ḷaḲ : oğlak 14/127 

o:ḷan : oğlan 2/8 

ó:le (I) : bk. ö:le (I) 12/45 

ó:le (II) : bk. ö:len  4/98 

o:ḷuġ bėlä:n : Oluk belen, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Geriş Mahallesi’nde 

bulunan bir yer 14/107 

o:mi:n : bk. a:mi:n 3/64 

ȯ:ra- : uğramak, iyi dilekte bulunmak 

5/217 

ȯ:raş- : bk. o:raş- 14/22 

o:raş- : uğraşmak, çalışmak  4/23 

ȯ:raşıġ dur- : bk. o:raşıḲ dur- 7/56 

o:raşıḲ dur- : uğraşıp durmak, bir işle 

meşgul olmak  7/70 

ó:redmän : bk. ö:retmen 20/18 

o:rḷa- : uğurlamak, yolcu etmek  17/6 

ȯ:rḷama : uğurlama, yolcu etme 12/89 

o:ru:Ḳ : bk. o:ruḲ 14/131 

o:ruc  : oruç  5/167 

o:ruj : bk. o:ruc 5/213 

o:ruḲ : oğruk, obruk, dibi olmayan 

mağara  1/17 

o:T : bk. od  7/24 

ȯ:va : bk. ȯva  5/211 



376 

 

ȯba : bk. oba 1/308 

oba : oba, göçebe halkın yazın yaşadığı 

taştan yapılmış tek odalı ev 3/11 

obi : bk. oba 10/16 

ocaġ : ocak, kara ocak 13/109 

ocaḲ : bk. ocaġ 15/81 

od : ot, bitki  14/128 

óg̠süz : bk. öKsüz 14/75 

           ó. ġaḷ- : öksüz kalmak 11/5 

ȯğurḷa:r oḷsun : “uğurlar olsun” iyi dilek 

bildiren kalıp bir ifade 5/220 

oḳarı : bk. yoḳarı 10/29 

oḳḷa:   : oklava, hamur açma aracı  14/104 

óḱsä : öksü, ateşte yanmakta olan odun 

13/109 

oķu-  : okumak  7/73 

ȯḳud- : bk. oḳud-  6/47 

oḳud- : okutmak 6/45 

oḳuḷ  : okul  7/21 

oḳuntu : okuntu, düğün davetiyesi 17/41 

              o. yoḷḷa- : okuntu yollamak, 

dağıtmak 14/65 

oķut- : bk. oḳud- 6/47 

óḱúz : bk. öküS 13/17 

ól- : bk. ö:l-  4/135 

ȯḷġar yoḷu : Olgar yolu, Akseki ilçesine 

kayıtlı Geriş Mahallesi’nde bulunan bir yer 

15/122-123 

oḷġunḷaş- : (meyveler için) olgunlaşmak 

18/23 

oḷuḲ bėlä:n : bk. o:ḷuġ bėlä:n 14/10 

om : on, sayı  6/4 

ómr : bk. ö:mür  5/132 

ȯndan : ondan, o sebeple 7/67 

ȯra:ş : bk. o:raş- 10/101 

oracıḲ : oracık, hemen o yer  4/69 

ȯraş- : bk. o:raş- 1/7 

ȯraşa ȯraşa : uğraşa uğraşa 12/19 

órenyaḳá : bk. örenyaḳá 13/32 

orġanı́ḱ : organik, doğal 12/88 
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orman ḳopar- : orman koparmak, ağaçlara 

zarar vermek  7/14 

ormáncı : ormancı  11/72 

órme ör- : (saç için) örme örmek, örgü 

örmek  5/53 

órt- : örtmek 15/44 

orta ͜  ir : orta yer  5/7 

ortaḲḷaşa : ortaklaşa, beraber 10/129 

oruş : bk. o:ruc 18/16 

oT : bk. od 7/23 

otamatiK : otomatik, tüfek  4/130 

ótebėri : bk. ötebėri 15/30 

otobis : otopsi, ceset inceleme işi 3/24 

otus : otuz, sayı  6/1 

otut- : oturtmak 5/35 

ȯva : ova 5/79 

óylä : bk. ö:le (I)  14/58 

óyläyke : öyle iken, öyleyken, öyle olunca 

5/62 

ȯyna- : oynamak 5/28 

 

Ö 

ö:   : ön, ön kısım  19/17 

ö:l ͜  ėd- : öyle etmek 13/52 

ö:l ͜  öle : bk. ö:le ͜  ö:le 16/22 

ö:l : bk. ö:le (I)  4/53 

ö:l- : ölmek 5/200 

ö:lälı́ḱle : öylelikle, bu biçimde anlamında 

bir zarf 14/19 

ö:läliK sıra : bk. ö:leliK sıra 7/101 

ö:le͜  ö:le : öyle öyle 12/38 

ö:le (I) : öyle 12/11 

ö:le (II) : bk. ö:len 10/79 

ö:le bö:le : öyle böyle, bir şekilde 7/25 

ö:le:͜  ö:le : bk. ö:le͜  ö:le 7/138 

ö:lece : öylece, tam öyle 10/123 

ö:leliK sıra : öylelik sıra “XncA” 

anlamında  kullanılan  zarf-fiil eki 7/31 

ö:len  : öğlen, öğle vakti  19/28 

ö:li : bk. ö:le (I) 10/92 

ö:mür  : ömür  7/126 
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ö:re : göre, gereğince 11/102 

ö:red- : öğretmek 11/55 

ö:ren- : öğrenmek 8/21 

ö:retmen : öğretmen 7/15 

ö:ş- : ölçmek, tartmak,  ayarlamak  10/141 

ö:t- : ötmek 10/104 

ödd- : bk. örd- 5/160 

ödüşleş- : ödünçleşmek, karşılıklı ödünç 

alıp vermek 1/80 

ögsür-  : öksürmek  11/96 

öksėvi : Öksevi, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Çukurköy’de bulunan bir dağ 

ismi  4/97 

öKsüz : öksüz,  annesiz  5/112 

öḱúz : bk. öküS 13/93 

ökü:z  : bk. öküS 7/14 

öküS : öküz  6/51 

ölä : bk. ö:le (I) 4/191 

ö̆läliK sırá : bk. ö:leliK sıra 15/48 

öl̥çüm͜ oḷmasın : “ölçüm olmasın”   

herhangi bir şeyi kötü bir şeye benzetirken 

kullanılan kalıp bir söz 11/82 

ölgü  : ölü  6/92 

ölü:m : ölüm 5/175 

örd- : örtmek  5/166 

örenyaḳá : Örenyaka, Erenyaka; Antalya 

ili Akseki ilçesine bağlı bir mahalle 11/41 

ötä yan : bk. ötü ͜  ü:z 15/99 

öte ͜  ėr : öteki yer 4/47 

öte baş bėri baş : bir yerin başı ve ucu 

15/120 

öte:͜  ėd- : öteye gitmek 5/60 

ötebėri : öteberi, ufak tefek şeyler 7/130 

ötú:zde : bk. ötü ͜ ü:z 5/62 

ötü̆ ͜   ú:z : bk. ötü ͜  ü:z 4/45 

ötü ͜  ü:z : öteki yüz, yan, taraf 15/90 

ö vey ͜  anaḷıġ : üvey analık 10/139 

öylä : bk. ö:le (I)  19/14 

P 

pa:ḳur : bağkur, sosyal güvence  20/36 
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páK : bk. peK 4/146 

päK : bk. peK  9/26 

PaḲḷa : bakla, iri taneli ve yeşil kabuklu 

bitki  5/135 

paḷamı̊t͜   aḷanı : Palamut alanı, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Güçlüköy’de bulunan 

bir yer ismi 17/29 

paḷas pantıras : palas pandıras, apar topar 

anlamında kullanılan bir zarf  15/116 

pambı̊Ḳ : bk. pamuġ  13/39 

pambıḳ : bk. pamuġ  3/12 

pamı̊ḳ : bk. pamuġ  11/22 

pamuġ : pamuk 10/54 

pamuḲ : bk. pamuġ  9/42 

pärde : perde, ölüm perdesi,  ölümün 

yaklaşması  18/17 

patatės : patates 14/87 

patırtı : patırtı, gürültü  4/126 

patiḳá : patika, dar yol 12/15 

pátiroḷ : bk. pėtiról 14/43 

patoS : bk. patȯz  13/19 

patos : bk. patȯz 13/19 

patȯz : patos, harman kaldırmaya yarayan 

araç  6/34 

 p. vėr- : patoza vermek, ekinleri 

saman, buğday vs. yapmak için tarım 

aletine koymak  6/34 

pattėS : bk. patatės 19/50 

pėdėr  : peder,  baba  5/174 

peK : pek 20/52 

pėliT : bk. pėlit 11/34 

pėlit : pelit, meşe ağacı  4/141 

pençärä : pencere 15/44 

pes oḷ- : pes olmak, kullanılmamak, harebe 

olmak  9/10-11 

pėşdámaḷ : peştamal, içine ekmek koyulan 

el dokuması  bez  10/105 

pėtiról : petrol 14/7 

pėtrolcu : petrolcu 19/54 

pėynir bas- : peynir basmak, peyniri keçi 

derisinin içine sıkıştırarak yerleştirmek 

14/132 

pėynir çaḷ- : peynir çalmak, keçi sütünü 

mayalamak  1/31 
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pı́nar : pinar,  diken yapraklı bir ağaç türü 

1/320 

pıñarbaşı : Pınarbaşı, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle  1/76 

pırı pırtı : bk. pırtı 17/53 

pırtı : pırtı, her türlü eşya 18/16 

pı́sḳa : fiske, vurma olayı, tokat  11/66 

pısḳır- : pıskırmak, aksırmak  5/148 

pı́yam : bk. piyam 17/27 

piḷáv : bk. piḷav 14/136 

piḷav :  pilav, pirinç veya bulgurdan 

yapılan  bir  çeşit yemek 10/121 

pirı ̆ c : bk. pir ç 13/56 

pirı ̆ Ç : bk. pir ç 13/56 

pir ç : pirinç 14/136 

píş- : pişmek  18/25 

piyam : piyam, badem 15/124 

porçaḷı : bohçalı, bohçanın içinde 14/89 

puḷḷuḲ : pulluk, toprağı sürmeye yarayan 

alet 1/91 

punta : punta,  zatürre hastalığı 14/120 

púr : pür, ağaç yaprağı 11/34 

purÇ : bk. purç 1/209 

purç : purç,  ağaç dalı  20/11 

purs : bk. purç 16/3 

puş : bk. purç 20/15 

püsgü:T : bisküvi  13/81 

R 

ra:mat̥ḷı : bk. rá:metli 17/28 

ra:matḷı : bk. rá:metli 19/82 

ra:mátḷı : bk. rá:metli 5/62 

ra:me:dli : bk. rá:metli 15/92 

ra:men  :  -e rağmen, edat 4/27 

rá:metli : rahmetli, vefat etmiş olan 1/121 

ra:T : bk. rah̥aT 6/88 

rah̥aT : rahat  6/71 

rahmädli : bk. rá:metli  5/79 

ráhmedli : bk. rá:metli 5/38 

rencbär : rençper, bağ bahçe işleriyle 

uğraşan  12/80 

rezı́lliK : rezillik 10/84  
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rėzil : rezil 19/62 

rȯmatizma : romatizma, bir hastalık türü 

10/158 

S 

sa- : sağmak  10/132 

sa: (I) : sağ, hayatta  15/58 

sa: (II) : sağ taraf,  yön  9/16 

sa:aT : bk. sa:t 11/50 

sa:ḷa- : sağlamak, karşılamak 6/95 

sa:ḷam : sağlam 11/1 

sa:leb : bk. sa:leP 7/96 

sa:leP : salep 7/54 

sa:ḷı:Ḳ : bk. sa:ḷıḲ 12/97 

sa:ḷıḲ : sağlık 8/21 

sa:ma- : bk. say- 16/15 

sa͜:oḷ : “sağol” memnuniyet bildiren kalıp 

bir  ifade  8/42 

sá͜:oḷ : bk. sa ͜:oḷ 12/98 

sa:s : bk. sa:t  11/11 

sa:T : bk. sa:t  8/27 

sa:t : saat  3/7 

saba:ḷa : sabahleyin, sabah vakti 5/118 

sab̠an : bk. saban 1/92 

saban : saban, büyükbaş hayvanlara çift 

sürebilmeleri için takılan demir uçlu alet 

13/93 

sabı̊n : sabun 10/89 

saçıḷ- : saçılmak, etrafa dağılmak 15/43 

saçḷı : saçlı 5/48 

sad- : satmak 5/55 

sadĕ : sadece, yalnızca 4/46 

sădıḲḷar : Sadıklar, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 14/111 

sadḷıġ : satılık  5/72 

sadḷıḲ : bk. sadḷıġ  5/72 

saFra : Safra, Akseki ilçesine bağlı Geriş 

Mahallesi’nde bulunan piknik alanı 14/11 

saFra kėsesi : safra kesesi, organ 5/164 

saġḷan- : saklanmak 10/31 

sáhib : sahip 19/27 

saḲḷa- : bk. saḳḷa- 11/16 
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saḳḷa- : saklamak 11/17 

saḲḷambaŞ : saklambaç, çocuk oyunu 

1/323 

saḲḷı : saklı, gizli 5/186 

säl  : sel  5/140 

saḷ- : salmak, bırakmak 19/77 

saḷamı̊T : Salamut, Akseki ilçesine bağlı 

bir  yayla 16/7 

saḷıncaḲ : salıncak 1/343 

saḷḷa- : (beşik) sallamak 5/125 

saḷḷanġaÇ : bk. saḷıncaḲ 10/66 

saḷȯn : salon, geniş oda  5/7 

sámı́mi : samimi 14/53 

sän : bk. sėn 13/37 

sänä : bk. sėne 1/42 

sandıḲ : sandık 19/19 

säne : bk. sėne 4/57 

sa͜oḷ : bk. sa͜:oḷ  8/42 

sárhoş : sarhoş 12/93 

sarıhacıḷar : Sarıhacılar, Antalya ili 

Akseki  ilçesine bağlı bir mahalle  9/8 

sarıhaliller : Sarıhaliller, Antalya ili 

Akseki  ilçesine bağlı bir mahalle  9/7 

sarı̆ḷıġ : bk. sarıḷıġ 6/77 

sarıḷıġ : sarılık hastalığı  6/78 

sarıḷıḲ : bk. sarıḷıġ 6/77 

säriK : bk. sėriK 13/6 

säslenmeyı́vėr- : seslenmeyivermek, 

konuşamamak  5/40 

saş  : saç 5/223 

saş-  : saçmak, dağıtmak  1/94 

saşḷı : bk. saçḷı 5/51 

sata gėd- : satmaya gitmek 7/140 

sávab : sevap 11/86 

savan : alaca bezden yapılmış eşyaların 

genel adı  9/37 

say-  : saymak, konuşmak  4/53 

sė͜:er  : bk. se ͜:er  17/63 

se͜:er : Seher, kişi ismi  17/63 

se:l : bk. sėyı́l  5/99 

se:s  : bk. sės 4/43 

se:vda : sevda, aşk  5/228 
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sėbeP : bk. sėbep 12/81 

sėbep : sebep 15/14 

sėFer : bk. sėfer 4/56 

sėfer : sefer, kere 3/66 

sėFercä:z : seferceğiz, kerecik 11/104 

sėgsen : seksen, sayı 12/1 

sėḱı́z : bk. sėkiz 2/29 

sėkiS : bk. sėkiz 10/4 

sėkiz : sekiz, sayı  3/2 

sėkizliK : sekizlik, altının bir türü  19/14 

sėKmek : sekmek, merdiven basamağı 

5/177 

sėKsän : bk. sėgsen  14/35 

sėKsen  : bk. sėgsen  2/22 

sėla:m : selam 19/54 

selám sö:lä- : selam söylemek 18/36 

selçuḲ : Selçuk Üniversitesi  7/71 

selçuḲḷuḷar : Selçuklular, Selçuklu 

Devleti  9/30 

sėlebir bȯ͜:azı : Selebil Boğazı, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Taşlıca ile Güzelsu 

Mahalleleri arasında bulunan bir yer  4/129 

sėmt : semt, bölge 4/151 

señ : bk. sėn 5/211 

sėn : sen, ikinci teklik şahıs zamiri 18/51 

senä : bk. sėne 17/68 

senäliK : bk. sėneliK 15/22 

sėne : sene, yıl 1/42 

sėneliK : senelik 14/112 

sėrı́ḱ : bk. sėriK 19/49 

sėriK : Serik, Antalya’ya bağlı bir ilçe 

19/49 

sėriñle- : (hava için) serinlemek, 

soğumaya  başlamak 10/43 

sės  : ses 17/54 

       s. kės- : susmak 10/65 

        s. kėsil- : ölmek 5/38 

        s. saḷ- : ses salmak, bağırmak 17/46 

seslän- : bk. sėslen- 11/64 

sėslen- : seslenmek, cevap vermek 5/157 
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sėv- : sevmek  18/8 

sėv e:r̥birliK : bk. sėv erbirliK 5/19 

sėv er : bk. sėfer  1/92 

sėv erbirliK : seferbirlik 5/19 

sėvin- : sevinmek 15/114 

sėvmä- : sevmemek 18/26 

sėvȱn- : bk. sėvin- 10/81 

sev ülme- : sevilmemek 5/167 

sėv ün- : bk. sėvin- 18/54 

sėydişehr : Seydişehir, Konya’ya bağlı bir 

ilçe 13/103 

sėyı́l : seyil, sahil; sıcak yerler 14/62 

seyid- : seyitmek, koşturmak  15/81 

sėyred- : seyretmek, izlemek 4/91 

sı ͜:ır : sığır 19/67 

sı́ ͜ara : bk. siġara 20/41 

sıcaḲ : sıcak 18/24 

sıġ- : bk. sıḳ- 2   4/52 

sıġaḷd- : sıkılaştırmak 7/9 

sıġaḷT- : bk. sıġaḷd- 7/9 

sı́ġara : bk. siġara 7/42 

sıġıḷ- : sıkılmak 12/44 

s r : bk. sı͜:ır 7/125 

sıḳ-  : 1. pekmez sıkmak  19/48 

           2.  tüfek ile ateş etmek  4/48 

sıḲ- : bk. sıḳ- 2   4/173 

sıḳı : mermi 4/198 

sıḳıḷă- : bk. sıḳıḷa- 4/177 

sıḳıḷa- : sıkılamak, ateş etmek  4/179 

sıḳıntı : sıkıntı, dert 19/48 

sıḳıntıḷı : sıkıntılı 12/51 

sınıF : sınıf  5/180 

sı́ni : sini, büyük yemek tepsisi 10/116 

sıra :  boyunca  4/25 

sıraya ġoş- : sıraya koşmak, koymak 

10/124 

sırF : sırf,  yalnızca  7/127 

sırıd- : sırıtmak,  gülmek  6/50 

sırḷa- : sırlamak, taneli yiyecekleri 

ayıklamaya ve sararan yaprakları 

koparmaya  denir  5/208 
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sırT :  sırt, giysi 10/55 

         s. yıḳa- : çamaşır yıkamak  6/67 

sır̥t : bk. sırT 5/119 

sıtajer : stajyer, staj yapan kişi  19/24 

sı́ter : siter, hem eni hem de  boyu 1 cm 

kesilmiş olan odun  4/38 

siġara : sigara 7/45 

siḷah : silah 19/72 

silkelän- : silkelenmek, vücudu sallamak 

4/189 

siñ- : sinmek, saklanmak, gizlenmek 7/120 

sinäK : sinek 15/111 

so-  : soğumak 1/35 

só:lät- : söyletmek 13/100 

so:na : sonra  14/69 

so:naca:zımına : bk. so:na 7/2 

so:nacıma : bk. so:na 8/22 

so:nra : bk. so:na 11/74 

so:ra (I) : bk. so:na 5/16 

so:ra (II) : bk. soFra 10/24 

sȯ ͜an : bk. s n 14/87 

sȯbi : bk. suba 10/157 

soFra : sofra  2/30 

soġaḲ : bk. soḳaḳ  5/196 

sȯḳaḳ : bk. soḳaḳ 13/87 

soḳaḳ : sokak 10/6 

soḳuḷ- : sokulmak, gizli bir şekilde 

yanaşmak  4/41 

sȯmun ͜  äḲmä̆  : bk. sȯmun ͜  äKmä 13/26 

sȯmun ͜  äKmä :  somun ekmeği 13/64 

sȯr- : soğurmak, bir yiyeceği emmek 5/64 

sorḳuc : sorkuç, ağaçlarda bulunan reçine  

13/97 

sorḳuş : bk. sorḳuc 10/87 

sorȧr- : bk. sȯr-  5/74 

s Ḳ : soğuk 9/18 

sóylä- : bk. sö:le- 14/111 

sóyle- : bk. sö:le- 5/183 

sȯysuz : soysuz 5/106 

soyu-  : bk. so- 1/34 
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soyuḲ : bk. s Ḳ 5/187 

sózüm : sözüm, örneğin anlamında 

kullanılan kalıp bir kelime 14/91 

sö - : sövmek, küfretmek 10/32 

sö:lä:vėr- : söyleyivermek 14/83 

sö:länti : söylenti,  rivayet  9/33 

sö:le- : söylemek 7/17 

sö:lemesi ayıp : “söylemesi ayıp” 

toplumun görgü kurallarına aykırı bir şey 

söyleneceğinde kullanılan kalıp bir ifade 

10/125 

sö:li- : bk. sö:le- 9/30 

sö͜:üt : Söğüt, Bilecik iline bağlı bir ilçe 

9/49 

söbü : söbe, oval  20/54 

sö͜ü:d : söğüt ağacı  5/199 

söylä- : bk. sö:le- 18/16 

s n : soğan 13/13 

s nḷı bėse : soğanlı bese, hastalıkları 

tedavi etmek amacıyla hazırlan soğan ile 

katrandan oluşan bir  karışım 11/95 

su b̠aşı : Su başı, Akseki ilçesine bağlı 

Geriş Mahallesi’nde bulunan bir yer  

14/124 

suba  : soba  10/157 

súd  : bk. süd  5/125 

súg̠sün ya:ḷa:  : süksün yalağı, ense 

boşluğu  11/83 

súhel : Süheyl, kişi ismi 19/1 

súhė:lin : Süheylgil 19/1 

súläKci : sülekçi, dağdaki domuzları  

avlasın diye tutulan avcı 15/13 

súḷale : bk. sülá:lä 5/190 

súḷoḷu : Süloğlu, Edirne iline bağlı bir  ilçe 

7/32 

súnemit : bk. sünemid 15/123 

súnne:T : sünnet, Peygamber Efendimizin 

söz  ve davranışları  5/189 

súr- : sürmek, devam etmek 14/45 

súrtelä- : sürtelemek, ellerini yere sürtmek 

15/82 

súsä : bk. süsä 11/34 

súse :  bk. süsä 11/31 
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suvan  : bk. s n  7/107 

suv an :  bk. s n  8/31 

suvån :  bk. s n 7/139 

süd : süt  14/135 

südüK : sidik, idrar  5/131 

sülá:lä : sülale 13/4 

sülä:män : Süleyman, kişi ismi 17/32 

sülalä : bk. sülá:lä 19/54 

sülläs : bk. sülles 14/101 

sülles : Sülles, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı Güzelsu Mahallesi’nin eski adı 10/43 

sünemid : sünemit, çalı şeklinde ve sarı 

renkli bir bitki 15/123 

süsä :  süse, dar yol  4/107 

süT : bk. süd  5/56 

Ş 

şa:ba:n : Şaban,  kişi ismi  5/201 

şa:băn : bk. şa:ba:n 10/75 

şä:r : bk. şe ͜:ir 14/31 

şaḳırdat- : şakırdatmak, tüfek ile ateş 

etmek  4/174 

şam : çam 5/139 

şänlän-  : şenlenmek 9/13 

şapġayı g̱óge at- : şapkayı göğe atmak, 

çok  sevinmek 9/43 

şaşma : saçma, kurşunun küçüğü  4/173 

şaŞma : bk. şaşma 4/52 

şavḳ : şavk, ışık 18/8 

şe ̆  : bk. şėy 12/25 

şė:  : bk. şėy  8/30 

        ş. id- : şey etmek 14/74 

şe͜:ir : şehir 14/122 

şė͜:ir : bk. şe ͜:ir 18/22 

şe:r : bk. şe ͜:ir  8/4 

şė:y : bk. şėy 15/13 

şėhı́d : Şehit 14/3 

şėhrı́yä : şehriye 14/135 

şėkär : bk. şėker 13/54 

şekär : bk. şėker 18/15 

şėker : şeker  5/60 

şėḱı́l : şekil  9/16 
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şėrbäT : şerbet 14/54 

şėy̥ : bk. şėy 11/87 

şėy  : şey 15/78 

Şėy : bk.  şėy 17/20 

şėytan abıcaḷı : “şeytan abıcalı” çocukları 

korkutmak için söylenen kalıp bir söz 

3/43-44 

şėytan şeri:  : şeytan şerri  11/4 

şı́ḳáyet : bk. şıḳáyet 11/57 

şıḳáyet : şikâyet  12/6 

şı́ndi : bk. şindi  6/15 

şı́ş- : şişmek 8/27 

şi:   : bk. şėy 20/66 

şi:y : bk. şėy 7/4 

şimşir : Şimşir, kaşık yapımında kullanılan 

bir ağaç türü  4/67 

şinci : bk. şindi  3/49 

şindı́g̠ : bk. şindi 13/42 

şindı́ḱ͜  ı́bi : bk. şindiḱı́͜  ı́bi 11/24 

şindı́ḱ : bk. şindi  7/102 

şindı́ḱı́ : bk. şindiḱı́  4/162 

şindı́ḱı́ler̥ : şimdikiler, yeni nesil 12/42 

şindi : şimdi 20/23 

şindiḱı́͜  ı́bi : şimdiki gibi 10/123 

şindiḱı́ : şimdiki 4/188 

şora :  bk. şura: 15/39 

şö:lä : bk. şö:le  4/21 

şö:lä bö:lä : şöyle böyle, yaklaşık olarak 

19/47 

şö:lä şö:lä : bk. şö:le şö:le 4/6 

şö:le : şöyle 12/72 

şö:le şö:le : şöyle şöyle 13/25 

şö:lece  : şöylece, şu biçimde 10/16 

şöv ór : bk. şöv ör  7/34 

şöv ör  :  şoför 19/36 

şu:bä : askerlik şubesi 12/90 

şu:ra : bk. şura:  11/103 

şú:z : şu yüz, taraf  4/131 

şúg̠r : bk. şüḱúr  6/64 

şúg̠riye : Şükriye, kişi ismi 11/58 

şúg̠úr : bk. şüḱúr  5/162 
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şúḱür : bk. şüḱúr 19/48 

şŭra : bk. şura: 19/25 

şură : bk. şura: 4/120 

şura:   : şuraya  7/93 

şuruP : şurup, ilaç  10/82 

şüḱúr : şükür 5/164 

T 

tă : bk ta: 19/63 

tá:  : bk. ta: 14/80 

ta:    : daha  1/240 

tá:bi : bk. tábi 19/33 

ta:cėtdin : Taceddin, kişi ismi 15/121 

ta͜:in : tayin, atama 19/44 

tä:min ͜  ėd-  : temin etmek, sağlamak  9/35 

ta:n : tahın  8/26 

tá:nä : bk. ta:ne 15/19 

tá:ne : bk. ta:ne 20/10 

ta:ne : tane  20/1 

ta:ta : tahta  1/259 

ta:v :  tüfek sesi 4/125 

tabaḲ : tabak 13/69 

tabı́ : bk. tábi 4/54 

tab̠i : bk. tábi 10/102 

tábi : tabi 8/33 

tábi tábi : tabi tabi 12/60 

taçya : Datça, Muğla iline bağlı bir ilçe 

12/47 

tadḷı : tatlı 8/23 

taġlid : taklit, benzetme 19/68 

taġsi : bk. taḳsi 14/1  

taha : bk. ta:  3/55 

tahı : bk. ta: 17/50 

tahtaḷı : tahtalı 5/177 

täK : bk. teg 5/48 

taḲ taḲ : tak tak, tüfek sesi  4/8 

taḳıḷad- : bk. taḳıḷat-  4/43 

taḳıḷat- : takılatmak, ateş etmek 4/63 

taḳıḷdat- : bk. taḳıḷat- 4/169 

taḲım : bk. takım 7/36 
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taḳım : takım, askerî birliklerden her biri 

7/35 

taḳırtı : takırtı, tıkırtı, ses 4/128 

taḳsi : taksi, araba 7/89 

taḲsim͜  ėd- : taksim etmek, paylaştırmak 

2/4 

táläbe : talebe, öğrenci 14/48 

taḷḷa : bk. tarḷa 7/105 

tälle- : bk. tärle- 13/72 

tánä : bk. ta:ne  15/107 

tana : dana 10/5 

täncärä  : bk. täncäre 15/74 

täncäre :  tencere 15/45 

tanġır tanġır  : tıngır tıngır, içi boş 15/77 

tanı-  : bakmak, seyretmek  4/39 

tarav  : taraf, yön  8/37 

tariF͜  ėt- : tarif etmek 17/34 

tarḷa  : tarla 7/24 

tärle- :  terlemek 5/30 

taşḷı : taşlı 5/202 

taşḷıca : Taşlıca, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı bir mahalle 12/62 

tăta : bk. ta:ta 15/47 

tatta : bk. ta:ta 1/257 

tå ͜uḲ : bk. tavı̊ġ 6/52 

tavı̊ġ : tavuk  14/116 

tavḷan- : (yiyecekler için) tavlanmak, 

yumuşak kıvamda olmak  5/9 

tavḷı̊  : tavlı, (herhangi bir) yiyeceğin 

yumaşak olması  5/9 

tåyuġ : bk. tavı̊ġ 14/80 

táze : taze 1/186 

täzġáḫ : bk. tezġáh 9/39 

tė:g : bk. teg 20/80 

teg : tek 4/72 

tegrar  : tekrar  12/10 

tėgrar : bk. tegrar  19/38 

teK ġırma : tek kırma, bir tüfek çeşidi 

4/85 

teKme : bk. tekne  1/29 

tekne : tekne, içine su koymak için 

tahtadan  yapılmış  yayvan kap  1/18 
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tėKrar : bk. tegrar 15/85 

teḷa:ş :  telaş 7/103 

teleFon : bk. telefȯn 7/59 

telefȯn : telefon 17/59 

telev on : bk. telefȯn 6/64 

tėlevzon : televizyon 1/265 

telġıraF : telgraf  5/86 

tellä- : bk. tärle- 5/32 

telḷaḷ ça:ır- : tellal çağırmak, bir haberi 

tellal vasıtası  ile duyurmak  14/70 

temelli da:d- : temelli dağıtmak, hepsini 

dağıtmak 7/121  

tėmizlė- : temizlemek 19/48 

tėmizot : semizotu 14/136 

temmuS : temmuz  20/80 

tenėkä : teneke 13/85 

tėnikä : bk. tenėkä 13/104 

tenikä : bk. tenėkä 13/67 

tePi : tepe 20/84 

tePsi : tepsi  7/43 

tėräddüT : tereddüt, kararsızlık  11/41 

tėreya:  : tereyağı  8/29 

terhı́S ͜  oḷ- : terhis olmak, askerlik görevini 

bitirmek 12/35 

tėrzi : terzi 19/49 

terziliK : terzilik 19/49 

tėsbih : tespih  6/90 

tėşebbús : teşebbüs, girişim 12/17 

teşegkür ͜  ėd- : teşekkür etmek 15/114 

tev eg : bk. tev eK 13/30 

tev eK : tevek, asmanın dalı ve yaprağı 

6/18 

tezġáḫ : bk. tezġáh  9/39 

tezġáh : tezgâh  9/34 

tezġáhdar  : tezgâhtar  9/21 

tezkėre : tezkere, askerlik görevini bitiren 

kişilere verilen belge 7/48 

tıḳıḷat- : bk. taḳıḷat-  4/152 

tıḷısım : tılsım, muska 11/85 

tınġır tınġır : tıngır tıngır, eşyaların 

çıkardığı ses 11/69 
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tıraḲdör : traktör  8/10 

tırav iK ġazası : trafik kazası 14/36 

tı́re : Tire, İzmir ilinde bulunan bir ilçe 

7/93 

tı́rken- : tirkenmek, yan yana sıralanmak 

10/18 

ticá:ret : ticaret 9/26 

tirän : bk. tiren 5/117 

tiren : tren  5/117 

titire- : titremek 11/3 

tiv tiK : tiftik, keçi kılının sert kısmı 13/39 

tȱmör  : tümör  6/5 

tȱmüre dutuḷ- : tümör hastalığına 

yakalanmak  6/74 

toġmaḲ : tokmak, tahtadan yapılmış 

büyük çekiç 5/106 

toḳad : tokat, el ile vuruş 17/21 

toḲmaḳan : bk. tėmizot 14/136 

to:m : tohum  20/59 

tomata : bk. domatiz  1/124 

tomba : merdivenin başı 18/50 

toP͜   ätmä:  : top ekmeği, küçük yuvarlak 

ekmek  10/15 

toP toP ͜  oḷ- : top top olmak 5/131 

tȯpar- : (sıvı şeyler için) toparmak, hafif 

koyulaşmaya  başlamak  14/104 

topaz ġoya : Topaz koyağı, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Güçlüköy’de bulunan 

bir yer  16/8-9 

topḷa-  : 1. bir araya getirmek 10/14 

                2. almak  10/22 

tȯpḷa- : bk. topḷa- 1  10/112 

toPḷan- :  (giysi, yorgan, kumaş vs. için) 

çekmek  5/131 

topḷan- : 1. bir araya gelmek 4/174 

             2. hatırlamak  11/15 

topraḲ : toprak 13/91 

torȯs : bk. torus 16/2 

torrus : bk. torus 16/10 

toru : toru,  yeni yetişen çam ağacı 5/186 

torus  : Toros Dağları  16/9 
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toruz : Toruz, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı Çukurköy’de bulunan tarla ismi 

4/196 

tö:be  tö:be  : tövbe  tövbe  19/56 

töşe- : döşemek, yere sermek, koymak 

1/13 

töşeg  : döşek, minder  5/131 

töşemä  : döşeme, duvar  15/83 

töşşeK : bk. töşeg 19/19 

tu:ḷa : tuğla 19/10 

tu:ḷa: ġat-: tuluğa katmak, tuluğun içine 

koymak  5/9 

tú:núg̠  : tünük, tühünnük, ayakların altına 

toplanan kan  11/83 

tuFran : bk. turfan 14/104 

túked- : tüketmek, bitirmek  5/74 

tuḷuġ : tuluk, hayvan derisinin şişirilmiş 

hâli  14/97 

tuḷuḲ : bk. tuḷuġ 10/2 

turfan : durban, topraktan yapılmış yayık 

14/100 

túris : turist 6/12 

turisdı́ḱ : turistik 9/37 

turislig : turistlik 7/53 

tuválät : tuvalet 14/25 

tü:lü : tüylü 4/88 

tüken- : tükenmek, bitmek 15/76 

türen yap- : tören yapmak 14/2 

türglüK : Türklük 18/28 

türK dili : Türk Dili 7/71 

türḱı́ye : Türkiye 14/23 

türḱú : türkü 15/6 

türḱúcü : türkücü 5/209 

tüv eg : bk. tüv ek 14/70 

tüv eK : bk. tüv ek 3/52 

tüv ek : tüfek 4/165 

U 

u:çu:n : bk. úçun  5/188 

ú:n : bk. g̠ún 10/35 

u:ra- : uğramak  12/47 

u:raş- : uğraşmak  8/7 

u:rḷa- : uğurlamak  6/96 
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ú:z : bk. yúz 13/19 

u:zaḲ : bk. uzaḲ  7/127 

ú:zü:m : üzüm  5/184 

uc̠ : uç, kenar 15/87 

úç : bk. üÇ 7/34 

uÇ- : uçmak 4/189 

úçu : bk. úçun 3/28 

úçun : için 5/195 

uFaġ : bk. uFaḲ 4/168 

ufaġ tėFeg : bk. uFaḲ tev eK 12/52 

uFaġ tėv eK : bk. uFaḲ tev eK 9/47 

uFaḲ : ufak  4/113 

uFaḲ tev eK :  ufak tefek, küçük, az  9/22 

uḷá  : bk. uḷa 4/104 

uḷa : ula! kızgınlık, şaşkınlık, sinirlilik vb. 

duyguları anlatan bir söz  4/52 

uḷudėrä : Uludere, Antalya ili Akseki 

ilçesine  bağlı Taşlıca Mahallesi’nde 

bulunan yer ismi 12/26 

umman : Ümmühan, kişi ismi 17/49 

úmmü : Ümmü, kişi ismi  11/115 

ún : bk. g̠ún 11/101 

úr- : ürmek, havlamak 4/83 

úsä:n : bk. húseyin 18/32 

úsd : bk. üsd 5/26 

usda : usta  4/81 

úsdesinden gėl-: (bir işin) üstesinden 

gelmek, başarmak  6/9 

úsdüne var- : (başkasının) üstüne varmak, 

evlenmek  11/65 

usḷu : uslu  11/67 

uş- : bk. uÇ- 18/47 

uşaḲ mı́yarı : Uşak miyarı, Akseki 

ilçesine bağlı Güçlüköy’de bulunan bir yer 

16/6 

ú ͜ü- : uyumak 10/19 

úvendara : üvendire, öküzlerin çift 

sürmesi için kullanılan ucu çivili değnek 

3/31 

úvey ͜  ana : üvey anne 14/76 

uy  : uy, şaşkınlık ifade eden söz  18/6 

uyḳu : uyku  5/168 

uyuḲḷa- : uyuklamak 14/105 
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uzaḲ : uzak 18/22 

Ü 

ü:d- : öğütmek 17/44 

ü:n : bk. g̠ún 4/14 

ü:z : bk. yúz 9/29 

üc̠rät : ücret 12/56 

üÇ : üç, sayı 20/1 

üg̠úd- : bk. ü:d- 5/139 

üs : bk. üÇ 6/6 

üsd : üst, üst kısım, vücut  11/25 

üst  üssü : üst üste, birbiri arkasından 

4/104 

üş : bk. üÇ 13/65 

üt- : 1. ötmek, kuşların çıkardığı ses 4/180 

        2. çanların çıkardığı ses 2/4 

üzäri yúḱlü : üzeri yüklü, hamile 17/24 

üzerine aḲ- : üzerine akmak, tepki 

göstermek  12/17 

V 

va:at : bk. vaḳıt  4/112 

va:ıt : bk. vaḳıt  4/177 

v̥a:r : bk. va:r  10/60 

va:r : var, olan  5/3 

vá:t : bk. vaḳıt  4/138 

va:t : bk. vaḳıt  4/87 

va:tta : bk. vaḳıtta 15/15 

vaḳı́t  : bk. vaḳıt 5/50 

vaḳıT : bk. vaḳıt 10/104 

vaḳı́T : bk. vaḳıt 8/7 

vaḳıt : vakit, zaman 14/55 

vaḳıtta : (herhangi bir) vakitte 15/16 

vaḷḷa : bk. vaḷḷahi  12/98 

våḷḷa : bk. vaḷḷahi  6/83 

vaḷḷaha : bk. vaḷḷahi  17/60 

vaḷḷahı́ bilḷahi : bk. vaḷḷahi 10/48 

vaḷḷahi : vallahi, yemin sözü 11/50 

vapı̊r  : vapur 12/46 

var̥ : bk. va:r  4/39 

var- : gitmek, erişmek, ulaşmak  1/203 
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varış gėliş : düğünlerde oynanan bir oyun 

türü  19/17 

varislär : vârisler, mirasçılar  12/79 

varḷıġḷı : varlıklı, zengin 11/62 

varma- : evlenmemek 5/191 

váy gėdi : “vay gedi” yakınma, özlem, 

şaşkınlık  vs. bildiren kalıp söz  15/49 

vazgėç- : vazgeçmek 5/215 

vázı́:fe : vazife 12/34 

vazıḷtı : vızıltı, arıların çıkardığı ses 

15/112 

velha:sıḷı : velhasıl, kısacası 14/1 

vėrán : viran, harabe 13/12 

vėrän : bk. vėrán 13/27 

vėrem : verem 18/41 

vėya : veya, bağlaç  4/32 

vėya:hut : veyahut, bağlaç 4/5 

viráj : viraj 4/23 

Y 

ya- : (kar) yağmak 11/70 

ya:  : yağ 1/174 

ya:ba:na git- : yabana gitmek, boşa 

gitmek  5/201 

ya ͜:ışḷı : bk. ya:şḷı  4/27 

ya:lá : bk. yaylá  14/131 

ya:ḷa:n- : yaylanmak, sallanmak  5/226 

ya:mı̊r :  bk. ya:mur  3/62 

ya:mur  : yağmur  19/89 

ya:nış  : yanlış 11/53 

yá:ni : bk. yáni  12/2 

ya:rım : yarım  8/27 

yá:sin : Yasin Suresi  6/91 

ya:şḷı :  yağışlı  9/18 

ya:va:cca : yavaşça, usulca  4/47 

ya:vrı̊:m : yavrum, sevgi ifade eden bir 

söz  5/223 

ya:y-  : bk. yay-  14/106 

ya:zı (I) : yazı, yazma işi  8/2 

ya:zı (II) :  bk. yazı  (I) 5/184 

ya:zı:ḷı : kaderin yazılı olması 5/204 

yában͜  eri:  : yaban eriği, bir erik çeşidi 

4/200 
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yában̥a ė:dirme- : yabana atmamak  1/11 

yábancı : yabancı, el 14/58 

yabraḲ : yaprak  4/118 

yaġ-  : (ateş)  yakmak 4/170 

yaġḷaş-  : yaklaşmak 10/34 

yaġḷaşıḲ : yaklaşık, aşağı yukarı  9/1 

yahı : yahı, sitem, kızgınlık, kırgınlık vb. 

duyguları  anlatan bir söz  5/175 

yáhu : yahu! kızgınlık belirten bir söz 

4/103 

yáhya  : Yahya, kişi ismi 12/36 

yaḲ- : bk. yaġ-  4/174 

yaḳ- : yakmak, aşık olmak, üzülmek 5/184 

yaḳa (I) : yaka, taraf, kenar 10/117 

yaḳa (II) : omuz  5/158 

yaḳá : bk. yaḳa (I) 13/28 

yaḳım yaḲ- : bk. yaḳım yaḳ- 5/182 

yaḳım yaḳ- : yakım yakmak, ağıt 

söylemek 14/81 

yáḳın : bk. yaḳın 4/95 

yaḳın : yakın 18/22 

yaķış- : bk. yaḳış- 5/178 

yaḳış- : yakışmak 5/174 

yaḳıt : yakıt, benzin 19/54 

yáḷ ͜  ı́çi : yalı içi, Antalya ili Akseki 

ilçesine bağlı Taşlıca Mahallesi’nde 

bulunan  bir tarla adı 11/75 

yáḷ : yal, köpekler yesin diye un ve suyla 

hazırlanan lapa kıvamında bir yiyecek 

1/100 

yaḷan  oḷ- : yalan olmak, geçmişte kalmak 

15/49 

yaḷan ġonuş- : yalan söylemek 14/52 

yaḷı : yalı, dik bayır  7/122 

yáḷı yamac : bk. yaḷı  1/244 

yaḷı:sça : bk. yaḷıçca 6/11 

yaḷıçca : yalnızca, tek başına 10/46 

yaḷıġıćca : bk. yaḷıçca 3/30 

yaḷıġıćça : bk. yaḷıçca 3/1 

yaḷı ͜ız͂ : yalnız 11/115 

yaḷḷa:h̥ : yallah, yürü anlamında kullanılan 

kalıp bir söz 7/52 

yamıḷd- : yamıltmak, eğriltmek 14/56 
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yanı́ : bk. yáni 5/45 

yanıḲ : yanık, sevdalı 18/11 

yáni  : yani 10/148 

yaP- : yapmak  7/22 

yár : yar, sevgili 18/2 

yarġın : sırt  16/18 

yarı bı̊ḷaşıḲ ġaḷ- : (herhangi bir iş için) 

yarı bulaşık kalmak, yarıda kalmak, 

bitmemek 15/100 

yarıḷ- : yarılmak 10/29 

yarımın aḷtından kės- : kalın köklü 

bitkilerin kalın tarafını kesmek  20/54 

yarıñ  : yarın  5/118 

yárpuz : Yarpuz, Antalya ili Akseki 

ilçesinde bulunan bir mahalle 4/10 

yasdıġ : yastık 5/173 

yasdıḲ : bk. yasdıġ  8/19 

yáş : 1. yaş  14/33 

         2. ıslak  15/82 

yaşḷı : yaşlı  17/7 

yaşḷıġ : yaşlık, ıslaklık 15/83 

yaşḷıḷıḳ : yaşlılık 4/54 

yaT- :  uyumak  7/22 

yattı: yėrler nur ͜  oḷsun : “yattığı yerler 

nur olsun” ölen kişilere rahmet dilemek 

için kullanılan kalıp bir ifade 11/114 

yavrı̊  : yavru  4/52 

yavrı̊ḷarım : bk. yavrı̊m 10/135 

yavrı̊m : “yavrum” sevgi ifade eden bir 

söz  17/48 

yavşan ͜  otu : Yavşan Otu, bitki çeşidi 

13/74 

yay-  : yaymak, tulukta ayran çalkalamak 

10/2 

yayıḷ- : 1. yayılmak, otlamak 7/4 

             2. parlamak  5/229 

yaylá  : yayla  9/44 

yaylá- : yaz gelince yaylada yaşamak 

14/29 

yayḷá:ḷıḲ  :  yaylalık, yayla ile ilgili  8/38 

yaylácılıġ  :  yaylacılık  9/47 

yayḷım  :  otlak, otlama  18/4 

yayli : bk. yaylá  10/52 
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yaz dónemi : yaz dönemi  8/24 

yazı  (I) : kader  5/171 

yazı (II) : ova  19/3 

yȧzı : bk. yazı (II) 4/16 

yázma : yazma, yemeni  6/82 

yazmi  : bk. yázma 10/64 

yė-  : yemek yemek 5/58 

yė:di : yedi, sayı  5/3 

yė:läK : bk. yėläK 14/66 

yė:r  : vücudun herhangi bir yeri  7/82 

yėcä:K : bk. yicä:k 13/81 

yėd- : yetmek  5/122 

yėdmiş :  bk. yėtmiş 19/54 

yeğsu : Yeğsu, Antalya ili Akseki ilçesine 

bağlı Geriş Mahallesi’nde bulunan bir yer  

15/120 

yėl : bk. yėr 5/179 

yėläK : yelek 14/67 

yelkä:n : yelken  5/196 

yėmäK :  bk. yėmeK 3/35 

yėmäk : bk. yėmeK 3/62 

yėmäKci : yemekçi, yemek yapan kişi 

17/37 

yėmeK : yemek  8/16 

yėmiş : incir 14/114 

yėnge : yenge 7/55 

yėngeñil : yengengil 11/44 

yėni : yeni, yakın zamanda 19/24 

yėñíden : yeniden 6/28 

yėr : yer, mekân  1/244 

yėr mısdıġı : yer fıstığı 5/173 

yėrläş- : yerleşmek, bir yerde yaşamak 

14/24 

yėrläşdir- : yerleştirmek 19/45 

yėtir- : yetirmek 10/91 

yėtiş- : yetişmek, büyümek 9/23 

yėtmiş : yetmiş,  sayı  11/2 

yėyg̠ı́ : yeygi, hayvan yemi, yiyeceği 1/325 

yėzid : sahtekâr, hilekâr 15/84 

yı́-  : bk. yė- 5/12 
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yı: -  : bk. yığ-  4/102 

yı ͜:ıḷ- : yığılmak, yere düşmek 4/77 

yıġ- : bk. yıḳ- 3/9  

yığ-  : yığmak, üst üste koymak 14/93 

yıķ-  : yıkmak, çok sesli konuşmak  15/5 

yıḳ- : yıkmak, yük indirmek 3/36 

yıķa-  : yıkamak  13/97 

yıḳı́- : bk. yıķa- 10/85 

yıḳıl- : 1. yokuştan aşağıya doğru inmek  

4/97 

    2.  yolda yürümek  19/89 

yıķıḷ- : yıkılmak, hasta olmak  11/4 

yıḷḷıḲ : yıllık 9/30 

yı̊mı̊rta : bk. yumı̊rta 7/84 

yi- : bk. yė- 14/137 

yi:ceg̠ ͜   äḲmäk : yiyecek ekmek  6/22 

yi:rmi : yirmi, sayı  7/3 

yicä:K : bk. yicä:k  4/154 

yicä:k : yiyecek  4/116 

yilet- : bk. ilät- 17/33 

yim  : bk. yi:rmi  1/176 

yimä-  : yememek 12/54 

yimäK : yemek  3/9 

yimi- : bk. yimä-  12/87 

yimmi : bk. yi:rmi  9/6 

yir : bk. yėr 5/201 

yirm : bk. yi:rmi 18/12 

yirm ͜  ü:n : yirmi gün 4/55 

yiyäcäK : bk. yicä:k 13/67 

yo:Ḳ : bk. yoḲ 7/131 

yo:ḳa : bk. yuv ḳa 14/91 

yo:ḳu:ş : yokuş  5/225  

yo:rd aç- : yoğurt açmak, mayalanan 

yoğurdu  açıp yemek  1/25 

yo ͜:urT : bk. y rt  1/253 

yoġ : bk. yoḲ  6/84 

yoġḷuḲ : yokluk 13/23 

yoḲ : yok 11/84 

yo ̆ ḳa : bk. yuv ḳa 13/63 

yŏḳa : bk. yuv ḳa 14/94 
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yȯḲarı : bk. yoḳarı 1/82 

yȯḳarı : bk. yoḳarı 10/101 

yoḳarı : yukarı 3/35 

yȯḳarı baş : yukarı taraf  10/101 

yoḳarı sėne : Yukarı sene, Antalya ili 

Akseki ilçesine bağlı Çukurköy’de bulunan 

bir tarla 4/15 

yoḷ- : (bitkiler için) yolmak, koparmak 

13/38 

yoḷ : 1. yol  11/31 

          2. kere, defa 4/130 

yȯḷ- : bk. yoḷ-  5/142 

yoḷa düş-  : yola düşmek 11/48 

yoḷaġ : yolak, patika 4/151 

yoḷaḲ : bk. yoḷaġ 14/34 

yȯḷdaş : yoldaş 10/41 

yoḷḷa- : yollamak, göndermek 5/110 

yonġa : yonga, yontulmuş tahta 15/25 

yóräsäl : yöresel 14/136 

yȯrġan : yorgan 13/40 

yȯrġancı  : yorgancı 11/21 

yorġanḷıḲ : yorganlık 11/23 

yórúg̠ : bk. yörüK 1/193 

yoruḷ- : yorulmak 11/63 

yórü- : bk. yörü- 10/116 

yȯvarḷaḲ : yuvarlak 1/324 

yoz  : kısır davar  15/102 

yö:mä:   : yevmiye, yevmiyye  6/13 

yö:rü- : bk. yörü- 7/122 

yön : uygun  4/199 

yöñel- : yönelmek, bir yöne doğru dönmek 

5/154 

yönleş- : yönleşmek, kolaylaşmak  4/165 

yörúġ : bk. yörüK  5/77 

yörúḱ : bk. yörüK  9/29 

yö rü- : bk. yörü- 10/28 

yörü- : yürümek  19/71 

yö rüg : bk. yörüK  5/67 

yörüK : Yörük  20/97 

yörüyemė- : yürüyememek 12/51 

yú- : bk. yü-  6/87 
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yu:ḳa : bk. yuv ḳa  8/14 

yu:r- : bk. y r-  1/301 

yúg̠län- : bk. yüKlän- 10/86 

yúg̠le-  : yüklemek, sarmak  12/9 

yúḱ : bk. yüḱ  19/37 

yúḱlen- : bk. yüKlän-  5/101 

yúḱsek : bk. yügsäK  7/123 

yumı̊rta : yumurta  6/5 

yún :  yün 1/53 

yuruḳ : yumruk  6/21 

yuv ḳa : yufka 13/62 

yúz  : yüz, sayı  9/19 

yü-  : yüğmek, yıkamak  17/72 

yücä : yüce 18/28 

yüćält- : yüceltmek 18/28 

yügsäK : yüksek  18/8 

yüK : bk. yüḱ 17/43 

yüḱ : yük, eşya  5/168 

yüKlän- : (herhangi bir nesneyi) 

yüklenmek,  sırtta taşımak  4/70 

yüKseK :  bk. yügsäK  1/226 

yüz  açımı : düğünlerde uygulan bir çeşit 

gelenek 8/17 

y r-  :  yoğurmak  18/25 

y rt  :  yoğurt  14/106 

Z 

za:bă ͜  a:dar : bk. za:ba:͜  a:dar 4/43 

za:ba:͜  a:dar : sabaha kadar 13/51 

zȧ:bá: yaḳın : sabaha yakın 10/104 

za:ba:ḷa  : bk. zaba:ḷa: 15/110 

zȧ:baḷa  : bk. zaba:ḷa:  11/70 

zá:ma:n : bk. záman 12/33 

za:ma:ná  : zamane, yeni nesil  13/106 

zȧ:man : bk. záman 8/13 

zȧ:manıñda : zamanında 5/5 

zä:ngi:n : bk. zängin 5/191 

zå:r : bk. zȯr  12/44 

za:r : herhâlde anlamında kullanılan zarf 

10/65 

zá:ten : bk. záten 13/65 
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zaba:ḷa:  : sabahleyin, sabah vakti 7/104 

zábah : sabah  3/9 

zabded- : zapt etmek, sahip çıkmak  15/90 

zälli : yüz elli, sayı  8/9 

zȧman : bk. záman 12/31 

zåman : bk. záman 15/3 

záman :  zaman 4/59 

zȧmanḷa : gün geçtikçe 11/121 

zȧmanḷar : eski zamanlar  4/81 

zängin  : zengin 6/2 

záten : zaten 19/64 

zătı : bk. záten 17/14 

zătúre : bk. zatúre 5/45 

zatúre : zatürre, hastalık 5/32 

            z. ġar- : hafif bir hastalığı zatürreye 

çevirmek  5/34 

zatúriye : bk. zatúre 13/71 

ze:hirle- : zehirlemek 7/112 

zė:tin : zeytin 19/50 

zėhin : zihin 13/112 

zėkä̆ret : sekerât, ölüm anı 17/47 

zelletli  : lezzetli 1/301 

zėncir : zincir 7/115 

zėncir kėmi: : zincir kemiği, bel kemiği 

13/72 

zėv klü : zevkli  4/190 

zėytin ya:   : zeytin yağı 13/72 

zėytinniK : zeytinlik 15/72 

zı:Ḳım : zıkkım, zehir 20/82 

zı́yáde : ziyade, daha çok 12/18 

zızı : sızı  7/82 

zoba : soba  13/108 

zȯr  : zor  6/72 

zȯrıḷa : zorla 19/74 

zorḷuḲ : zorluk 4/164 

zȯru:ḷa : bk. zȯrıḷa 19/64 

zubbadanaḲ gėd- : düşmek 5/156 

zúḷale : bk. sülá:lä 11/110 

zumb̠uḷa : bk. zumbuḷa 1/218 
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zumbuḷa : Zumbula, Antalya ili Manavgat 

ilçesine bağlı Çiçekoluk Mahallesi’nin eski 

adı  1/217 

zuP : zup, (herhangi bir şeyin) yere 

düşünce çıkardığı ses 4/16
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